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  Karl May


  De schat in het Zilvermeer


  1. Old Firehand


  Het was omstreeks de middag van een zeer warme dag in juni dat de ‘Dogfish’, een van de grootste passagiers- en vrachtschepen van de Arkansas, met haar machtige schepraderen de wateren van de stroom geselde. Zij had in de vroege morgenuren Little Rock verlaten en moest nu spoedig Lewisburg bereiken om daar aan te leggen.


  Deze stoomschepen lijken uiterlijk helemaal niet op de schepen die wij gewoonlijk op onze bevaarbare rivieren zien. Een zeer groot vaartuig met opvallend platte bodem vormt als het ware de onderbouw. Hierdoor wil men met het oog op de vele ondiepe plaatsen en zandbanken in de Noord-Amerikaanse rivieren trachten ongelukken te vermijden. Op dit vaartuig verheft zich dan een bouwwerk dat veel weg heeft van een huis met twee verdiepingen. Gelijkvloers, om het dan zo maar te noemen, op het onderste dek dus, staan de stoomketels en de machines die de machtige schepraderen in beweging brengen en tevens liggen hier de kolen en de vracht. Ook is hier de bemanning ondergebracht en is er plaats voor passagiers die zo goedkoop mogelijk willen reizen. Op de eerste en tweede verdieping bevinden zich de kajuiten van de beter betalende reizigers evenals de salons, zoals eetzaal, rooksalon enzovoort. Helemaal boven strekt zich nog een soort zonneterras uit.


  De tocht stroomopwaarts was altijd zwaar en de stoomboot snoof en stampte dan ook behoorlijk om aan de eisen van degenen die ze aan boord had, te voldoen.


  De grote hitte had de beter gesitueerde reizigers in hun hutten en kajuiten gedreven, de meeste dekpassagiers lagen echter achter vaten, kisten en andere bagage om zich het rusten wat te veraangenamen. Voor deze passagiers had de kapitein een buffet laten opstellen waarop allerlei glazen en flessen stonden waarvan de inhoud zo scherp was dat deze beslist niet voor een verwende tong en verhemelte in aanmerking kwam. Achter deze tapkast zat een door de hitte afgematte kelner met dichte ogen te knikkebollen. Wanneer hij af en toe zijn ogen opsloeg kwam er een zachte vloek of een andere krachtterm over zijn lippen.


  Zijn wrevel gold een groep van ongeveer twintig mannen die voor de tapkast in een kring op de vloer zaten en de beker met dobbelstenen van hand tot hand lieten gaan. Er werd om een zogenaamde ‘drink’ gespeeld, hetgeen betekende dat de verliezer aan het einde een rondje moest geven. Hierdoor kon de kelner het dutje waar hij zoveel zin in had niet genieten. Deze mannen waren vast niet op de steamboat voor ’t eerst met elkaar in contact gekomen, daarvoor was hun omgang te vertrouwelijk en ze schenen elkaar ook goed te kennen, zoals uit diverse uitlatingen bleek. Ondanks deze algemene verbroedering scheen er toch iemand onder hen te zijn die een zekere autoriteit had. Ze noemden hem cornel, een gebruikelijke verbastering van het woord kolonel, overste.


  Deze man was lang en mager, zijn gladgeschoren gezicht was spits en scherp besneden. Zijn kortgeknipt haar was knalrood, hetgeen duidelijk te zien was daar hij zijn oude, afgedragen vilthoed ver naar achteren had geschoven. Zijn kleding bestond uit zware, met spijkers beslagen leren schoenen, een nanking broek en een kort jack van dezelfde stof. Een vest droeg hij niet, maar in plaats daarvan een vuil, ongestreken shirt met een grote kraag die wijd openstond en zijn blote, door de zon verbrande borst liet zien. Om zijn heupen had hij een rode doek met franje geknoopt waaruit het heft van een mes en de kolven van twee pistolen staken. Achter hem lag een vrij nieuw geweer en een linnen rugzak met twee banden.


  De andere mannen droegen dezelfde nonchalante en vuile kleding, maar ook hun bewapening was prima in orde. Niet een was er onder hen die je op het eerste gezicht zou vertrouwen.


  Ze dobbelden met ware hartstocht en sloegen daarbij een taal uit die iemand met een beetje fatsoen in zijn lijf geen minuut lang zou kunnen aanhoren. Ze hadden beslist al de nodige drinks achterovergeslagen want hun gezichten waren niet alleen door de zon maar ook door de brandewijn verhit.


  De kapitein was naar de stuurman op het achterdek gegaan om hem een paar noodzakelijke aanwijzingen te geven. De stuurman vroeg hem daarna: ‘Wat vindt u van die kerels die daar zitten te dobbelen, captain? Als u ’t mij vraagt, geen boys die je graag aan boord neemt.’


  ‘Ik denk er net zo over,’ beaamde de aangesprokene. ‘Ze geven zich wel uit voor harvesters[1] die naar het Westen willen om zich op de farms te verhuren, maar ik zou niet graag de man zijn aan wie ze werk vragen.’


  ‘Well sir, ik voor mij houd ze voor echte, onvervalste tramps[2].’


  ‘Ik zou ’t ze ook niet aanraden, ons last te bezorgen. We hebben hands[3] genoeg aan boord om ze in de oude, dierbare Arkansas te smijten. Maar maak je klaar om aan te leggen. Over tien minuten komt Lewisburg in zicht.’


  Inderdaad zag men weldra de huizen van genoemde plaats die het schip met een langdurig gillen van de stoomfluit begroette.


  Van de kade werd het teken gegeven dat het schip vracht en passagiers mee moest nemen.


  De plaats was toen lang nog niet zo groot als nu. Bij de aanlegplaats stonden alleen een paar leeglopers. Er hoefden slechts een paar kisten en pakketten ingeladen te worden en het aantal nieuwe passagiers dat aan boord kwam bedroeg niet meer dan drie. Een van hen was een blanke, een grote, opvallend krachtige gestalte. Hij had zo’n dichte, donkere baard dat alleen zijn ogen, neus en het bovendeel van zijn wangen te zien waren. Op zijn hoofd droeg hij een oude muts van beverbont die in de loop der jaren zo goed als kaal was geworden en zijn oorspronkelijke vorm volkomen verloren had. Zijn pak bestond uit een broek en een jasje van sterk, grijs linnen. In zijn brede, leren riem staken twee revolvers, een mes en een aantal kleine voorwerpen die voor de westman onontbeerlijk zijn. Bovendien bezat hij een zware dubbelloopbuks waaraan hij een lange bijl had vastgebonden.


  Toen hij het reisgeld betaald had wierp hij een onderzoekende blik in het rond. Hierbij viel zijn oog op de mannen die van hun spel waren opgestaan om te kijken wie er aan boord kwam. Hij zag de cornel. Zijn blik gleed onmiddellijk verder, als had hij hem helemaal niet opgemerkt. Maar terwijl hij de afgezakte schachten van zijn hoge waterlaarzen over zijn machtige dijen trok bromde hij in zichzelf: ‘Behold! Als dat niet rooie Brinkley is dan mogen ze me roken en met huid en haar opvreten! Hopelijk herkent hij mij niet.’


  De man die hij bedoelde was bij zijn aanblik ook even geschrokken. Op gedempte toon zei hij tegen zijn makkers: ‘Kijk eens naar die zwarte kerel! Is er iemand van jullie die hem kent?’


  Deze vraag werd ontkennend beantwoord.


  ‘Nou, ik moet hem toch wel eens gezien hebben en wel onder omstandigheden die voor mij niet erg prettig waren. Daar staat me zo iets van bij.’


  ‘Dan zou hij jou toch ook moeten kennen,’ meende een van hen.


  ‘Hij heeft ons vluchtig opgenomen en op jou helemaal geen acht geslagen.’


  ‘Hm! Misschien schiet ’t me nog wel te binnen. Of ik kan nog beter vragen hoe hij heet. Als ik zijn naam hoor weet ik meteen waar ik aan toe ben. Laten we hem een drink aanbieden!’


  ‘Als hij die aanneemt!’


  ‘Dacht je van niet? Jullie weten allemaal dat dat een grote belediging zou zijn. Als je iemand een borrel aanbiedt en hij weigert, dan heb je in dit land het recht met het mes of het pistool te antwoorden en als je hem koud maakt dan kraait er geen haan naar.’


  ‘Hij ziet er anders niet naar uit dat je hem iets kunt laten doen waar hij geen zin in heeft.’


  ‘Pshaw! Wedden?’


  ‘Ja, wedden, wedden!’ klonk het rondom. ‘Wie verliest geeft drie rondjes.’


  ‘Mij best,’ verklaarde de cornel.


  ‘Mij ook,’ zei een ander, ‘maar er moet gelegenheid zijn tot revanche. Drie weddenschappen en drie rondjes.’


  ‘Met wie?’


  ‘Nou, eerst met de zwarte die jij beweert te kennen zonder te weten wie hij is. Dan met een van die gentlemen die daar naar de oever staan te gapen. Laten we die grote nemen die daar staat als een reus onder de dwergen. En als derde die Indiaan die met zijn jongen aan boord gekomen is. Of ben ie soms bang voor hem?’


  Een algemeen gelach weerklonk als antwoord op deze vraag en de cornel zei verachtelijk: ‘Ik bang voor dat rooie smoel? Pshaw! Dan nog eerder voor die reus tegen wie jullie me op willen hitsen. The devil, wat moet die vent sterk zijn! Maar juist zulke reuzen hebben dikwijls geen greintje moed en hij is zo sjiek en fijn uitgedost dat ie wel niet zal weten hoe hij met mensen van ons slag om moet gaan. Ik neem dus de weddenschap aan. Een borrel met elk van die drie. En nu aan ’t werk!’


  De roodharige had de drie laatste zinnen zo hard geroepen dat ze door alle passagiers gehoord moesten worden. Iedere Amerikaan en iedere westman kent de betekenis van het woordje ‘drink’, vooral wanneer het zo luid en dreigend wordt uitgesproken. Aller ogen richtten zich dus op de cornel. Het was hem, evenals zijn kameraden aan te zien dat hij al half dronken was. Er kon dus op enige sensatie gerekend worden.


  De cornel liet de glazen vullen, nam het zijne in de hand, liep op de zwartgebaarde toe en zei ‘Good day, sir! Mag ik u dit glas aanbieden? Ik beschouw u als een gentleman en hoop dat u het op mijn gezondheid zult ledigen!’


  De baard van de aangesprokene verbreedde zich en trok zich toen weer samen, waaruit viel op te maken dat er een vergenoegd lachje over zijn gezicht gleed.


  ‘Well,’ antwoordde hij, ‘ik heb er niets op tegen, u dit plezier te doen, maar eerst wil ik weten wie me deze verrassende eer bewijst.’


  ‘Heel juist, sir! Men moet weten met wie men drinkt. Brinkley is mijn naam, cornel Brinkley, om u te dienen. En u?’


  ‘Mijn naam is Grosser, Thomas Grosser, als u daar geen bezwaar tegen hebt. Op uw gezondheid dan, cornel!’


  Hij ledigde zijn glas terwijl ook de anderen het hunne leegdronken en gaf het terug. De cornel voelde zich overwinnaar, nam de zwartgebaarde man op bijna beledigende wijze van hoofd tot voeten op en vroeg: ‘Ben je soms een mof?’


  ‘Nee, een Duitser, sir,’ antwoordde de aangesprokene vriendelijk, zonder zich over deze onbeschaamdheid op te winden. ‘Dat “mof” moet u ergens anders zien te plaatsen. Bij mij heeft het weinig zin. Nou, bedankt voor de drink en adieu!’


  Grosser draaide zich bruusk op zijn hakken om en ging snel heen terwijl hij op zachte toon voor zich heen zei: ‘Dus inderdaad die Brinkley! En dat noemt zich tegenwoordig cornel! Die vent heeft niet veel goeds in de zin. Moet ’m in de gaten houden.’


  Hoewel Brinkley het eerste deel van de wedstrijd gewonnen had, keek hij toch niet bepaald triomfantelijk. Het leek er eerder op dat hij zich ergerde. Hij had gehoopt dat Grosser zou weigeren en zich door dreigementen tot drinken zou laten dwingen, maar deze had de wijste partij gekozen door eerst te drinken en daarna openlijk te laten blijken dat hij niet zo dom was, aanleiding te geven tot een handgemeen. Dit zat de cornel dwars. In deze stemming trad hij, nadat hij zijn glas opnieuw had laten vullen, op zijn tweede slachtoffer, de Indiaan, toe.


  Tegelijk met Grosser waren namelijk twee Indianen aan boord gekomen, een oudere en een jongen van misschien vijftien jaar.


  Naar de onmiskenbare gelijkenis van hun gelaatstrekken te oordelen konden ze vader en zoon zijn. Ze waren volkomen identiek gekleed en bewapend zodat de zoon een verjongde uitgave van de vader leek. Ze droegen leren leggins die aan de zijkanten met franje versierd waren en geel geverfde mocassins.


  Van een jachthemd of iets dergelijks was niets te bekennen daar hun bovenlichaam tot aan de schouders bedekt werd door zo’n bontgekleurde zuni-deken die vaak meer dan zestig dollar per stuk kost. Het zwarte haar was glad naar achteren gekamd en hing tot op hun rug, waardoor hun uiterlijk iets vrouwelijks had. Hun gezichten waren vol en rond. De goedmoedige uitdrukking die er op lag werd nog verhoogd door de kunstmatige blos die ze met vermiljoen op hun wangen geverfd hadden. De geweren die ze in de hand hielden schenen samen nog geen halve dollar waard te zijn. Er was trouwens aan hun hele voorkomen niets dat vrees aanjoeg. Ze hielden zich afzijdig, alsof ze wat mensenschuw waren en leunden tegen een uit sterk hout vervaardigde kist van manshoogte. Ze schenen nergens acht op te slaan en zelfs toen de cornel op hen afkwam sloegen ze hun ogen pas op op het moment dat hij vlak vóór hen halt maakte en hen aansprak:


  ‘Warm weertje, hè? Of niet soms, rooie? Dan smaakt een slokje goed. Hier, pak aan, ouwe, en giet ’t door je keel!’


  De Indiaan vertrok geen spier en antwoordde in gebroken Engels: ‘Not to drink – niet drinken.’


  ‘Wat, wil je niet?’ tierde de roodharige. ‘Het is een drink, begrepen, een drink! Als je die afwijst betekent dat voor iedere echte gentleman een bloedige belediging die alleen met het mes gewroken kan worden. Hoe heet je?’


  ‘Nintropan-hauey,’ antwoordde de Indiaan kalm en bescheiden.


  ‘Tot welke stam hoor je?’


  ‘Tonkawa.’


  ‘O, die tamme jongens die voor iedere kat bang zijn. Met jou hoef ik niet veel complimenten te maken. Nou, drink je of niet?’


  ‘Ik niet drinken vuurwater.’


  Ondanks de dreigementen door de cornel geuit zei de Indiaan dit even kalm als te voren. De cornel echter haalde uit en gaf hem een klinkende klap in het gezicht. ‘Hier heb je dan je loon, rooie lafaard!’ riep hij uit. ‘Ik heb geen zin, me op een andere manier te wreken. Dat is zo’n vent als jij niet waard.’


  Nauwelijks was de klap gevallen of de hand van de jonge Indiaan schoot onder de zuni-deken, waar hij zeker een wapen droeg en tegelijkertijd blikte hij snel omhoog naar het gezicht van zijn vader, in afwachting van wat deze nu doen en zeggen zou.


  Het gezicht van de roodhuid was zó veranderd dat het haast niet meer te herkennen was. Zijn gestalte scheen gegroeid te zijn, zijn ogen fonkelden, alle spieren van zijn gezicht trokken zich samen met plotselinge spankracht. Maar even snel sloeg hij zijn ogen weer neer, zijn lichaam verslapte en hij herkreeg zijn vroeger onderdanig uiterlijk.


  ‘Nou, wat heb je daarop te zeggen?’ vroeg de cornel honend.


  ‘Nintropan-hauey danken.’


  ‘Is die oplawaai je zo goed bekomen dat je er mij voor bedankt? Nou, dan kun je er nog een krijgen!’


  De cornel haalde opnieuw uit, maar daar de Indiaan bliksemsnel zijn hoofd boog sloeg hij met zijn hand tegen de kist waartegen het tweetal leunde. Dat gaf een harde, holle klap. Toen klonk er van binnen een kort, scherp gegrom en geblaas dat snel aanzwol tot een woest, hees gebrul zodat weldra het hele schip van dit onheilspellende geluid vervuld was.


  Brinkley sprong haastig achteruit, liet zijn glas vallen en riep uit: ‘Heavens! Wat is dat? Wat zit daar voor een ondier in die kist? Mag dat zo maar? Ze zouden er een mens de doodsschrik mee op ’t lijf jagen!’


  Ook de andere passagiers waren door angst aangegrepen.


  Slechts vier van hen hadden geen spier vertrokken, namelijk de zwartgebaarde die nu helemaal vooraan bij de boeg zat, de reus die de cornel als derde een drink wilde aanbieden en de beide Indianen. Dit viertal moest zich wel een geweldige zelfbeheersing eigengemaakt hebben.


  Het gebrul was ook tot de hutten doorgedrongen en verscheidene reizigers kwamen verschrikt vragen wat er aan de hand was.


  ‘Het is niets, ladies and gentlemen,’ riep een goedgeklede heer die zojuist uit zijn kajuit naar buiten was gekomen. ‘’t Is maar een pantertje, een klein pantertje, anders niets! Een schattige “felis pardus”, maar dan zwart.’


  ‘Wat? Een zwarte panter?’ kreet een klein mannetje met een bril dat er wel naar uitzag de wilde dieren beter te kennen uit biologische werken dan door de praktijk der ontmoeting. ‘De zwarte panter is een van de aller-gevaarlijkste roofdieren! Hij is slimmer en brutaler dan de leeuw en de tijger! Hij doodt vaak zuiver uit bloeddorst. Hoe oud is hij eigenlijk?’


  ‘Pas drie jaar, sir.’


  ‘Pas? Noemt u dat “pas”? Maar dan is hij helemaal volwassen! Goeie hemel! En zo’n ondier is hier aan boord! Wie is daar verantwoordelijk voor?’


  ‘Ik, sir, ik,’ verklaarde de vreemdeling terwijl hij voor de dames en heren boog. ‘Sta mij toe dat ik me voorstel. Ladies and gentlemen, ik ben Jonathan Boyler, eigenaar van het beroemde circus en sedert enige tijd verblijf ik met mijn troep in Van Buren. Daar deze zwarte panter in New Orleans voor mij was aangekomen heb ik mij met mijn meest bekwame dierentemmer daarheen begeven om hem af te halen. De kapitein van dit beste schip gaf me tegen hoge vrachtprijs verlof het dier in te schepen, onder voorwaarde dat de reizigers zo mogelijk onkundig moesten blijven van het feit dat ze in een dergelijk gezelschap reisden. Daarom voederde ik de panter alleen ’s nachts en ik heb ’m steeds een heel kalf gegeven zodat hij zich vol kon vreten, overdag zou slapen en zich nauwelijks zou kunnen verroeren. Maar ja, als er met vuisten op de kist geslagen wordt, dan ontwaakt hij en dan laat hij ook zijn stem horen. Ik hoop dus dat de geachte dames en heren geen bezwaar zullen hebben tegen de aanwezigheid van het pantertje dat immers niet de minste last veroorzaakt.’


  ‘Wat?!’ voer het mannetje met de bril uit wiens stem bijna oversloeg. ‘Geen last veroorzaken? Geen bezwaar hebben? Maar dat is een onbeschaamde eis, meneer! Ik zou dus op dit schip moeten verblijven in gezelschap van een zwarte panter. Ik laat me hangen als dat gebeurt. Of hij gaat van boord óf ik! Gooi het ondier in het water! Of zet anders die kist aan de wal!’


  ‘Maar, sir, er is werkelijk niet het minste gevaar aan verbonden,’ verzekerde de eigenaar van het circus. ‘Kijk die stevige kist eens aan en…’


  ‘Ach wat kist!’ onderbrak het mannetje hem. ‘Die kist krijg ik nog wel kapot en de panter dus zeker!’


  ‘Ja, maar vergeet niet dat er in die kist eerst nog een ijzeren kooi zit die zelfs tien leeuwen of panters niet uit elkaar kunnen wringen.’


  ‘Is dat echt waar? Laat die kooi dan eens zien! Ik moet me kunnen overtuigen.’


  ‘Ja, we willen de kooi zien, we willen de kooi zien! We willen weten waar we aan toe zijn!’ riepen tien, twintig, dertig stemmen.


  De eigenaar van de menagerie was een Yankee en hij nam de gelegenheid te baat om uit het algemene verlangen enig persoonlijk voordeel te putten.


  ‘Heel graag!’ antwoordde hij. ‘Maar, ladies and gentlemen, het ligt voor de hand dat u niet de kooi kunt bekijken zonder ook de panter te zien en dit kan ik, zonder een kleine tegemoetkoming, niet toestaan. Om de aantrekkelijkheid van dit zeldzame schouwspel nog te verhogen, zal ik order geven het dier te voederen. We nemen drie rangen, een van één dollar, een van een halve en een van een kwart. Daar zich hier echter slechts ladies and gentlemen bevinden ben ik ervan overtuigd dat we de tweede en derde rang al meteen kunnen laten vervallen. Of is er soms iemand die een halve of zelfs maar een kwart dollar wenst te betalen?’


  Hierop kwam natuurlijk geen antwoord.


  ‘Dus alleen maar eerste rang. Eén dollar per persoon alstublieft, ladies and gentlemen.’


  Hij nam zijn hoed in de hand en haalde de dollars op, terwijl zijn dierentemmer die hij snel had laten komen, de nodige toebereidselen tot de voorstelling trof.


  De passagiers waren voor het merendeel Yankees en als zodanig wel ingenomen met de wending die de zaak genomen had.


  Waren de meesten van te voren verontwaardigd geweest, nu verheugden ze zich op het welkome verzetje in het eentonige leven aan boord. Zelfs de kleine geleerde had zijn angst overwonnen en zag met spanning het schouwspel tegemoet.


  ‘Luister eens, boys,’ zei de cornel tot zijn makkers, ‘één weddenschap heb ik gewonnen en de andere verloren, want die rode schurk heeft niet gedronken. Dat weegt tegen elkaar op. De derde gaat niet om drie glazen brandy, maar om de dollar entree die we moeten betalen. Zijn jullie het daar mee eens?’


  De vrienden namen het voorstel aan want de reus zag er niet naar uit dat hij zich gauw schrik zou laten aanjagen.


  ‘Mooi,’ zei de cornel die door het genot van de vele brandy zeker was van de overwinning. ‘Let maar eens op hoe snel en graag die Goliath met mij zal drinken!’


  Brinkley liet zijn glas vullen en liep op de bewuste persoon toe.


  De afmetingen van deze man waren ongetwijfeld formidabel.


  Hij was nog langer en breder gebouwd dan Grosser en zou zo ongeveer vijftig jaar geweest zijn. Zijn gladgeschoren gezicht was door de zon gebruind. Moed sprak uit zijn mannelijke, knappe gelaatstrekken en zijn blauwe ogen vertoonden de typische blik van mensen die in grote ruimten leven waar de horizon niet beperkt is, zoals zeelieden, woestijnbewoners en prairiejagers. Hij droeg een keurig reistenue. Wapens waren niet te zien.


  Naast hem stond de kapitein die van de brug naar beneden was gekomen om de voorstelling met de panter eveneens bij te wonen.


  Toen plantte de cornel zich wijdbeens voor zijn vermeende derde slachtoffer en zei: ‘Sir, mag ik u deze drink aanbieden? Hopelijk weigert u mij dit genoegen niet.’


  De aangesprokene wierp hem een verbaasde blik toe en wendde zich af om zijn zo brutaal onderbroken gesprek met de kapitein voort te zetten.


  ‘Phoe!’ riep de cornel uit. ‘Bent u doof of wilt u niet naar mij luisteren? Dat zou ik u niet aanraden. Ik bied u een drink aan en hierover versta ik geen scherts. Als u verstandig bent, dan neemt u een voorbeeld aan die twee Indianen daar!’


  De ander haalde flauwtjes zijn schouders op en vroeg aan de kapitein: ‘Hebt u gehoord wat deze kwajongen tegen mij zegt?’


  ‘Yes, sir, ieder woord,’ knikte de kapitein.


  ‘Well, dan bent u ook getuige dat ik hem niet geroepen heb.’


  ‘Wat?’ stoof de cornel op. ‘Een kwajongen noemt u mij? En u wijst de drink af? Dan zal het u ook vergaan als die Indianen die ik …’


  Verder kwam hij niet want op dat ogenblik kreeg hij zo’n enorme oplawaai van de reus dat hij neer smakte, een eind over het dek schoof en toen ook nog over de kop sloeg. Even bleef hij versuft liggen, kwam echter weer snel overeind, trok zijn mes, hief het op om toe te stoten en sprong op de reus af.


  Met zijn handen in zijn broekzakken stond deze daar, doodgemoedereerd, als was er geen vuiltje aan de lucht, als bestond de hele cornel niet. De cornel brulde: ‘Hond, mij een oorvijg geven? Dat gaat je bloed kosten!’


  De kapitein wilde tussenbeide komen maar de reus wees dit met een kort hoofdschudden af, hief, toen de cornel hem op twee passen afstand genaderd was, zijn rechterbeen op en ontving hem met zó’n hevige schop tegen de maag dat de aanvaller opnieuw tegen de grond ging en een eind wegrolde.


  ‘En als het nu niet uit is, dan …’ riep de reus dreigend uit.


  Maar de cornel sprong weer op, stak zijn mes in zijn riem, trok brullend van woede een van zijn pistolen en richtte op zijn tegenstander. Deze haalde echter zijn rechterhand uit zijn zak. De hand hield een revolver omklemd.


  ‘Weg met dat pistool!’ beval hij terwijl hij aanlegde op de rechterhand van zijn belager. Eén – twee – drie korte, scherpe knallen – de cornel gaf een schreeuw en liet zijn pistool vallen.


  ‘Zo, kwajongen!’ zei de reus. ‘Je zult het in het vervolg wel laten, oorvegen uit te delen wanneer iemand geen zin heeft te drinken uit het glas waaraan jij eerst je grote bek hebt afgeveegd. En als je nu nog wilt weten wie ik ben, dan…’


  ‘Verrek met je naam!’ brulde de cornel. ‘Ik wil ’m niet eens horen. Maar jou moet en zal ik hebben. Vooruit! Pak hem, jongens, go on!’


  Nu bleek dat deze kerels werkelijk een bende vormden waarin allen voor één opkwamen. Ze rukten hun messen uit de gordel en wierpen zich op de reus. Deze zette één voet naar voren, hief zijn armen op en riep: ‘Kom maar op als er één bij is die met Old Firehand te doen wil hebben!’


  Het noemen van deze naam werkte als bij toverslag. De cornel die met zijn gezonde linkerhand weer naar zijn mes gegrepen had, schrok. ‘Old Firehand? Voor de donder, wie had dat kunnen denken! Waarom hebt u dat niet eerder gezegd?’


  ‘Is een gentleman dan alleen door zijn naam voor jullie onbeschaamdheden gevrijwaard? Scheer je weg! Ga rustig in een hoek zitten, allemaal, en kom niet meer onder mijn ogen, anders zal ik jullie nog eens een lesje geven in goede manieren. Well, we spreken elkaar nog wel nader!’


  De cornel draaide zich om en ging met zijn bloedende hand naar voren. Zijn makkers volgden hem als geslagen honden. Ze gingen langs de kant zitten, verbonden de hand van hun aanvoerder, voerden een gedempt doch zeer levendig gesprek en wierpen daarbij de beroemde jager blikken toe die niet zozeer getuigden van vriendelijkheid als wel van de heilige vrees die hij hun inboezemde.


  En niet alleen op hen had de wijd en zijd bekende naam indruk gemaakt. Onder de passagiers was er waarschijnlijk niemand die nog niet gehoord had van deze dappere man wiens leven een aaneenschakeling was van moedige daden en gevaarlijke avonturen. De kapitein gaf hem een hand en zei op de vriendelijkste toon waartoe een Yankee in staat is: ‘Maar sir dat had ik moeten weten! Dan had ik u mijn eigen hut afgestaan. Waarom hebt u een andere naam opgegeven?’


  ‘Ik heb u mijn echte naam genoemd. Old Firehand heet ik in het Westen omdat het vuur uit mijn buks iedere vijand in het verderf stort.’


  ‘Ik heb gehoord dat u nooit mis schiet!’


  ‘Pshaw! Dat doet iedere goede westman me na. Maar u ziet wat een voordelen het biedt, zo’n bekende krijgsnaam te hebben. Als de mijne niet zo vermaard was geweest, was het beslist tot een gevecht gekomen.’


  ‘En dan had u het tegen die overmacht moeten afleggen!’


  ‘Dacht u dat?’ vroeg Old Firehand terwijl er een lachje over zijn gezicht vloog. ‘Zolang ik met dergelijke vlegels te doen heb, maak ik me geen zorgen. Ik zou me wel staande gehouden hebben tot uw mannen te hulp waren gekomen.’


  ‘Daar zou het niet aan ontbroken hebben, maar wat moet ik met die schavuiten beginnen? Ik ben heer en meester op mijn schip. Moet ik ze in de boeien laten slaan?’


  ‘Nee.’


  ‘Of zal ik ze aan land zetten?’


  ‘Ook niet. U wilt toch niet dat dit de laatste tocht is die u met uw steamboat maakt?’


  ‘Nee, geen sprake van, ik hoop nog lange jaren op de oude Arkansas heen en weer te varen.’


  ‘Nou, wacht u dan de wraak van deze lieden op uw hals te halen! Ze zijn in staat zich ergens langs de oever op te stellen en bij gelegenheid een streek uit te halen die u niet alleen uw schip maar ook uw leven kan kosten.’


  Nu merkte Old Firehand dat de zwartgebaarde man naderbij gekomen was en verlangende doch bescheiden blikken op de jager richtte. Old Firehand stak hem zijn rechterhand toe en vroeg: ‘Hoe ver wilt u met dit schip meegaan?’


  ‘Tot Fort Gibson maar. Dan ga ik verder met een roeiboot. Ik ben bang dat u mij wel een lafaard zult vinden omdat ik zojuist een drink van die zogenaamde cornel heb aangenomen.’


  ‘O nee! Ik kan u alleen maar prijzen om uw verstandige handelwijze. Maar toen hij die Indiaan sloeg nam ik mij natuurlijk voor hem een goede les te geven.’


  ‘Hopelijk neemt hij die ter harte. Trouwens wanneer hij van dit schot een stijve vinger overhoudt is het met hem als westman gedaan. Maar ik weet niet wat ik van die Indiaan moet denken. Hij heeft zich als een lafaard gedragen en toch schrok hij niet het minst bij het gebrul van de panter. Dat laat zich niet rijmen, volgens mij.’


  ‘Zal ik het rijmpje dan eens voor u maken? Kent u die Indianen?’


  ‘Ik hoorde de naam toen hij die zei. ’t Is een woord waar je je tong op kunt breken.’


  ‘Omdat hij zich van zijn moedertaal bediende, natuurlijk om de cornel niet te laten merken met wie hij te doen had. Hij heet Nintropan-hauey en zijn zoon heet Nintropan-homosh, dat betekent Grote Beer en Kleine Beer.’


  ‘Werkelijk? Van die twee heb ik al dikwijls gehoord. De Tonkawa’s zijn ontaard. Alleen deze twee hebben de strijdlust van hun voorvaderen geërfd en zwerven nog vrij door het gebergte en de prairies.’


  ‘Ja, het zijn twee flinke kerels. Hebt u niet gezien dat de zoon onder zijn deken naar zijn mes of zijn tomahawk greep? Alleen het strakke gezicht van zijn vader weerhield hem ervan de daad van de cornel ogenblikkelijk te wreken. Ik vertel u dat die Indianen dikwijls genoeg hebben aan een enkele blik waar wij, blanken, een hele redevoering moeten afsteken. Sedert het moment dat de cornel de Indiaan in zijn gezicht sloeg staat zijn dood vast. De beide Beren zullen zijn spoor niet eerder verlaten vóór zij hem uit de weg geruimd hebben. Maar toen u uw naam noemde hoorde ik dat het een Duitse was. Wij zijn dus landgenoten.’


  ‘O ja? Bent u ook Duitser sir?’ vroeg Grosser verwonderd.


  ‘Zeker. Mijn eigenlijke naam is Winter. Ik vaar ook nog een stuk met dit schip mee en we zullen dus nog wel gelegenheid hebben met elkaar te praten. Bent u pas kort in het Westen?’


  ‘Nou,’ meende de gebaarde bescheiden, ‘toch al iets langer. Ik heet Thomas Grosser. De achternaam wordt hier weggelaten. Thomas wordt Tom en omdat ik zo’n enorme, zwarte baard heb noemt iedereen me Zwarte Tom.’


  ‘Wat?’ riep Old Firehand uit. ‘Bent u dan Zwarte Tom, de beroemde rafter?[4]’


  ‘Tom heet ik en rafter ben ik, maar of ik nu zo beroemd ben dat betwijfel ik. Maar sir, de cornel daar mag mijn naam niet te weten komen, anders herkent hij me misschien.’


  ‘Hebt u dan al eens met hem te doen gehad?’


  ‘Zo’n beetje. Ik vertel het u nog wel eens. Kent u hem niet?’


  ‘Ik heb hem vandaag voor de eerste keer gezien, maar als hij langer aan boord blijft zal ik hem scherp op de vingers kijken. En u moet ik nader leren kennen. U bent de man die ik nodig heb. Wanneer u nog geen andere afspraken gemaakt hebt zou ik graag van uw diensten gebruik willen maken.’


  ‘Och,’ meende Tom terwijl hij nadenkend naar de grond keek, ‘de eer bij u te mogen zijn is meer waard dan vele andere zaken. Ik heb mij weliswaar aangesloten bij andere rafters en ben zelfs hun aanvoerder, maar als u mij tijd wilt geven hen op de hoogte te stellen dan is dat wel te regelen. Maar kijk eens! Ik geloof dat de voorstelling gaat beginnen.’


  De eigenaar van het kijkspel had van kisten en balen een paar rijen zitplaatsen gemaakt en nodigde nu in hoogdravende bewoordingen het publiek uit, plaats te nemen. Dit gebeurde.


  Ook de bemanning mocht, voor zover ze niet bezig was, toekijken. De cornel en zijn mannen kwamen er niet bij. Hij had er geen zin meer in.


  Aan de beide Indianen was niet gevraagd of ze mee wilden doen. Twee Indianen bij ladies and gentlemen die een dollar per persoon betaald hadden, dat kon de eigenaar van het dier niet riskeren. Ze bleven dus op een afstand staan en schenen noch aan de kooi noch aan de groep kijkers enige aandacht te besteden, terwijl er toch aan hun scherpe, heimelijke blikken niet het minste ontging.


  Nu zaten de toeschouwers voor de nog gesloten kist. De meesten wisten nauwelijks wat een zwarte panter was. De katachtige roofdieren van de Nieuwe Wereld, zoals de poema of zilverleeuw, zijn beduidend kleiner en minder gevaarlijk dan de leeuw van de Oude Wereld. Zelfs wanneer ze door honger gekweld worden vluchten ze nog voor de mens. De jaguar die de Amerikaanse tijger genoemd wordt, wordt door de gaucho met de lasso gevangen en meegesleurd. Zoiets zou hij bij een Bengaalse koningstijger niet hoeven te proberen. De toeschouwers verwachtten dus niet een echt geducht roofdier te zien. Het gaf dan ook een hele sensatie toen de voorwand van de kist verwijderd werd en de panter zichtbaar werd.


  Vanaf New Orleans had hij in het donker gezeten. De kist was alleen ’s nachts geopend. Nu zag het dier voor het eerst weer het daglicht en het verblindde zijn ogen. Het deed ze snel dicht en bleef nog een tijdje uitgestrekt liggen. Toen knipperde het met zijn ogen en bemerkte nu de voor hem zittende mensen. In een oogwenk was het roofdier overeind en begon zo hevig te blazen dat het merendeel van de toeschouwers opsprong en de vlucht wilde nemen.


  Ja, deze panter was werkelijk een prachtig, volwassen dier, zeker meer dan zestig centimeter hoog en twee meter lang. Met de klauwen van zijn voorpoten greep hij de staven van de kooi en schudde eraan zodat de hele kist trilde. Hierbij liet hij zijn vreselijk gebit zien.


  ‘Ladies and gentlemen,’ vertelde de eigenaar, ‘de zwarte soort van de luipaard of panter komt oorspronkelijk van de Soenda eilanden, maar wordt ook in Noord Afrika aan de grens van de Sahara en in Abessinië aangetroffen. Deze roofkat is behendiger en gevaarlijker dan de leeuw en kan een jong rund in zijn muil wegslepen. Wat zijn gebit vermag zult u direct kunnen zien want de voedering begint.’


  De temmer bracht een half schaap en legde het voor de kooi neer. Toen de panter het vlees in de gaten kreeg, ging hij als een razende te keer.


  Een neger, die bij de machines van het schip bezig was had zijn nieuwsgierigheid niet kunnen bedwingen en was naderbij geslopen. De kapitein gelastte hem, direct weer aan zijn werk te gaan.


  Toen de zwarte niet onmiddellijk gehoorzaamde, greep de kapitein een stuk touw en gaf hem hiermee een paar klappen.


  De gestrafte trok zich nu snel terug, bleef echter op enige afstand staan en balde met een dreigende uitdrukking op zijn gezicht, zijn vuist tegen de kapitein. De toeschouwers, die alleen oog hadden voor de panter, merkten hier niets van. De cornel echter zag het en hij zei tegen zijn makkers: ‘Die nigger is niet op de kapitein gesteld, geloof ik. We moeten het met hem aanleggen. Een paar dollars doen wonderen bij zo’n zwarte.’


  Nu schoof de grofgebouwde temmer het vlees tussen de ijzeren stangen in de kooi, nam de toeschouwers met onderzoekende blik op en fluisterde toen zijn baas iets in het oor. Deze schudde bedenkelijk het hoofd. De andere drong aan en scheen de bezwaren weg te nemen, want de eigenaar knikte eindelijk en kondigde toen met luide stem aan: ‘Ladies and gentlemen ik wil u wel zeggen dat u het buitengewoon treft. Een getemde zwarte panter is nog nooit te zien geweest, tenminste niet hier in The States. Tijdens het verblijf van drie weken in New Orleans heeft mijn temmer de panter in de leer genomen en hij verklaart nu dat hij voor het eerst in het openbaar de kooi zal binnengaan en naast de panter op de grond zal gaan zitten. Mits u hem hiervoor een geldelijke beloning toezegt natuurlijk!’


  De panter had zich op zijn maaltijd geworpen en hierbij werden de beenderen als karton tussen zijn kiezen fijngemalen. Hij had alleen maar oog voor zijn buit en men kon dus wel aannemen dat het gevaar, juist nu de kooi te betreden, niet zo heel groot moest zijn.


  De kleine geleerde die eerst zo bang geweest was, riep nu boven alles uit: ‘Dat zou schitterend zijn, sir! Inderdaad een prestatie die wel wat waard is. Hoeveel moet uw man daarvoor hebben?’


  ‘Honderd dollar, sir. Het gevaar dat hij op zich neemt is niet te onderschatten, daar hij het dier nog maar amper kent.’


  ‘Nou, ik ben wel niet rijk, maar vijf dollar draag ik bij. Gentlemen, wie betaalt er mee?’


  Er stroomden zoveel gaven binnen dat de som weldra bijeen was. Zelfs de kapitein raakte opgewonden en wilde weddenschappen afsluiten.


  ‘Sir,’ waarschuwde Old Firehand, ‘wees voorzichtig! Ik smeek u, sta dit waagstuk niet toe. De man kent het dier immers maar nauwelijks. Het is uw plicht te protesteren.’


  ‘Protesteren?’ lachte de kapitein. ‘Ik ben toch zeker niet de vader of de moeder van de temmer! In dit gezegende land heeft iedereen het recht zijn hachje te wagen als hij daar zin in heeft. Vreet de panter hem op, dan is dat zijn zaak en die van de panter. Komaan, gentlemen, ik wed om honderd dollar dat die man niet zo gaaf uit de kooi komt als hij erin gaat. Wie doet ermee? Tien procent van de winst moeten wij aan de temmer geven.’


  Dit voorbeeld sloeg in. Er werden weddenschappen om aanzienlijke bedragen afgesloten en het zag ernaar uit dat de temmer, als zijn waagstuk lukte, tegen de driehonderd dollar zou incasseren.


  De temmer haalde nu een zweep die in de greep een ontplofbare lading had. Viel het dier hem aan, dan kon hij zich met één prachtige slag van de panter ontdoen.


  ‘Ik heb zelfs geen vertrouwen in die zweep,’ zei Old Firehand tegen Zwarte Tom. ‘Ik zal het waagstuk pas kunnen waarderen wanneer het voorbij is.’


  De temmer hield een korte toespraak tot het publiek, schoof de zware grendel van de kooi en duwde het smalle hekwerk dat de deur moest voorstellen terzijde. Hij moest zich bukken om naar binnen te gaan. Hij had beide handen nodig om de deur tegen te houden en deze, wanneer hij zich in de kooi bevond, weer te sluiten. Daarom had hij zijn zweep tussen de tanden genomen en was dus, zij het dan ook slechts voor een kort ogenblik, weerloos. Weliswaar was hij al dikwijls bij de panter in de kooi geweest, maar niet onder deze omstandigheden. Toen had het dier niet dagenlang in het donker gezeten, er waren niet zoveel mensen in de buurt geweest en ook geen gestamp van de machines. Deze factoren waren noch door de eigenaar, noch door de temmer in overweging genomen en dit had fatale gevolgen.


  Toen de panter het geluid van het rammelend traliewerk hoorde, keek hij op. De temmer stak juist zijn gebogen hoofd naar binnen, een bliksemsnelle beweging van het roofdier en het had dit hoofd, waaruit de zweep omlaag viel, in zijn muil en kraakte het met één knauw tot moes en splinters.


  Het geschreeuw dat nu voor de kooi opsteeg tartte iedere beschrijving. Allen sprongen op en maakten zich sidderend uit de voeten. Slechts drie personen bleven staan: de eigenaar, Old Firehand en Zwarte Tom. De eerste wilde de deur van de kooi dichtschuiven, maar dat was onmogelijk daar het lijk half binnen en half buiten de kooi lag. Toen wilde hij de dode bij de benen pakken en eruit trekken.


  ‘Doe dat in vredesnaam niet!’ riep Old Firehand. ‘Dan komt de panter er achteraan. Schuif het lichaam helemaal naar binnen. Dat is het enige wat erop zit. Dan kan de deur ten minste dicht.’, De panter lag voor het onthoofde lichaam. Met de beensplinters nog in zijn muil, waaruit bloederig slijm droop, hield hij zijn fonkelende ogen op de eigenaar gevestigd. Hij scheen te raden wat deze van plan was want hij blies kwaadaardig en kroop over het lichaam naar voren. Zijn kop was nu nog maar een paar centimeter van de opening verwijderd.


  ‘Weg, weg! Hij komt eruit!’ schreeuwde Old Firehand. ‘Tom, je geweer! Een revolver kan de zaak alleen maar erger maken!’


  Sedert het ogenblik dat de temmer zijn hoofd in de kooi had gestoken, waren er nauwelijks tien seconden verstreken. Het hele benedendek was één wirwar van vluchtende, angstig schreeuwende mensen. De doorgangen tussen machines, ketels en lading waren versperd. Men verschool zich achter kisten en balen en sprong dan weer op omdat het daar te onveilig was.


  De kapitein rende naar de trap en wilde naar boven om orde te scheppen. Old Firehand volgde hem. De eigenaar van het beestenspel vluchtte achter de kooi. Zwarte Tom vloog weg om zijn geweer te halen. Onderweg bedacht hij dat zijn bijl eraan vastgebonden zat en dat hij het dus niet direct zou kunnen gebruiken. Hij rukte de oude Indiaan zijn geweer uit de hand.


  ‘Zelf schieten,’ zei de roodhuid, zijn hand naar het wapen uitstrekkend.


  ‘Laat me begaan!’ beet de gebaarde hem toe. ‘Ik schiet in ieder geval beter.’


  Hij keerde zich naar de panter. Het dier had juist zijn kooi verlaten en brulde. Zwarte Tom mikte en trok af. Het schot kraakte maar trof geen doel. Haastig rukte hij nu ook de jonge indiaan het geweer uit de hand en schoot de lading op het dier af… helaas met hetzelfde negatieve resultaat.


  ‘Slecht schieten. Geweer niet kennen,’ zei Grote Beer zo bedaard alsof hij veilig in zijn wigwam zat.


  Tom lette niet op deze woorden. Hij smeet het geweer neer en rende naar voren, waar de geweren van de cornel en zijn mannen lagen. Deze heren hadden niet de minste behoefte gevoeld de strijd met het roofdier aan te binden en waren hals over kop gevlucht.


  Toen weerklonk in de buurt van de trap een ontzettende kreet.


  Een dame wilde zich hier in veiligheid brengen. De panter zag haar. Hij dook ineen en vloog in lange, soepele sprongen op haar toe. Ze stond nog onderaan terwijl Old Firehand al op de vijfde of zesde trede was. Bliksemsnel greep hij haar beet en hief haar met zijn sterke armen boven zijn hoofd, waar de kapitein haar van hem overnam. Dat was het werk van een ogenblik geweest en nu was de panter bij de trap. Hij zette zijn voorpoten op de eerste trede om Old Firehand te bespringen.


  Deze gaf hem een enorme trap tegen zijn neus en vuurde toen de resterende drie kogels van zijn revolver op zijn kop af.


  Het was eigenlijk een belachelijke vorm van verdediging. Met een schop en een paar revolverkogels kan men een zwarte panter niet op de vlucht jagen. Maar Old Firehand bezat geen afweermiddel dat meer afdoende was. Hij was ervan overtuigd dat het dier hem nu zou grijpen. Maar dat gebeurde niet; de panter draaide langzaam zijn kop opzij alsof hij zich even wilde bezinnen. Hadden de zo dichtbij afgeschoten kogels die echter nauwelijks een millimeter diep in zijn harde schedel gedrongen konden zijn, toch een soort verdoving bij hem teweeggebracht? Of was de trap tegen zijn gevoelige neus al te pijnlijk geweest? Hoe het ook zij, hij richtte zijn ogen nu niet meer op Old Firehand maar meer naar voren waar nu, onbeweeglijk en verlamd van schrik, een meisje van ongeveer dertien jaar stond dat beide armen naar de trap uitstrekte. Haar licht, felgekleurd jurkje trok de aandacht van de panter. Hij trok zijn klauwen van de trap terug, wendde zich af en snelde met lange sprongen op het kind toe.


  Allen die dit zagen gebeuren, slaakten een kreet, maar niemand kon hulp bieden. Niemand? Jawel, toch iemand! En wel degene van wie men een dergelijke moed en tegenwoordigheid van geest niet direct zou verwachten, namelijk de jonge indiaan.


  Hij stond met zijn vader ongeveer tien schreden van het meisje verwijderd. Toen hij het gruwelijke gevaar bemerkte, bliksemden zijn ogen. Hij keek naar rechts en links om een uitweg te zoeken. Toen liet hij de zuni-deken van zijn schouders glijden en riep zijn vader toe in de taal der Tonkawa’s: ‘Tshaual aina; shai shoyana – opzij; ik ga zwemmen!’


  De Tonkawa was in twee sprongen bij het meisje, pakte haar bij haar ceintuur, vloog met haar naar de verschansing en sprong er bovenop. Daar bleef hij even staan om achter zich te kijken.


  De panter kwam hem achterna en was op het punt zijn laatste sprong te nemen. Nauwelijks hadden de klauwen van het dier de bodem verlaten, of de jonge Indiaan stortte zich zijwaarts, om in het water niet direct in het bereik van het beest te zijn, van de reling in de rivier. Het water sloeg over hem en zijn last heen. Tegelijkertijd schoot de panter, die zo’n geweldige vaart had dat hij zich niet meer in kon houden, over de verschansing heen en eveneens in de stroom.


  ‘Stop, onmiddellijk stoppen!’ beval de kapitein met tegenwoordigheid van geest.


  De machinist had de order verstaan en gaf tegenstoom. De steamer stopte en bleef stil liggen, terwijl de raderen slechts zoveel water schepten als nodig was om afdrijven te voorkomen.


  Daar het gevaar voor de passagiers nu geweken was, snelde iedereen vanuit de diverse schuilplaatsen naar de reling. De vader van het kind riep zo hard hij kon: ‘Duizend dollar voor de redding van mijn kind! Tweeduizend, drieduizend, vijfduizend dollar!’


  Niemand luisterde naar hem. Iedereen bukte over de verschansing om de rivier af te zoeken. Daar lag de panter in het water, speurend naar zijn buit… tevergeefs.


  ‘Ze zijn verdronken … tussen de raderen gekomen!’ jammerde de vader.


  Tegelijkertijd klonk van de andere kant van het schip de stem van de oude Indiaan die luidkeels riep: ‘Nintropan-homosh slim geweest! Onder schip door zwemmen zodat panter niet zien. Hier beneden zijn.’


  Nu vloog iedereen naar stuurboord en de kapitein gaf bevel lijnen uit te werpen. Inderdaad, daaronder, vlak bij de scheepswand zwom langzaam, om niet af te drijven, de jonge Indiaan.


  Hij lag op zijn rug en had het bewusteloze meisje dwars over zich heen gelegd. De lijnen waren vlug neergelaten. De jongen maakte er een onder de armen van het meisje vast en slingerde zich toen behendig langs een tweede aan boord.


  Hij werd met daverend gejuich begroet, maar trots trok hij zich terug, zonder een woord te zeggen. Alleen toen hij langs de cornel kwam die ook toegekeken had, bleef hij staan en zei zo luid dat iedereen het kon horen: ‘Nu, Tonkawa bang zijn voor kleine, schurftige kat? Cornel met al zijn helden weggevlucht. Tonkawa panter naar zich toe lokken om meisje en andere reizigers te redden. Cornel spoedig meer horen van Tonkawa!’


  Het geredde meisje werd aan het touw omhoog getrokken en in haar hut gebracht. Toen wees de loods naar bakboord en riep uit: ‘Kijk eens! Daar is de panter! En een vlot!’


  Nu liep iedereen weer naar de andere kant waar hun een nieuw, opwindend schouwspel wachtte. Een klein, uit struiken en biezen vervaardigd vlot waarop twee gestalten zaten, kwam van de rechteroever op de steamer toe drijven. Het tweetal behielp zich met armzalige, van takken gemaakte roeiriemen. Een van hen was een jongen, de ander leek wel een raar uitgedost vrouwspersoon te zijn met een soort floddermuts op, een rond rood gezicht en kleine oogjes. Deze figuur droeg een wijde zak waaraan vorm noch snit te bekennen was. Zwarte Tom stond naast Old Firehand en vroeg: ‘Sir, kent u die vrouw?’


  ‘Nee, is ze dan zo beroemd dat ik haar zou moeten kennen?’


  ‘Jazeker, het is namelijk helemaal geen vrouw maar een man, een prairiejager en vallenzetter. En daar komt de panter! Nu zult u eens zien wat een vrouw die een man is, presteert!’


  Hij boog zich over de reling en riep: ‘Hallo, tante Frolic[5]! Let op! Die daar wil jullie opvreten.’


  Het vlot was nu nog ongeveer vijftig passen van de steamer verwijderd. De panter had de hele tijd langs het schip op en neer gezwommen, op zoek naar zijn prooi. Nu zag hij echter het vlot en koerste daarop af. De vrouw op het vaartuig keek naar het schip op, herkende de man die haar toegeroepen had en antwoordde met hoge falsetstem: ‘Good luck, ben jij het, Tom? Het doet me plezier je te ontmoeten! Wat is dat voor een beest?’


  ‘Een zwarte panter die van boord gesprongen is. Maak dat je wegkomt! Vlug! Vlug!’


  ‘Tuttut! Tante Frolic gaat voor niemand opzij, ook niet voor een panter, of die nu zwart, blauw of groen is. Mag ik het kreng overhoop schieten?’


  ‘Natuurlijk! Maar ik denk niet dat het je lukt. Het is van een dierentemmer, maar het is weer wild geworden. Vlucht maar liever naar de andere kant van het schip!’


  De potsierlijke figuur scheen er plezier in te hebben met de panter krijgertje te spelen. Met ware meesterhand gooide ze het broze roer om en wist de panter met ongelofelijke handigheid te ontwijken. Ondertussen riep ze met haar falsetstem naar boven: ‘Ik speel het wel klaar, oude Tom!’


  De man die eruit zag als een vrouw trok het roer in en greep naar zijn buks die naast hem lag. Het vlot en de panter naderden elkaar nu snel. Het roofdier keek met wijd open, starre ogen naar zijn vijand, die zijn geweer aanlegde, even mikte en toen tweemaal vuurde. Zijn geweer weggooien, het roer grijpen en het vlot opzij rukken was het werk van een ogenblik. De panter was verdwenen. Een draaikolk wees de plek aan waar hij zijn doodsstrijd streed. Toen kon men hem, meer stroomafwaarts, weer aan de oppervlakte zien verschijnen, roerloos en dood.


  Daar bleef hij een paar seconden drijven en werd toen weer naar de diepte getrokken.


  ‘Een meester schot!’ riep Tom verheugd uit en de reizigers stemden enthousiast in, allen, behalve de eigenaar van het beestenspel die nu zijn temmer en de panter te betreuren had.


  ‘Waar gaat deze steamer heen?’ vroeg de zonderlinge figuur vanaf het water.


  ‘Zo ver als er water te vinden is,’ antwoordde de kapitein.


  ‘Wij willen aan boord, daarom hebben we op de oever dit vlot gebouwd. Kunt u ons opnemen?’


  ‘Kunt u de reis betalen, madam of sir? Ik weet heus niet of ik u als man of als vrouw moet beschouwen.’


  ‘Als tante, sir. Ik ben namelijk tante Frolic, weet u. En wat het reisgeld betreft, ik ben gewoon met goed geld of ook wel met nuggets te betalen.’


  ‘Kom dan maar aan boord! We moeten maken dat we van deze ongeluksplek wegkomen.’


  Een matroos stak zijn arm naar het vlot uit. De jongen die eveneens gewapend was met een buks, pakte de arm beet en hees zich aan boord. Toen wierp de ander hem zijn geweer toe, greep eveneens de geboden hand, stiet het vlot onder zich weg en sprong kwiek op het dek waar hij met grote ogen van verbazing ontvangen werd.


  2. De prairieschuimers


  De Verenigde Staten van Noord-Amerika zijn ondanks of liever juist ten gevolge van hun democratische regering een haard van zeer speciale volksplagen.


  De kenner van de toestanden aldaar zal toegeven dat deze bewering van een ervaren geograaf alleszins gerechtvaardigd is.


  Men denke slechts aan de twistzieke loafers en rowdies en aan de zogenaamde runners die het bij voorkeur op de immigranten begrepen hebben. Het runner, loafer en rowdy type is in Amerika ingeburgerd en het ziet er wel naar uit dat dit zo zal blijven, alle vooruitgang van de beschaving ten spijt. Maar de gunstigste voedingsbodem voor plagen van genoemde soort is wel het Wilde Westen met zijn toestand van rechteloosheid.


  Hier ontwikkelt zich een ander type, de zogenaamde tramps, vertegenwoordigers van het meest ruwe en brutale vagebondensoort.


  Toen in het oosten van de Verenigde Staten in de zestiger jaren van de vorige eeuw handel en nijverheid onder zware druk zaten, duizenden fabrieken stilstonden en tienduizenden arbeiders werkloos werden, gingen deze werklozen aan het zwerven, bij voorkeur in westelijke richting. De staten aan gene zijde van de Mississippi werden er letterlijk door overstroomd. Daar voltrok zich weldra een scheidingsproces doordat de fatsoenlijken onder hen werk aannamen waar dit te vinden was, ook wanneer het weinig lonend en vaak uiterst zwaar was. Ze verhuurden zich meestal op farms om bij de oogst te helpen en werden dientengevolge gewoonlijk harvesters, oogstarbeiders, genoemd.


  De arbeidsschuwe elementen verenigden zich echter tot benden die door roof, moord en brandstichting in hun onderhoud voorzagen. Ze zakten spoedig af tot het diepste peil van zedelijke verwording en werden aangevoerd door mannen die door de gerechtelijke macht onverdroten vervolgd werden.


  De tramps kwamen gewoonlijk voor in grote groepen, soms tot driehonderd man sterk en nog meer. Ze overvielen niet alleen afgelegen farms maar zelfs kleine steden die ze dan uitplunderden. Ze hielden ook treinen aan, overweldigden het personeel en maakten dan gebruik van de treinen om snel een andere streek te bereiken en daar soortgelijke misdrijven te plegen.


  Deze wantoestand nam hand over hand toe, zodat in sommige staten de regering gedwongen was de hulp van soldaten in te roepen, die dan ware veldslagen met de schurken leverden.


  Voor zulke tramps hielden de kapitein en de stuurman van de ‘Dogfish’ ook cornel Brinkley en zijn metgezellen. Ze waren slechts ongeveer twintig in getal en als groep dus te zwak om het tegen de overige passagiers en de bemanning op te nemen.


  Toch was het zeker niet overbodig, waakzaam en voorzichtig te blijven.


  De cornel had, evenals de anderen, zijn aandacht op de zonderlinge figuur gericht die het schip op zo’n weinig solide vlot genaderd was en het machtige roofdier zo zorgeloos neergelegd had. Hij had gelachen toen Tom de vreemde naam tante Frolic uitsprak. Maar nu hij de vreemdeling het dek zag betreden fluisterde hij zijn mannen toe, terwijl hij zijn wenkbrauwen fronste: ‘Die kerel is niet zo gek als hij wil doen voorkomen. We moeten voor hem oppassen, wat ik jullie brom.’


  ‘Waarom dan die verkleedpartij?’ vroeg er een.


  ‘Dat is bij hem geen maskerade. Deze man is wel degelijk een zonderling, maar hij is ook een van de gevaarlijkste politiespionnen die er rondlopen.’


  ‘Pshaw! Tante Frolic een politiespion! Die vent is alles wat je wilt, maar geen lid van de geheime politie.’


  ‘En toch is hij dat. Ik had gehoord dat tante Frolic een halfzachte vallenzetter was die met alle Indianenstammen de beste maatjes was vanwege zijn vrolijkheid, maar nu ik hem daar zo zie staan weet ik wel beter. Die dikzak is een eerste klas speurneus. Ginds in Dakota heb ik hem eens ontmoet, in Fort Sully aan de Missouri, toen heeft hij een van onze jongens uit ons midden weggehaald en aan de galg gebracht, helemaal alleen, en wij waren met z’n veertigen.’


  ‘Dat bestaat niet. Dan hadden jullie ’m toch minstens veertig gaten in zijn lijf kunnen steken!’


  ‘Nee, dat konden we niet. Frolic werkt meer met list dan met geweld. Kijk maar eens naar die slimme varkensoogjes! Die zien zelfs nog een mier tussen het gras lopen. Hij weet zijn slachtoffer poeslief in te palmen en klapt de val dicht voor je nog aan overrompeling gedacht hebt.’


  ‘Kent hij je dan?’


  ‘Dat lijkt me onmogelijk. Hij heeft me destijds nauwelijks aangekeken. Bovendien is dat allemaal al een hele tijd geleden en ik ben sterk veranderd. Maar toch ben ik van mening dat het niet raadzaam is, nodeloos zijn aandacht te trekken. Ik hoop dat we hier een goede slag slaan en ik zou niet graag willen dat hij roet in ’t eten gooide.’


  De jongen die tante Frolic vergezelde was een jaar of zestien.


  Hij had blond haar, was stevig gebouwd en had een ernstig, haast stug uiterlijk, als iemand die zijn eigen weg reeds weet te gaan. Zijn kleding bestond uit een hoed, jachthemd, broek, kousen en schoenen, allemaal van leer vervaardigd. Behalve met een geweer was hij nog gewapend met een mes en een revolver.


  Toen tante Frolic het schip betrad, stak ze haar hand naar Zwarte Tom uit en riep met haar hoge, dunne falsetstem: ‘Welcome, ouwe Tom! Dat is nog eens een verrassing! ’t Is een eeuwigheid geleden dat we elkaar gezien hebben! Waar kom je vandaan en waar ga je naar toe?’


  Ze schudden elkaar hartelijk de hand terwijl Tom antwoordde:


  ‘Ik ben de Mississippi opgekomen en nu wil ik naar Kansas waar mijn rafters in de bossen werken.’


  ‘Well, dat komt dan goed uit. Ik wil met de boy, Fred Engel, ook die kant uit en nog verder zelfs. We kunnen dus nog een tijdje samen zijn. Maar nu eerst het reisgeld, sir! Wat moeten we betalen, ik en deze kleine man?’


  Deze woorden waren tot de kapitein gericht.


  ‘Dat hangt ervan af waar u heen wilt en welke klas u reist,’ luidde het antwoord.


  ‘Klas? Tante Frolic reist altijd eerste klas. Dus een kajuit, sir. En waarheen? Laten we voorlopig zeggen Fort Gibson. Ik kan de lasso altijd nog wat langer maken als het nodig is. Neemt u nuggets aan?’


  ‘Ja, heel graag.’


  ‘Ja, maar hebt u een goudschaal? Bent u eerlijk?’


  Deze vraag kwam er zo grappig uit en de oogjes knipperden daarbij zo komiek dat men moeilijk boos op hem kon worden.


  Toch deed de kapitein alsof hij kwaad was en bromde: ‘Vraag dat nog eens! Dan smijt ik u regelrecht in het water!’


  ‘Oho! Als u maar niet denkt dat tante Frolic zo makkelijk in ’t water te smijten is! Probeer maar eens!’


  ‘Och,’ suste de kapitein, ‘tegen dames moet je beleefd zijn en daar u een tante bent behoort u ook tot het schone geslacht. Ik zal uw vraag dus maar niet zo ernstig opvatten. Bovendien hoeft u geen haast te maken met betalen.’


  ‘Nee, ik maak geen schulden, zelfs geen minuut lang. Dat is zo mijn stelregel.’


  ‘Well, kom dan maar mee naar mijn kantoor!’


  Het tweetal verwijderde zich en de anderen wisselden onderling van gedachten over deze rare sinjeur. De kapitein keerde sneller terug dan Frolic. Opgewonden vertelde hij: ‘Mesjeurs[6], u had die nuggets eens moeten zien! Hij stak een hand in zijn mouw en toen die weer te voorschijn kwam was ze boordevol goudkorrels, zo groot als erwten, hazelnoten en nog grotere. Die man moet een bonanza ontdekt en leeggehaald hebben!’


  Frolic betaalde ondertussen in het kantoortje zijn reisgeld en keek toen eens om zich heen. Allereerst zag hij de cornel en zijn mannen. Langzaam slenterde hij naar het voordek om ze eens nader te bezien. Even rustte zijn blik op de cornel en hij vroeg: ‘Neem me niet kwalijk, sir, maar hebben wij elkaar al niet eens ontmoet?’


  ‘Niet dat ik weet,’ antwoordde Brinkley.


  ‘En toch heb ik zo’n idee dat ik u al eens eerder gezien heb. Bent u soms al eens aan de Missouri geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Ook niet in Fort Sully?’


  ‘Dat ken ik niet eens.’


  ‘Hm! Zou ik misschien uw naam mogen weten?’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat u mij aanstaat, sir, en als iemand mij aanstaat heb ik geen rust vóór ik weet hoe hij heet.’


  ‘Wat dat betreft, u bevalt mij ook,’ zei de cornel op scherpe toon. ‘Toch zou ik niet graag zo onbeleefd zijn naar uw naam te vragen.’


  ‘Waarom niet? Daar zie ik nu helemaal niets onbeleefds in. Ik heb geen enkele reden om mijn naam te verzwijgen. Alleen wie geen zuiver geweten heeft durft niet te zeggen hoe hij heet.’


  ‘Is dat als een belediging bedoeld, sir?’


  ‘O, absoluut niet. Ik beledig nooit een mensenkind. Het ga u goed, sir, en houd uw naam maar voor u! Ik wil ’m al niet eens meer weten.’ Frolic draaide zich om en ging heen.


  ‘Dat mij zoiets moet gebeuren!’ knarsetandde de rode. ‘Dat ik me zoiets moet laten zeggen!’


  ‘Waarom laat je ’t je dan zeggen?’ lachte een van zijn mannen. ‘Ik had dat wijf een opdonder verkocht, dat ze niet wist waar ze bleef!’


  ‘En de kous op de kop gekregen!’


  ‘Pshaw! Die dikke pad lijkt me anders zo sterk niet.’


  ‘Kan zijn. Maar een man die een zwarte panter vlakbij laat komen en ’m dan zo koelbloedig de lading geeft alsof hij met een prairiehoen te doen heeft, moet je anders niet uitpoetsen. Bovendien gaat ’t niet om hem alleen. Ik zou dan meteen nog anderen tegen me in ’t harnas gejaagd hebben en we moeten ons vóór alles gedekt houden.’


  Frolic was weer naar de trap gegaan en stiet onderweg op de beide Indianen die nog steeds op een baal zaten. Hij hield zijn schreden in, trad dan haastig op hen toe en riep uit: ‘Mira, el oso grande y el oso chico – Kijk eens aan, Grote Beer en Kleine Beer!’


  Dat was Spaans. Frolic wist dus dat de beide roodhuiden beter Spaans dan Engels spraken en verstonden.


  ‘Qué sorpresa, la tia Frolic – wat een verrassing, tante Frolic!’ antwoordde de Indiaan.


  ‘Wat doen jullie hier in het oosten op dit schip?’ vroeg Frolic terwijl hij hun de hand schudde.


  ‘Wij zijn in New Orleans geweest en zijn nu op weg naar huis. Er zijn vele maanden verlopen sedert wij het gezicht van tante Frolic gezien hebben.’


  ‘Ja, Kleine Beer is in die tijd twee keer zo groot geworden. Leven mijn rode broeders met hun buren in vrede?’


  ‘Zij hebben hun strijdbijlen begraven en hopen dat het niet nodig zal zijn ze weer op te graven.’


  ‘Wanneer hopen jullie weer thuis te zijn?’


  ‘Dat weten wij niet. Grote Beer kan niet teruggaan alvorens hij zijn mes in het bloed van zijn belediger gedoopt heeft.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Die blanke hond daar, met dat rode haar. Hij heeft Grote Beer met zijn hand in het gezicht geslagen.’


  ‘Ascua – Owee! Was die kerel wel bij zijn verstand? Hij moet toch weten wat het betekent een Indiaan te slaan, en zeker iemand als Grote Beer.’


  ‘Hij weet niet wie ik ben. Ik heb hem mijn naam gezegd in de taal van mijn volk en verzoek mijn blanke broeder te zwijgen.’


  ‘Maak u geen zorgen! Maar nu ga ik naar de anderen, die willen graag wat met mij praten. Ik hoop jullie echter ook nog vaker te zien.’


  Frolic zette zijn onderbroken wandeling naar boven voort.


  Daar was nu de vader van het geredde meisje uit zijn hut gekomen om te vertellen dat zijn dochtertje uit haar bewusteloosheid ontwaakt was, zich naar verhouding goed voelde en alleen maar wat rust nodig had om helemaal te herstellen. Daarna haastte hij zich naar beneden, naar de Indianen om de moedige jongen te bedanken voor zijn vermetele daad. Frolic had gehoord wat hij zei en informeerde wat er gebeurd was. Toen Tom het hem verteld had, zei hij: ‘Ja, daar zie ik die knaap best voor aan. Dat is geen kind meer, dat is al een volwassen man.’


  ‘Ken je die Indianen? We zagen dat je met ze praatte.’


  ‘Ik heb ze een paar maal ontmoet.’


  ‘Ontmoet? Hij zei dat hij een Tonkawa was en deze bijna uitgestorven stam woont in zo’n ellendig reservaat in Texas.’


  ‘Grote Beer vestigt zich nergens. Hij is de gewoonten van zijn voorvaderen trouw gebleven en zwerft rond, net als het opperhoofd van de Apaches, Winnetou. Zijn verblijfplaats houdt hij geheim. Soms heeft hij het over “de zijnen”, maar wie, waar en wat die zijn heb ik nooit kunnen achterhalen. Hij wilde daar nu ook heen, maar wordt opgehouden doordat hij wraak moet nemen op de cornel.’


  ‘Zei hij dat?’


  ‘Hij wil niet rusten voor die wraak voltrokken is. In mijn ogen is de cornel een verloren man.’


  ‘Dat heb ik ook al gezegd,’ meende Old Firehand. ‘Grote Beer liet zich die klap niet uit lafheid welgevallen, zo goed ken ik de Indianen wel.’


  ‘Zo?’ vroeg tante Frolic, terwijl hij de reus aandachtig bezag.


  ‘Hebt u ook kennis gemaakt met die Indianen? Daar ziet u anders helemaal niet naar uit, ook al hebt u veel weg van een reus. Volgens mij bent u beter op uw plaats in een salon dan op de prairie.’


  ‘O, tante Frolic!’ lachte Tom. ‘Sla je me daar even een flater! Raad eens wie deze man is!’


  ‘Ik denk er niet aan, misschien wil je wel zo goed zijn het maar meteen te zeggen.’


  ‘Nee, zo makkelijk kom je er niet af. Deze gentleman is een van de beroemdste mannen van het Westen.’


  ‘Zo, niet van de beroemde maar van de beroemdste?’


  ‘Ja.’


  ‘Van dat slag zijn er volgens mij maar twee.’ Frolic zweeg even, kneep één oog dicht, gluurde met het andere naar Old Firehand, liet een kort lachje horen dat klonk alsof er op een klarinet hi-hi-hi geblazen werd en vervolgde toen: ‘Die twee zijn namelijk Old Firehand en Old Shatterhand. Daar ik de tweede ken moet deze sir dus wel Old Firehand zijn. Heb ik goed geraden?’


  ‘Ja, die ben ik,’ knikte de westman.


  ‘Echt?’ vroeg Frolic, terwijl hij twee stappen achteruit ging en de reus nogmaals met één oog aankeek. ‘Bent u het werkelijk? Uw figuur is inderdaad zoals die beschreven wordt, maar – misschien maakt u toch maar een grapje!’


  ‘Nu, is dit dan soms ook een grapje?’ vroeg Old Firehand terwijl hij Frolic met zijn rechterhand in de kraag van zijn jasje pakte, hem optilde, driemaal rondzwaaide en toen weer op zijn voeten zette.


  Frolic’s gezicht was donkerrood geworden. Hij snakte naar adem en riep met korte, afgebeten zinnetjes: ‘Zounds, sir, denkt u soms dat ik een slinger of een weerhaan ben? Ben ik op aarde gekomen om zo in de lucht om u heen te dansen? Nog een geluk dat mijn sleeping-gown van sterk leer is anders was ie vast gescheurd en dan had u mij in het water geslingerd! Maar het bewijs is geleverd, sir. Ik zie dat u werkelijk Old Firehand bent. Hier is mijn hand en als u mij niet wilt krenken dan neemt u die aan. En nu stel ik voor dat we een glaasje gaan drinken op deze kennismaking. Ik ben niet op deze steamer gekomen om dorst te lijden. Laten we naar de eetzaal gaan.’


  Deze uitnodiging werd aangenomen. Toen de mannen heengegaan waren kwam de neger die niet naar de panter had mogen kijken op zijn gemak bij de machines vandaan. Hij was door een ander afgelost en zocht nu een makkelijk plaatsje voor zijn middagdutje. Langzaam en mistroostig slenterde hij naar voren, het was hem duidelijk aan te zien dat hij in een slechte stemming was. Dat merkte de cornel. Hij riep hem en gaf hem een teken dat hij naderbij moest komen.


  ‘Wat is er van uw dienst?’ vroeg de zwarte. ‘Wanneer u iets wilt bestellen moet u zich tot de steward wenden. Dat is mijn werk niet.’


  ‘Nee, dat weet ik wel,’ zei de cornel, ‘ik wilde alleen maar vragen of je zin hebt een glaasje brandy met ons te drinken.’


  ‘Als ’t daarom gaat, ben ik uw man. Je keel en je lever drogen helemaal uit daar bij de vuren. Maar wilt u dan met een kleurling drinken?’


  ‘Hier heb je een dollar, zoek maar uit waar je zin in hebt bij de tapkast en kom er dan mee hier!’


  De misnoegde uitdrukking verdween onmiddellijk van het gezicht van de neger. Hij haalde snel twee volle flessen en een paar glazen en zette alles voor de cornel neer. De roodharige schonk in en reikte de neger het glas toe. Snel en gulzig dronk de zwarte staande twee glazen leeg en verzuchtte: ‘Daar knapt een mens van op! Zoiets kunnen wij ons niet dikwijls permitteren. Maar hoe kwam u eigenlijk op het idee mij uit te nodigen? Meestal zijn de blanken niet zo.’


  ‘Voor mij en mijn vrienden is een neger ook een mens. Ik heb gezien dat jij voor de ketels moet zorgen. Dat is zwaar werk waar je dorst van krijgt en omdat ik niet geloof dat de kapitein jullie met honderd dollarbiljetten uitbetaalt dacht ik zo bij mezelf dat een slokje wel welkom zou zijn.’


  ‘Dat hebt u dan goed gedacht. De kapitein betaalt niet al te best. Behoorlijk drinken kun je nooit eens, ook al omdat hij geen voorschot geeft, mij ten minste niet. Ik krijg mijn geld pas aan het eind van de reis – damn!’


  ‘Dus hij heeft met jou niet erg veel op?’


  ‘Nee, hij zegt dat ik te veel dorst heb. De anderen krijgen iedere dag hun geld, maar ik niet. Dan is het ook niet te verwonderen dat je dorst steeds erger en erger wordt.’


  ‘Nou, het ligt helemaal aan jezelf of je die vandaag lessen kunt of niet. Ik ben bereid je nog een paar dollars te geven wanneer je mij een kleine dienst bewijst.’


  ‘Een paar dollars? Huzza! Daar kan ik heel wat flessen voor kopen! Kom maar op met uw wens, sir! Op mij kunt u altijd rekenen als er brandy te verdienen valt!’


  ‘Dat zal wel, maar het moet slim gebeuren. Je hoeft alleen maar een beetje te luisteren en te onthouden.’


  ‘Waar en bij wie?’


  ‘In de eetzaal.’


  ‘Zo, hm,’ bromde de neger nadenkend. ‘Waarom eigenlijk, sir?’


  ‘Omdat…, nou ja, ik wil openhartig met je praten.’ De cornel overhandigde de neger een vol glas en vervolgde op vertrouwelijke toon: ‘Er zit daar zo’n grote reus van een man die ze Old Firehand noemen en verder zijn er nog een kerel met een zwarte baard die Tom heet en een soort carnavals gek in een lange leren soepjurk die naar de naam tante Frolic luistert. Die Old Firehand is een rijke farmer en de twee anderen zijn zijn gasten en reisgenoten. Toevallig willen wij ook naar die farm om werk te zoeken en daarom zouden wij graag willen weten met wat voor mensen we te doen krijgen. Je ziet dus wel dat ik niets verkeerds of oneerlijks van je vraag.’


  ‘Zo is het, sir. Niemand heeft mij verboden te luisteren wanneer anderen praten. Ik ben nu vier uur vrij en kan doen wat ik wil.’


  ‘Maar hoe wil je het aanleggen? Mogen jullie in de eetzaal komen?’


  ‘Verboden is het niet, ik heb er alleen niets te maken. Ik kan natuurlijk wat naar binnen brengen of iets halen, maar daarvoor heb je zo weinig tijd nodig dat ik dan mijn plan niet uit kan voeren.’


  ‘Is er dan niet een werkje waarmee je langer bezig kunt blijven?’


  ‘Nee…, of misschien toch! Ik bedenk opeens dat ik de ruiten wel eens kon schoonmaken, die zijn erg vuil.’


  ‘Zou dat niet opvallen?’


  ‘Nee, er zijn altijd mensen in de eetzaal en daarom moet dat werk gebeuren waar ze bij zijn. Eigenlijk is het de taak van de steward, ik doe er hem dus een plezier mee.’


  ‘Maar als hij het nu verdacht vindt?’


  ‘Nee. Hij weet dat ik geen geld heb en toch graag een glaasje drink. Ik zeg gewoon dat ik dorst heb en dat ik voor hem de ramen zal lappen wanneer hij een brandy voor me betaalt. Maakt u zich maar geen zorgen, sir, ik zal dat varkentje wel wassen. En hoeveel dollar kan ik ermee verdienen?’


  ‘Ik betaal naar de waarde van het nieuws dat je brengt, maar in ieder geval krijg je er drie.’


  ‘All-right het komt voor elkaar! Schenk me er nog maar een in en dan ga ik.’


  Toen de zwarte heengegaan was vroeg men de cornel wat hij met deze opdracht beoogde. ‘We zijn een stel arme sloebers,’ meesmuilde hij, ‘en we moeten maar zien waar we terechtkomen. We hebben reisgeld moeten betalen op dit schip en ik wil toch minstens proberen dit op de een of andere manier terug te verdienen. We moeten ons voorbereiden op de lange tocht die we te maken hebben en jullie weten allemaal dat onze buidel tamelijk leeg is.’


  ‘Die willen we toch ook vullen met de kas van de spoorwegen!’


  ‘Weten jullie dan zeker dat dat plan zal lukken? Als we hier geld kunnen maken, zou het toch te gek zijn die gelegenheid voorbij te laten gaan!’


  ‘Dus diefstal hier aan boord, om het dan maar rechtuit te zeggen? Dat is gevaarlijk. Wanneer de betrokkene de diefstal ontdekt, krijg je natuurlijk grote deining. Iedereen wordt gefouilleerd en het schip wordt tot in alle hoeken en gaten doorzocht. Ons zullen ze wel in de eerste plaats verdenken.’


  ‘Jij bent de grootste kaffer die er op twee benen rondloopt. Zo iets is gevaarlijk of niet, dat hangt er maar van af hoe je het aanpakt. En ik ben er de man niet naar om het niet goed te doen. Als jullie precies doen wat ik zeg dan moet alles lukken, ook onze grote slag later.’


  ‘Bedoel je die bij het Zilvermeer? Als je je wat dat betreft maar niet iets op de mouw hebt laten spelden!’


  ‘Pshaw! Ik weet wat ik weet en ik denk er niet over, jullie nu al bijzonderheden te vertellen. Voorlopig moeten jullie me vertrouwen en geloven wanneer ik zeg dat er daarginds rijkdommen op ons wachten waar we ons hele leven genoeg aan zullen hebben. En nu geen onnodig geklets meer, eerst wachten we rustig af wat voor berichten die domme nigger brengt.’


  De cornel leunde tegen de reling en sloot zijn ogen, ten teken dat hij nu niets meer horen of zeggen wilde. Ook de anderen maakten het zich zo makkelijk mogelijk. Sommigen probeerden een beetje te slapen, anderen fluisterden wat over het grote plan dat ze tezamen wilden uitvoeren.


  De ‘domme nigger’ scheen toch wel tegen zijn taak opgewassen. Was er een onoverkomelijke moeilijkheid geweest dan zou hij wel teruggekomen zijn om dit te melden. Hij was eerst de steward gaan opzoeken, had hem gesproken en was toen in de eetzaal verdwenen. Er verstreek meer dan een uur vóór hij weer bij de tramps terugkwam. Hij bracht eerst de wrijfdoeken weg die hij bij zich had en voegde zich toen bij het gezelschap dat onmiddellijk tot leven kwam, zonder te merken dat hij zowel als de tramps door vier ogen scherp werden gadegeslagen. Deze vier ogen behoorden aan de beide Indianen.


  ‘En?’ vroeg de cornel gespannen. ‘Hoe heb je mijn opdracht uitgevoerd?’


  Weinig tevreden antwoordde de neger: ‘Ik heb geen moeite gespaard, maar ik geloof niet dat ik meer dan de afgesproken drie dollar zal krijgen voor wat ik heb opgevangen. U hebt zich namelijk vergist, sir.’


  ‘Waarin dan?’


  ‘Die reus heet wel Old Firehand maar een farmer is hij niet en dus kan hij die Tom en die tante Frolic ook niet op zijn farm uitgenodigd hebben.’


  ‘Nee toch!’ riep de cornel uit met gehuichelde teleurstelling.


  ‘Ja, echt waar,’ hield de neger vol. ‘De reus is een beroemde jager en hij wil ver de bergen in.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Dat zei hij niet. Ik heb alles gehoord, er is mij geen woord van hun gesprek ontgaan. De drie heren zaten bij de vader van het meisje dat bijna door de panter opgevreten was. Die vader heet Patterson en is ingenieur. Hij wil ook mee.’


  ‘Een ingenieur? Wat moeten ze in de bergen uitvoeren?’


  ‘Misschien hebben ze een mijn ontdekt en moet Patterson die onderzoeken.’


  ‘Nee, want dat kan Old Firehand beter dan een ingenieur.’


  ‘Ze willen eerst de zwager van Patterson opzoeken die een farm in Kansas heeft. Die zwager heet Butler en moet een heel rijk man zijn. Hij heeft vee en graan aan New Orleans geleverd en de ingenieur heeft het geld daarvoor bij zich.’


  De ogen van de cornel lichtten op. Maar noch hij noch een van de tramps verried door een woord hoe gewichtig deze mededeling voor hen was.


  ‘Ja, in Kansas zitten veel schatrijke farmers,’ zei de aanvoerder onverschillig, ‘maar ik vind dat die ingenieur niet erg voorzichtig is. Is het een grote som?’


  ‘Hij zei fluisterend zoiets van negenduizend dollar in bankpapier, maar ik heb het toch verstaan.’


  ‘Maar zo’n som draag je toch niet bij je! Waarvoor hebben we anders banken? Als hij in handen van tramps valt is hij zijn geld kwijt.’


  ‘Nee, die zouden ’t niet vinden.’


  ‘Maar tramps zijn uitgeslapen kerels!’


  ‘Maar waar hij ’t verstopt heeft zullen ze beslist niet zoeken.’


  ‘Ken jij dat plaatsje dan?’


  ‘Ja, hij liet het de anderen zien, heel stiekem natuurlijk, omdat ik in de buurt was. Maar ik heb het toch gezien. Ik ging met mijn rug naar hen toe staan en ze merkten niet dat ik in een spiegel kon kijken.’


  ‘Hm, een spiegel is bedrieglijk. Wie erin kijkt ziet de rechterkant links en de linker rechts, dat is bekend.’


  ‘Daar heb ik niet op gelet, maar wat ik gezien heb, heb ik gezien. De ingenieur heeft een oud bowiemes met een holle greep en daarin heeft hij de bankbiljetten verstopt.’


  ‘Zo! Maar wat kan dat ons eigenlijk schelen. Wel spijt ’t me dat ik me in die reus vergist heb. Hij lijkt precies op de farmer die ik bedoel en hij heeft ook dezelfde naam.’


  ‘Misschien is het zijn broer. Maar de ingenieur is trouwens niet de enige die veel geld bij zich heeft. De zwartbaard had het ook over een grote som die hij ontvangen had en die hij onder zijn kameraden die rafters zijn, moet verdelen.’


  ‘En waar hangen die uit?’


  ‘Ze zijn nu bomen aan het vellen bij de Black-Bear-river, maar waar dat is weet ik niet.’


  ‘Ik wel. Die mondt uit in de Arkansas beneden Tuley. Zijn ze met velen?’


  ‘Een stuk of twintig. Allemaal flinke kerels, zoals hij zei. En die rare snijboon in zijn leren kamerjas heeft een hele hoop nuggets bij zich. Hij wil ook naar het westen. Ik zou wel eens willen weten waarom hij dat goud meeneemt. Daar trek je toch niet de wildernis mee in!’


  ‘Waarom niet? Ook in het westen heeft een mens geld nodig. En er zijn daar forten, winkels en rondtrekkende kooplieden waaraan je genoeg geld en nuggets kwijt kunt raken. Maar zoals ik al zei, die lui interesseren me niet. Ik begrijp alleen niet waarom die ingenieur dat meisje meeneemt als hij naar het Rotsgebergte wil.’


  ‘Ze is zijn enig kind. Het meisje houdt zoveel van hem dat ze niet van hem wilde scheiden. Hij is van plan lang in de bergen te blijven en dus moet hij blokhutten laten bouwen. Daarom kon hij ook zijn dochter meenemen.’


  ‘Blokhutten? Zei hij dat?’


  ‘Ja.’


  ‘Voor hem en zijn dochter zou toch één blokhut genoeg zijn. Het ziet er dus naar uit dat ze niet alleen zullen zijn. Ik zou wel eens willen weten welk doel ze beogen.’


  ‘Dat wou de zwartbaard ook, maar Old Firehand zei dat hij dat later wel te weten zou komen.’


  ‘Dus hij wil het geheimhouden. ’t Zal toch wel om een bonanza, een rijke ertsader, gaan die ze heimelijk willen onderzoeken en in het gunstige geval ontginnen. Ik zou toch wel eens precies willen weten waar ze heen gaan!’


  ‘Dat werd niet gezegd. Het schijnt dat ze ook de zwartbaard en tante Frolic mee willen nemen. Ze kunnen geloof ik, nogal goed met elkaar overweg, ze slapen zelfs in naast elkaar gelegen hutten. In nummer één slaapt de ingenieur, in nummer twee Old Firehand, nummer drie heeft Tom, nummer vier tante Frolic en nummer vijf de kleine Fred.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Die kleine jongen die tante meegebracht heeft.’


  ‘Is hij een zoon van Frolic?’


  ‘Voor zover ik weet niet.’


  ‘Hoe is zijn achternaam en waarom reist hij in gezelschap van Frolic?’


  ‘Daar werd geen woord over gezegd.’


  ‘Liggen die hutten één tot en met vijf rechts of links?’


  ‘Aan stuurboord, dus van hieruit links. De dochter van de ingenieur slaapt in een dameskajuit.’


  ‘Nou ja, ik heb me in deze lieden vergist, ’t kan me dus eigenlijk ook niet schelen waar ze slapen. Bovendien kan ik ze niet benijden om hun benauwde hutten waarin ze wel bijna zullen stikken. Wij hier beneden hebben zoveel frisse lucht als we maar willen.’


  ‘Well! Maar de kajuitbewoners hebben ook genoeg goede lucht. De ruiten zijn door gazen horren vervangen. Nee, wij hebben meer reden tot klagen. Wanneer we ’s nachts geen werk hebben moeten we eigenlijk bij de kolen slapen en ’t is een hele gunst als de machinist ons toestaat hier bij de passagiers te gaan liggen.’


  ‘Ja, jullie hebben ’t niet makkelijk. Maar genoeg van al die verhalen. We hebben toch nog brandy in de fles!’


  ‘Een goed idee, sir, ook van praten krijg je een droge keel. Ik wil nog een glaasje drinken en dan zoek ik een hoekje uit om een dutje te doen. Wanneer mijn vier uur om zijn moet ik weer naar de ketel. Maar hoe staat het met mijn dollars?’


  ‘Ik zal mijn woord houden, hoewel het eigenlijk weggegooid geld is. Hier heb je je drie dollar, meer kun je niet verlangen want je diensten hebben ons niet veel opgeleverd.’


  ‘Ik ben dan ook heel tevreden, sir. Voor deze drie dollar kan ik me volgieten met brandy. U bent een gentleman. Wanneer u nog eens wat nodig hebt, vraag het dan maar aan mij en niet aan een ander. Op mij kunt u vertrouwen.’


  De neger dronk nog een vol glas leeg en ging toen heen om een dutje te doen achter een grote baal.


  De tramps zagen hun aanvoerder nieuwsgierig aan. De hoofdzaak hadden ze wel begrepen maar bepaalde vragen en informaties konden ze niet thuisbrengen.


  ‘Ja, nu moet ik jullie natuurlijk uitleg geven,’ zei de cornel terwijl er een hooghartig, zelfingenomen lachje over zijn gezicht speelde. ‘Negenduizend dollar in bankpapier, in baar geld dus en geen cheques of wissels waarbij je altijd de kans loopt gepakt te worden wanneer je ze aanbiedt. Dat is een sommetje waar we iets mee kunnen doen.’


  ‘Als we ’t krijgen!’ zei de man die altijd de spreekbuis van de anderen scheen te zijn.


  ‘Krijgen doen we ’t!’


  ‘En hoe leggen we het aan? Hoe moet dat mes in ons bezit komen?’


  ‘Dat haal ik uit de kajuit!’


  ‘Jijzelf?’


  ‘Natuurlijk. Zoiets belangrijks laat ik niet aan een ander over.’


  ‘En als ze je snappen?’


  ‘Dat bestaat niet. Ik heb mijn plan klaar en het zal lukken.’


  ‘Ik mag het lijden. Maar de ingenieur mist zijn mes natuurlijk wanneer hij wakker wordt en dan heb je de poppen aan het dansen!’


  ‘Ja dan heb je inderdaad de poppen aan het dansen, maar dan zijn wij weg.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Wat een vraag! Naar de wal natuurlijk.’


  ‘Moeten we daar soms heen zwemmen?’


  ‘Nee, dat zou ik noch mezelf noch jullie toevertrouwen. Ik ben geen slechte zwemmer, maar ’s nachts waag ik me toch liever niet op deze brede rivier waarvan je de oevers nauwelijks kunt zien!’


  ‘Bedoel je dan dat we een van de beide roeiboten nemen?’


  ‘Ook niet.’


  ‘Dan snap ik niet hoe wij aan land moeten komen vóór de diefstal ontdekt is.’


  ‘Nee, dat komt omdat jij een uilskuiken bent. Kijk eens om je heen! Wat staat daar naast die rol ankertouw?’


  ‘Dat lijkt mij een soort gereedschapskist.’


  ‘Goed geraden! Ik heb gezien dat er hamers, vijlen, tangen en een paar boren in liggen waarvan er één wel vier centimeter dik is.’


  ‘Te duivel! Wil je een gat in het schip boren?’ vroeg de ander ontzet.


  ‘Dat ben ik inderdaad van plan. Als het schip water maakt moet er een lek zijn en als er een lek is stuurt men naar de wal om erger te voorkomen en het schip grondig na te kijken.’


  ‘Maar als ze dat lek nu te laat zien?’


  ‘Wees toch niet zo’n wezel. Wanneer het schip zinkt, wat heel langzaam gebeurt, dan stijgt de waterlijn buiten. Dat moet de stuurman of de loods opvallen wanneer ze niet blind zijn en dan krijg je natuurlijk zo’n spektakel dat de ingenieur de eerste tijd helemaal niet aan zijn mes denkt. En wanneer hij zijn verlies bemerkt zijn wij allang weg.’


  ‘En als hij nu toch aan zijn mes denkt en er niemand van boord mag wanneer het schip aan de kant ligt? Je moet op alles voorbereid zijn.’


  ‘Dan vinden ze nog niets. We binden het mes aan een touw en laten het in het water zakken. Het andere einde maken we ergens aan de buitenkant van het schip vast. Je moet wel alwetend zijn wanneer je het daar ontdekt.’


  ‘Geen kwaad idee. En wat doen we wanneer we van het schip af zijn?’


  ‘Ik denk dat we wel gauw op een farm of een Indianenkamp zullen stuiten waar we paarden kunnen kopen zonder te betalen.’


  ‘Daar voel ik wel wat voor. En waar gaan we dan heen?’


  ‘Eerst naar de Black-Bear-river, naar de rafters waar de neger het over had. Het moet niet moeilijk zijn hun kamp te weten te komen. We laten ons daar natuurlijk niet zien en wachten er de Zwartbaard af om hem zijn geld af te nemen. Is dat gebeurd dan hebben we genoeg om ons uit te rusten voor onze verre tocht.’


  ‘We zien dus van die spoorkas af?’


  ‘Om de weerlicht niet. Daar zitten heel wat duizendjes in en dat geld pikken we mee. Het zou alleen stom zijn om niet mee te nemen wat we voor die tijd nog aangeboden krijgen. En nu weten jullie waar we aan toe zijn en gaan we een uiltje knappen.’


  Deze raad werd opgevolgd. Ten gevolge van de grote hitte heerste er trouwens op het hele schip een opvallende rust. Het landschap links en rechts van de rivier bood niets dat de aandacht van de reizigers kon boeien en dus bracht men de tijd slapend of tenminste dommelend door.


  Pas tegen de avond, toen de zon de westelijke kim naderde, kwam er weer wat beweging aan dek. De warmte werd minder drukkend en er was een tamelijk fris koeltje opgestoken. De passagiers kwam uit hun hutten om een luchtje te scheppen.


  Ook Patterson was erbij. Hij had zijn dochter bij zich die weer helemaal hersteld was van de schrik en het onvrijwillige bad.


  Het tweetal zocht de Indianen op want het meisje had hen nog niet bedankt.


  Grote Beer en Kleine Beer hadden de hele middag in echte Indiaanse rust en onbeweeglijk doorgebracht op de kist waar ze al zaten toen tante Frolic hen begroet had. ‘Hé – elbakh shebakh ko-ta neshekh-omeon – nu zullen ze ons wel geld willen geven,’ zei de vader in de Tonkawa-taal tot zijn zoon toen hij de ingenieur zag naderen.


  Zijn gezicht betrok, want een geldelijke beloning is voor een Indiaan een grote belediging. De zoon hield zijn rechterhand met de rug naar boven en liet deze toen snel zakken hetgeen betekende dat hij van een andere mening was. Met snelle stappen kwam het meisje dat hij gered had naar hem toe, drukte hem de hand en zei: ‘Je bent een heel moedige jongen. Jammer dat we niet dicht bij elkaar wonen, we zouden goede vrienden kunnen zijn.’


  Hij keek haar ernstig in het roze gezichtje en antwoordde: ‘Mijn leven zal je toebehoren. De Grote Geest deze woorden horen; hij weten dat ze waar zijn.’


  ‘Ik wou je in ieder geval graag iets geven als aandenken.’


  Ze trok een dun gouden ringetje van haar vinger en stak dit aan de linkerhand van haar jonge redder; het paste precies. Hij keek ernaar en toen weer naar haar. Daarna tastte hij onder zijn zuni-deken, maakte iets van zijn hals los en gaf het haar. Het was een klein, stevig, vierkant stukje leer, wit gelooid en zorgvuldig glad geperst. Er stonden een paar tekens ingedrukt.


  ‘Tonkawa jou ook aandenken geven,’ zei hij. ‘Totem van Nintropan-homosh slechts leder, geen goud. Maar als jij komen in gevaar bij Indianen en hem laten zien, dan gevaar voorbij. Alle Indianen Nintropan-homosh kennen en zijn totem eerbiedigen.’


  Zij vermoedde niet hoe waardevol een totem in bepaalde omstandigheden zijn kan. Ze zag slechts dat ze een stukje leer kreeg in ruil voor haar ring en ze was er tevreden mee. Daarom hing ze de totem om haar hals, waarbij de ogen van de Indiaan begonnen te schitteren, en antwoordde: ‘Dank je wel. Nu heb ik iets van jou en jij hebt iets van mij. Daar zijn we allebei blij om, hoewel we elkaar ook zonder deze geschenken niet zouden vergeten.’


  Toen zei Patterson: ‘Hoe moet ik nu de daad van Kleine Beer belonen? Ik ben niet arm, maar alles wat ik bezit zou nog te weinig zijn in vergelijking met wat hij voor mij gedaan heeft. Ik moet dus zijn schuldenaar blijven. Ik kan hem alleen maar een aandenken geven waarmee hij zich tegen zijn vijanden kan beschermen zoals hij mijn dochter tegen de panter beschermd heeft. Zal hij deze wapens aannemen? Ik smeek het hem.’


  Hij haalde twee revolvers uit zijn zak waarvan de kolven met parelmoer waren ingelegd en hield ze hem voor. De Indiaan aarzelde geen moment. Hij trad een schrede terug, richtte zich kaarsrecht op en zei: ‘Blanke man mij wapens bieden. Grote eer voor mij want alleen mannen krijgen wapens. Nintropan-homosh ze aannemen. Howgh!’ Hierop stak hij de revolvers onder zijn deken. Nu kon de vader zich niet langer bedwingen.


  Het was hem aan te zien dat hij van blijde trots vervuld was.


  ‘Ook Nintropan-hauey blanke man danken,’ zei hij, ‘omdat hij niet geld geven zoals aan knecht. Dit een groter loon zijn, dat wij nooit vergeten. Wij steeds vrienden van blanke man en dochter. Hij goed bewaren totem van Kleine Beer, ook totem zijn van Grote Beer. Grote Geest hen altijd zon en vreugde zenden!’


  Het dankbezoek was ten einde. Ze gaven elkaar nogmaals de hand en gingen uiteen. De beide Indianen gingen weer op hun kist zitten.


  ‘Enokh-shabakh-en – goede mensen,’ zei de vader.


  ‘Enokh-akh-shakinbakh-en – zeer goede mensen,’ bevestigde de zoon. Dat was de enige ontboezeming die de Indiaanse zwijgzaamheid hun veroorloofde.


  Dat de dankbetuiging van de ingenieur volgens Indiaanse begrippen zo goed was uitgevallen lag niet aan hemzelf. Hij was te weinig bekend met de opvattingen en gebruiken van de roodhuiden om te weten hoe hij moest handelen. Daarom had hij Old Firehand om raad gevraagd en die ook gekregen. Nu keerde hij tot de jager, die met Tom en Frolic boven op het zonnedek zat, terug en vertelde hoe zijn geschenken ontvangen waren.


  Toen hij ook over de totem sprak was het aan zijn stem te horen dat hij evenmin geheel begreep wat dit voor waarde had.


  Daarom informeerde Old Firehand: ‘Weet u wat een totem is, sir?’


  ‘Ja, het is de handtekening van de Indiaan, zoiets als bij ons een zegelring of een lakstempel en deze kan bestaan uit allerlei voorwerpen.’


  ‘Deze verklaring is juist, maar niet volledig. Niet iedere Indiaan mag een totem dragen, alleen opperhoofden. Dat deze jongen er al een heeft, is het bewijs dat hij reeds daden verricht heeft die zelfs door de roodhuiden zeer hoog aangeslagen worden. Bovendien zijn totems verschillend naargelang hun bestemming. Je hebt er die dienst doen als legitimatie en bekrachtiging, zoals bij ons een zegel. De totems die voor ons bleekgezichten echter het belangrijkste zijn, hebben een andere functie. Deze geven namelijk een aanbeveling voor de persoon die de totem gekregen heeft. Deze aanbeveling kan nog schakeringen hebben. Laat mij het stukje leer eens zien!’


  Het meisje gaf het hem en hij bekeek het aandachtig. Tenslotte verklaarde hij: ‘Deze totem is een van de kostbaarste die ooit weggegeven wordt. Er staat op in de taal van de Tonkawa’s: “Shake-i-elatan shake-i-shakin, henshon-elatan henshon-shakin; katepanon.” Nauwkeurig vertaald betekent dit: “Zijn schaduw is mijn schaduw en zijn bloed is mijn bloed; hij is mijn oudere broeder”. En daaronder het naamteken van de Kleine Beer. De titel “oudere broeder” is nog eervoller dan “broeder” alleen. Deze totem bevat dus de meest warme aanbeveling die er bestaat. Wie de eigenaar hiervan iets misdoet kan rekenen op de wraak van Grote Beer, Kleine Beer en al hun vrienden. U moet deze totem goed inpakken, sir, anders verbleekt de rode kleur van de tekens. U kunt niet weten hoeveel nut u ervan kunt hebben, vooral omdat we van plan zijn naar een streek te gaan waar bondgenoten van de Tonkawa’s wonen. Van dit stukje leer kan het leven van vele mensen afhangen.’


  De steamboat was gedurende de middaghitte Ozark, Van Buren en Fort Smith voorbij gevaren en bereikte nu de bocht waar de loop van de Arkansas een flinke zwenking noordwaarts maakt.


  De kapitein had aangekondigd dat ze ongeveer om twee uur na middernacht Fort Gibson zouden bereiken. Om bij aankomst aldaar fris te zijn gingen de meeste reizigers vroeg naar kooi, want het was te verwachten dat er in Fort Gibson niet veel meer van slapen zou komen. Alle hutpassagiers verlieten het dek en ook in de salon waren nog maar een paar mensen die zich bezig hielden met schaken of een ander spel. In de aangrenzende rooksalon zaten slechts drie personen, namelijk Tom, Old Firehand en Frolic die zich vermaakten met het uitwisselen van hun wederwaardigheden. De kolossale jager had tot dusver nog geen bijzonderheden over de omstandigheden en de naaste plannen van tante Frolic kunnen achterhalen. Nu informeerde hij hoe Frolic aan die zonderlinge naam tante gekomen was en hij kreeg ten antwoord: ‘U kent toch de gewoonte in het westen om iedereen een krijgs - of bijnaam te geven. In mijn sleeping-gown zie ik eruit als een vrouw, waarbij nog komt dat ik een opvallend hoge stem heb. Vroeger had ik een bas, maar door een hevige verkoudheid ben ik de lage tonen kwijtgeraakt. Daar ik nu de gewoonte heb voor iedere goeie kerel als een tante te zorgen, hebben ze mij de bijnaam tante Frolic gegeven.’


  ‘Is Frolic wel uw achternaam?’


  ‘Ja, ik ben afkomstig uit het mooie hertogdom Altenburg.’


  ‘Wat? Een landgenoot?’ riep Old Firehand uit. ‘Wie had dat gedacht?’


  Het zag ernaar uit dat er zich nu een levendig gesprek zou ontwikkelen, maar hiervan kwam helaas niets want de heren die in de salon hadden zitten spelen, schenen trek te krijgen in een sigaar. Ze betrokken de drie in hun gesprek en legden dusdanig beslag op hen dat ze hun eigen conversatie op moesten geven.


  Later, toen ze uit elkaar gingen om te gaan slapen, nam tante Frolic afscheid van Old Firehand met de woorden: ‘Wat jammer dat we niet verder konden praten. Maar morgen komt er weer een dag, zullen we maar denken. Welterusten, landgenoot! Slaap wel en haast u een beetje want na middernacht moeten we alweer op!’


  Alle hutten waren nu bezet en overal werd het licht gedoofd.


  Aan dek brandden alleen nog de twee voorgeschreven lantaarns, één voor bij de boeg en de andere achter. De eerste verlichtte de rivier zo helder en zo ver, dat de matroos die de wacht had eventuele hindernissen in het water nog tijdig zien en melden kon. Deze man, de loods en de op het dek heen en weer slenterende bootsman schenen de enigen te zijn die wakker waren, behalve dan natuurlijk het machinepersoneel.


  Ook de tramps deden alsof ze sliepen. De cornel had zijn mannen heel slim om een naar beneden voerend luik gegroepeerd, zodat niemand daar ongezien doorheen kon. ‘Verduivelde pech!’ fluisterde hij zijn buurman toe. ‘Ik heb er niet aan gedacht dat er ’s nachts een man bij de boeg staat om het water in de gaten te houden. Die kerel staat ons in de weg.’


  ‘Niet zo erg als je denkt. In deze duisternis kan hij niet ver zien. Het is stikdonker. Er staat geen ster aan de hemel. Bovendien moet hij aldoor in de lichtkring van de lantaarn turen zodat hij verblind is wanneer hij zich omdraait. Wanneer beginnen we?’


  ‘Direct. We hebben geen tijd te verliezen want vóór Fort Gibson moeten we klaar zijn. De boor heb ik al. Ik ga nu aan het werk. Als je me waarschuwen moet, doe het dan voorzichtig.’


  Begunstigd door de dichte duisternis schoof Brinkley tussen de balen en kisten door naar het luik dat naar het ruim voerde en zette zijn voeten op de smalle trap. De tien treden waren snel afgedaald. Nu streek hij een lucifer aan en keek om zich heen.


  Het ruim waar hij zich bevond reikte bijna tot het midden van het schip. Er was geen tussenwand zodat hij de hele breedte van het schip, van stuurboord tot bakboord voor zich had. Hele bergen bagage lagen in het rond. Thans ging de cornel naar bakboord en zette zijn boor in de scheepswand, onder de waterlijn. Onder de krachtige druk van zijn hand vrat de boor snel in het hout. Toen stuitte hij echter op iets hards – het plaatijzer waarmee het onder water liggende deel van het schip bekleed was. Dat moest met de boor doorstoken worden. Maar om het ruim sneller te laten vollopen moest hij op zijn minst twee gaten maken. De cornel boorde dus eerst, zo ver mogelijk naar achteren, een tweede gat, eveneens tot op het plaatijzer.


  Toen greep hij een van de stenen die als ballast in het ruim lagen en sloeg daarmee zolang op het handvat van de boor tot de punt door het ijzer was gedrongen. Onmiddellijk sijpelde water naar binnen en maakte zijn handen nat. Toen hij de boor echter met enige krachtsinspanning uit het gat getrokken had, spoot er zo’n krachtige straal naar binnen dat hij snel achteruit moest gaan. Het geluid van de slagen was niet te horen geweest door het stampen van de machines. Nu sloeg hij ook het plaatijzer van het eerste gat door, dat dichter bij de trap was en keerde vervolgens naar het dek terug. Hij had de boor nog bij zich en wierp deze weg toen hij boven aan de trap was gekomen.


  Zachtjes vroegen zijn mannen of het gelukt was. Hij antwoordde bevestigend en zei dat hij nu onmiddellijk naar hut één wilde sluipen.


  De eetzaal en de aangrenzende rooksalon lagen boven, op het achterdek, met aan weerskanten de hutten. De buitenwanden van de hutten waren van vrij grote vensters voorzien, die nu alleen maar met gaas afgesloten waren. Rondom het hele schip liep een smalle gang, ook voor de hutten langs en vanaf de trap bereikbaar. Naar de rechtergang, dus naar stuurboord wendde de cornel zich toen hij voorzichtig de trap opgeslopen was.


  Nummer één was de eerste en lag op de hoek. Hij bereikte veilig zijn doel. Door het gaas van het eerste raam viel nog een zwak licht. Zou Patterson nog wakker zijn? Misschien lag hij te lezen.


  Maar toen merkte de cornel dat er ook in de andere hutten licht was en dat stelde hem gerust. Misschien was dit schijnsel zelfs wel gunstig voor de uitvoering van zijn plan. Hij trok zijn mes en sneed geruisloos het gaas van boven tot onder door.


  Een gordijn verhinderde hem door het raam in de hut te zien.


  Hij schoof het zachtjes opzij en wat hij toen zag deed hem haast een vreugdekreet slaken.


  Aan de linkerwand hing boven het bed een brandend nachtlampje dat aan de onderkant afgedekt was om de slaper niet te storen. Daaronder sliep de ingenieur met zijn gezicht naar de muur gekeerd. Op een stoel lagen zijn kleren, bij de rechterwand op een klaptafeltje het horloge, de portemonnaie en… het mes van de slapende man, dat van buiten makkelijk met de hand bereikbaar was. De cornel stak zijn arm naar binnen, nam het mes, maar liet portemonnaie en horloge liggen. Hij trok het uit de schede en onderzocht het heft. Dit was uitschuifbaar, zoals een naaldenkoker. Dat was voor hem voldoende.


  Niemand had iets van dit gebeuren gemerkt, want niemand lette op het gangetje boven. De cornel stak het mes in zijn riem en sloop weer naar zijn mannen terug. Behouden arriveerde hij op het benedendek. Een paar meter verder zag hij links van zich een paar fosforescerende puntjes die onmiddellijk weer verdwenen. Dat waren ogen, dat wist hij. Geluidloos en snel als de weerlicht wierp hij zich voorwaarts en rolde zich toen even snel opzij. Juist! Op de plek waar hij de ogen gezien had klonk geruis, alsof iemand een ander te lijf wilde gaan. De heen en weer lopende bootsman had het gehoord en kwam naderbij. ‘Wie daar?’ vroeg hij.


  ‘Hier Nintropan-hauey,’ luidde het antwoord.


  ‘O, de Indiaan! Ga toch slapen!’


  ‘Een man zien sluipen. Heeft kwaad gedaan. Ik hem gezien, maar hij vlug weg.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar voren, waar cornel liggen. Misschien hijzelf geweest zijn.’


  ‘Pshaw! Waarom zou hier iemand rondsluipen! Ga slapen en stoor de anderen niet!’


  Voorzichtigheidshalve ging de bootsman toch nog even aan de voorkant luisteren, maar toen daar alles rustig was, was hij ervan overtuigd dat de roodhuid zich vergist had.


  Een hele tijd verliep, toen werd hij geroepen door de matroos bij de boeg.


  ‘Sir,’ zei de man, ‘ik weet niet hoe het komt, maar het water stijgt snel. Het schip zinkt.’


  ‘Onzin,’ lachte de bootsman.


  ‘Kijkt u dan zelf!’


  De bootsman keek naar beneden, zei niets meer en vloog direct naar de hut van de kapitein. Na twee minuten keerde hij met de kapitein terug. Ze hadden een lantaarn bij zich en lieten het licht op het water schijnen. Vervolgens daalden ze door het luik af om in het ruim te kijken. De tramps lagen daar niet meer.


  Al heel gauw kwam eerst de bootsman en toen de kapitein terug. Ze haastten zich naar de loods.


  ‘Ze willen geen alarm slaan,’ fluisterde de cornel zijn mannen toe. ‘Maar let op, de steamer gaat naar de kant!’


  Brinkley had gelijk. Matrozen en werkvolk werden heimelijk gewekt en het schip veranderde van koers. Helemaal zonder opschudding kon dat niet gebeuren en een aantal passagiers kwamen uit hun hutten.


  ‘Het is niets, mesjeurs, er dreigt geen gevaar!’ riep de kapitein hun toe. ‘We hebben een beetje water in het ruim en dat moeten we eruit pompen. Daarom leggen we aan en wie bang is kan zolang op de kant gaan!’


  Hij wilde hen geruststellen, maar bereikte het tegendeel. Men begon te schreeuwen, riep om reddingsgordels; de hutten liepen leeg. Alles rende door elkaar. Toen viel het licht van de voorste lantaarn op de hoge oever. Het schip draaide bij, zodat het evenwijdig met de oever kwam te liggen en liet het anker vallen.


  De twee loopbruggen werden uitgezet en degenen die bang waren gingen aan land. Het eerst natuurlijk de tramps die snel in het duister verdwenen.


  Behalve de bemanning waren alleen Old Firehand, Tom, tante Frolic en Grote Beer aan boord gebleven. De reusachtige jager was in het ruim afgedaald om naar de stand van het water te kijken. Met een lantaarn in de linker en de boor in zijn rechterhand kwam hij weer boven en vroeg aan de kapitein die toezicht hield bij het in werking stellen van de pompen: ‘Waar hoort deze boor thuis?’


  ‘Daar, in de gereedschapskist,’ antwoordde een matroos. ‘Vanmiddag lag hij er nog in.’


  ‘Ik heb hem bij de trap gevonden. De punt is verbogen. Ik wed dat er een gat in het schip is geboord.’


  De indruk die deze woorden teweeg brachten werd nog door een tweede ontdekking versterkt. Patterson had eerst zijn dochter aan de wal gebracht en was toen teruggekeerd om zijn toilet te voltooien. Hij kwam nu uit zijn hut en riep zo luid dat iedereen het kon horen: ‘Ik ben bestolen! Negenduizend dollar! Het gaas is doormidden gesneden en ze hebben ze van mijn tafeltje gehaald!’


  En direct riep Grote Beer, nog luider: ‘Cornel gestolen en schip aangeboord. Nintropan-hauey hem zien. Maar bootsman niet geloven. Vragen aan zwarte vuurman! Hij drinken met cornel; toen weggaan naar eetzaal en ruiten wassen; terugkomen en weer drinken; hij alles moeten vertellen.’


  Onmiddellijk stonden de kapitein, de bootsman, de loods en de prairiejagers om de Indiaan en de ingenieur heen, om meer bijzonderheden te horen. Toen klonk van het land, even beneden de plek waar het schip lag, een kreet.


  ‘Dat Kleine Beer zijn,’ verklaarde de Indiaan. ‘Nintropan-hauey hem cornel achterna sturen die snel aan land gegaan zijn. Hij zeggen zal waar cornel zijn.’


  Daar kwam Kleine Beer al de landingsbrug opsnellen en hij riep, terwijl hij op de rivier wees die door de vele inmiddels ontstoken lichten beschenen werd: ‘Daar roeien ze heen. Cornel heeft grote roeiboot losgesneden en nu naar andere oever gaan.’


  Ze zagen de zich verwijderende boot. De tramps hieven een bulderend hoongelach aan. De bemanning en een deel van de passagiers schreeuwden woedend terug. In de algemene opwinding lette niemand op de Indianen die plotseling verdwenen waren. Eindelijk lukte het Old Firehand met zijn machtige stem de orde te herstellen en toen kon men een andere stem van het water omhoog horen klinken: ‘Grote Beer kleine boot geleend. Hij achter cornel aan om zich te wreken. Rode man kleine bootje aan de overzij laten en vastleggen. Kapitein het daar vinden. Opperhoofd der Tonkawa’s cornel niet laten ontsnappen. Grote Beer en Kleine Beer moeten hebben zijn bloed. Howgh!’ – Het tweetal had de andere boot genomen en roeide de vluchtelingen achterna.


  De kapitein vloekte en schold geweldig. Terwijl de bemanning aan het werk toog om het lek te stoppen en het water uit te pompen werd de zwarte stoker verhoord. Old Firehand dreef hem met zijn vragen zo in het nauw dat hij alles toegaf en ieder woord herhaalde dat er tussen hem en de tramps gevallen was.


  Hierdoor werd alles verklaard. De cornel was de dief en had de gaten geboord om nog vóór de ontdekking van de diefstal met zijn mannen over land te kunnen ontkomen. De neger zou de straf voor zijn verraad niet ontlopen. Hij werd vastgebonden en zou de volgende morgen het aantal slagen krijgen dat de kapitein hem had toegedacht.


  Al spoedig bleek dat de pompen het water makkelijk aankonden en dat het schip zich niet in gevaar bevond. Binnen korte tijd zou het de reis weer voort kunnen zetten. De reizigers keerden dus van de ongastvrije oever aan boord terug en maakten het zich zo prettig mogelijk. Het tijdverlies deerde hen niet, er waren er zelfs bij die deze spannende onderbreking van een taaie reis heel aardig vonden.


  Alleen de ingenieur had minder reden zich over deze onderbreking te verheugen. Hij was er een aanzienlijk bedrag lichter door geworden. Old Firehand troostte hem met de woorden: ‘Er bestaat nog hoop dat u het geld terugkrijgt. Zet in ieder geval met uw dochter de reis voort! Ik tref u dan weer bij uw broer.’


  ‘Wat? Gaat u dan weg?’


  ‘Ja, ik wil die cornel achterna om hem zijn buit afhandig te maken.’


  ‘Maar dat kan gevaarlijk zijn!’


  ‘Pshaw! Old Firehand laat zich door zo’n stel landlopers niet afschrikken. En het gaat trouwens ook niet alleen om uw negenduizend dollar, maar om meer. De tramps hebben van de neger gehoord dat Tom ook geld bij zich heeft en door de houthakker aan de Black-Bear-river verwacht wordt. Ik vergis me beslist niet wanneer ik veronderstel dat de tramps nu die kant uitgaan om een nieuw misdrijf te plegen dat mensenlevens kan kosten. De beide Indianen zijn als goede speurhonden achter hen aan en bij het aanbreken van de dag volgen wij hun spoor, namelijk Tom, Frolic, de jongen Fred en ik. Nietwaar, mesjeurs?’


  ‘Ja,’ bevestigde Tom eenvoudig en ernstig.


  ‘Nou, en of!’ viel Frolic bij. ‘Die cornel moeten we te pakken krijgen, ook al ter wille van de anderen. En als hij in onze handen valt dan moge de hemel hem genadig zijn!’


  3. Nachtelijke gevechten


  Op de oever van de Black-Bear-river brandde een groot vuur.


  Weliswaar stond de maan aan de hemel, maar haar licht was niet in staat door het dichte bladerdek te dringen. Zonder dit vuur zou het aardedonker geweest zijn. De vlammen verlichtten een blokhut die niet uit recht boven elkaar gelegde stammen maar op een andere manier gebouwd was. Van vier bomen die in een regelmatig vierkant stonden waren de toppen afgezaagd en daar waren dwarsbalken overheen gelegd die het dak droegen.


  Dit dak en ook de vier wanden bestonden uit zogenaamde clap-boards, planken die zo maar uit onvertakte stammen van cipressen en rode eiken gespleten worden. In de voorwand waren drie openingen uitgespaard, één grotere als deur en aan weerszijden twee kleinere als ramen. Vóór dit huis brandde het genoemde vuur en eromheen zaten ongeveer twintig woeste figuren die er wel naar uitzagen dat ze al een hele tijd niet met de beschaving in aanraking waren geweest. Hun kleren waren versleten en hun gezichten gebruind door weer en wind. Behalve een mes droegen ze geen wapens; die zouden wel binnen in de blokhut liggen.


  Boven het vuur hing aan een sterke boomtak een grote ketel waarin geweldige stukken vlees lagen te stoven. Naast het vuur stonden twee uitgeholde kalebassen met gegist honingnat, mede dus. Wie zin had schepte er een bekervol uit of nam wat vleesnat. Ondertussen werd een levendig gesprek gevoerd. Het gezelschap scheen zich volkomen veilig te voelen want niemand deed zijn best zijn stem te dempen. Hadden deze mannen de nadering van een vijand vermoed dan zouden ze het vuur wel op Indiaanse wijze gestookt hebben, namelijk zó dat het slechts kleine vlammen maakte die niet van ver zichtbaar waren. Tegen de wand van de blokhut stonden bijlen, aksen, zagen en ander gereedschap waaruit viel op te maken dat men hier te doen had met een groep rafters, houthakkers en vlotters dus.


  Deze rafters vormen in het dichte woud een geheel eigen soort bevolking. Ze zijn door hun werk niet aan één plaats gebonden en leiden een vrij, nagenoeg onafhankelijk bestaan. De rafter trekt van de ene staat naar de andere en van het ene land naar het andere. Mensen en mensenhuizen bezoekt hij niet graag omdat zijn beroep eigenlijk onwettig is. Het land waarop hij hout hakt is niet zijn eigendom. Hij komt ook maar zelden op de gedachte, te vragen aan wie het behoort. Wanneer hij wouden vindt die hem aanstaan, met water dat geschikt is om houtvlotten af te voeren, gaat hij aan de arbeid zonder zich erom te bekommeren of de plek die hij bewerkt nu aan de staat of aan een andere eigenaar toebehoort. Hij zoekt de beste bomen uit, velt ze, kapt en bewerkt de stammen, maakt er vlotten van en Iaat deze stroomafwaarts drijven om ze ergens te verkopen.


  Daarom is de rafter geen graag geziene gast. Weliswaar heeft menig nieuwe bewoner veel hinder van het dichte woud en zou hij blij zijn wanneer het wat uitgedund werd, maar de rafter dunt niet uit. Zoals gezegd neemt hij alleen de beste stammen, hakt de kruin eraf en laat die liggen. Tussen deze boomtoppen en uit de oude wortel schieten dan weer nieuwe loten op die door wilde wingerd en andere slingerplanten tot een stevig geheel worden verbonden. Op die manier vormt zich dan pas een echt oerwoud waartegen de bijl en zelfs het vuur maar weinig vermogen.


  Desondanks wordt het de rafter niet vaak moeilijk gemaakt, want hij is een moedig en sterk man tegen wie men het niet graag opneemt. Hij kan natuurlijk niet alleen werken; meestal verenigen ze zich tot groepen van vier tot acht of tien. Het komt ook wel voor dat ze in nog groter aantal zijn. Dan voelt de rafter zich dubbel veilig want tegen een dergelijke groep, die voor een boomstam het leven op het spel zou zetten, durft geen farmer de strijd aan te binden.


  De rafters leiden een hard leven, vol inspanning en ontberingen, daarover bestaat geen twijfel, maar ze verdienen uiteindelijk een aardige som. Het hout kost hun niets, alles is dus winst.


  Terwijl de anderen werken zorgt een kameraad, of een paar, naargelang de grootte van de groep, voor de bevoorrading. Dit zijn de jagers die overdag, of ook wel ’s nachts rondzwerven om ‘vlees te maken’. In streken die rijk zijn aan wild is dat makkelijk. Maar is er gebrek aan wild dan is de jacht moeilijk. Dan blijft er geen tijd over om honing en dergelijke lekkernijen te zoeken en moet de rafter genoegen nemen met die gedeelten van de buit die een woudbewoner anders versmaadt, zoals de ingewanden.


  Het gezelschap dat hier aan de Black-Bear-river bezig was scheen, gezien de volle vleespan, geen gebrek te lijden. Daarom waren ze allemaal in de beste stemming en werd er na de zware dagtaak veel plezier gemaakt. Ze vertelden elkaar grappige verhalen en spannende avonturen.


  ‘Je moest die vent eens kennen die ik daarboven bij Fort Niobrara ontmoet heb,’ zei een oude man met een grijze baard. ‘Die vent was een man en werd toch tante genoemd.’


  ‘Bedoel je soms tante Frolic?’ vroeg een ander.


  ‘Ja, die bedoel ik. Heb jij hem soms ook ontmoet?’


  ‘Ja, één keer. Dat was in Desmoines, in het hotel. Daar verwekte hij een hele deining. Iedereen had plezier om hem. Eén was er die hem maar niet met rust kon laten, totdat tante Frolic hem bij zijn nekvel pakte en het raam uitsmeet. Die is toen niet meer binnengekomen.’


  ‘Ja, zoiets is tante Frolic wel toevertrouwd. Hij houdt best van een grapje, maar als je te ver gaat laat hij zijn tanden zien. Trouwens, de vent die hem echt beledigt zou ik zelf met plezier tegen de grond slaan.’


  ‘Jij, Blenter? Waarom?’


  ‘Omdat ik mijn leven aan hem te danken heb. Ik heb samen met hem bij de Sioux gevangen gezeten en ik bezweer je dat ik zonder zijn hulp naar de eeuwige jachtvelden gestuurd zou zijn. Ik ben niet iemand die ’m voor een paar Indianen knijpt en ik begin ook niet meteen te piepen als er iets mis loopt maar toen was er echt geen hoop meer, ik zag er geen gat meer in. Maar die Frolic is een gladakker zoals je er zelden een tegenkomt. Hij heeft de roodhuiden dronken gevoerd, zodat ze nauwelijks meer uit hun ogen konden kijken. En we zijn ontsnapt.’


  ‘Hoe is dat dan gegaan? Vertel eens!’


  ‘Als ’t jullie hetzelfde is, dan praat ik daar liever niet over. Niemand vertelt graag een verhaal waarin hij zelf geen roemrijke rol gespeeld heeft. Maar dat ik me deze reebok vandaag zo goed kan laten smaken, heb ik aan tante Frolic te danken, dat wil ik jullie wel vertellen.’


  ‘Dan moet je wel heel erg in de klem gezeten hebben. De oude Missouri-Blenter staat toch bekend als een westman die altijd een gaatje ziet om te ontkomen, al is het ook nog zo klein.’


  ‘Toen zag ik het toch niet. Ik stond al haast aan de martelpaal! Als ik daaraan denk word ik dubbel zo woedend op die roodhuiden.’


  ‘Dan weet je toch niet goed wat je doet en wat je zegt. Wie de Indianen haat, beoordeelt ze verkeerd. Die heeft er nooit over nagedacht wat de roodhuiden allemaal te verduren gehad hebben. Als er nu eens iemand kwam die ons hier weg wilde jagen, wat zou je dan doen?’


  ‘Vechten, natuurlijk, al moest het mijn leven kosten of het zijne!’


  ‘En is dit stuk grond soms van jou?’


  ‘Ik weet echt niet van wie het is, maar betaald heb ik ’t zeker niet.’


  ‘Nou dan, al het land hier is van de roodhuiden, en als zij er om vechten dan veroordeel jij ze?’


  ‘Hm! Daar zit wat in. Maar de roodhuid moet wijken, die moet uitsterven. Zo is het nu eenmaal bestemd.’


  ‘Ja, hij sterft uit, omdat wij hem vermoorden. Het schijnt dat hij moet verdwijnen omdat hij niet in de beschaving past. Maar beschaving schiet je niet zo maar als een kogel uit de loop. Daar is tijd voor nodig, veel tijd. Ik heb er niet veel verstand van maar ik denk toch wel dat er eeuwen voor nodig zijn. En geven ze de roodhuiden tijd? Als jij een joch van zes naar school stuurt, sla je die dan om z’n oren wanneer hij na een paar weken geen professor is? En zoiets doen ze met de Indianen. Ik wil ze niet verdedigen, want dat helpt toch niet, maar ik heb er evenveel goede mensen aangetroffen als bij de blanken, misschien nog wel meer. En aan wie heb ik het te danken dat ik mijn familie kwijt ben en mijn mooie huis en dat ik als ouwe, grijze kerel nog in het Wilde Westen rond moet zwerven? Aan de blanken of de roden?’


  ‘Hoe moet ik dat nou weten? Daar heb je ’t toch nooit over gehad.’


  ‘Omdat een man zulke dingen liever voor zich houdt dan dat hij er over praat. Eén moet ik er nog hebben. De laatste, die van de bende overgebleven is. Hij is me ontsnapt. De aanvoerder nog wel, de allerergste!’


  Grimmig zei de oude man dit, langzaam, alsof hij op ieder woord de nadruk wilde leggen. Dat verhoogde de aandacht van de anderen. Ze kwamen naderbij en keken hem afwachtend aan, zonder echter een woord te zeggen. Hij staarde een poosje in het vuur, stootte met zijn voet tegen het brandende hout en vervolgde toen, als sprak hij voor zichzelf: ‘Ik heb ze niet neergeschoten en niet doodgestoken, doodgeranseld heb ik ze, de een na de ander. Levend wilde ik ze hebben om ze dezelfde dood te laten sterven die mijn gezin gestorven is, mijn vrouw en mijn twee zoons. Met zijn zessen waren ze. Vijf heb ik gauw te pakken gekregen. De zesde is ontkomen. Ik heb hem door alle staten achtervolgd totdat het hem eindelijk lukte zijn spoor te verbergen. En ik heb het nog niet teruggevonden. Maar hij leeft nog, want hij was jonger dan ik, veel jonger, en dus denk ik wel dat mijn oude ogen hem nog zullen zien voor ik ze voorgoed sluit.’


  Er viel een diepe stilte. Iedereen voelde dat het hier om iets ontzettends ging. Pas na een hele tijd waagde iemand het te vragen: ‘Blenter, wie was die man?’


  De oude man kwam tot zichzelf: ‘Wie het was? Geen Indiaan, maar een blanke, een schoft, zoals er onder de roodhuiden geen te vinden is. Ja, mannen, ik moet zelfs zeggen dat hij hetzelfde was als jullie en als ik, namelijk rafter.’


  ‘Wat? Is je gezin door rafters uitgemoord?’


  ‘Ja, rafters! We hebben heus geen reden om trots te zijn op ons beroep en te denken dat we meer zijn dan de roodhuiden. Zoals we hier bij elkaar zitten zijn we allemaal dieven en spitsboeven.’


  Deze uitspraak lokte natuurlijk felle protesten uit. Onverstoorbaar vervolgde Blenter: ‘Deze rivier waarbij we zitten, dit bos waarvan we de bomen vellen en verkopen, zijn ons eigendom niet. We vergrijpen ons aan het bezit van de staat of van iemand anders. We zouden iedereen neerschieten, zelfs de rechtmatige eigenaar, wanneer hij ons hier weg wilde jagen. Is dat geen roof?’


  De oude man keek de kring rond, en daar hij niet direct antwoord kreeg ging hij verder: ‘En met zulke rovers kreeg ik destijds te doen. Ik was van de Missouri gekomen, met de wettige koopakte in mijn hand. Mijn vrouw en mijn zoons waren bij me. We hadden koeien, een paar paarden, varkens en een grote wagen met huisraad, want ik kan jullie wel zeggen dat ik toen tamelijk welgesteld was. Er woonde niemand in onze buurt en we hadden ook niemand nodig want onze acht armen waren sterk en werkzaam genoeg. Het duurde niet lang of onze blokhut stond er. We brandden een stuk bos af, ontgonnen het en begonnen te zaaien. Op een dag was ik een koe kwijt en ik ging het bos in om haar te zoeken. Ik hoorde bijlslagen en ging op het geluid af. Daar zag ik zes rafters die mijn bomen aan het kappen waren. De koe lag bij hen. Ze hadden het beest doodgeschoten om het op te eten. Nou, mesjeurs, wat hadden jullie in mijn plaats gedaan?’


  ‘De kerels neergeknald!’ riep er een. ‘En met het volste recht. De wet van het westen zegt dat een veedief de doodstraf verdient.’


  ‘Zo is het. Maar ik heb het niet gedaan. Ik heb kalm met die mannen gepraat en alleen geëist dat ze mijn grond zouden verlaten en de koe betalen. Ze lachten me uit. En de volgende dag ontbrak er weer een koe. De rafters hadden er weer een gestolen. Toen ik weer bij ze kwam hadden ze het dier in stukken gesneden en te drogen gehangen om er pemmican[7] van te maken. Ik dreigde van mijn recht gebruik te maken en eiste schadevergoeding. De woordvoerder, die tevens de leider was, hief zijn geweer naar me op. Ik verpletterde het met een kogel. Ik wilde hem niet raken en had alleen op het geweer gemikt. Toen rende ik terug om mijn zoons te halen. Met ons drieën waren we geen ogenblik bang voor dit zestal. Maar toen we er aankwamen waren ze al weg. Nu moesten we voorzichtig zijn en dagenlang waagden we ons niet buiten de onmiddellijke omgeving van de blokhut. De vierde morgen waren we bijna door onze voorraad heen en ik ging er met mijn oudste zoon op uit om vlees te schieten. Natuurlijk keken we goed om ons heen, maar er was geen spoor van de rafters te bekennen. Toen we daar zo langzaam en voorzichtig door het bos slopen, misschien twintig passen van elkaar verwijderd, zag ik plotseling de aanvoerder achter een boom staan. Hij keek niet naar mij maar naar mijn zoon John en legde op hem aan. Het heeft nooit in mijn aard gelegen, een mens te doden tenzij uit noodweer en dus sprong ik snel op hem toe, rukte het geweer uit zijn hand, zijn mes en zijn pistool uit zijn gordel en gaf hem een klap in zijn gezicht zodat hij op de grond viel. Geen ogenblik verloor hij zijn tegenwoordigheid van geest en hij was sneller dan ik. In minder dan geen tijd was hij weer op de been en voor ik mijn hand naar hem kon uitsteken was hij ervandoor.’


  ‘Heavens! Voor die stommiteit zul je later wel hebben moeten boeten!’ riep er een. ‘Die vent heeft zich natuurlijk later voor die klap gewroken.’


  ‘Ja, gewroken heeft hij zich,’ knikte de oude man, terwijl hij opstond en een paar maal op en neer liep. De herinnering wond hem op. Hij ging weer zitten en vervolgde: ‘We hadden geluk, de jacht leverde flink wat op. Toen we thuis kwamen liep ik achterom om de buit weg te bergen. Ik meende wel even een verschrikte uitroep van John te horen, maar helaas lette ik daar niet op. Bij mijn binnenkomst zag ik mijn gezinsleden gebonden bij de haard liggen en op hetzelfde moment werd ik zelf vastgegrepen en neergegooid. De rafters waren in onze afwezigheid naar onze farm gegaan, hadden mijn vrouw en mijn jongste zoon overweldigd en toen op ons gewacht. John kwam eerder binnen dan ik en ze hadden zich zo snel op hem geworpen dat hij maar nauwelijks tijd had die waarschuwende kreet te laten horen waar ik het net over had. Mij verging het niet slechter en niet beter dan de anderen. Alles gebeurde zo plotseling en zo onverwacht dat ik niet eens de tijd had aan verdediging te denken. Ik kreeg eveneens een prop in mijn mond zodat ik niet kon schreeuwen. Wat nu volgt is haast niet onder woorden te brengen. Er werd een rechtszitting gehouden. Dat ik geschoten had, werd in de aanklacht een misdaad genoemd waarop de doodstraf stond. De schurken hadden zich ook nog meester gemaakt van mijn brandy en daar werden ze zo dronken van dat ze nauwelijks nog iets menselijks hadden. Ze besloten ons te laten sterven. Als speciale straf eiste de aanvoerder dat wij, omdat ik hem een klap had gegeven, ook geslagen zouden worden, dus doodgeranseld. Twee vielen hem bij, drie waren er tegen. Maar hij zette toch zijn zin door. We werden naar buiten gebracht, naar de omheining. Eerst kwam mijn vrouw aan de beurt. Ze werd vastgebonden en ze begonnen met knuppels op haar te slaan. Eén had toch zo iets als medelijden met haar en schoot haar een kogel door het hoofd. Mijn zoons hadden het zwaarder te verduren. Die werden letterlijk doodgeknuppeld. Ik lag erbij en moest alles aanzien, want ik zou de laatste zijn. Jongens, ik kan jullie wel zeggen dat dat kwartier een eeuwigheid duurde. Ik werd haast krankzinnig en kon niets tegen die wreedheid beginnen. Eindelijk kwam ikzelf aan de beurt. Ik werd overeind gezet en vastgebonden. De slagen die ik kreeg voelde ik niet eens. Mijn ziel was zo geschokt dat ik ongevoelig geworden was voor lichamelijke pijn. Ik weet alleen dat er opeens van het maïsveld iets geroepen werd en dat er, toen de rafters zich daar niet aan stoorden, een schot viel. Ik was buiten kennis geraakt.’


  ‘Waren dat mensen die je kwamen redden?’


  ‘Mensen? Nee, het was er maar één. Aan de houding van mijn hoofd had hij al uit de verte gezien dat mijn leven geen cent meer waard was als hij niet meteen optrad. Daarom die schreeuw en dat schot. Hij had alleen maar een waarschuwingsschot in de lucht gelost, want hij wist toen nog niet dat hij met moordenaars te doen had. Toen hij snel naderbij kwam herkende een van de kerels hem en riep verschrikt zijn naam. Een laffe moord plegen dat konden de schurken wel, maar het met hun zessen tegen één enkele opnemen, daar hadden ze de moed niet toe. Ze renden weg en gebruikten het huis als dekking om in het bos te ontkomen.’


  ‘Dan moet die ander wel een beroemde westman geweest zijn.’


  ‘Westman? Pshaw! Een Indiaan was het! Ja, jongens, geloof het maar, ik ben door een Indiaan gered!’


  ‘Een roodhuid? En was die zo gevreesd dat zes rafters voor hem op de loop gingen? Onmogelijk!’


  ‘Het was Winnetou!’


  ‘Winnetou, de Apache! Good luck! Ja, dan is het wel te begrijpen! Maar was die dan toen al zo bekend?’


  ‘Hij stond nog aan het begin van zijn roemruchte loopbaan, maar de rafter die zijn naam riep en toen hard wegliep had al eens kennis met hem gemaakt op zo’n manier dat hij ’m maar liever uit de weg bleef. Bovendien weet iedereen die Winnetou maar éénmaal gezien heeft wat voor indruk zijn optreden alleen al maakt.’


  ‘En liet hij die kerels ontsnappen?’


  ‘Voorlopig, ja. Wat had jij dan gedaan? Uit hun haastige vlucht maakte hij wel op dat ze een slecht geweten hadden, maar de eigenlijke toedracht van de zaak kende hij toen nog niet. Pas toen hij de lijken zag begreep hij dat hij met een echte misdaad te doen had. Maar hij kon de vluchtelingen niet achtervolgen want hij moest zich op de eerste plaats met mij bezighouden. Toen ik bijkwam lag hij naast me geknield. Hij had mij van boeien en knevel bevrijd. Ik voelde geen pijn, werkelijk niet, ik wilde opstaan en ervandoor gaan om me te wreken. Hij verhinderde dit. Hij bracht mij en de lijken in het huis waar ik mij tegen de rafters zou kunnen verdedigen voor het geval ze terug zouden komen en reed toen naar de dichtst bij wonende buurman om verpleging en hulp te halen. Tussen haakjes, die buurman woonde meer dan dertig mijl verder en Winnetou was nog nooit in die streek geweest. Toch vond hij hem, hoewel hij pas tegen de avond daar aankwam, en hij bracht hem en een knecht bij mij. Toen verliet hij me om de sporen van de moordenaars na te gaan. Meer dan een week bleef hij weg. In die tijd had ik mijn doden begraven en mijn buurman opdracht gegeven mijn bezit te verkopen. Mijn gekneusde ledematen waren nog niet genezen en ik had de terugkeer van de Apache met smart afgewacht. Hij was de rafters gevolgd, had ze beluisterd en gehoord dat ze naar Fort Smoky-Hill wilden. Hij had zich niet vertoond en hen ook niets gedaan, want de wraak kwam mij toe. Toen hij afscheid van me genomen had, nam ik mijn buks, steeg te paard en reed heen. De rest weten jullie, of kunnen jullie wel raden.’


  ‘Dat weten we niet, vertel verder!’


  ‘Voor mijn plezier doe ik dat niet, maar goed, vijf zijn er opgeruimd, een voor een. De zesde, de ergste is ontkomen. Zoals ik al gezegd heb was hij een rafter en misschien oefent hij dat beroep nog uit. Daarom ben ik ook rafter geworden, omdat ik dan waarschijnlijk de meeste kans heb hem te ontmoeten. En nu… Behold! Wat zijn dat voor mannen?’


  Hij sprong op en de anderen volgden zijn voorbeeld, want op dat moment waren twee in bonte dekens gehulde gestalten vanuit de duisternis van het woud in de lichtkring van het vuur getreden. Het waren Indianen, een oude en een jonge. De oude hief geruststellend zijn hand op en zei: ‘Geen zorgen maken! Wij geen vijanden. Werken hier rafters die Zwarte Tom kennen?’


  ‘Ja, die kennen we,’ bevestigde Blenter.


  ‘Hij weggegaan om voor u te halen geld?’


  ‘Ja, dat moest hij halen. Over een week kan hij weer hier zijn.’


  ‘Tom nog eerder komen. Wij zijn dus bij rafters die wij zoeken. Vuur kleiner maken, anders ver zien. Ook zachter spreken, anders ver horen.’


  De roodhuid wierp zijn deken af, liep op het vuur toe, trok de brandende stukken hout uit elkaar en doofde ze uit op een paar na, met behulp van de jonge Indiaan. Toen dat gebeurd was wierp de oude Indiaan een blik in de vleespan, ging zitten en zei: ‘Ons stuk vlees geven, wij lang gereden en niets gegeten.’


  Zijn eigenmachtig optreden wekte vanzelfsprekend de verwondering van de rafters. De man van Missouri vroeg verbaasd: ‘Maar man, wat bezielt je? Je doet net of je hier de baas bent!’


  ‘Wij kunnen dit doen,’ luidde het antwoord. ‘Rode man niet hoeven zijn slechte man. Rode man zijn goede man. Bleekgezicht dat merken.’


  ‘Maar wie ben je dan? Je bent er in ieder geval niet een die langs de rivieren of in de prairies thuishoort. Je ziet er meer uit als iemand uit New Mexico, een pueblo misschien.’


  ‘Geen pueblo zijn. Opperhoofd van Tonkawa’s zijn, Grote Beer heten en dit mijn zoon.’


  ‘Wat, Grote Beer?’ riepen enige rafters verrast uit en de man uit Missouri voegde eraan toe: ‘Dan is deze jongen dus Kleine Beer?’


  ‘Zeker!’ knikte de roodhuid.


  ‘Ja, dat is wat anders. De twee Tonkawa beren zijn overal welkom. Neem maar zoveel vlees en mede als jullie willen en blijf hier zolang jullie daar zin in hebt! Maar wat komen jullie in deze streek doen?’


  ‘Wij komen om rafters te waarschuwen.’


  ‘Waarvoor? Is er dan gevaar?’


  ‘Groot gevaar.’


  ‘Wat dan? Vertel op!’


  ‘Tonkawa eerst eten en paarden halen, dan spreken.’


  De Grote Beer gaf zijn zoon een wenk, waarop deze zich verwijderde en nam toen een stuk vlees dat hij zo rustig begon op te eten alsof hij zich thuis in zijn veilige wigwam bevond.


  ‘Hebben jullie paarden bij je?’ vroeg de oude.


  ‘’s Nachts en in dit donkere bos? En bovendien ons gezocht en ook nog gevonden! Dat noem ik knap werk!’


  ‘Tonkawa ogen en oren hebben. Hij weten dat rafters steeds bij rivier wonen. Jullie luid praten en groot vuur branden, dat hij zeer ver zien en nog verder ruiken. Rafters onvoorzichtig, vijanden hen makkelijk kunnen vinden.’


  ‘Hier zijn geen vijanden. Wij zijn helemaal alleen in deze streek en in ieder geval sterk genoeg om ons tegen een mogelijke vijand te verdedigen.’


  ‘Missouri-Blenter zich vergissen.’


  ‘Wat, ken je mijn naam?’


  ‘Tonkawa lange tijd achter boom staan en horen wat bleekgezicht spreken. Ook naam horen. Wanneer geen vijanden zijn, zij nu toch komen. En als rafters onvoorzichtig zijn, zij overwonnen worden ook door weinig vijanden.’


  Thans hoorden ze hoefslagen op de zachte grond. De Kleine Beer bracht twee paarden, bond ze aan een boom vast, nam ook een stuk vlees uit de pan en ging naast zijn vader zitten eten. De oude Indiaan was klaar met zijn maaltijd. Hij stak zijn mes in de gordel en zei: ‘Nu Tonkawa spreken en rafters dan wel met hem vredespijp roken. Zwarte Tom veel geld hebben. Tramps komen om hem op te wachten en geld af te nemen.’


  ‘Tramps? Hier aan de Black-Bear-river? Nou vergis je je toch.’


  ‘Tonkawa zich niet vergissen, hij precies weten en ook vertellen.’


  De Indiaan deelde in zijn gebroken Engels mee wat hij op de steamer had beleefd, maar was te trots om met een enkel woord over de heldendaad van zijn zoon te reppen. Er werd met spanning naar hem geluisterd. Hij vertelde ook wat er na de vlucht van de tramps gebeurd was. Kort na hen had hij met zijn zoon in het bootje de oever van de Arkansas bereikt, was daar echter blijven liggen omdat hij in de nacht het spoor toch niet kon volgen, ’s Morgens had hij het heel duidelijk kunnen lezen. Het had, Fort Gibson vermijdend, tussen Red Fork en North Fork van de Canadian door naar het westen gevoerd en was ten slotte omgebogen naar het noorden. In een van de daarop volgende nachten hadden de tramps een nederzetting van de Creek Indianen overvallen om zich paarden te verschaffen. Op het middaguur van de volgende dag hadden de beide Tonkawa’s zwervende Choctaw krijgers ontmoet van wie ze twee paarden gekocht hadden. Maar door de gebruiken die bij de Indianen aan de paardenhandel zijn verbonden was er zoveel tijd verlopen dat de tramps een voorsprong van een dag hadden gekregen.


  Ze waren toen over de Red Fork gegaan en door de open prairie naar de Black-Bear-river gereden. Nu hadden ze hun kamp opgeslagen aan de oever van het water en de Tonkawa’s waren zo snel mogelijk naar de rafters gekomen om hen te waarschuwen. Dit relaas miste zijn uitwerking niet. Er werd nog slechts fluisterend gesproken en men doofde het vuur helemaal.


  ‘Hoe ver is de legerplaats van de tramps van hier verwijderd?’ vroeg de oude Missouriër.


  ‘Wat de bleekgezichten een half uur noemen.’


  ‘Deksels! Als ze ons vuur niet gezien hebben dan moeten ze ’t toch wel geroken hebben! En wij voelden ons nog wel zo veilig! Hoelang liggen ze daar al?’


  ‘Vanaf een uur voor de avond.’


  ‘Dan moeten ze ook naar ons gezocht hebben. Weet je daar soms iets van?’


  ‘Tonkawa tramps niet mogen bespieden omdat nog veel daglicht zijn. Snel verder om rafters te waarschuwen want…’


  Hij zweeg en luisterde. Toen vervolgde hij, nog zachter: ‘Grote Beer iets zien, een beweging bij de hoek van het huis. Stil zitten en niet spreken! Tonkawa erheen sluipen en kijken.’


  Tegelijk ging hij liggen en kroop met achterlating van zijn geweer in de richting van het huis. Er verliepen wel tien minuten, toen klonk er een korte, schrille kreet, een kreet die iedere westman kent – de doodskreet van een mens. Na enige tijd keerde het opperhoofd terug.


  ‘Een verspieder van de tramps,’ deelde hij mee. ‘Tonkawa hem mes laten voelen. Maar misschien nog een tweede daar zijn. Zal teruggaan en melden. Daarom snel handelen als blanke mannen soms beluisteren willen.’


  ‘Dat is waar,’ gaf de Missouriër fluisterend toe. ‘Ik ga mee en jij neemt de leiding, want jij kent de plek waar ze hun kamp hebben. Nu hebben ze er nog geen vermoeden van dat hun aanwezigheid ons bekend is. Dus voelen ze zich veilig en zullen wel hun plannen bespreken. Als we meteen gaan, horen we misschien wat die inhouden.’


  ‘Ja, maar zacht en heimelijk, zodat andere verspieder, wanneer hij er is, niet merken dat wij gaan. En niet geweer meenemen, alleen mes. Geweer ons hinderen.’


  Deze raad werd opgevolgd. De rafters verzamelden hun gereedschap, namen de vleespot en gingen de blokhut binnen waar ze niet bespied konden worden. De Missouriër sloop echter met het opperhoofd heen.


  De Black-Bear-river kan als grens van dat eigenaardige heuvelland beschouwd worden dat met de naam van Rolling Prairie, golvende grasvlakte, aangeduid wordt. Daar verheft zich heuvel naast heuvel, de ene bijna even hoog en breed als de andere gescheiden door dalen die al evenveel op elkaar lijken.


  De hele oostkant van Kansas is zo. Deze Rolling Prairie is rijk aan water en bossen. In vogelvlucht bekeken zou men de opeenvolging van heuvels en dalen met de deinende golven van een groene zee kunnen vergelijken. Vandaar deze naam, waaruit men kan opmaken dat onder prairie niet steeds een vlak gras of weideland verstaan hoeft te worden. In de weke, humusrijke grond heeft het water van de Black-Bear-river zich diep ingevreten zodat zijn oevers tot aan de grens van de Rolling Prairie meestal heel steil zijn en bovendien dicht bebost. Het is of liever was daar een echt wildgebied. Later is de Rolling Prairie dichter bevolkt geraakt en de wildstand is hierdoor sterk teruggelopen.


  Waar de rafters hun werkterrein hadden daalde de hoge oever niet ver van de blokhut steil omlaag naar het water, wat zeer geschikt was voor hen omdat het de aanleg van houtbanen mogelijk maakte, waarlangs de rafters de stammen zonder veel moeite naar het water konden brengen. Bovendien was de oever vrij van onderhout. Maar daarom was het nog niet makkelijk er in de duisternis te lopen. De Missouriër was een ervaren westman, maar hij bewonderde het opperhoofd dat hem bij de hand had genomen en nu zo geluidloos tussen de bomen doorliep en de stammen met zo’n onfeilbare zekerheid vermeed alsof het klaarlichte dag was. Beneden hen klonk het geruis van het water dat het geluid van hun voetstappen overstemde.


  Toen er ongeveer een kwartier verlopen was daalden ze af in een dal dat door de rivier in tweeën gesneden werd. Ook dit dal was dicht begroeid met bomen. Het werd bevloeid door een zacht kabbelend beekje. Daar hadden de tramps hun kamp opgeslagen en een vuur gemaakt waarvan de mannen het schijnsel al zagen toen ze nog onder het bladerdak van het woud waren.


  ‘Tramps al even onvoorzichtig als rafters,’ fluisterde het Tonkawa-opperhoofd zijn metgezel toe. ‘Maken grote vuren als om hele buffel te braden. Wij gemakkelijk daarheen kunnen en ook zo dat zij ons niet zien.’


  ‘Ja, komen zullen we er wel,’ meende de oude man. ‘Maar het is de vraag of we ons zo dichtbij kunnen wagen dat we horen wat ze bespreken.’


  ‘Wij zeer dichtbij. Wij horen zullen. Maar elkaar bijstaan wanneer tramps ons ontdekken. Aanvaller in geval van nood doodsteken en dan snel het woud in.’


  Ze liepen tot aan de laatste bomen en konden toen het vuur en de mannen die eromheen lagen beter zien. Hier in de laagte waren meer muggen, de gewone plaag langs de rivieren in deze streken. Daarom hadden de tramps waarschijnlijk zo’n hevig rokend vuur aangelegd. Ergens opzij stonden de paarden. Ze zagen ze niet maar konden ze horen stampen. Ze werden zo door de muskieten gekweld dat ze voortdurend in de weer waren om hun belagers op een afstand te houden.


  Nu gingen de beide verspieders plat op de grond liggen en kropen in de richting van het vuur. Als dekking gebruikten ze het struikgewas dat op de open plek groeide. De tramps zaten vlak aan de beek die met dicht riet omzoomd was dat tot vlak bij het kamp reikte en eveneens een prachtige dekking bood.


  De vooraan kruipende Indiaan toonde zich een ware meester.


  Het was zaak tussen de hoge palmen door te schuiven zonder daarbij geritsel te veroorzaken. Ook mochten de halmen van het riet niet bewegen, omdat dit hen zou kunnen verraden. De Grote Beer vermeed dit gevaar door zich eenvoudig een weg te snijden. Met zijn scherp mes legde hij de halmen neer, waarbij hij er ook nog aan dacht het de Missouriër zo makkelijk mogelijk te maken. Het wegsnijden van het harde riet gebeurde zo geruisloos dat zelfs Blenter het neervallen niet hoorde.


  Zo naderden ze het vuur en bleven pas stil liggen toen ze zo dicht genaderd waren dat ze het gesprek van de tramps konden horen. Blenter nam de voor hem zittende gestalten op en vroeg zacht aan het opperhoofd: ‘Welke is nu die cornel over wie je ons verteld hebt?’


  ‘Cornel niet hier, hij weg,’ antwoordde de Indiaan fluisterend.


  ‘Vermoedelijk om ons te zoeken.’


  ‘Grote Beer dat geloven.’


  ‘Dan is hij misschien de man die je neergestoken hebt.’


  ‘Nee, hij het niet zijn.’


  ‘Dat kon je toch niet zien.’


  ‘Bleekgezichten zien slechts met ogen, Indianen zien ook met handen. Mijn vingers zouden cornel zeker herkend hebben.’


  ‘Dan was hij bij degene die jij gedood hebt.’


  ‘Dat juist zijn. Nu hier wachten tot cornel terugkomen.’


  De tramps voerden een levendige conversatie. Ze zwetsten over van alles behalve over datgene wat de beide luisteraars interesseerde, totdat er een zei: ‘Ik zou wel eens willen weten of de cornel goed gegokt heeft. Het zou beroerd zijn wanneer de rafters hier niet meer waren.’


  ‘Ze zijn er, en dichtbij ook,’ meende een ander. ‘De houtspaanders die het water hier aangespoeld heeft zijn nog helemaal vers. Die zijn van gisteren of op zijn laatst van eergisteren.’


  ‘Als dat zo is dan moeten we weer terug. Als we te dicht bij die kerels zitten zullen ze ons nog in de gaten krijgen. En ze mogen ons natuurlijk niet zien. Met hen hebben we trouwens niets te maken. We hebben alleen Zwarte Tom nodig, liever zijn geld.’


  ‘Maar dat krijgen we niet te pakken,’ viel een derde in. ‘Denken jullie soms dat de rafters ons niet opmerken wanneer we een eindje teruggaan? We laten hier immers sporen achter die niet uit te wissen zijn. En is onze aanwezigheid eenmaal verraden dan kunnen we ons plan wel opgeven.’


  ‘Hoe kom je erbij? We schieten die kerels gewoon neer!’


  ‘Ja, die laten zich daar zomaar doodschieten! Ik heb de cornel de beste raad gegeven, maar die heeft hij jammer genoeg in de wind geslagen. In het Oosten, in de grote steden, gaat de bestolene naar de politie en laat het aan haar over de dief op te sporen. In het Westen daarentegen neemt iedereen zijn taak in eigen hand. Ik ben ervan overtuigd dat we in ieder geval een stuk gevolgd zijn. En wie van de passagiers van de steamer heeft verstand van spoor lezen? Dat zijn Old Firehand, Zwarte Tom en misschien nog die rare tante Frolic. We hadden ze op moeten wachten en dan hadden we Tom makkelijk zijn geld af kunnen nemen. In plaats daarvan hebben we die wilde rit gemaakt en zitten nu hier aan de Black-Bear-river terwijl we niet eens weten of we ’t zullen krijgen. En dat de cornel nu bij nacht door het bos loopt om de rafters te zoeken is al even dom. Hij had tot morgen moeten wachten en…’


  De spreker slikte de rest van zijn kritiek in want de man over wie het ging kwam op dat ogenblik onder de bomen uit op het vuur toe. Hij zag de blikken van zijn mannen nieuwsgierig op zich gericht, nam zijn hoed van zijn hoofd, gooide die op de grond en zei: ‘Ik heb geen goede berichten, jongens. Ik heb pech gehad.’


  ‘Pech? Hoe dan?’ werd er gevraagd. ‘Waar is Bruns? Waarom is hij niet meegekomen?’


  ‘Bruns,’ zei de cornel terwijl hij ging zitten, ‘die komt helemaal niet meer. Die is dood.’


  ‘Dood? Wat vertel je nu? Hoe is hij dan verongelukt?’


  ‘Door een mes dat ’m in z’n hart werd gestoken.’


  Dit bericht verwekte begrijpelijkerwijze grote opwinding. Iedereen wilde het hoe en waarom weten zodat de cornel niet eens in staat was te antwoorden. Hij gebood dus stilte en toen het rustig was geworden vertelde hij: ‘Bruns en ik veronderstelden dat de rafters stroomopwaarts zouden zijn en sloegen dus die richting in. We moesten dat heel voorzichtig doen omdat het best mogelijk was dat ze ons zouden zien. Dus kwamen we maar heel langzaam vooruit en het werd donker. Ik wilde teruggaan, maar Bruns was er tegen. We hadden een aantal sporen ontdekt waaruit viel op te maken dat we dicht bij de vlotplaats waren. Hij dacht dat we de rafters wel zouden ruiken omdat ze vast een groot vuur ontstoken zouden hebben vanwege de steekvliegen. Die veronderstelling kwam uit want na een tijdje konden we de rook ruiken en op de hoge oever zagen we een zwak schijnsel als van een vuur dat door bomen en struiken dringt. We klommen omhoog en zagen inderdaad het vuur, vlak voor een blokhut. Er zaten ongeveer twintig rafters omheen, evenveel als wij. We slopen dichtbij. Ik bleef onder een boom liggen en Bruns verdween achter het huis. We hadden nog geen tijd gehad op het gesprek te letten toen er opeens twee vreemdelingen op kwamen dagen. Het waren de twee Indianen van de “Dogfish”.’


  Hierover waren de tramps erg verbaasd, maar toen ze hoorden wat het opperhoofd de rafters verteld had ontstelden ze hevig.


  De cornel vervolgde: ‘Ik zag de roodhuid het vuur doven en daarna werd er zo zacht gesproken dat ik niets meer kon verstaan. Ik wilde toen wel weg, maar ik moest op Bruns wachten. Plotseling hoorde ik een schreeuw, zo vreselijk, zo ontzettend dat het me door merg en been ging. Het kwam van achter de blokhut, waar Bruns was. Ik werd bang voor hem en sloop om de legerplaats heen naar de hut. Het was zo donker dat ik op de tast mijn weg moest vinden en daarbij kwam mijn hand tegen een menselijk lichaam aan dat in een bloedplas lag. Ik voelde aan de kleren dat het Bruns was en schrok ontzettend. Hij had een steek in zijn rug die zijn hart geraakt moest hebben. Wat kon ik doen? Ik haalde zijn zakken leeg, pakte zijn mes en zijn revolver en liet hem liggen. Toen ik weer aan de voorkant kwam, zag ik dat de rafters zich in de blokhut teruggetrokken hadden en ik maakte dat ik zo vlug mogelijk wegkwam … En nu hebben we geen tijd meer te verliezen, we moeten weg.’


  ‘Waarom?’ werd er gevraagd.


  ‘Waarom? Hebben jullie dan niet gehoord dat die roodhuiden onze legerplaats kennen? Ze willen ons natuurlijk overvallen. En omdat ze wel begrijpen dat we verdenking koesteren door het verdwijnen van Bruns zullen ze wel gauw komen. Als ze ons bij verrassing nemen zijn we verloren. We moeten dus zo gauw mogelijk verder en van het geld van de rafters afzien. Dat is het beste en…’


  Brinkley hield op en maakte een gebaar van verwondering.


  ‘Wat heb je?’ vroeg er een. ‘Praat toch verder.’


  De cornel stond op zonder te antwoorden. Hij had dicht bij de plek gezeten waar de beide verspieders lagen en een van hen had zich te veel naar voren gewaagd. Toen de blik van de oude Missouriër namelijk op de cornel was gevallen had zich een ongewone opwinding van hem meester gemaakt die bij het horen van Brinkley’s stem nog heviger was geworden. Hij bleef niet stilliggen, maar schoof steeds verder door het riet vooruit. Zijn ogen gloeiden en puilden uit zijn hoofd. Door deze opwinding vergat hij de nodige voorzichtigheid. Hij lette er niet op dat zijn hoofd bijna helemaal boven het riet uitstak.


  ‘Niet laten zien!’ siste het opperhoofd terwijl hij hem beetpakte en achteruit trok.


  Maar het was al te laat, de cornel had het hoofd gezien. Daarom onderbrak hij zijn toespraak en stond snel op om de luisteraar onschadelijk te maken. Heel listig zei hij: ‘Ik bedenk daarjuist dat we bij de paarden nog – ja, komen jullie tweeën eens mee!’


  Hij wenkte de twee mannen die links en rechts van hem gezeten hadden. Ze stonden op en hij fluisterde hun toe: ‘Dat zei ik zo maar. Achter ons in het riet ligt iemand, vast een rafter. Als hij merkt dat ik het op hem gemunt heb smeert hij ’m. Wanneer ik hem grijp moeten jullie hem ook meteen beetpakken! Op die manier krijgen we ’m zeker en heeft hij niet de kans, ons te verwonden. Voorwaarts dus!’


  Bliksemsnel draaide hij zich om en deed een sprong naar de plek waar hij het hoofd gezien had.


  De Tonkawa was een voorzichtig, ervaren en scherpzinnig man.


  Hij zag de cornel opstaan en met het tweetal fluisteren waarbij het hem niet ontging dat een van hen een onwillekeurige beweging naar achteren maakte. Een flauwe beweging was het, haast onmerkbaar, maar voor de Grote Beer duidelijk genoeg.


  Hij raakte de oude man met zijn hand aan en siste: ‘Vlug! Weg! Cornel u gezien en vangen! Kom!’


  Tegelijkertijd keerde hij zich om en verdween, zonder zich van de grond te verheffen, in een oogwenk achter het dichtstbijzijnde bosje. Dat was het werk van hoogstens twee seconden.


  Maar reeds klonk het ‘voorwaarts’ van de cornel en toen hij omkeek zag hij dat de drie tramps zich op de Missouriër stortten.


  De oude Blenter werd ondanks zijn beroemde tegenwoordigheid van geest overrompeld. Met hun drieën lagen en knielden ze boven op hem en hielden zijn armen en benen vast terwijl de anderen van het vuur opsprongen en snel kwamen toelopen.


  De Indiaan had zijn mes getrokken om de oude man bij te staan maar hij moest wel inzien dat hij niets kon uitrichten. Hij kon alleen toezien wat er met de Missouriër gebeurde en dan de rafters verslag uitbrengen. Toen de tramps de gevangene zagen begonnen ze luid te roepen, maar de cornel legde hun het zwijgen op. ‘Stil! We weten niet of er nog anderen in de buurt zijn. Hou hem vast. Ik ga kijken.’


  Hij zocht de omgeving van het vuur af en bemerkte tot zijn geruststelling dat er niemand was. Terwijl vier mannen de gevangene tegen de grond gedrukt hielden boog de cornel zich over hem heen om hem in het gezicht te zien. Dit deed hij met een lange, nadenkende en vorsende blik. Toen zei hij: ‘Man, ik moet je kennen! Waar heb ik je toch eerder gezien?’


  De oude man wachtte zich wel, hem in te lichten. Haat ziedde in zijn binnenste, maar hij deed zijn uiterste best een zo vlak mogelijk gezicht te tonen.


  ‘Ja, ik ken je beslist,’ herhaalde de cornel. ‘Wie ben je? Hoor je bij de rafters die hier werken?’


  ‘Ja,’ antwoordde de gevangene.


  ‘Wat heb je hier dan rond te sluipen en ons af te luisteren?’


  ‘Ook een vraag! Is het in het westen soms verboden de mensen eens goed op te nemen? Ik heb altijd gedacht dat dat zelfs noodzakelijk was. Er loopt hier genoeg volk rond waarvoor je op moet passen.’


  ‘Je hebt gehoord wat wij zeiden en weet dus wie en wat wij zijn.’


  ‘Ik heb niets gehoord. Ik was beneden bij de rivieren wilde naar ons kamp terug. Toen zag ik jullie vuur en sloop er natuurlijk heen om te kijken wie hier zaten. Ik heb niet eens tijd gehad om iets te horen, ik was onvoorzichtig en werd direct door jullie gezien.’


  Hij hoopte maar dat de cornel hem niet bij de blokhut had zien zitten. Maar hij vergiste zich want de roodharige antwoordde spottend: ‘Je kunt aardig liegen. Ik heb je zo-even niet alleen bij de rafters zien zitten, maar ik heb je ook horen praten en ik herken je. Geef dat maar toe.’


  ‘Ik denk er niet aan, ik heb de waarheid gesproken.’


  ‘Ben je dus helemaal alleen hier geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘En je houdt vol dat je werkelijk niets van ons gesprek gehoord hebt?’


  ‘Geen woord.’


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Adams,’ loog de Missouriër die alle reden meende te hebben zijn werkelijke naam niet te noemen.


  ‘Adams,’ herhaalde de cornel peinzend, ‘Adams. Een Adams die jouw gezicht had heb ik nooit gekend. En toch heb ik het gevoel dat we elkaar al eens zijn tegengekomen.’


  ‘Nee,’ verklaarde de oude man. ‘En laat me nu gaan! Ik heb jullie niets gedaan en ik hoop met eerlijke mensen te doen te hebben die anderen met rust laten.’


  ‘Ja, eerlijke mannen zijn we inderdaad, mannen die op recht en wet gesteld zijn,’ lachte Brinkley. ‘Jullie hebt daarnet een van de onzen neergestoken en volgens de wet van het westen roept dat om wraak, oog om oog, tand om tand. Wie je bent kan me niet schelen, maar je gaat eraan!’


  ‘Wat? Willen jullie me vermoorden?’


  ‘Ja, zoals jullie ook onze kameraad vermoord hebt. ’t Is alleen nog de vraag of je net als hij door het mes zult sterven of dat we je verzuipen. Veel omslag maken we er in geen geval mee, want we hebben geen tijd te verliezen. Laten we vlug stemmen! Snoer hem de mond zodat hij niet kan schreeuwen! Wie ervoor is dat we hem in het water smijten moet zijn hand opsteken!’


  Dit laatste was tot de tramps gericht en de meesten gaven direct het gevraagde teken.


  ‘Verzuipen dus!’ besloot de cornel. ‘Bindt zijn armen en benen vast, dan kan hij niet zwemmen! En dan gauw in het water met hem en ervandoor vóór zijn kameraden komen!’


  De oude Missouriër was tijdens het verhoor door een paar mannen vastgehouden. Nu zouden ze hem dus een prop in zijn mond gaan stoppen. Hij wist dat de Indiaan de rafters onmogelijk al bereikt kon hebben en dus verweerde hij zich met alle kracht terwijl hij luidkeels om hulp riep. Het geschreeuw klonk ver door in de stilte van de nacht.


  ‘Hell and damnation!’ raasde de cornel. ‘Laat hem toch niet zo krijsen! Als jullie hem niet aankunt zal ik hem wel eens mores leren. Wacht maar!’


  Hij greep zijn geweer en haalde uit om de oude man met de kolf een slag op het hoofd te geven. Op dit moment maakte zich een reusachtige schaduw uit het struikgewas los. De cornel werd door een enorme klap getroffen en stortte achterover op de grond…


  Tegen het vallen van de avond waren vier ruiters de sporen van de tramps gevolgd, namelijk Old Firehand, Zwarte Tom en tante Frolic met de jonge Fred. Het spoor voerde hen tussen de bomen door. Het was tamelijk makkelijk te herkennen, maar moeilijker was het, de ouderdom ervan te bepalen. Pas toen ze over een met gras begroeide open plek reden steeg Old Firehand af om het te onderzoeken, daar hij uit de halmen beter iets af kon lezen dan uit het lage mos van het woud. Toen hij de indrukken nauwkeurig bekeken had, zei hij: ‘De tramps zijn ons ongeveer ruim een mijl voor, want dit spoor is zowat een half uur geleden gemaakt. We moeten onze paarden dus een beetje aanzetten.’


  ‘Waarom?’ vroeg Tom.


  ‘Om nog vóór de nacht zo dichtbij te komen dat we weten waar ze hun kamp opslaan.’


  ‘Is dat niet wat gevaarlijk voor ons? Ze slaan hun kamp natuurlijk op voor het donker wordt en we moeten er op voorbereid zijn dat we ze dan in de armen lopen.’


  ‘Daar ben ik niet bang voor. Zelfs wanneer je veronderstelling juist is kunnen we ze toch niet vóór de schemering bereiken. Er zijn tekenen die erop wijzen dat we in de nabijheid zijn van de rafters die we moeten waarschuwen. Dan is het van groot belang dat we de plek waar de tramps liggen, kennen. En daarom moeten we haast maken, anders worden we door de nacht overvallen en dan kan er voor het morgen is veel gebeuren wat we niet kunnen verhinderen. Wat vindt u ervan, Frolic?’


  Frolic antwoordde: ‘Ik denk er precies zo over. Hoe harder we rijden des te eerder hebben we ze en hoe langzamer we rijden des te later hebben we ze. Laat onze beestjes dus maar eens tonen wat ze kunnen!’


  Daar de bomen niet dicht op elkaar stonden konden ze hun paarden flink laten draven. Maar de tramps hadden ook haast gemaakt en waren pas afgestegen toen ze hiertoe door de duisternis gedwongen werden. Wanneer Old Firehand niet hun spoor gevolgd had, maar meer langs de oever had gereden dan zou hij het spoor van de beide Tonkawa-Indianen gekruist hebben die slechts een kleine voorsprong op hem hadden.


  Toen het zo donker werd dat de hoefindrukken haast niet meer te onderscheiden waren, steeg hij nogmaals af om ze te onderzoeken. Hij constateerde: ‘We hebben een halve mijl gewonnen. De tramps hebben helaas ook vrij snel gereden. Toch moeten we nog proberen ze in te halen. Afstappen allemaal! We moeten nu te voet verder en de paarden aan de teugel voeren!’


  Maar nu werd het zo snel donker dat het spoor helemaal niet meer te zien was. Het viertal bleef staan.


  ‘Wat nu?’ vroeg Tom. ‘We zijn nu wel gedwongen hier te blijven.’


  ‘Nee,’ vond Frolic, ‘we blijven niet hier, we wandelen gezellig verder tot we ze vinden.’


  ‘Maar dan horen ze ons toch aankomen!’


  ‘Dan doen we ’t heel zachtjes. Mij horen ze niet en mij krijgen ze niet, wat vindt u ervan, meneer Firehand?’


  ‘Ja, ik ben ’t helemaal met u eens,’ stemde de jager in, ‘maar de voorzichtigheid gebiedt, wel van de richting van het spoor af te wijken. Laten we wat meer naar rechts gaan, van de rivier af. Dan krijgen we de kerels tussen ons en het water in en moeten we hun vuur zien zonder dat ze ons in de gaten krijgen.’


  ‘En als ze geen vuur maken?’ vroeg Tom.


  ‘Dan ruiken we hun paarden wel,’ antwoordde Frolic. ‘In een bos ruik je de paarden veel eerder dan in het open veld. Mijn neus heeft me nooit in de steek gelaten. Kom, dan gaan we nu naar rechts!’


  Old Firehand liep voorop met zijn paard aan de teugel en de anderen volgden, één voor één. De rivier maakte hier een vrij grote bocht naar links. Het gevolg was dat ze er te ver vandaan kwamen. Old Firehand merkte dit aan de verminderde vochtigheid van bodem en omgeving en hield dus weer wat meer links aan. Plotseling rook hij een brandlucht en bleef staan. Frolic die achter hem liep snoof ook en verklaarde: ‘Dat is rook. De lucht komt van daarginds. Daar moeten we dus heen. Maar voorzichtig. Ik geloof dat ik wat licht zie. Dat kan alleen van het vuur zijn.’


  Hij wilde doorlopen, maar bleef plotseling staan: zijn scherpe oren hadden naderende voetstappen vernomen. Old Firehand had ze ook gehoord en bovendien de snelle ademhaling van de naderende man. Hij liet de teugel los en deed een paar stappen voorwaarts. Zijn gehoor zei hem dat de man daar voorbij moest komen. In het donker van de nacht en het woud, zelfs voor de ogen van de geoefende jager nauwelijks te bespeuren, dook voor hem een gestalte op die zich snel weer uit de voeten wilde maken. Old Firehand greep met beide handen toe.


  ‘Halt!’ gebood hij met gedempte stem. ‘Wie ben je?’


  ‘Shai nek-enokh, shai kopeia – ik weet het niet, niemand,’ antwoordde de ondervraagde terwijl hij probeerde zich los te rukken.


  Zelfs de minst vreesachtige zou wel schrikken wanneer hij in het holst van de nacht midden in een bos plotseling door twee sterke vuisten werd vastgegrepen. Op zo’n moment spreekt iedereen onwillekeurig zijn moedertaal. Zo ook de man die door Old Firehand vastgehouden werd. Firehand verstond de woorden en zei verrast: ‘Dat is Tonkawa-taal! De Grote Beer is ons met zijn zoon vóór. Zeg, wie bent u?’


  Nu verweerde de man zich niet langer. Hij had de stem van de jager herkend en antwoordde gejaagd in zijn gebroken Engels: ‘Hier Nintropan-hauey. Old Firehand! Dat zeer goed! Nog meer mannen bij u?’


  ‘Grote Beer! Wat een gelukkige ontmoeting! Ja, ik ben Old Firehand. Er zijn nog drie mannen bij me en we hebben paarden. Wat voert u hier uit? De tramps zijn in de buurt, pas maar op!’


  ‘Heb ze gezien. Tramps oude Missouri-Blenter gevangen. Willen hem doden. Nintropan-hauey naar rafters lopen om hulp en Old Firehand mij tegenhouden.’


  ‘Willen ze een rafter doden? Dat moeten we voorkomen. Waar zijn ze?’


  ‘Achter mij, waar licht zijn tussen de bomen.’


  ‘Is de rode cornel bij ze?’


  ‘Ja hij daar zijn.’


  ‘Waar hebben ze hun paarden?’


  ‘Als Old Firehand naar hen gaan, dan paarden rechts staan voor hij aan vuur komen.’


  ‘En waar zijn de rafters?’


  ‘Boven op heuvel. Grote Beer al bij hen geweest en gesproken met hen.’


  De Tonkawa vertelde zo vlug mogelijk wat er gebeurd was, waarop Old Firehand verklaarde: ‘Als er een tramp gedood is, zullen ze zeker de oude Missouriër willen vermoorden. Wij vieren zullen onze paarden hier vastbinden en ons haasten, de moord te verhinderen. Loop vast naar de rafters om ze vlug hier te halen!’


  De Indiaan rende weg. Het viertal maakte zo snel mogelijk de paarden vast en haastte zich toen naar het kamp van de tramps.


  Al heel gauw werd het lichter en zagen ze tussen de stammen door het schijnsel van het vuur. Rechts op de open plek zagen ze de paarden van de tramps. Ze gingen op de grond liggen en kropen naar het vuur toe. Old Firehand wendde zich tot Fred en wilde zeggen dat hij naar de paarden toe moest gaan en iedere tramp neerschieten die op wilde stijgen om te ontvluchten, maar hij had nog maar nauwelijks de eerste woorden gezegd of daar klonk een luide, doordringende kreet. Het was het reeds vermelde hulpgeroep van de oude Missouriër.


  ‘Ze vermoorden hem!’ riep Old Firehand uit. ‘Snel! Erop los! En korte metten maken als ze zich verweren!’


  De jager sprong op en rende op het vuur toe. Drie, vier tramps smeet hij omver om bij de roodharige te komen die juist uithaalde voor de slag. Hij kwam nog net op tijd en sloeg de cornel met de kolf neer. Twee, drie tramps die bezig waren de Missouriër te binden, vielen onder zijn volgende slagen. Toen wierp hij zijn nog geladen geweer weg, trok zijn revolver en vuurde op de overige vijanden. Hierbij kwam er geen woord over de lippen van de formidabele strijder.


  Des te meer kabaal maakten de drie anderen. Zwarte Tom was als een wervelwind midden tussen de tramps gesprongen en sloeg ze met de kolf van zijn geweer neer terwijl hij hun de meest kernachtige scheldnamen en dreigementen toeriep. De zestienjarige Fred had eerst zijn geweer op hen leeggeschoten, dit wapen toen weggeworpen en zijn revolver getrokken. Hij vuurde schot na schot waarbij hij brulde dat horen en zien verging om de paniek nog te vergroten.


  Maar boven alles uit klonk de krijsende falsetstem van tante Frolic. Deze zonderlinge jager weerde zich voor twaalf. Zijn bewegingen waren zo snel dat geen enkele vijand hem onder schot had kunnen krijgen. De tramps waren door deze onverwachte overval zo verbluft dat ze aanvankelijk helemaal niet aan tegenstand dachten en toen ze een beetje tot zichzelf kwamen zagen de ongedeerden zoveel van hun kameraden dood, gewond of bewusteloos op de grond liggen dat het hun het beste leek, het hazenpad te kiezen. Ze renden weg zonder te beseffen dat ze in de meerderheid waren, want door het geschreeuw van Fred en tante Frolic hadden ze het aantal van de aanvallers overschat. Vanaf het moment dat Old Firehand de eerste klap had toegediend tot de vlucht van de niet gewonden was nauwelijks een minuut verlopen.


  ‘Ze achterna!’ riep Old Firehand. ‘Ik speel het hier wel klaar. Laat ze niet bij de paarden komen!’


  Tom, Frolic en Fred vlogen onder hevig gebrul naar de plek waar ze de paarden gezien hadden. De tramps kregen niet de kans, zich op hun paarden in veiligheid te brengen. Ze stormden verder, het bos in.


  Inmiddels hadden de rafters in hun blokhut op de terugkomst van de beide verspieders, de Missouriër en het Tonkawa-opperhoofd zitten wachten. Toen ze de schoten beneden bij de rivier hoorden, meenden ze dat het tweetal in gevaar verkeerde. Ze grepen naar hun wapens, verlieten de hut en snelden zo vlug als de duisternis dit toeliet in de richting van de schoten. Daarbij schreeuwden ze zo hard ze konden om de tramps van hun slachtoffers af te houden.


  Voorop liep de Kleine Beer die van tijd tot tijd eveneens zijn stem verhief om de rafters op het juiste spoor te houden. Ze hadden nog niet de helft van de afstand afgelegd toen vóór hen een andere stem weerklonk, namelijk die van de Grote Beer.


  ‘Snel komen!’ riep hij. ‘Old Firehand daar zijn en op tramps schieten. Hij slechts met drie man zijn. Hem bijstaan!’


  4. Aan de vergelding ontsnapt


  Toen de rafters beneden bij de rivier kwamen, zaten Old Firehand, Tom, Frolic en Fred zo rustig om het vuur van de tramps alsof het voor hen was aangestoken en er niets bijzonders gebeurd was. Aan de ene kant lagen de doden en aan de andere de gewonde en gevangen tramps, onder wie de roodharige cornel.


  ‘Allemensen!’ riep de eerst gekomene de Missouriër toe. ‘We dachten dat je in gevaar verkeerde en nu zit je daar gezond en wel!’


  ‘Ja,’ grinnikte de oude man, ‘eigenlijk had ik al in het hiernamaals moeten zijn. De geweerkolf van de cornel zweefde al boven mijn hoofd. Toen kwamen deze vier gentlemen mij bevrijden. Snelle en grondige bediening! Daar kunnen jullie nog wat van leren, boys!’


  ‘En… is Old Firehand echt hier?’


  ‘Ja, daar zit hij. Kijk hem maar eens goed aan en geef hem een hand. Hij heeft het wel verdiend. Denk je eens even in: drie man en een jongen werpen zich op twintig tegenstanders zonder ook maar een schrammetje op te lopen! Negen doden en zes gevangenen!’


  Blenter was bij deze woorden van het vuur opgestaan. Ook de anderen verhieven zich. De rafters hielden hun blikken op de reuzengestalte van Old Firehand gevestigd. Hij nodigde hen uit naderbij te komen en drukte hun de hand. De beide Tonkawa’s begroette hij met grote onderscheiding en zei: ‘Mijn rode broeders hebben een waar meesterstukje geleverd bij de achtervolging van de tramps, zodat het voor ons makkelijk was ze te overmeesteren.’


  ‘De lof van mijn blanke broeder grotere eer dan wij verdienen,’ wees de Grote Beer bescheiden af. ‘Tramps spoor nalaten als een kudde buffels. Wie dat niet ziet is blind. Maar waar cornel zijn? Hij ook dood?’


  ‘Nee, hij leeft. De slag met de kolf van mijn geweer heeft hem alleen maar verdoofd. Nu is hij weer bijgekomen en we hebben hem gebonden. Daar is hij.’


  De jager wees naar de plek waar de cornel lag. De Tonkawa ging op hem af, trok zijn mes en zei: ‘Als bleekgezicht niet sterven door slag, dan sterven door mes. Heeft Nintropan-hauey geslagen en hij nu nemen zijn bloed!’


  ‘Halt!’ riep nu de oude Missouriër uit, terwijl hij de opgeheven arm van het opperhoofd vastgreep. ‘Deze man behoort mij.’


  De Grote Beer draaide zich om en keek de spreker vragend aan.


  ‘Ook wraak willen nemen?’


  ‘Ja, en niet zo weinig!’


  ‘Bloed?’


  ‘Bloed en leven!’


  ‘Hoelang geleden?’


  ‘Jaren. Hij heeft mijn vrouw en mijn twee zonen dood laten ranselen.’


  ‘U zich misschien vergissen?’ vroeg de Indiaan die het zwaar viel zijn wraakoefening op te geven, waartoe hij nu toch door de wet van de prairie gedwongen werd.


  ‘Nee, vergissing is uitgesloten. Ik heb hem direct herkend. Zo’n gezicht vergeet je niet meer.’


  ‘U hem dus doden?’


  ‘Ja, zonder genade of erbarmen.’


  ‘Dan Nintropan-hauey zich terugtrekken, maar niet helemaal. Cornel hem geven bloed en u geven leven. Tonkawa hem niet straf mag geven.’


  Het opperhoofd knielde naast de cornel neer. Toen de misdadiger dit zag kermde hij: ‘Maar mesjeurs, wat bezielt u? Wat heb ik gedaan dat u die roodhuid toestaat, zich aan mij te vergrijpen?’


  ‘Over wat je mij aangedaan hebt zullen we het later hebben,’ antwoordde de Missouriër koud en ernstig.


  ‘En wat wij je te verwijten hebben kun je meteen te horen krijgen,’ voegde Old Firehand eraan toe. ‘Je zakken hebben we nog niet onderzocht. Laat eens zien wat daarin zit!’


  Hij gaf Frolic een wenk en deze ledigde de zakken van de gevangene. Daarin bevond zich, behalve een aantal voorwerpen, de portefeuille van de tramp. Na opening bleek deze nog de hele som te bevatten die hij van de ingenieur had gestolen.


  ‘Aha! Je mannen hebben hun aandeel dus nog niet gekregen! Wel een bewijs dat ze meer vertrouwen in je hebben dan wij. Je bent een dief en waarschijnlijk nog erger. Je verdient geen genade.’


  Op hetzelfde ogenblik slaakte de cornel een luide kreet van afgrijzen. De Tonkawa had hem plotseling bij zijn haar gegrepen en met twee snelle bewegingen zijn beide oorschelpen van zijn hoofd gesneden die hij daarna in de rivier gooide. ‘Zo,’ zei de Indiaan, ‘Tonkawa zich nu gewroken, hij wegrijden.’


  Old Firehand was opgesprongen om de Grote Beer te verhinderen zijn daad te volvoeren. Maar de Indiaan was hem te vlug af geweest en nu was er aan het gebeurde niets meer te veranderen- Maar met van toorn fonkelende ogen keek de jager de Tonkawa aan.


  ‘Onze rode broeder moet rekenschap afleggen,’ gromde Old Firehand. ‘Hij heeft onrecht gedaan.’


  De Tonkawa stond op, veegde het bebloede mes af, stak het in zijn gordel en wierp trots het hoofd in de nek.


  ‘Blanke jager als bleekgezicht spreken. Grote Beer als rode krijger gehandeld hebben. Eerlijke strijd! Ongedierte moet doodgetrapt worden! Howgh!’


  Hij schouderde zijn geweer en schreed heen. Zijn zoon wierp eveneens zijn buks over zijn schouder en volgde hem. De achterblijvenden keken hen zwijgend na.


  ‘Waar hebben ze hun paarden staan?’ informeerde Old Firehand.


  ‘Boven, bij onze blokhut,’ antwoordde de Missouriër.


  ‘Laat ze maar wegrijden,’ zei de jager kalm. ‘Wij moeten onze eigen zaken afwikkelen! Wat doen we met de doden en de gevangenen?’


  ‘De doden begraven we en over de anderen zullen we, naar oud gebruik, recht spreken. Maar eerst moeten we ons overtuigen of er geen gevaar te duchten is van degenen die ontvlucht zijn.’


  ‘Daar hoeven we niet bang voor te zijn! Die zijn zo ver mogelijk weggelopen. Bovendien kunnen we een wacht uitzetten.’


  De cornel lag bij de gevangen tramps en kermde van pijn. Maar voorlopig bekommerde zich nog niemand om hem. Van de kant van de rivier hadden ze niets te duchten en aan de landzijde stelde men zich veilig door een paar wachtposten. Old Firehand liet de achtergelaten paarden halen en toen kon het veemgericht een aanvang nemen.


  Eerst kwamen de trawanten van de cornel aan de beurt. Er was geen bewijs dat een van hen de aanwezigen enig leed berokkend had. Voor hun snode plannen waren ze genoeg gestraft door hun wonden en het verlies van paarden en wapens. ’s Nachts zouden ze streng bewaakt en de volgende morgen vrijgelaten worden. Elkaars wonden mochten ze verbinden.


  Nu werd de hoofdschuldige voorgeleid. Tot dan toe had hij in de schaduw gelegen, maar toen hij dichter bij het vuur kwam en het licht van de vlammen op zijn gezicht viel, stiet de jonge Fred een luide kreet uit, sprong op hem toe, boog zich voorover en keek hem aan alsof hij hem met zijn ogen wilde verslinden.


  Daarna wendde hij zich tot tante Frolic en riep uit: ‘Dat is ’m! De moordenaar! Ik herken hem. We hebben hem!’


  Frolic kwam aangelopen en vroeg: ‘Vergis je je niet? Het is haast niet mogelijk.’


  ‘Nee, ik weet het zeker!’ hield de jongen vol. ‘Kijk eens naar die ogen! De doodsangst spreekt eruit. Hij weet dat hij ontdekt is en wat hem te wachten staat.’


  ‘Maar als hij het is, dan moest je hem toch ook op het schip herkend hebben.’


  ‘Toen heb ik hem helemaal niet gezien. De tramps wel, maar hem niet. Hij moet aldoor zo gezeten hebben dat de anderen hem verborgen hielden.’


  ‘Dat mag dan zo zijn, maar je hebt mij de dader afgeschilderd als een donkere man met krulhaar en de cornel hier heeft steil, rood haar.’


  De jongen antwoordde niet dadelijk. Hij wreef met zijn hand over zijn voorhoofd, schudde zijn hoofd, deed een pas achteruit en moest toen, kennelijk minder zeker van zichzelf toegeven: ‘Ja, dat is zo. Hij heeft wel hetzelfde gezicht, maar zijn haar is anders.’


  ‘Het moet een vergissing zijn, Fred. Je hebt nu eenmaal mensen die op elkaar lijken, maar zwart haar kan niet rood worden.’


  ‘Dat niet,’ viel de oude Missouriër in, ‘maar je kunt wel zwarte haren afscheren en een rode pruik dragen.’


  ‘Zou dat dan bij hem …?’ vroeg tante Frolic aarzelend.


  ‘Ik zal me door dat rode haar niet van de wijs laten brengen. De man naar wie ik zolang gezocht heb, de moordenaar van mijn vrouw en kinderen, had ook zwart krulhaar. Deze kerel heeft wel rood haar, maar ik houd vol dat hij de gezochte is. Hij draagt een pruik.’


  ‘Onmogelijk!’ meende tante Frolic. ‘Hebben jullie dan niet gezien hoe de Indiaan hem beetpakte toen hij zijn oren afsneed? Wanneer dat haar vals is dan had het van zijn hoofd getrokken moeten zijn.’


  ‘Pshaw! Die pruik is goed bevestigd. Ik zal het meteen bewijzen.’


  De cornel lag aan handen en voeten gebonden op de grond uitgestrekt. Uit de stompjes van zijn oren vloeide nog steeds bloed en hij moest er wel veel pijn aan hebben, maar hij lette er niet op. Eerst had hij tamelijk wanhopig voor zich uitgekeken, maar nu was de uitdrukking van zijn gezicht volkomen veranderd.


  De angst had plaats gemaakt voor hoop, vrees voor hoon en verslagenheid voor triomf.


  De oude Missouriër was er vast van overtuigd dat de cornel vals haar had. Hij richtte hem in zittende houding op, greep hem bij zijn kuif en trok eraan om de vermeende pruik los te rukken.


  Tot zijn grote verwondering wilde dit echter niet lukken. Het bleek inderdaad zijn eigen haar te zijn.


  ‘Go to hell! De schoft heeft werkelijk haar op zijn kop!’ riep hij verbaasd uit en hij trok daarbij zo’n beteuterd gezicht dat de anderen beslist gelachen zouden hebben als de zaak niet zo ernstig geweest was. De cornel grijnsde honend en zei met haat in zijn stem: ‘Nou, waar is die pruik dan, leugenaar en lasteraar? Het is heel makkelijk een mens te beschuldigen omdat hij toevallig op iemand anders lijkt. Bewijs maar eens dat ik degene ben voor wie je me aanziet!’


  De oude Missouriër keek van Brinkley naar Old Firehand en vroeg ten slotte radeloos: ‘Zeg toch wat u hiervan denkt, sir! De man die ik bedoel was inderdaad donker en deze is rood en heeft steil haar. En toch wil ik er mijn hoofd onder verwedden dat hij de moordenaar is. Mijn ogen bedriegen me niet, onmogelijk!’


  ‘Maar u kunt zich natuurlijk toch vergissen,’ meende de jager.


  ‘Er is hier blijkbaar een gelijkenis in het spel die jullie parten speelt.’


  ‘Dan kan ik mijn oude ogen zeker niet meer vertrouwen.’


  ‘Doe ze dan beter open!’ hoonde de cornel. ‘De duivel mag me halen wanneer ik iets weet van een moeder met twee zonen die vermoord zijn, of doodgeranseld zelfs, zoals jij beweert!’


  ‘Maar je kent me toch, dat heb je daareven zelf gezegd.’


  ‘Moet ik dan, als ik je één keer gezien heb, de man zijn die jij bedoelt? En die jongen daar vergist zich ook. In ieder geval is de man over wie hij het heeft dezelfde die jij op het oog hebt. Maar ik ken die jonge boy niet en…’


  Hij hield plotseling op, als was hij ergens door verwonderd of geschrokken, beheerste zich echter weer ogenblikkelijk en vervolgde op dezelfde toon als te voren: ‘… en ik heb hem ook nooit ontmoet. Voor mijn part kun je me dus aanklagen, maar dan zul je toch met bewijzen moeten komen! Als jullie me om een toevallige gelijkenis veroordelen of lynchen willen dan zijn jullie gewoonweg moordenaars en daarvoor zie ik de beroemde Old Firehand toch zeker niet aan. Ik stel me onder zijn bescherming.’


  Dat de cornel midden in een zin ophield had wel degelijk een reden gehad. Hij zat nu vlak voor de lijken en aanvankelijk had hij met zijn hoofd op een van de levenloze gestalten gelegen.


  Toen de Missouriër hem oprichtte was dit stijve lichaam een eindje omgerold, wat niemand opgevallen was daar het blijkbaar in de roodharige zijn steunpunt verloren had. Nu lag het vlak achter hem en ook nog in de schaduw, tussen hem en het vuur. Maar deze man was helemaal niet dood, hij was zelfs niet eens gewond. Hij was bespat met het bloed van zijn dode kameraden en dat had de indruk gewekt dat hij zelf getroffen was.


  Toen hij na de klap van Old Firehand weer bijkwam zag hij dat hij te midden van doden lag van wie zojuist de zakken geleegd en de wapens afgenomen waren. Hij zou wel graag opgesprongen en gevlucht zijn, want hij telde slechts vier vijanden, maar naar de rivier wilde hij niet en van de andere kant weerklonk het geschreeuw van de naderende rafters. Daarom besloot hij, een gunstig ogenblik af te wachten. Heimelijk trok hij zijn mes en verborg dit in zijn mouw. Toen trad de Missouriër op hem toe, wentelde hem om, hield hem voor dood, nam hem af wat in zijn zakken en gordel te vinden was en sleepte hem naar de plek waar de lijken bij elkaar lagen.


  Vandaar uit had de tramp met voorzichtig geopende ogen alles gadegeslagen. Als vermeende dode hadden ze hem niet gebonden en kon hij dus op een geschikt moment opspringen en weglopen. Toen hadden ze de cornel op hem gelegd, waarna hij onmiddellijk op de gedachte kwam, deze te bevrijden. Toen de roodharige nu opgericht werd, rolde de vermeende dode zich om, zodat hij achter Brinkley kwam te liggen, wiens handen geboeid waren. Terwijl de cornel aan het woord was en ieders aandacht op zich gevestigd hield, trok de tramp zijn mes uit zijn mouw en sneed met voorzichtige bewegingen de koorden van de gevangene door, waarna hij hem het heft van het mes in de rechterhand schoof, zodat hij zich met een snelle beweging van zijn voetboeien zou kunnen bevrijden en plotseling de vlucht nemen. De roodharige voelde het heimelijk vrijmaken van zijn handen. Hij voelde het heft van het mes, greep het snel beet maar was over deze redding een moment toch zo verbaasd dat hij even zijn zelfbeheersing verloor en zijn woorden stokten.


  Maar slechts voor heel kort. Toen praatte hij weer verder en niemand merkte wat er achter de rug van de beklaagde gebeurd was. Daar hij zich op de rechtvaardigheid van Old Firehand beroepen had, antwoordde de jager: ‘Wanneer ik een stem in het kapittel heb, gebeurt er geen moord, daar kun je van op aan. Maar evenmin laat ik me door de rode kleur van je haren misleiden. Je kunt ze wel geverfd hebben.’


  ‘Ho, ho! Kun je haren die nog op het hoofd zitten roodverven?’


  ‘Zeker,’ knikte de jager veelbetekenend.


  ‘Met ruddle[8] soms?’ vroeg de cornel met een geforceerd lachje. ‘Dat zou wel af geven!’


  ‘Ja, lach maar! Dat zal niet lang duren,’ antwoordde Old Firehand rustig. ‘Je kunt anderen wel voor de gek houden, maar mij niet.’


  Hij liep naar de wapens en de andere voorwerpen die de gevangenen en doden ontnomen waren, bukte zich, pakte de leren buidel die aan de gordel van de cornel gehangen had en zei terwijl hij hem openmaakte: ‘Ik heb deze buidel al eens onderzocht en er een paar dingen in gevonden, waarvan ik doel en gebruik niet begreep. Maar nu gaat mij een licht op.’


  De jager haalde een flesje, een kleine rasp en een takje zo groot als een vinger waar de bast nog omheen zat, te voorschijn, hield ze de roodharige voor en vroeg: ‘Waarom sleep je die dingen mee?’


  Het gezicht van de gevangene werd enkele tinten bleker maar hij antwoordde onmiddellijk met vaste stem: ‘Wat raar dat de grote Old Firehand zich om zulke kleinigheden bekommert! Wie had dat gedacht! In dat flesje zit medicijn, de rasp is iets wat iedere westman nodig heeft en dat stokje zal wel toevallig in mijn buidel terecht zijn gekomen. Het heeft tenminste geen enkel doel. Bent u nu tevreden, sir?’


  Hierbij wierp hij een honende maar toch angstig vorsende blik op het gezicht van de jager. Old Firehand sprak op de hem eigen ernstige, vastberaden manier: ‘Ja, ik ben tevreden, niet door jouw woorden, maar door mijn eigen gevolgtrekkingen. Een tramp heeft geen rasp nodig en zeker niet zo’n kleine. Een vijl kan hij veel beter gebruiken. In dit flesje zit geraspte bast op spiritus en dit stukje hout is, als ik het goed zie, een takje van een “celtis occidentalis”[9]. En ik weet heel zeker, dat iemand die dit raspt en op spiritus zet zelfs het donkerste haar rood kan verven. Hieruit volgt… nou, wat zeg je hiervan?’


  ‘Dat ik er geen woord van begrijp,’ antwoordde de cornel kwaad. ‘Ik zou wel eens willen weten wie zo gek is om mooi zwart haar knalrood te verven. Zo’n vent moet toch maar een rare smaak hebben!’


  ‘Het komt hier niet zozeer op de smaak aan als wel op de bedoeling. Iemand die wegens zware misdrijven vervolgd wordt, zal, met plezier zijn haren rood verven wanneer hij hierdoor zijn leven kan redden. Ik ben ervan overtuigd dat jij de gezochte bent en morgenvroeg, als het licht is, zal ik je hoofd en je haar eens grondig onderzoeken.’


  ‘Maar zolang hoeven we toch niet te wachten,’ onderbrak Fred hem. ‘Er is een herkenningsteken. Toen die moordenaar mij op de grond gooide en met zijn voeten vertrapte heb ik hem met mijn mes in zijn rechter kuit gestoken door en door, zodat het mes erin bleef steken. Laat de beklaagde zijn onderbeen maar eens ontbloten. Wanneer hij het is, moeten de littekens nog te zien zijn.’


  Niets kon de roodharige zo gelegen komen als dit voorstel. Als er op ingegaan werd, hoefde hij de boeien om zijn voeten niet eens zelf door te snijden. Hij was dan ook onmiddellijk bereid.


  ‘Well, slim knaapje, overtuig jij je nu maar eens, dat iedereen zich hier vergist. Maar ik verwonder mij er toch over dat je niet zo snugger bent om te begrijpen, dat iemand die geboeid is zijn broek niet op kan stropen!’


  Vol ijver liep de jongen op de gevangene toe. Hij knielde bij hem neer en plukte aan de riemen die om de kuiten van de cornel gebonden waren. Toen hij de knoop los had en de rechterpijp van de nankingbroek wilde opstropen, kreeg hij van de roodharige zo’n harde trap dat hij een heel eind wegvloog. Het volgende moment was de cornel op de been.


  ‘Good-bye, mesjeurs, we zien elkaar nog wel eens!’ riep hij uit, terwijl hij met zijn mes zwaaiend tussen twee rafters doorsprong en over de open plek op de bomen toerende.


  De vlucht van deze man van wie men gedacht had dat hij goed geboeid was, was voor de aanwezigen zo’n verrassing dat ze als aan de grond genageld stonden. Alleen Old Firehand en tante Frolic bezaten een tegenwoordigheid van geest, die hen zelfs in de meest ongewone omstandigheden niet in de steek liet.


  Onmiddellijk toen de roodharige uit zijn zittende houding opsprong en zijn mes trok had Old Firehand zich al gereedgemaakt tot een sprong om hem te pakken en vast te houden.


  Maar hierbij deed zich een onverwachte hindernis voor. De dood gewaande tramp meende namelijk, dat zijn tijd nu ook gekomen was. Daar ieders aandacht op de cornel gevestigd was meende hij makkelijk te kunnen ontsnappen. Hij sprong dus ook op en rende langs het vuur om door de kring rafters heen te breken. Op dat moment kwam Old Firehand, die met één sprong over de vlammen heen was, met hem in botsing. Hem grijpen, opheffen en tegen de grond smijten was voor hem het werk van een ogenblik.


  ‘Bind deze kerel die zich doodgehouden heeft!’ riep hij, wendde zich naar de cornel die door deze botsing tijd had gekregen buiten de kring van het kamp te geraken, greep zijn geweer en legde aan om hem met een kogel onschadelijk te maken.


  Maar op hetzelfde ogenblik zag Old Firehand in dat het hem onmogelijk was, dit voornemen uit te voeren want Frolic was vlak achter de vluchteling en dekte hem dus helaas met zijn lichaam zodat de kogel dan hem zou treffen. De roodharige rende voor zijn leven. Ook Frolic rende achter hem aan en hij zou hem zeker ingehaald hebben als hij zijn beroemde leren sleeping-gown niet aan gehad had. Dit kledingstuk was niet geschikt voor een dergelijke achtervolging, het hinderde hem.


  Daarom liet Old Firehand zijn geweer vallen en vloog met panterachtige sprongen het tweetal na. ‘Blijf staan, Frolic!’ riep hij daarbij. Maar Frolic lette niet op deze uitroep en rende voort. Nu had de cornel de lichtkring van het vuur achter zich en verdween in het donker van de bomen.


  ‘Blijf staan, Frolic!’ brulde Old Firehand nogmaals, woedend. Hij was nu nog slechts drie of vier passen achter Frolic.


  ‘Ik zal hem krijgen, ik zal hem krijgen!’ antwoordde de opgewonden tante met falsetstem en schoot eveneens tussen de bomen door.


  Toen hield Old Firehand midden in zijn vaart stil, als een goed gedrild paard dat ook in galop onmiddellijk aan de teugel gehoorzaamt. Hij draaide zich om en keerde langzaam naar het vuur terug, alsof er niets gebeurd was. Daar stonden de achtergeblevenen in opgewonden groepen naar het woud te staren om de afloop van de achtervolging af te wachten.


  ‘Komt u alleen terug?’ riep de oude Missouriër Old Firehand toe.


  ‘Zoals u ziet,’ antwoordde de jager schouderophalend.


  ‘Was het onmogelijk, hem te vangen?’


  ‘’t Zou zelfs heel makkelijk geweest zijn, als niet die vervloekte tramp en toen ook nog Frolic er tussen waren gekomen.’


  ‘Wat beroerd dat ons nu net de hoofdboef ontsnapt is!’


  ‘Ja maar dat is ook wel een beetje je eigen schuld, Blenter.’


  ‘Mijn schuld?’


  ‘Ja natuurlijk.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei de oude man verbaasd. ‘Met alle eerbied sir, maar dat moet u mij toch eens uitleggen!’


  ‘Dat is niet moeilijk. Wie heeft die dode, die daar opeens weer levend werd onderzocht?’


  ‘Dat was ik ja.’


  ‘En je hield hem voor dood! Hoe kan dat nu zo’n ervaren rafter en jager gebeuren! En wie heeft zijn zakken geledigd en zijn wapens afgenomen?’


  ‘Ik ook.’


  ‘Maar zijn mes heb je hem laten houden!’


  ‘Hij had er helemaal geen.’


  ‘Hij had het alleen maar verstopt. Toen hij achter de cornel lag heeft hij niet alleen diens handboeien doorgesneden maar hem ook nog het mes gegeven.’


  ‘Denkt u dat werkelijk sir?’ vroeg de oude man verlegen.


  ‘Vraag het hem maar zelf! Daar ligt hij.’


  Blenter gaf de nu geboeide tramp een trap en dwong hem door bedreigingen tot antwoorden. Hij hoorde dat het inderdaad zo gegaan was als Old Firehand vermoed had. Toen greep hij met beide handen in zijn lange, grijze haren, woelde ze geërgerd dooreen en zei driftig: ‘Ik zou mezelf wel om de oren kunnen slaan. Zo iets stoms is in heel de States nog niet voorgekomen. Ik ben de schuld van alles! En ik durf er mijn leven onder te verwedden dat hij degene was, voor wie ik hem hield.’


  ‘Natuurlijk was hij dat, anders had hij zijn been wel rustig laten onderzoeken. Als de twee littekens er niet geweest waren, kon hem niets gebeuren. Voor de diefstal van het geld van de ingenieur konden wij hem volgens de wetten van de savanne niet straffen, daar de bestolene niet aanwezig is.’


  Nu kwam ook Frolic moedeloos en aarzelend over de open plek aangelopen. Hij was, naar hij meende, de vluchteling in het bos nog een heel stuk achternagelopen, tegen een paar bomen opgebotst en toen blijven staan om te luisteren. Hij had echter niet het geringste geluid vernomen, zodat hij maar teruggegaan was.


  Old Firehand had sympathie opgevat voor de zonderlinge man en wilde hem niet in tegenwoordigheid van de rafters kleineren.


  Daarom vroeg hij in zijn moedertaal: ‘Maar Frolic, hebt u dan niet gehoord wat ik u een paar keer toegeroepen heb?’


  ‘Ja, dat heb ik wel gehoord,’ antwoordde de dikke.


  ‘Maar waarom deed u het dan niet?’


  ‘Omdat ik die vent te pakken wou krijgen.’


  ‘En dus rende u maar achter hem aan het bos in?’


  ‘Hoe had ik het dan moeten doen? Zou hij soms achter mij aangelopen zijn?’


  ‘Dat zal wel niet,’ lachte Old Firehand. ‘Maar om iemand in een bos te pakken te krijgen moet je hem kunnen zien of tenminste toch horen en omdat je zelf loopt wordt het geluid van zijn stappen voor jezelf onhoorbaar, snapt u?’


  ‘Dat is inderdaad makkelijk te begrijpen. Had ik dan werkelijk stil moeten blijven staan?’


  ‘Ja. Ik wed dat hij maar een klein stukje het bos ingevlucht is en zich toen achter een boom verscholen heeft en u op zijn gemak voorbij heeft laten rennen.’


  ‘Hè? Wat? Zou ik hem voorbijgelopen zijn? Als dat toch waar is!’


  ‘Zo is het heel zeker gegaan. Daarom riep ik dat u moest blijven staan. Dan hadden we samen in het donkere bos kunnen gaan liggen luisteren. Met ons oor tegen de grond zouden we zijn stappen gehoord hebben en de richting kunnen bepalen. En als hij was blijven staan, hadden we hem beslopen. En in het besluipen bent u een meester, dat weet ik.’


  ‘Nou en of!’ vond tante Frolic, door deze lof weer wat getroost.


  ‘Nu ik erover nadenk geloof ik wel dat u gelijk hebt. Ik ben wel een beetje erg dom geweest, maar misschien kunnen we ’t weer goedmaken, denkt u ook niet?’


  ‘Het is wel mogelijk de fout te herstellen, maar makkelijk zal dat niet zijn. We moeten tot morgenochtend wachten en zijn spoor zien te ontdekken. Als dat lukt halen we hem waarschijnlijk wel in.’


  Deze mening legde Old Firehand ook aan de rafters voor, waarop de oude Missouriër verklaarde: ‘Sir, ik rijd mee. We hebben genoeg paarden buitgemaakt, daar kan ik er wel een van krijgen. Die rode cornel is de man die ik al jarenlang zoek. Ik wil zijn spoor volgen. Mijn kameraden zullen het mij wel niet kwalijk nemen dat ik ze in de steek laat. En verliezen doe ik er niets bij, want we waren pas begonnen.’


  ‘Dat zal me heel aangenaam zijn,’ knikte Old Firehand. ‘Ik wilde trouwens u allen hier een voorstel doen. We moeten nu allemaal naar de blokhut teruggaan.’


  ‘Waarom blijven we niet tot morgen hier, sir?’


  ‘Omdat jullie eigendommen in gevaar zijn. Van de cornel kun je alles verwachten. Hij kan best op het idee komen, de hut eens op te zoeken.’


  ‘Zounds! Dat zou niet zo best zijn! We hebben daar ons gereedschap en onze reservewapens liggen en ook nog kruit en patronen. Vlug, we moeten weg!’


  ‘Best. Blenter gaat vooruit met nog twee anderen. Wij volgen met de paarden en de gevangenen. Onderweg lichten we ons bij met brandende stukken hout uit het vuur hier.’


  De scherpzinnige jager had inderdaad gelijk gehad wat de rode cornel betrof. De vluchteling had zich in het bos achter een boom verscholen. Hij hoorde Frolic langs zich heen lopen en zag Old Firehand naar het vuur teruggaan. Daar Frolic niet de richting naar de blokhut insloeg, lag het voor de hand dat de roodharige op het idee kwam, eens te gaan kijken wat de blokhut hem te bieden had. Er lag natuurlijk een deel van de eigendommen van de rafters in. Hij zou zich op hen kunnen wreken.


  Daarom verhaastte hij zijn schreden, voor zover de duisternis dit toeliet.


  Op de heuveltop bleef hij stilstaan om te luisteren. Het was natuurlijk mogelijk dat er een rafter achtergebleven was. Maar alles bleef stil en dus sloop hij naar het huis en tastte naar de deur.


  Hij was juist bezig te onderzoeken hoe hij deze open kon krijgen toen iemand hem plotseling bij de keel greep en op de grond gooide. Een aantal mannen knielden bovenop hem.


  ‘Eén hebben we er tenminste en die zal ervoor boeten!’ zei iemand. De roodharige herkende de stem en een gevoel van blijde verwondering beving hem. Met een uiterste krachtinspanning lukte het hem, zijn keel vrij te maken en uit te stoten: ‘Woodward, ben je helemaal gek geworden? Laat me los!’


  Woodward was de onderaanvoerder van de tramps. Hij herkende Brinkley’s stem, liet hem los, duwde de anderen opzij en riep: ‘De cornel! Het is de cornel! Hoe kom jij hier? We dachten dat je gevangen was!’


  ‘Dat was ik ook,’ hijgde Brinkley terwijl hij zich oprichtte, ‘maar ik ben weggekomen, al is het dan met achterlating van mijn oorschelpen. Maar daarover later! Hadden jullie niet wat voorzichtiger kunnen zijn? Jullie hadden me bijna om zeep geholpen met jullie poten! Wat doen jullie hier?’


  ‘We troffen elkaar toevallig daar beneden, drie van ons maar. Waar de anderen zijn weten we niet. We zagen dat de rafters bij het vuur bleven zitten en kwamen toen op de gedachte hierheen te gaan om hun een poets te bakken.’


  ‘Goed gedacht. Daar ben ik ook voor gekomen. Ik wou die keet van hen in de fik steken.’


  ‘Wij ook, maar eerst wilden we kijken wat erin ligt. Misschien is er wel iets bij dat we kunnen gebruiken.’


  ‘Daar hebben we licht bij nodig. Die schoften hebben me alles afgenomen en binnen kunnen we natuurlijk een eeuwigheid zoeken voor we iets gevonden hebben om vuur te maken.’


  ‘Maar wij hebben onze tondeldozen nog, ons hebben ze niets afgenomen.’


  ‘Dat is ook zo. En hebben jullie je ervan overtuigd dat er hier niemand is achtergebleven om de boel te bewaken?’


  ‘Er is geen levende ziel en de deur is makkelijk van de grendel te krijgen, we wilden juist naar binnen gaan toen jij kwam.’


  ‘Vlug dan! Misschien komen de kerels wel op de gedachte hierheen te gaan!’


  Woodward schoof de grendel weg en ze gingen naar binnen.


  Nadat hij de deur achter zich gesloten had, maakte hij licht en keek om zich heen. Boven de bedden waren planken aangebracht en daarop stonden lampjes met hertenvet, die iedere westman zelf maakt. Alle vier staken ze er een aan en nu werd er in alle haast naar bruikbare voorwerpen rondgekeken.


  Er lagen een paar geweren, gevulde kruithorens, bijlen, zagen, messen, kruit, dozen met patronen, vlees en andere voorraden.


  Iedere tramp nam wat hij nodig had en wat hem aanstond. De verbandtrommel van de rafters kwam de cornel bijzonder goed van pas. Hij liet zich zo snel mogelijk een noodverband leggen. Toen werden de brandende lampjes in het stro van de matrassen gelegd, die in een oogwenk vlam vatten, waarna de brandstichters zich uit de voeten maakten. De deur lieten ze open zodat de nodige zuurstof toegevoerd werd en buiten bleven ze staan luisteren. Er was niets te horen dan het geknetter der vlammen en het ruisen van de bomen.


  ‘Ze komen nog niet,’ zei Woodward. ‘Wat nu?’


  ‘Weg zijn, natuurlijk,’ zei de cornel.


  ‘Maar waarheen? We kennen deze streek helemaal niet.’


  ‘Morgenvroeg zullen ze ons spoor zoeken en het vinden ook, tenzij we er geen nalaten.’


  ‘Dat kan alleen maar als we door het water gaan.’


  ‘Dan varen we maar. Iedere groep rafters heeft een of meer boten nodig voor het werk. Ik wed dat die beneden bij de vlotplaats liggen. Kijk, hier is de baan waarlangs ze het hout naar beneden laten glijden! Eens zien of wij er ook af kunnen.’


  Op dat moment sloeg de vlam door het dak heen en verlichtte de hele omgeving. Aan de zoom van het woud, naar de rivier toe, was een opening tussen de bomen te zien. De tramps snelden erheen en zagen een smalle, steile baan omlaag waarlangs een touw bevestigd was waar men zich aan vast kon houden.


  Ze lieten zich alle vier naar beneden glijden. Onder bij de oever gekomen hoorden ze in de verte een geschreeuw dat dichterbij de hut kwam. ‘Ze komen,’ zei de cornel. ‘Nu zorgen dat we zo vlug mogelijk een boot vinden.’


  Lang hoefden de tramps niet te zoeken, want precies op de plek waar ze uitkwamen lagen drie boten gemeerd. Het waren kano’s, op Indiaanse manier vervaardigd, van boomschors met hars waterdicht gemaakt en ze konden elk vier man bergen.


  ‘Bindt de twee die we niet nodig hebben maar achter de eerste!’ beval de cornel. ‘We moeten ze meenemen en later onbruikbaar maken, dan kunnen ze ons niet achtervolgen.’


  Zijn bevel werd opgevolgd. Toen sprongen ze in de eerste kano, pakten de peddels die erin lagen en stieten van de kant af. De cornel zat achterin en stuurde. Een van de mannen maakten een beweging alsof hij stroomopwaarts wilde.


  ‘Verkeerd!’ verklaarde de aanvoerder. ‘We gaan stroom af.’


  ‘Maar we moeten toch verderop, naar Kansas, naar de grote tramp-meeting.’


  ‘Natuurlijk. Maar Old Firehand zet natuurlijk de gevangenen onder druk en dan komt hij dat ook te weten. Dus morgen zoekt hij ons stroomopwaarts. We moeten stroom af om hem om de tuin te leiden.’


  ‘Wel een geweldige omweg!’


  ‘Helemaal niet. We varen tot de eerste de beste prairie. Daar laten we de boten zinken en stelen paarden bij de Indianen. Dan gaan we snel naar het noorden en halen die kleine vertraging in een dag in, terwijl de rafters moeizaam en tevergeefs ons spoor proberen te vinden.’


  Ze hielden de boten in de schaduw van de oever, zodat ze niet in het schijnsel van de brandende blokhut kwamen. Toen daar geen gevaar meer voor bestond, stuurde de cornel naar het midden van de rivier, juist op het ogenblik dat de rafters met paarden en gevangenen de brandende hut bereikten.


  De mannen vloekten toen ze hun bezit in vlammen zagen opgaan en verwensten de brandstichters. Old Firehand kalmeerde de gemoederen door te zeggen: ‘Ik had wel gedacht dat de cornel zoiets zou uithalen. We zijn jammer genoeg te laat gekomen, maar we moeten niet bij de pakken neerzitten. Als jullie het voorstel dat ik nu doe aannemen, zullen jullie gauw schadeloosgesteld worden voor je verlies. Maar daarover later! Eerst moeten we er ons van overtuigen dat er niet nog een van die struikrovers in de buurt is.’


  De hele omgeving werd grondig doorzocht, maar niets verdachts gevonden. Toen zetten ze zich bij het licht van het vuur om Old Firehand neer. De gevangenen werden een eind uit de buurt gelegd, zodat ze niet konden horen wat er besproken werd.


  ‘In de eerste plaats, mesjeurs,’ begon de jager, ‘moeten jullie me op erewoord beloven niet te verraden wat ik nu ga zeggen, ook als jullie niet op mijn voorstel in zouden gaan! Ik weet dat ik met gentlemen te doen heb en op jullie woord kan vertrouwen.’


  Hij kreeg de verlangde toezegging en vervolgde: ‘Kent iemand van jullie het grote rotsmeer boven in de bergen dat het Zilvermeer genoemd wordt?’


  ‘Ik,’ antwoordde er een, namelijk tante Frolic. ‘Die naam kent iedereen wel, maar behalve ik is er waarschijnlijk nog nooit iemand daarboven geweest, zoals ik uit het zwijgen van deze gentlemen meen te mogen opmaken.’


  ‘Well! Ik weet dat er daar buitengewoon rijke mijnen zijn, oude ertslagen en gangen. Daar wil ik nu met een bekwame mijningenieur heen om de zaak eens te bekijken en te onderzoeken of die in het groot ontgonnen kunnen worden en of het meer de nodige waterkracht oplevert. Deze onderneming is zeker niet zonder gevaar en daarom heb ik flinke, ervaren westmannen nodig om ons te begeleiden. Laat dus voorlopig het werk hier rusten en rijdt mee naar dat meer, mesjeurs! Ik zal jullie goed betalen!’


  ‘Dat is nog eens een plan!’ riep de oude Missouriër enthousiast uit. ‘Ik zou onmiddellijk van de partij zijn, maar ik kan niet, ik mag niet omdat ik die cornel moet hebben.’


  ‘En ik ook,’ viel Frolic hem bij. ‘Anders ging ik wat graag mee, niet om de betaling, maar om het avontuur en omdat het voor mij een eer is, Old Firehand te mogen begeleiden. Maar het gaat niet, ik mag ook niet van het spoor van die rode cornel afwijken.’


  Over het gezicht van Old Firehand gleed een fijn lachje toen hij opmerkte: ‘Jullie wensen allebei iets dat waarschijnlijk het, zekerst in vervulling zal gaan als jullie bij mij blijven. Toen we bij het vuur daar beneden weggingen om hierheen te gaan, moesten we de geboeide tramps meenemen. Een van hen, de jongste, heb ik voor mijn rekening genomen. Hij was niet bang om te praten en ik hoorde dat hij eigenlijk niet bij de tramps thuishoort en dat het hem spijt ertussen geraakt te zijn. Hij had het eigenlijk gedaan om zijn broer, die nu bij de doden is. Hij beloofde mij alles over de plannen van de cornel te vertellen en deels uit menselijkheid, deels uit verstandelijke overwegingen wilde ik hem niet afwijzen. Mag ik de man halen?’


  De anderen vonden dit goed en Old Firehand stond op om de tramp te halen. Het was een jongen die niet veel ouder dan twintig jaar kon zijn, met een verstandig gezicht en een flink voorkomen. Old Firehand had hem zijn boeien afgedaan en liet hem zitten. ‘Zo,’ zei hij, ‘je ziet dat ik niet ongenegen ben je wens te vervullen. Je bent door je broer overgehaald. Wanneer je me op handslag belooft van nu af aan een goed mens te worden, laat ik je direct vrij. Hoe heet je?’


  ‘Nolley heet ik, sir,’ luidde het antwoord, terwijl hij Old Firehand aarzelend een hand gaf. ‘Ik zal u mijn hele leven dankbaar blijven wanneer u twee wensen vervult.’


  ‘Twee wensen? Welke dan?’


  ‘Vergeef me niet alleen met woorden, maar ook in werkelijkheid dat ik in zo’n slecht gezelschap geraakt ben en geef mij verlof morgenvroeg mijn neergeschoten broer te begraven! Deze liefdedienst zou ik hem toch nog graag bewijzen.’


  ‘Deze verlangens bewijzen dat ik me niet in je vergist heb. Ze zijn ingewilligd. Van nu af aan ben je een vrij man. Maar nu moet je een paar vragen beantwoorden. Je had het over de plannen van de cornel. Ben je daarvan op de hoogte?’


  ‘Ja. Hij heeft ze lang voor zich gehouden, maar gisteren heeft hij er ons alles over verteld. Eerst wil hij naar de grote trampmeeting die binnenkort gehouden wordt.’


  ‘Heigh-day!’ riep Frolic uit. ‘Dan was ik toch goed ingelicht toen ik hoorde dat die schurken met honderden ergens achter Harper bij elkaar willen komen om een paar streken te bespreken die massaal uitgevoerd moeten worden. Weet je waar de plaats van samenkomst is?’


  ‘Ja,’ bevestigde Nolley, ‘van hieruit ligt die in ieder geval voorbij Harper en hij wordt Osage Nook genoemd.’


  ‘Van Osage Nook heb ik nog nooit gehoord. Vreemd! Ik wilde naar die meeting daar, om de man te vinden die ik zoek en ik had er geen flauw vermoeden van dat ik samen met hem op de steamer was, anders had ik hem meteen aan boord kunnen grijpen. Dus de cornel wil naar Osage Nook. Dan rijden we hem maar achterna, nietwaar mister Blenter?’


  ‘Ja,’ knikte de oude man, ‘we moeten er dan maar van afzien, Old Firehand te vergezellen.’


  ‘Dat is helemaal niet nodig,’ verklaarde de jager. ‘Mijn eerstvolgend doel ligt daar in de buurt, namelijk Butlers farm die toebehoort aan de zwager van de ingenieur die mij daar opwacht. Tot zover blijven we dus in ieder geval bij elkaar. Heeft de cornel nog verdere plannen?’


  ‘O ja!’ antwoordde de bekeerde tramp. ‘Hij wil naar de meeting bij Eagle Tail om daar de spoorwegarbeiders en beambten te overvallen en de kas mee te nemen.’


  ‘Goed dat we dat weten! Wanneer we hem niet bij de meeting te pakken krijgen, vinden we hem toch zeker bij Eagle Tail.’


  ‘En als hij u daar ook nog mocht ontsnappen,’ vervolgde Nolley, ‘dan kunt u hem later nog bij het Zilvermeer vinden.’


  Deze woorden verwekten een algemene verrassing. Zelfs op Old Firehand maakten ze zoveel indruk dat hij direct vroeg: ‘Bij het Zilvermeer? Wat weet de cornel dan van die plek af en wat wil hij er gaan doen?’


  ‘Hij wil er een schat opgraven.’


  ‘Een schat?’


  ‘Ja, er moeten daar enorme rijkdommen begraven zijn of in het meer liggen, al van heel vroeger, door de oude volken bijeengebracht. De cornel heeft een kaart waarop precies staat waar hij moet zoeken.’


  ‘Heb je die kaart gezien?’


  ‘Nee, die laat hij aan niemand zien.’


  ‘Maar we hebben hem toch gefouilleerd en alles afgenomen. Een kaart was er niet bij!’


  ‘Brinkley zal ’m wel heel goed verstopt hebben. Ik geloof zelfs dat hij ’m helemaal niet bij zich draagt. Uit bepaalde dingen die hij zei was op te maken dat hij die tekening ergens begraven heeft.’


  De aandacht van de toehoorders was op de spreker gevestigd en niemand lette dus op Frolic en Fred die door het gehoorde in een toestand van de grootste opwinding geraakt waren. Frolic staarde de tramp met grote ogen aan en Fred riep uit, toen de verteller zijn mond hield: ‘Waarachtig, de cornel is ’t! Die kaart was het eigendom van mijn vader!’


  Aller ogen richtten zich nu op de jongen en hij werd met vragen bestormd. Frolic verzette zich hier heftig tegen: ‘Geen woord hierover, mesjeurs! Later zult u wel horen hoe dat allemaal in elkaar zit. De hoofdzaak is nu dat ik eens temeer kan verklaren: Fred en ik zijn geheel ter beschikking van Old Firehand.’


  ‘Ik ook,’ viel de oude Missouriër bij. ‘We zijn ineens in zo’n massa geheimen terechtgekomen dat ik benieuwd ben hoe dat zich moet ontwikkelen. Jullie gaan toch ook allemaal mee, kameraden?’


  ‘Ja, ja, natuurlijk!’ klonk het van alle kanten uit de mond van de rafters. Eén hield zich hiervan afzijdig, Zwarte Tom. Hij verklaarde dat hij maar liever achterbleef om de verwoeste blokhut weer op te bouwen. En Nolley, de gewezen tramp, bood aan hem hierbij te helpen.


  ‘Well!’ zei Old Firehand ten slotte. ‘Dan breken we morgenvroeg op. Om het spoor van de cornel hoeven we ons niet te bekommeren want we weten nu waar we hem vinden kunnen. We jagen hem na door bossen en prairies, over bergen en dalen en zo nodig tot boven bij het Zilvermeer. Er ligt een veelbewogen tijd voor ons, laat ons goede kameraden zijn, mesjeurs!’


  5. Lord David Lindsay


  De Rolling Prairie lag in de gloed van de middagzon. Met haar opeenvolging van heuvels, begroeid met dicht gras waarvan de halmen in de zachte bries deinden, zag ze eruit als een zee van smaragd. De ene golf leek in vorm, hoogte en lengte precies op de andere en wanneer men van het ene golfdal in het andere kwam was er nauwelijks enig onderscheid te bespeuren. Zover het oog reikte was er niets anders te zien dan glooiende heuvels.


  Wie zich hier niet naar een kompas of de stand van de zon richtte, moest verdwalen zoals een onervaren mens in een bootje op de wijde zee verdwaalt.


  Deze groene verlatenheid scheen geen levend wezen te bevatten.


  Slechts twee zwarte gieren cirkelden hoog in de lucht, ogenschijnlijk zonder hun vleugels te bewegen. Zouden er hier nu werkelijk geen andere schepselen zijn? Toch wel! Opeens werd een krachtig snuiven hoorbaar en achter een van de golvende heuvels kwam een ruiter te voorschijn, en wel een zeer opvallende verschijning.


  Het was een grote, magere man die er evenwel krachtig uitzag.


  Hij droeg een lange broek, een vest en een kort jasje van waterdichte gummistof. Op zijn hoofd had hij een hoed van kurk, waaromheen een doek gebonden was, zoals Europeanen die in de tropen plegen te dragen. Zijn voeten staken in Indiaanse mocassins.


  De houding van de man verried dat hij een geoefend ruiter was.


  Zijn gezicht – ja, hij had wel een heel vreemd gezicht en niet alleen door zijn opvallend lange neus die twee verschillende kanten had. Van links gezien was hij wit en licht gebogen zoals een gewone adelaarsneus. Van rechts gezien was hij dik en gezwollen en van een tint die rood noch groen noch blauw te noemen was. Zijn mond was zo breed als zijn neus lang was.


  Dit gezicht werd omlijst door een kinbaard waarvan de haren sprieterig uit hals en kin naar voren staken. Aan de stijgbeugelriemen waren rechts en links geweren vastgegespt waarvan de kolven op de stijgbeugels rustten die de vorm hadden van schoenen. Dwars voor het zadel lag een lange koker van metaal die een bijzonder grote verrekijker bevatte. Op zijn rug droeg hij een middelgrote, leren rugzak waarop wat blikken eetgerei en vreemd gevormd ijzerdraad bevestigd was. Zijn riem was breed, eveneens van leer en had veel weg van een zogenaamde geldgordel. Er hingen een aantal buidels aan. Aan de voorkant staken de heften en kolven van enige messen en revolvers naar buiten en opzij waren twee tassen bevestigd die er uitzagen als patroontassen.


  Hij bereed een doodgewoon paard, niet te goed en niet te slecht voor de vermoeienissen van het Westen. Verder was er niets bijzonders aan te zien behalve dat het als zadelkleed een deken droeg die beslist veel geld gekost moest hebben.


  De ruiter scheen aan te nemen dat zijn paard meer verstand van de prairie had dan hijzelf. Hij liet het gaan waar het wilde. Het liep door een paar dalen, beklom toen een heuvel, sukkelde weer naar beneden, zette er eens een drafje in, deed het daarna weer wat kalmer aan, kortom de man met de kurken helm en het rare gezicht scheen geen bepaald doel maar wel veel tijd te hebben.


  Plotseling bleef het paard staan. Het spitste de oren en de ruiter schrok op want vóór hem klonk een scherpe, bevelende stem: ‘Stop, of ik schiet! Wie bent u, sir?’


  De ruiter keek voor en achter zich, naar rechts en naar links, maar er was niemand te zien. Toen bekeek hij gelaten de hemel tot dezelfde stem zich nu lachend deed horen: ‘Wat denkt u wel? Ik zit niet op de maan, maar hier beneden, op onze goede moeder aarde. En vertel me nu eens waar u vandaan komt!’


  De ruiter wees gewillig achter zich en antwoordde: ‘Van die kant.’


  ‘Dat zie ik, old boy! En waar wilt u heen?’


  ‘Daarheen!’ klonk het terwijl hij naar voren wees.


  ‘U bent me er een!’ lachte de nog steeds onzichtbare vrager.


  ‘Daar u zich echter op deze oude prairie bevindt veronderstel ik dat u met de gebruiken hier bekend bent. Er zwerft hier zoveel twijfelachtig gespuis rond dat een eerlijk mens wel gedwongen is te letten op alles wat hij tegenkomt. Terug kunt u wel gaan, als u daar zin in hebt, maar als u verder wilt, zoals geloof ik wel in uw bedoeling lag, zult u ons toch enige inlichtingen moeten verstrekken en liefst naar waarheid. Nou, vooruit ermee! Waar komt u vandaan?’


  ‘Van Old England,’ antwoordde de vreemdeling zo ongeveer als een schooljongen die bang is voor een strenge meester.


  ‘En waar rijdt u naar toe?’


  ‘Naar Calcutta.’


  ‘Mij niet bekend. Waar ligt die schone plaats?’


  ‘In India.’


  ‘Lack-a-day! Dus u wilt op deze zonnige namiddag van Groot Brittannië over de Verenigde Staten naar India rijden?’


  ‘Niet op één dag.’


  ‘Zo! Nou, dat zou ook niet makkelijk gaan. U bent zeker een Engelse lord?’


  ‘Yes, lord David Lindsay.’


  ‘Aha! Dat had ik wel gedacht. Een lord met een hoed als een pannenkoek op zijn hoofd! Ik moet u toch eens wat nader bekijken! Kom, uncle, die man zal ons niet opeten. Ik voel er wel iets voor, zijn woorden te geloven. Hij lijkt me een beetje getikt. Dat komt wel meer voor bij lords met een heleboel spleen.’


  Nu vertoonden zich bovenop de volgende golfheuvel twee gestalten die daar in het gras gelegen hadden, een lange en een zeer kleine. Ze waren allebei hetzelfde gekleed, helemaal in het leer, als echte woudlopers. Zelfs hun breedgerande hoeden waren van leer. De lange stond stijf als een paal op de heuvel.


  De kleinste was gebocheld en had een haviksneus zo scherp als een mes. Hun geweren waren oude, lange rifles[10]. De kleine gebochelde had het zijne met de kolf op de grond staan en toch stak het einde van de loop nog een stukje boven zijn hoed uit.


  Hij scheen de woordvoerder van het tweetal te zijn want terwijl de lange nog geen woord gezegd had, vervolgde hij: ‘Blijf nog even staan, sir, anders schieten we misschien! We zijn nog niet klaar met elkaar.’


  ‘Zullen we wedden?’ vroeg de Engelsman terwijl zijn gezicht plotseling opleefde.


  ‘Wat?’


  ‘Tien dollar of vijftig of honderd, zoveel u maar wilt.’


  ‘Waarom wedden?’


  ‘Dat ik jullie eerder neerschiet dan jullie mij.’


  ‘Dan zou u verliezen!’


  ‘Dacht u dat? Well! Laten we dan zeggen honderd dollar!’


  De ruiter greep naar zijn patroontas, schoof ze naar voren en haalde er een paar bankbiljetten uit. Het tweetal boven hem keek elkaar verbluft aan. ‘Sir,’ riep de kleine, ‘ik geloof dat u een hele tas met bankpapier meesleept door de prairie!’


  ‘Ik kan toch niet wedden als ik geen geld bij me heb. Dus om honderd dollar? Of willen jullie nog hoger gaan?’


  ‘Wij hebben geen geld.’


  ‘Dat hindert niet. Ik schiet jullie zolang het nodige voor, totdat jullie kunnen betalen.’


  De man zei dat zo ernstig dat de lange van verbazing zijn adem inhield en de gebochelde onthutst uitriep: ‘Lenen – tot we betalen kunnen? Bent u dan zo zeker van de overwinning?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar, sir, om te winnen zou u ons eerder neer moeten schieten dan wij u. En doden kunnen niet betalen!’


  ‘Dat maakt geen verschil! Ik zou toch gewonnen hebben en ik heb zoveel geld dat ik dat van jullie niet nodig heb.’


  ‘Uncle,’ zei de kleine tegen de lange, ‘dit is inderdaad een lord uit Old England. Nu hij zo over zijn zakken vol geld opsnijdt weet ik het helemaal zeker. We moeten naar hem toe om hem eens nader te bekijken.’


  Hij kwam snel naar beneden en de lange volgde hem stijf en zo kaarsrecht alsof hij een bonenstaak had ingeslikt. Beneden gekomen zei de gebochelde: ‘Steek dat geld maar weer in uw zak. Van die weddenschap kan niets komen. En neem een goede raad van mij aan: laat die bankbiljetten aan niemand zien. U zou er spijt van kunnen hebben en het zelfs met uw leven moeten betalen.’


  ‘Well,’ knikte de ruiter, ‘dank u zeer voor deze welgemeende raad. Sta mij toe dat ik nu een paar vragen stel! Ik zou namelijk willen weten met wie ik te doen heb. Hoe heet u en wie bent u?’


  Deze vragen waren tot de kleine gericht. Deze knikte. ‘Ik merk wel dat u een vreemdeling bent, want wij zijn bekend van de Mississippi tot Frisco[11] als eerlijke jagers en vallenzetters. We zijn onderweg naar de bergen om een groep bevermannen te zoeken bij wie we ons aan willen sluiten.’


  ‘Well! En uw namen?’


  ‘Onze werkelijke namen zijn van geen nut voor u. Ik word Humply-Bill genoemd omdat ik helaas een bochel heb en mijn kameraad Gunstick-Uncle omdat hij zo stijf als een laadstok over de aardbodem rondwandelt. Zo, nu kent u ons en daarom moet u ons ook eens de waarheid over uzelf vertellen zonder flauwe grapjes te maken. Wat doet u in de prairie? Uw leven staat hier op…’


  ‘Pshaw!’ viel de lord hem in de rede. ‘Wat ik hier doe? Ik wil de prairie en het Rotsgebergte leren kennen en dan naar Frisco gaan. Ik ben al overal ter wereld geweest, alleen nog niet in de Verenigde Staten. Maar kom nu mee naar uw paarden. Ik denk namelijk dat u wel paarden zult hebben, hoewel ik ze nog niet gezien heb.’


  ‘Natuurlijk hebben we die. Ze staan daar achter de heuvel waar we even wilden uitrusten.’


  De vreemdeling steeg van zijn paard en liep voor het tweetal uit door het golfdal. Achter de heuvel graasden twee dieren van het soort dat in de volksmond knollen, karrenpaarden of zelfs wel geitenbokken heet. Zijn paard was hem als een hond achternagelopen. De twee andere dieren wilden dichterbij komen, maar onmiddellijk begon het kwaadaardig te hinniken en te slaan om ze van zich af te houden.


  ‘Een vals kreng!’ meende Humply-Bill. ‘Niet erg gesteld op gezelschap.’


  ‘O nee!’ legde de lord uit. ‘Hij weet alleen dat ik nog niet nader bekend ben met u en daarom wil hij voorlopig nog geen contact met uw paarden.’


  ‘Zou hij werkelijk zo slim zijn.’


  ‘Hoho! Het is een echte hoezan (hengst) uit Koerdistan als u mij niet kwalijk neemt.’


  ‘Zo, waar ligt dat land?’


  ‘Tussen Perzië en Turkije. Ik heb het dier daar zelf gekocht en naar huis gestuurd.’


  De Engelsman zei dat zo kalm alsof het even makkelijk was, een paard van Koerdistan naar Engeland en van daar naar de Verenigde Staten te sturen, als een kanarie van Berlijn naar Hamburg te brengen. De beide jagers wierpen elkaar een verstolen blik toe. Hij ging echter op zijn gemak in het gras zitten waar zij voordien gezeten hadden. Daar lag een aangesneden, gisteren gebraden reebout. Hij trok zijn mes, sneed er een flink stuk af en begon ervan te eten alsof het vlees van hem was.


  ‘Goed zo!’ meende de gebochelde. ‘Geen complimenten in de prairie!’


  ‘Vind ik ook,’ zei de lord. ‘Gisteren hebt u vlees geschoten voor u en mij en morgen doe ik hetzelfde.’


  ‘Zo? Denkt u dan dat we morgen nog bij elkaar zijn?’


  ‘Morgen en nog veel langer. Wedden? Daar wil ik tien dollar of meer op zetten.’


  Lindsay greep naar zijn geldtas.


  ‘Laat die bankbiljetten maar zitten,’ weerde Humply-Bill af.


  ‘We wedden niet.’


  ‘Kom dan eens naast me zitten, dan zal ik het uitleggen.’


  Ze gingen tegenover hem zitten. Hij bekeek hen eens goed en zei toen: ‘Ik ben de Arkansas opgevaren en in Mulvane van boord gegaan. Daar wilde ik een gids huren, twee liefst, maar ik vond er geen een die me aanstond. Allemaal uitschot, die kerels. Toen ben ik maar doorgereden want ik bedacht dat echte prairiejagers ook alleen maar in de prairie te vinden zijn. Nu tref ik u en u bevalt me. Wilt u meegaan naar Frisco?’


  ‘U zegt dat alsof het een dagtoertje betreft!’


  ‘Het is een rit, of die een dag of een jaar duurt komt er niet op aan.’


  ‘Hm, maar hebt u er enig idee van wat u onderweg zoal tegen kunt komen?’


  ‘Dat hoop ik te ondervinden.’


  ‘Daar zou ik maar niet te veel op hopen. Trouwens wij kunnen niet mee. Wij zijn niet zo rijk als u schijnt te zijn. Wij leven van de jacht en kunnen niet even een uitstapje van een paar maanden naar Frisco maken.’


  ‘Ik betaal u!’


  ‘O! Nou, dan zouden we er eens over kunnen spreken.’


  ‘Kunnen jullie schieten?’


  Met een haast medelijdende blik keek de gebochelde de lord aan toen hij antwoordde: ‘Of een prairiejager kan schieten! U had nog beter kunnen vragen of een beer kan vreten! ’t Is allebei even zeker als mijn bochel.’


  ‘Toch zou ik graag het bewijs geleverd zien. Kunnen jullie die gier daarboven omlaag schieten?’


  Humply-Bill schatte de hoogte waarop de beide vogels cirkelden met zijn ogen en antwoordde: ‘Waarom niet?’


  ‘Doe het dan eens!’


  De kleine man stond op, legde zijn geweer aan, mikte even en trok af. Men kon zien dat er een schok door een van de gieren ging. Hij fladderde met zijn vleugels en probeerde zich in de lucht te houden, maar tevergeefs. Hij moest vallen, eerst langzaam, dan sneller. Ten slotte vouwde hij de vleugels langs zijn lichaam en stortte direct daarop als een zware klomp loodrecht ter aarde.


  ‘En, sir, wat zegt u hiervan?’ vroeg de schutter.


  ‘Niet kwaad,’ luidde het antwoord.


  ‘Wat? Alleen maar niet kwaad? Bedenkt u eens hoe hoog die vogel was! En de kogel heeft hem midden in het lichaam geraakt, hij was al dood terwijl hij nog in de lucht was! Iedere kenner zou dit een meesterlijk schot genoemd hebben.’


  ‘Well, de tweede,’ zei de lord met een knikje naar de lange en zonder acht te slaan op de verwijten van de kleine.


  Gunstick-Uncle verhief zich stijf van de grond, steunde met zijn linkerhand op zijn lang geweer, hief zijn rechter op als een voordrachtskunstenaar, richtte zijn ogen ten hemel op de tweede gier en sprak op plechtige toon: ‘Hoog in de lucht zweeft de gier – het op prooi beluste dier – in lijken zoekt hij zijn vertier – en ik dood hem met plezier!’


  Terwijl hij dit rijmpje opzei was zijn houding zo star als die van een ledenpop. Tot nu toe had hij nog geen woord gesproken. Des te groter zou de indruk zijn die zijn gedicht maakte, althans dat dacht hij, want nu liet hij zijn geheven arm zinken en keek de lord vol verwachting aan. Het gezicht van de Engelsman had weer dezelfde onnozele uitdrukking aangenomen, maar nu vloog er een krampachtig trekje over, alsof hij niet wist of hij lachen of huilen moest.


  ‘Hebt u het gehoord, sir?’ vroeg de gebochelde. ‘Ja, die Gunstick-Uncle is een bijzonder mens. Hij is toneelspeler geweest en is nu nog steeds een dichter. Praten doet hij niet veel, maar als hij zijn mond open doet dan spreekt hij met de tong der engelen, in rijmen bedoel ik.’


  ‘Well!’ knikte de Engelsman. ‘Of hij van verzen of van komkommer houdt, dat moet hij weten. Maar kan hij schieten?’


  De lange dichter trok zijn mond tot aan zijn rechteroor en maakte een verachtelijke beweging met zijn hand. Toen hief hij zijn rifle op, mikte, drukte af, alles binnen een paar seconden en liet toen het geweer weer zakken. De vogel was geraakt en goed ook want met toenemende snelheid kwam hij in een steeds smaller wordende spiraal naar beneden vallen.


  ‘Wonderfull!’ riep Humply-Bill enthousiast uit.


  De beroemde Gunstick-Uncle nam andermaal een pose aan, gebaarde met beide handen en declameerde: ‘Getroffen is het beest – het schot is goed geweest – nu stijgt mijn roem ten top.’


  ‘Maar houdt met dichten op!’ viel de Engelsman hem in de rede. ‘Waartoe al dat geschreeuw en die rijmelarij? Ik wilde weten wat voor schutters jullie zijn. Well, die zaak is voor elkaar. Ga nu maar weer zitten dan kunnen we verder onderhandelen! Jullie gaan dus mee en ik betaal de reis. Afgesproken?’


  De beide vrienden keken elkaar aan, knikten en antwoordden ja. ‘Well! En hoeveel willen jullie verdienen?’


  ‘Ja, sir, met die vraag brengt u ons in verlegenheid. Van een zogenaamde betaling kan bij scouts, wat wij toch moeten zijn, eigenlijk geen sprake zijn. We zullen nu kameraden zijn, op leven en dood. Zoiets kan toch niet in geld omgezet worden, vindt u wel?’


  ‘All right! Jullie hebt je trots. We kunnen het dan beter over een honorarium hebben, waaraan ik dan nog een beloning kan toevoegen als ik tevreden over jullie ben. Ik ben hierheen gekomen om iets te beleven, om beroemde jagers te ontmoeten en ik wil jullie dit aanbod doen: voor ieder avontuur dat we beleven betaal ik jullie vijftig dollar.’


  ‘Sir,’ lachte Humply-Bill, ‘dan zullen wij nog rijk worden, want aan avonturen is hier geen gebrek. Je beleeft ze wel maar of je ze altijd overleeft is de grote vraag. Voor ons beiden bestaat er niet zoveel gevaar, maar een vreemdeling zou ik aanraden, liever avonturen te vermijden dan op te zoeken.’


  ‘Maar ik wil ze hebben! Dat moet ik weten. Ook wil ik beroemde jagers en opperhoofden ontmoeten over wie ik al veel gehoord heb, zoals bijvoorbeeld Old Shatterhand, Old Firehand en Winnetou. Voor ieder van deze drie die we ontmoeten betaal ik honderd dollar.’


  ‘Deksels! Hebt u dan zóveel geld bij u?’


  ‘Ik heb wat ik onderweg nodig heb. Jullie krijgen je honorarium trouwens pas in Frisco, bij mijn bankier. Kunnen jullie hiermee akkoord gaan?’


  ‘Ja. Hier, onze hand erop!’


  Ze staken hem allebei hun rechterhand toe. Toen schoof hij een tweede tas van opzij naar voren en haalde er een boek uit.


  ‘Dit is mijn notitieboek, daar schrijf ik alles in op,’ legde hij uit.


  ‘Ik ga nu voor jullie allebei een rekening openen en daarboven naam en hoofd zetten.’


  ‘Ons hoofd?’ vroeg de gebochelde verwonderd.


  ‘Ja, jullie kop! Blijf nu allebei even stilzitten!’ Lindsay sloeg het boek open en nam een potlood. Ze zagen dat hij afwisselend naar hen keek en dan weer op het papier terwijl hij de tekenstift bewoog. Na een paar minuten liet hij hun zien wat hij getekend had. Ze herkenden de goed getroffen portretten, waaronder hun namen stonden.


  ‘Op deze bladzijden ga ik nu opschrijven wat ik jullie telkens schuldig ben,’ zei hij. ‘Als ik verongeluk, nemen jullie dit boek mee naar Frisco, naar de bankier. Zijn naam schrijf ik hieronder. Hij zal jullie dan zonder een enkel bezwaar het hier aangetekende bedrag uitbetalen.’


  ‘Een pracht van een methode!’ meende Humply-Bill. ‘We hopen natuurlijk dat het niet nodig zal zijn, maar … behold, uncle, kijk eens naar onze paarden! Ze bewegen hun oren en zetten hun neusgaten zo ver open. Er moet iets vreemds in de buurt zijn. De Rolling Prairie is gevaarlijk. Sta je boven op een heuvel dan word je gezien en blijf je beneden dan merk je niet of er een vijand in aantocht is. Ik klim naar boven.’


  ‘Ik ga mee,’ zei de lord.


  ‘Blijft u maar liever hier, sir! U zou de boel eens in de war sturen.’


  ‘Pshaw! Ik stuur niets in de war.’


  Ze klommen beiden van het dal naar de top van de heuvel. Toen ze bijna op het hoogste punt waren, gingen ze liggen en kropen voorzichtig verder. Hun lichamen gingen schuil in het lange gras en ze hieven hun hoofden slechts zoveel op als noodzakelijk was om in het rond te kunnen kijken.


  ‘Hm, voor een beginneling doet u het niet eens zo kwaad, sir,’ prees Humply-Bill. ‘Maar ziet u die man daar, recht voor ons op de tweede heuvel?’


  ‘Ja, het is een roodhuid. Had ik nu maar – och, sir, ga nog even naar beneden om uw verrekijker te halen, dan kunnen we zijn gezicht misschien herkennen.’


  Lindsay deed wat er van hem gevraagd werd.


  De Indiaan lag op de genoemde heuvel in het gras en keek aandachtig naar het oosten, waar echter volkomen niets te ontdekken was. Een paar maal richtte hij zijn bovenlichaam wat meer op om zijn gezichtsveld te vergroten, waarna hij zich echter weer snel liet vallen. Wanneer hij iemand verwachtte dan moest dit beslist een vijand zijn.


  Nu bracht de lord zijn verrekijker, stelde hem in en gaf hem aan de gebochelde. Juist toen Humply-Bill de Indiaan in de kijker kreeg, keek deze even om zodat zijn gezicht te zien kwam. Onmiddellijk legde Humply-Bill de kijker neer, sprong op, zodat de Indiaan zijn gestalte duidelijk moest zien en riep met luide stem: ‘Menaka tanka, Menaka tanka! Wil mijn broeder niet bij zijn blanke vriend komen?’


  De Indiaan draaide zich snel om, herkende de gebochelde figuur en gleed ogenblikkelijk van de heuveltop af zodat hij in het dal verdween.


  ‘Ja, sir, nu zult u al gauw de eerste vijftig dollar op moeten schrijven,’ zei Humply-Bill tegen de Engelsman terwijl hij weer ging liggen.


  ‘Is er een avontuur in zicht?’


  ‘Waarschijnlijk wel. Het opperhoofd lag in ieder geval op de uitkijk naar vijanden.’


  ‘Is het een opperhoofd?’


  ‘Ja, een flinke vent, opperhoofd van de Osages. Uncle en ik hebben met hem de vredespijp gerookt en zijn verplicht hem bij te staan.’


  ‘Well! Dan hoop ik maar dat hij niet één maar een heel stel vijanden verwacht!’


  ‘Maak maar geen slapende honden wakker! Dat zijn gevaarlijke wensen die maar al te makkelijk in vervulling gaan. Kom, we gaan naar beneden. Uncle zal blij maar ook verwonderd zijn dat het opperhoofd zich in deze streek ophoudt.’


  ‘Hoe noemde u die roodhuid?’


  ‘In de taal van de Osages Menaka tanka, dat betekent Goede Zon. Hij is een dapper en ervaren krijger en daarenboven geen uitgesproken vijand van de blanken hoewel de Osages tot de volksstam van de Sioux horen.’


  Beneden troffen ze Uncle in een stijve, theatrale houding aan.


  Hij had alles gehoord en deze pose aangenomen om zijn rode vriend zo waardig mogelijk te verwelkomen. Na een ogenblik begonnen de paarden te snuiven en op hetzelfde moment zagen ze de Indiaan aankomen. Hij was in de kracht van zijn leven en droeg de gebruikelijke leren Indianenkleding die op een paar plaatsen gescheurd was. Wapens had hij niet bij zich en op iedere wang was een zon getatoeëerd. De huid van zijn polsen was afgeschaafd: hij moest dus geboeid geweest zijn en de koorden verbroken hebben. In ieder geval was hij op de vlucht en werd achtervolgd.


  Ondanks het gevaar dat de Indiaan bedreigde en misschien wel zeer nabij was, kwam hij langzaam op hen toe, hief zijn hand op ten teken van groet en zei tot de beide jagers, zonder acht te slaan op de Engelsman, rustig en in vloeiend Engels: ‘Menaka tanka heeft de stem en de gestalte van zijn broeder en vriend onmiddellijk herkend en is verheugd hem te mogen begroeten.’


  ‘Wij zijn daar ook blij om zoals u wel zult begrijpen,’ antwoordde Humply-Bill.


  De lange Uncle strekte zijn beide handen boven het hoofd van de roodhuid uit, alsof hij hem wilde zegenen en sprak: ‘Wees gegroet op deze aarde – man van zo onschatbare waarde – o, opperhoofd en edele heer – zet u bij uw vrienden neer – en eet nog een stukje mee – van de bout van deze ree!’ Hij wees naar de plek waar de resten van het vlees lagen, namelijk een paar botten met wat vezeltjes die de lord niet met zijn mes los had kunnen krijgen.


  ‘Stil, Uncle!’ beval Humply-Bill. ‘Het is nu heus geen tijd om rijmpjes te maken. Zie je dan niet in wat voor toestand het opperhoofd is?’


  ‘Gebonden, doch ontkomen – heeft hij zonder schromen – naar ons de vlucht genomen,’ antwoordde de lange onverstoorbaar.


  De gebochelde wendde zich van hem af, wees op Lindsay en zei tegen de Osage: ‘Dit bleekgezicht is een nieuwe reisgezel van ons. Ik beveel hem u en uw stam aan.’


  De roodhuid neeg instemmend het hoofd. ‘Menaka tanka is de vriend van iedere goede en eerlijke blanke. De dieven, moordenaars en lijkenschenders moeten echter door de tomahawk vernietigd worden!’


  ‘Bent u dan zulk gespuis tegengekomen?’ vroeg Humply-Bill.


  ‘Ja, mijn broeders moeten hun geweren maar gereedhouden want degenen die het opperhoofd achtervolgen kunnen ieder ogenblik hier zijn, ofschoon hij ze nog niet gezien heeft. Zij zullen te paard zijn en Menaka tanka moest lopen. Maar de voeten van de Goede Zon evenaren in snelheid en uithoudingsvermogen de hoeven van het hert dat geen paard kan inhalen. Menaka tanka heeft veel bochten en cirkels gemaakt en heeft zich meermalen achterwaarts bewogen. De vijand heeft het op zijn leven gemunt.’


  ‘Zijn er veel?’


  ‘Het zijn honderden slechte lieden die door de bleekgezichten tramps genoemd worden.’


  ‘Tramps? Hoe komen die hier en wat zoeken ze in dit eenzaam oord? Waar zijn ze nu?’


  ‘In de hoek van het woud die men Osage Nook noemt, maar waaraan wij de naam Moordhoek gegeven hebben daar ons beroemdste opperhoofd en onze dapperste krijgers er lafhartig vermoord zijn. Ieder jaar, wanneer de maan dertien maal vol geweest is, bezoeken enige afgezanten van onze stam deze plek om bij het graf van de gevallen helden de dodendans uit te voeren. Zo verliet ook Menaka tanka dit jaar met twaalf krijgers zijn weidegronden om zich naar Osage Nook te begeven. Eergisteren kwamen wij daar aan en sloegen ons kamp bij de graven op. De plechtigheid zou vandaag plaats vinden. We hadden twee wachten uitgezet. Desondanks is het blanke mannen gelukt ongemerkt naderbij te sluipen. Ze hadden de sporen van onze paarden en onze voeten gevolgd en overvielen ons zo onverwacht, dat we nauwelijks gelegenheid kregen ons te verweren. Ze waren enige honderden in getal. We hebben er enigen van gedood en zij hebben acht van de onzen neergeschoten. Menaka tanka werd met de overige vier overweldigd en gebonden. Wij hoorden dat we deze avond bij het vuur gemarteld en daarna verbrand zouden worden. Ze sloegen hun kamp bij de graven op en scheidden het opperhoofd van zijn krijgers zodat hij niet met hen spreken kon. Men bond hem aan een boom en liet hem door een blanke bewaken. Maar de riemen waarmee hij gebonden was waren te zwak. Menaka tanka verbrak ze. Ze sneden wel diep in het vlees, maar de Goede Zon kwam vrij en toen de bewaker even wegging benutte hij dit ogenblik om weg te sluipen.’


  ‘En de vier krijgers?’ vroeg Bill.


  ‘Zij zijn nog daar. Of bedoelt u soms dat Menaka tanka had moeten proberen ze mee te nemen? Hij zou hen niet hebben kunnen redden en zou slechts met hen zijn omgekomen. Daarom besloot hij, zich naar Butlers farm te spoeden. De eigenaar is zijn vriend en aan hem wilde hij hulp vragen.’


  Humply-Bill schudde zijn hoofd en meende: ‘Haast ondoenlijk! Van Osage Nook naar Butlers farm is goed zes uur rijden. Met een slecht paard doe je er nog langer over. Hoe kunt u dan op de avond dat uw kameraden moeten sterven terug zijn?’


  ‘De voeten van de Goede Zon zijn even snel als die van een paard,’ verklaarde het opperhoofd zelfbewust. ‘Door zijn vlucht zal de terechtstelling verschoven worden. Eerst zullen ze alles doen om Menaka tanka weer te vangen. De hulp zou dus nog wel op tijd komen.’


  ‘Deze gevolgtrekking kan juist zijn, maar ook niet. Goed dat u ons getroffen hebt, want nu is het niet nodig naar Butlers farm te lopen. Wij gaan mee om uw kameraden te bevrijden.’


  ‘Wil mijn blanke broeder dit werkelijk doen?’ vroeg de Indiaan verheugd.


  ‘Natuurlijk. Wat had u anders gedacht? De Osages zijn onze vrienden, terwijl de tramps de vijand zijn van ieder eerlijk mens.’


  ‘Maar zij zijn met zeer velen en wij hebben tezamen maar acht armen en handen.’


  ‘Pshaw! Vier listige koppen kunnen het wel aan, een horde tramps te besluipen en een paar gevangenen eruit te halen, wat vind jij, Uncle?’


  De bonenstaak breidde zijn armen uit, sloot verrukt zijn ogen en riep uit: ‘Het zal mij een genoegen zijn te gaan naar waar die schoften zijn – en dan zonder vrees of dralen – de rode krijgers weg te halen!’


  ‘Mooi. En u, sir?’


  De Engelsman had zijn notitieboek te voorschijn gehaald om de naam van het opperhoofd te noteren. Hij stak het weer in de zak en verklaarde: ‘Vanzelfsprekend ga ik mee. ’t Is immers een avontuur!’


  ‘Maar een gevaarlijk, sir!’


  ‘Des te beter! Dan betaal ik tien dollar meer, zestig dus. Maar als we willen rijden moeten we een paard voor de Goede Zon zien te krijgen!’


  ‘Hm, ja!’ antwoordde de gebochelde, terwijl hij het opperhoofd aankeek. ‘Waar krijgen we dat zo gauw vandaan?’


  ‘Van zijn achtervolgers natuurlijk, die zijn waarschijnlijk dicht genoeg in de buurt.’


  ‘Goed, heel goed! U bent geen onhandige westman, sir, en ik denk dat we uitstekend samen zullen werken. Nu ware het nog te wensen dat onze rode vriend een wapen bezat.’


  ‘Ik sta hem een van mijn geweren af. Hier is het! Ik zal hem het gebruik uitleggen. En nu mogen we geen tijd meer verliezen. We moeten ons zo opstellen dat de achtervolgers, wanneer ze hier komen, van alle kanten ingesloten zijn.’


  Met groeiende verbazing keek de gebochelde de spreker aan.


  Hij nam de Engelsman onderzoekend op en zei: ‘U spreekt als een oude, ervaren jager, sir! En hoe zouden we dat dan wel moeten doen, volgens u?’


  ‘Heel eenvoudig. Eén blijft er op de heuvel waar we zo-even samen waren en ontvangt de kerels net zoals hij mij ontvangen heeft. De andere drie maken een omtrekkende beweging en bestijgen de drie dichtstbijzijnde hoogten. Wanneer die knapen dan komen, zitten ze tussen vier bezette heuvels in. Dan hebben we ze te pakken, want wij zijn gedekt daarboven, en kunnen er zoveel neerschieten als we willen, terwijl zij van ons alleen maar de rook van onze geweren zien.’


  ‘U praat werkelijk als een boek, sir! Zeg nu eens eerlijk, bent u echt nu pas voor het eerst in de prairie?’


  ‘Zeker. Maar ik ben ook nog wel op andere plekken geweest waar je niet minder voorzichtig moest zijn dan hier. Dat heb ik toch al verteld.’


  ‘Well! Ik zie wel dat we met u niet veel last zullen hebben en daar ben ik blij om. Ik geef toe dat ik hetzelfde voor wilde stellen. Ben jij het er ook mee eens, Uncle?’


  De stijve maakte een theatraal gebaar en antwoordde: ‘Ja, ze worden ingesloten – en met hun allen doodgeschoten!’


  ‘Goed, dan blijf ik hier om ze toe te spreken, zodra ze komen. De lord gaat naar rechts, jij naar links en het opperhoofd gaat naar de heuvel voor ons. Op die manier krijgen we ze tussen ons in, en of we ze al of niet doden zal van hun eigen houding afhangen. Ik zal zo hard met ze praten dat jullie het ook kunt verstaan. Dan weet iedereen wat hij te doen heeft. Schiet ik er een overhoop dan is dat een teken dat iedereen begint te schieten. Er mag er niet één ontkomen. Bedenk maar dat ze acht Osages gedood hebben zonder dat ze door hen vijandelijk behandeld waren! Maar spaar de paarden! Die hebben we nodig. En nu voorwaarts, mesjeurs! Ik geloof niet dat we langer mogen dralen!’


  Humply-Bill besteeg de eerste golfheuvel en ging op de plek waar hij met de Engelsman de Indiaan gadegeslagen had, in het gras liggen. De drie anderen verdwenen in de verschillende dalen. De paarden bleven op dezelfde plaats staan. Sir David nam zijn verrekijker mee.


  Er verliep minstens een kwartier. Toen kwam van de heuvel waarop de Engelsman lag de luide waarschuwing: ‘Opgepast! Ze komen er aan!’


  ‘Stil!’ waarschuwde de gebochelde op wat zachter toon, ‘Pshaw! Ze kunnen me niet horen, ze zijn nog wel een mijl ver.’


  ‘Waar?’


  ‘Recht naar het oosten. Ik zag door de kijker twee kerels op een heuvel staan rondkijken, vermoedelijk naar het opperhoofd. Hun paarden hebben ze in ieder geval beneden gelaten.’


  Er verliep weer enige tijd en toen hoorde men de hoefslag van naderende paarden. In het golfdal dat voor de gebochelde lag zag men twee naast elkaar rijdende ruiters verschijnen. Ze waren goed bewapend en hadden mooie paarden. Hun ogen hielden ze strak op het spoor van het opperhoofd gevestigd.


  Vlak achter hen kwamen er nog twee en dan nog één. Vijf achtervolgers dus. Toen ze midden in het dal gekomen waren en zich dus tussen de vier verdekt opgestelden bevonden, riep Bill hun toe: ‘Stop, mesjeurs! Geen pas verder of u hoort mijn buks praten!’


  Verrast hielden ze in en keken naar boven, zonder echter iemand te zien, want de gebochelde lag tussen het hoge gras. Ze volgden echter het bevel op en de voorste antwoordde: ‘Verduiveld, wat zit hier voor een struikrover? Vertoon je eens en vertel dan met welk recht je ons denkt te kunnen aanhouden!’


  ‘Het recht dat iedere jager heeft wanneer hij vreemdelingen ontmoet.’


  ‘Wij zijn ook jagers! Wanneer je een eerlijke vent bent, dan laat je je zien!’


  De vijf tramps hadden hun geweren ter hand genomen. Ze zagen er niet erg vredelievend uit, maar toch kwam de kleine man overeind: ‘Hier ben ik dan!’


  Hij hield de tramps scherp in het oog.


  ‘Zounds!’ riep een van hen. ‘Dat is Humply-Bill als ik me niet vergis!’


  ‘Zo word ik inderdaad genoemd.’


  ‘Dan kan Gunstick-Uncle ook niet ver zijn, want die twee zijn onafscheidelijk.’


  ‘Kennen jullie ons dan?’


  ‘Dat zou ik denken. Ik heb nog een appeltje met je te schillen, van vroeger.’


  ‘Maar ik ken jullie niet.’


  ‘Kan wel zijn want toen heb je me alleen uit de verte gezien. Boys, deze vent komt ons niet gelegen. Ik denk dat hij met die roodhuid onder een hoedje speelt. Laten we ’m maar eens naar beneden halen!’


  De tramp mikte op de kleine man en drukte af. Bliksemsnel liet Bill zich in het gras vallen, alsof hij door de kogel getroffen was.


  ‘Heigh-day! Dat was knap gedaan!’ riep de man uit. ‘Nu moeten we alleen nog Gun…’


  Hij kon zijn zin niet afmaken. Bill had zich expres laten vallen om niet getroffen te worden. Maar nu schoot hij bliksemsnel twee kogels achter elkaar uit zijn beide lopen en vlak daarop vuurden ook de drie anderen. De vijf tramps vielen van hun paarden en de vier overwinnaars daalden van de heuvels naar het dal af om te verhinderen dat de paarden op hol zouden slaan. De tramps werden gefouilleerd.


  Het opperhoofd der Osages bekeek de beide mannen die hij onder vuur had genomen. Hij had op hun voorhoofd gemikt en vlak boven de neuswortel waren de kogelgaatjes te zien. Hij zei tegen de lord: ‘Het geweer van mijn broeder is een uitstekend wapen, men kan erop vertrouwen.’


  ‘Dat wil ik geloven,’ knikte de Engelsman. ‘Deze twee geweren heb ik zelf voor de prairie laten maken.’


  ‘Zo mijn broeder het wil verkopen geeft het opperhoofd er hem honderd bevervellen voor.’


  ‘Het is niet te koop.’


  ‘Dan geeft hij er honderd vijftig!’


  ‘Ook dan niet.’


  ‘Ook niet voor tweehonderd?’


  ‘Nee, zelfs niet al waren die bevervellen tien keer zo groot als olifantshuiden.’


  ‘Dan biedt de Goede Zon de hoogste prijs die er bestaat. Hij wil dit gun ruilen tegen het beste paard van de Osages!’


  Het was aan zijn gezicht te zien dat hij meende nog nooit een dergelijk aanbod gedaan te hebben, maar de lord schudde zijn hoofd. ‘Een Lindsay ruilt en verkoopt niet. Wat moet ik met een paard doen wanneer ik er zelf een heb dat minstens even voortreffelijk is als het dier waar u het over hebt.’


  ‘Geen paard der savanne kan met het paard van het opperhoofd vergeleken worden. Maar daar hij zijn blanke broeder niet dwingen kan hem zijn geweer te verkopen, geeft hij het hierbij terug. De doden hebben meer wapens bij zich dan Menaka tanka voor zichzelf nodig heeft.’


  De Osage gaf het geweer terug met een gezicht waarop grote spijt te lezen stond.


  Alle bruikbare voorwerpen werden de doden afgenomen. Toen ze hun zakken aan het doorzoeken waren zei Bill: ‘Deze vent kende mij, maar ik kan me niet herinneren hem ooit ontmoet te hebben. Maar ’t is mogelijk. Wie weet hoeveel misdaden we door onze kogels voorkomen hebben. Nu kan het opperhoofd ook te paard stijgen en dan hebben we nog vier dieren over, precies genoeg voor de Osages die we moeten bevrijden.’


  ‘Gaan we nu meteen naar de tramps?’ vroeg de Engelsman.


  ‘Zeker. Ik ken deze streek en ik weet dat we niet voor de avond in Osage Nook kunnen zijn, want we mogen niet in rechte lijn rijden. We moeten omrijden om het bos waar de tramps hun kamp hebben opgeslagen aan de achterzijde te bereiken.’


  ‘En de lijken?’


  ‘Die laten we liggen. Of hebben jullie soms zin een familiegraf voor ze aan te leggen? Laten de gieren en jakhalzen ze maar begraven!’


  Dat was een harde uitspraak, maar zo gaat het nu eenmaal in het Wilde Westen.


  De onbereden paarden werden aan elkaar gebonden, men steeg op en reed weg, eerst recht naar het noorden en dan met een bocht naar het oosten. Het opperhoofd had de leiding. De hele middag reden ze door de open Rolling Prairie. Toen de zon ter kimme neigde ontwaarde men in de verte een donkere bosrand en de Osage zei: ‘Dat is de achterzijde van het woud. De voorzijde vertoont een inham die wij de Moordhoek noemen en waar de graven van onze gevallenen zich bevinden. Wanneer we het bos bereikt hebben moeten we nog een kwartier lopen om bij het kamp van de tramps te komen!’


  Opeens hield Bill zijn paard in, steeg af en ging in het gras zitten.


  Uncle en de Indiaan volgden als vanzelfsprekend zijn voorbeeld. De Engelsman kwam toen ook van zijn paard, maar vroeg: ‘Is er eigenlijk wel tijd te verliezen? Mogen we hier zomaar op ons gemak gaan zitten als we de Osages willen bevrijden?’


  ‘U ziet het niet goed, sir,’ antwoordde de gebochelde. ‘Denkt u dat de tramps rustig bij hun kampvuur zullen blijven zitten?’


  ‘Nee, dat niet.’


  ‘Heel zeker niet! Ze moeten eten en dus op jacht gaan. Ze dwalen nu door het bos rond. Daar dit op de plek waar wij het betreden willen maar een kwartier gaans diep is bestaat er alle kans dat er dan een paar van hen ons zien komen. We moeten dus wachten tot het donker is. Dan zitten al die kerels bij hun kampvuur en kunnen we ongemerkt het bos bereiken. Ziet u dat in?’


  ‘Well!’ zei de lord, terwijl hij nu ook ging zitten. ‘Ik wist niet dat ik nog zo dom was.’


  ‘Ja, u zou die mannetjes recht in de armen gelopen zijn en Uncle en ik hadden dan uw notitieboek naar Frisco kunnen brengen zonder een enkele dollar te krijgen.’


  ‘Niets? Waarom?’


  ‘Omdat ons avontuur nog niet geëindigd is.’


  ‘Ik heb er al een beleefd! En genoteerd ook. De ontmoeting met het opperhoofd en het neerschieten van de tramps was een volledig avontuur van vijftig dollar. Het staat in het boek. De bevrijding van de Osages is een nieuw avontuur.’


  ‘Ook van vijftig dollar?’


  ‘Nee, daar geef ik zelfs zestig voor. Dat hadden we toch afgesproken.’


  ‘Nou, u noteert maar raak!’ lachte Bill. ‘Als u alles wat we meemaken in een aantal avonturen onderverdeelt, krijgt u in Frisco zoveel te betalen dat u niet weet waar u het vandaan moet halen!’


  Met een hautain lachje antwoordde de lord: ‘Dat zal nog wel gaan. Ik kan jullie wel betalen zonder mijn slot te moeten verkopen.’


  De zon ging onder en door de golfdalen gleden de schaduwen van de vallende avond; ze stegen hoger en hoger, tot de heuveltoppen, en dekten tenslotte het hele landschap toe. Ook de hemel was duister, de sterren vertoonden zich niet.


  Nu brak men op. Maar ze reden niet helemaal tot de bosrand.


  De voorzichtigheid gebood, de dieren in het open veld te laten.


  Houten paaltjes om de paarden met de teugel aan vast te leggen, heeft iedere westman bij zich. Op deze wijze werden de paarden vastgebonden en daarna liepen ze in ganzenmars op het woud toe.


  De roodhuid liep voorop. Zijn voeten beroerden de grond zo voorzichtig dat er geen geluid te horen was. Rondom vernam men niets dan de wind die door de toppen van de bomen ruiste.


  Nu greep de Osage de rechterhand van de man die achter hem liep en fluisterde: ‘Mijn blanke broeders moeten hetzelfde doen, zodat wij een ketting vormen die ik leiden zal!’


  Terwijl hij met zijn ene uitgestrekte hand voor zich uit tastte trok hij met de andere de blanken achter zich aan. Na een tijdje bleef het opperhoofd staan en waarschuwde zachtjes: ‘Mijn broeders mogen luisteren! Goede Zon heeft de stemmen van de tramps vernomen.’


  Ze spanden hun oren in. Ze hoorden spreken, maar het was nog te ver weg om de woorden te kunnen verstaan. Na een paar passen bespeurden ze een zwak schemerlicht dat het hun mogelijk maakte de boomstammen te onderscheiden.


  ‘Mijn broeders mogen hier wachten tot Menaka tanka terugkeert!’ fluisterde de Osage. Hij gleed weg en was het volgende ogenblik verdwenen. Het duurde wel een half uur voor hij terugkwam. Ze hadden hem niet horen of zien aankomen. Hij dook plotseling voor hen op, alsof hij uit de grond oprees.


  ‘En?’ vroeg Bill. ‘Wat valt er te melden?’


  ‘Dat er nog meer tramps gekomen zijn, nog veel meer.’


  ‘Behold! Zijn die kerels soms van plan hier een meeting te houden? Dan ziet het er niet best uit voor de farmers in de buurt! Hebt u kunnen horen wat er besproken werd?’


  ‘Er brandden een aantal vuren en de hele plek was helder verlicht. De tramps hadden een kring gevormd en in het midden stond een bleekgezicht met rode haren hardop te spreken. Het opperhoofd merkte op dat deze man zijn oorschelpen miste. Verder was hij er vooral op bedacht, zijn rode broeders te ontdekken, zodat hij van de redevoering weinig vernomen heeft.’


  ‘En wat was dat weinige dan?’


  ‘Hij zei dat rijkdom roof was van de armen. Men moest dus de rijken alles afnemen. Hij beweerde dat de staat geen belasting mocht heffen van zijn onderdanen. Men moest dus al het geld dat zich in staatskassen bevond wegnemen. Hij zei verder dat alle tramps broeders waren en zeer snel rijk zouden worden als ze zijn voorstel aannamen.’


  ‘Ja, en verder?’


  ‘Goede Zon heeft niet langer naar zijn woorden geluisterd. Hij sprak nog over een grote volle kas van de spoorwegen die leeggehaald moest worden. Daarna heeft Menaka tanka niets meer gehoord, want hij ontdekte de plek waar zich zijn rode broeders bevinden.’


  ‘Waar is dat?’


  ‘Bij een klein vuur, waar niemand omheen zat. Daar stonden ze, vastgebonden aan boomstammen en bij ieder van hen zat een tramp om hen te bewaken.’


  ‘Dus het zal niet makkelijk zijn, naderbij te sluipen?’


  ‘Het gaat wel. Menaka tanka had ze wel los kunnen snijden, maar hij wilde eerst zijn blanke broeders halen. Maar wel is hij nog naar een van zijn krijgers toegekropen en heeft hem gezegd dat ze gered zouden worden.’


  ‘Die tramps zijn geen westmannen. Het is ongelofelijk stom, de gevangenen niet in hun midden te nemen. Breng ons naar de plek.’


  Met het opperhoofd voorop slopen ze van boom tot boom, waarbij ze hun best deden zoveel mogelijk in de schaduw van de stammen te blijven. Ze naderden snel het kamp waar ze nu acht vuren telden. Het kleinste brandde op het diepste punt van de hoek en daarheen richtte het opperhoofd zijn schreden. Eenmaal bleef hij even staan om de blanken toe te fluisteren: ‘Nu zitten er een paar bleekgezichten om het vuur. Eerst zat er niemand. Deze mensen schijnen de aanvoerders te zijn. Zie, een paar schreden verder staan mijn krijgers tegen de bomen!’


  ‘Ja,’ fluisterde Bill, ‘de redevoering van de roodharige is afgelopen en nu zijn de aanvoerders apart gaan zitten om te beraadslagen. Zóveel tramps komen niet voor een kleinigheid bij elkaar. Er is gelukkig wat kreupelhout onder de bomen. Ik zal er eens heen kruipen om te horen wat ze bespreken.’


  ‘Zou mijn broeder dit wel doen?’ waarschuwde het opperhoofd.


  ‘Waarom niet? Dacht u dat ik me te grazen laat nemen?’


  ‘Nee, Goede Zon weet dat zijn broeder de kunst van het sluipen machtig is, maar men zou hem toch kunnen zien.’


  ‘Zien wel, maar niet te pakken krijgen!’


  ‘Ja, mijn broeder heeft snelle voeten, maar het zou dan onmogelijk zijn de Osages te bevrijden.’


  ‘Welnee! In een minimum van tijd hebben we die wachters neergeslagen en de boeien losgesneden. Dan vlug weg en door het woud naar de paarden! De tramp die dat zou willen verhinderen, wil ik wel eens zien! Ik sluip er dus heen. Krijgen ze me in de gaten, dan springen jullie op de gevangenen toe. Er kan ons niets gebeuren. Hier is mijn geweer, Uncle.’


  Bill gaf zijn vriend de buks, ging op zijn buik liggen en kroop op het vuur toe. Zijn plan was veel makkelijker te volvoeren dan hij gedacht had. De tramps spraken zo luid dat hij al haast halverwege kon blijven liggen om alles te verstaan.


  De vier mannen bij het vuur waren inderdaad de aanvoerders van de tramps. Een van hen, de roodharige zonder oren, was cornel Brinkley die hier tegen de avond was aangekomen met het kleine gedeelte van zijn manschappen dat aan de rafters ontkomen was. Hij was juist aan het woord en Humply-Bill hoorde hem zeggen: ‘Ik kan jullie dus verzekeren van een groot succes, want daar is de hoofdkas. Jullie zijn het er toch mee eens?’


  ‘Ja, ja, ja,’ bevestigden de drie anderen.


  ‘En hoe staat het met Butlers farm? Nemen jullie die gelijk mee, of zal ik dat op eigen houtje doen en er een stelletje van de mannen voor werven?’


  ‘Wij doen natuurlijk mee!’ verklaarde er een. ‘Ik zie niet in waarom dat geld allemaal in jouw zak terecht moet komen! ’t Is alleen de vraag of het er al is.’


  ‘Nog niet. De rafters hadden niet direct paarden terwijl ik de volgende morgen al een goede klepper gevonden heb. Dus ze kunnen nog niet op de farm zijn. Maar Butler is ook zonder dat rijk genoeg. We overvallen de farm, plunderen het zaakje en wachten dan rustig de aankomst van de rafters en van de schoften die het bevel voeren af.’


  ‘Weet je dan zeker dat ze daarheen gaan?’


  ‘Heel zeker. Old Firehand moet erheen om een ingenieur te spreken die in ieder geval al daar is.’


  ‘Wat is er met die ingenieur?’


  ‘Niets. Dat is een geschiedenis die jullie niet interesseert. Die vertel ik misschien wel eens een andere keer. Dan heb ik jullie misschien nog wel nodig voor een andere zet waarbij we geld als water kunnen verdienen.’


  ‘Je spreekt in raadselen, maar om eerlijk te zijn, met die Old Firehand zou ik liever niet te doen krijgen.’


  ‘Onzin! Wat kan hij tegen ons uitrichten? Vergeet niet dat wij met vierhonderd man zijn die het wel tegen de duivel op kunnen nemen!’


  ‘Ja, dat is ook zo. En wanneer breken we op?’


  ‘Morgenmiddag. Dan bereiken we de farm tegen de avond, ’t Is een grote, dus we krijgen een flinke fik, waarop we heel wat vlees kunnen braden!’


  Humply-Bill had genoeg gehoord. Hij kroop naar zijn makkers terug en stelde voor om nu de Osages te gaan bevrijden. Hij was van mening dat ze ieder achter een van de gevangenen moesten zien te komen. Maar het opperhoofd viel hem in de rede: ‘Wat nu gebeuren moet is niet de zaak der bleekgezichten. Menaka tanka gaat alleen en zijn broeders mogen hem alleen te hulp komen wanneer hij opgemerkt wordt.’


  Als een slang gleed de Osage over de grond weg.


  ‘Wat is hij van plan?’ vroeg de Engelsman zacht.


  ‘Een meesterstuk,’ antwoordde Bill. ‘Blijf maar scherp naar de plek kijken waar de gevangenen staan! Als het misloopt snellen we hem te hulp. We hoeven dan alleen de riemen door te snijden en naar onze paarden te lopen.’


  De lord volgde de raad op. Het vuur waarbij de vier aanvoerders van de tramps zaten was misschien tien stappen van de bosrand verwijderd. Daar stonden de bomen waaraan de gevangenen in rechte houding vastgebonden waren. Naast iedere gevangene zat of lag een gewapende bewaker. De Engelsman tuurde zo scherp mogelijk om het opperhoofd te ontdekken, maar tevergeefs. Hij zag alleen dat een van de bewakers ging liggen en wel zo snel dat het leek of hij omviel. Ook de andere drie bewakers zonken een voor een achterover en vreemd genoeg zó dat hun hoofden in de schaduw van de desbetreffende boom terecht kwamen. Bij dit alles was niet het minste geluid te horen.


  Er verliep nog een korte tijd en toen zag de lord plotseling het opperhoofd weer tussen zich en Bill opduiken.


  ‘En? Klaar?’ vroeg de gebochelde.


  ‘Ja,’ bevestigde de roodhuid.


  ‘Maar je drie Osages staan daar nog geboeid!’ fluisterde de lord hem toe.


  ‘Nee, ze blijven alleen maar staan totdat Menaka tanka met u gesproken heeft. Zijn mes heeft de bewakers midden in het hart getroffen en toen heeft hij hun scalpen meegenomen. Nu sluipt het opperhoofd weer terug om met zijn rode broeders bij de paarden van de tramps te komen waartussen ook de onze staan. Nu alles zo goed gegaan is willen we niet gaan voor we onze paarden gehaald hebben.’


  ‘Waarom zoveel gevaar lopen?’ waarschuwde Bill.


  ‘Mijn blanke broeder vergist zich. Er dreigt nu geen gevaar meer. Zodra hij de Osages van hun bomen ziet verdwijnen kunt u zich in veiligheid brengen. Weldra zult u dan het gestamp van de paarden horen en het schreeuwen van de tramps die daar de wacht houden. Daarna verschijnen wij op de plek waar we daarstraks afgestegen zijn. Howgh!’


  Met deze krachtterm wilde de Indiaan aangeven dat het geen zin had zich hiertegen te verzetten en opeens was hij niet meer te zien. De lord lette op de gevangenen. Het ene ogenblik stonden ze nog stijf tegen hun bomen geleund en het volgende waren ze verdwenen, alsof de aarde hen verzwolgen had.


  ‘Wonderfull!’ fluisterde hij de gebochelde enthousiast toe.


  ‘Precies als in een boek!’


  ‘Hm!’ meende de kleine man. ‘Bij ons zult u nog heel wat boeken beleven. Lezen is heel wat makkelijker.’


  ‘Zullen we gaan?’


  ‘Nog niet. Eerst wil ik de gezichten van die kerels zien wanneer het zaakje aan de gang gaat. Wacht nog even!’


  Het duurde niet lang of er weerklonk van de andere kant van het kamp een luide kreet van schrik, daarna een tweede en vervolgens een aantal schrille kreten waaraan men kon horen dat ze uit Indianenkelen kwamen – dan een snuiven en stampen, een gehinnik en gedreun dat de grond ervan sidderde.


  De tramps waren opgesprongen. Iedereen riep, schreeuwde en vroeg wat er gebeurde. Toen brulde de rode cornel: ‘De Osages zijn weg! Wie heeft die voor de duivel…’


  Midden in zijn zin hield Brinkley op. Terwijl hij sprak was hij op de bewakers toegesprongen en greep een van hen beet om hem overeind te trekken. Hij zag de glazige ogen, de onthaarde, bloedige schedel. Hij sleepte de tweede, de derde en de vierde in het schijnsel van het vuur en kreet ontzet: ‘Dood! Gescalpeerd! Alle vier! En de roodhuiden zijn weg!’


  ‘Indianen, Indianen!’ klonk het op hetzelfde ogenblik van de kant waar de paarden gestaan hadden.


  ‘Naar de wapens, naar de paarden!’ schreeuwde de rode cornel.


  ‘Ze overvallen ons! Ze willen onze paarden stelen!’


  Er ontstond een onbeschrijflijke verwarring. Alles rende door elkaar, maar er was geen vijand te bespeuren en pas toen na een hele tijd iedereen wat gekalmeerd was bleek dat alleen de buitgemaakte Indianenpaarden ontbraken. Nu werd de omgeving van het kamp doorzocht, echter zonder resultaat. Men kwam tot de conclusie dat er andere Osages in het bos geweest waren die naderbij geslopen waren om hun kameraden te bevrijden.


  Ze zouden daarbij de bewakers van achteren neergestoken en gescalpeerd hebben, waarna ze hun paarden bemachtigd hadden. Het was voor de tramps volkomen onbegrijpelijk dat de moord op de bewakers zo geheel en al geluidloos in zijn werk was gegaan. Wat zouden ze verbaasd gestaan hebben als ze geweten hadden dat één enkele man dit Indiaanse meesterstuk volvoerd had!


  Toen de aanvoerders daarna weer bij het vuur zaten zei de cornel: ‘Deze gebeurtenis is wel geen ramp voor ons, maar we zijn nu wel gedwongen onze plannen voor morgen te wijzigen. We moeten hier al vroeg opbreken.’


  ‘Waarom?’ werd er gevraagd.


  ‘Omdat de Osages alles gehoord hebben wat wij bespraken. Nog een bof dat ze niet weten wat we op Eagle Tail willen gaan doen, want daar hebben we het hier niet over gehad, alleen toen we bij het andere vuur zaten. Maar wat we met Butlers farm willen doen, weten ze.’


  ‘En denk je dat ze het zullen verraden?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Zijn de Osages dan vrienden van Butler?’


  ‘Vriend of niet, verraden doen ze het in ieder geval om zich op ons te wreken en ons een warme ontvangst te bereiden.’


  ‘Ja, dat ligt wel voor de hand en dan is het wel raadzaam, zoveel mogelijk haast te maken. Maar eerst zou ik wel eens willen weten waar die vijf mannen zijn die het voortvluchtige opperhoofd achterna zijn gegaan!’


  ‘Daar snap ik ook niets van. Als hij zich in het bos verstopt had, zou hij moeilijk of onmogelijk te vinden zijn geweest, maar zijn spoor leidde naar de open prairie en hij had geen paard. Dan moeten ze hem gevonden hebben!’


  ‘Natuurlijk, maar misschien zijn ze op de terugweg door de duisternis overvallen en verdwaald. Of ze hebben een kamp opgeslagen om niet te verdwalen en morgenvroeg hier te zijn. In ieder geval zullen we hun spoor wel zien, want ze zijn in de richting gegaan die wij ook moeten volgen.’


  Hierin vergiste de spreker zich echter. De hemel, of liever de wolken zorgden ervoor dat alle sporen uitgewist werden want er kwam een tijdje later een regenbui die uren duurde en alle indrukken van hoeven en voeten wegvaagde.


  6. Een dodenrit door de nacht


  Bill, Uncle en de Engelsman waren, zo snel de duisternis dit toeliet, naar hun paarden gesneld. Dat ze de dieren niet misliepen was te danken aan de speurzin van de beide jagers. De lord zou zich geen raad geweten hebben want bij nacht lijken de golvende heuvels en dalen nog veel meer op elkaar dan overdag. Ze maakten de paarden los, stegen op en namen de onbereden dieren aan de teugel mee.


  Nauwelijks hadden ze dit gedaan of ze hoorden de vijf Indianen aankomen.


  ‘Die tramps zijn blind en doof,’ zei de Goede Zon. ‘Er zullen nog velen van hen naar de eeuwige jachtvelden verhuizen om de geesten der Osages te dienen.’


  ‘Wilt u zich wreken?’ vroeg Bill.


  ‘Zijn er vandaag niet acht Osages gevallen wier dood gewroken moet worden? Wij zullen naar de wigwams der Osages rijden om vele krijgers te halen. Dan volgen we het spoor van de bleekgezichten en we zullen er zo velen ombrengen als Wakonda[12] ons toestaat.’


  ‘In welke richting weiden de kudden der Osages nu?’


  ‘In westelijke richting.’


  ‘Dan moeten jullie dus langs Butlers farm?’


  ‘Ja.’


  ‘En hoelang is het rijden van daar naar de wigwams?’


  ‘De eerste kudden zijn al in een halve dag te bereiken als men een goed paard heeft en hard rijdt.’


  ‘Dat is goed. We zullen ons moeten haasten om Butlers farm te redden.’


  ‘Wat zegt mijn blanke broeder? Butler is een vriend van de Osages. Dreigt hem gevaar?’


  ‘Ja, maar laten we er niet hier over spreken. We moeten zo vlug mogelijk weg om uit de nabijheid van de tramps te komen. Morgen willen ze de farm overvallen en dus moeten wij erheen om de eigenaar te waarschuwen.’


  ‘Oef! Laat mijn rode broeders dan de onbereden paarden meevoeren, zodat mijn blanke broeders mij makkelijker volgen kunnen!’


  Zijn mannen gehoorzaamden en bonden de buitgemaakte paarden aan de hunne vast. Toen ging het in galop tussen de lage heuvels door en wel in de richting die het opperhoofd en zijn achtervolgers die middag genomen hadden. Deze voerde in rechte lijn naar de streek waar Butlers farm lag, die de Osage op had willen zoeken.


  In galop! En dat bij deze duisternis! Overdag was het slechts een ervaren jager mogelijk in deze Rolling Prairie de weg te vinden.


  Hier bij nacht niet te verdwalen mocht echter gerust een wonder genoemd worden. Toen de Engelsman iets in die geest opmerkte tegen Bill die naast hem reed, kreeg hij te horen. ‘Ja, sir, u zult hier nog veel zien, horen en ook zelf meemaken wat u nooit voor mogelijk had gehouden.’


  ‘Zouden jullie hier dan ook niet verdwalen?’


  ‘Ik? Hm! Als ik eerlijk wil blijven moet ik zeggen dat ik nooit op de gedachte zou komen om hier bij donker tussen die golvende heuvels door te stormen. Ik zou het heel kalm aan doen en goed kijken in welke richting ieder dal dat ik inreed mij zou voeren. En dan zou ik morgenochtend waarschijnlijk nog niet zijn waar ik heen wilde.’


  ‘Maar dat kan het opperhoofd toch ook overkomen?’


  ‘Nee, die roodhuiden ruiken letterlijk hoe ze rijden moeten. De hemel is zo zwart als een zak vol roet en van de grond zie ik niet meer dan ik op de nagel van mijn vinger kan leggen. Toch galopperen we hier maar alsof we bij klaarlichte dag over een gladde weg rijden. En ik wil wedden dat we binnen zes uur onze paarden vlak voor Butlers farm tot stilstand kunnen brengen.’


  ‘Hè? Wat?’ riep de Engelsman zielsgelukkig uit. ‘Wilt u wedden? Dat vind ik nu heerlijk! Dus dat beweert u? Dan beweer ik het tegendeel en ik wed om vijf dollar of om tien. Of wilt u nog hoger gaan?’


  ‘Nee, dank u, sir, het was maar bij wijze van spreken. Ik herhaal dat ik nooit wed. Houd uw geld maar in uw zak! U kunt het nog wel op een andere manier gebruiken. Bedenk eens wat u mij en Uncle voor deze dag alleen al te betalen hebt!’


  ‘Honderd tien dollar. Vijftig voor de neergeschoten tramps en zestig voor de bevrijde Osages. En de overval op de farm die wij zullen verhinderen is weer een avontuur dat vijftig dollar waard is.’


  ‘Maar het is lang niet zo zeker dat we erin slagen die overval te verijdelen als u wel schijnt te denken. Maar hoe zat het ook weer wanneer u Old Firehand, Old Shatterhand of Winnetou te zien krijgt, hoeveel betaalt u daarvoor?’


  ‘Honderd dollar!’


  ‘Het is waarschijnlijk dat we Old Firehand morgen of overmorgen ontmoeten. Hij wil namelijk ook naar Butlers farm.’


  Het opperhoofd, dat voor hen reed, had deze woorden opgevangen. Hij draaide zich om, zonder de draf van zijn paard te matigen en vroeg: ‘Old Firehand, dat beroemde bleekgezicht, zal hij komen?’


  ‘Ja, de rode cornel zei het.’


  ‘Die roodharige man die zo lang sprak? Hoe weet hij dat? Heeft hij de grote jager dan gezien of hem misschien zelfs gesproken?’


  Bill vertelde hem al galopperende wat hij gehoord had.


  ‘Oef!’ riep het opperhoofd uit. ‘Dan is de farm gered, want de hulp van dit bleekgezicht is meer waard dan de wapens van honderd tramps. Hoe verheug ik mij, hem weer te zien!’


  ‘Kent u hem dan?’


  ‘Menaka tanka heeft de calumet met hem gerookt… Maar kijk eens! Het begint te regenen! Dat is goed want de regen geeft het platgetreden gras kracht zich spoediger op te richten. De tramps zullen morgen ons spoor niet kunnen vinden.’


  De bodem zelf bood geen moeilijkheden. Geen stenen, kuilen of andere hindernissen remden hun vaart en de golvende dalen waren zo breed dat er makkelijk een paar paarden naast elkaar konden lopen. De grond bestond hoofdzakelijk uit zacht grasland. Ze hadden alleen met de duisternis te kampen.


  Af en toe lieten de ruiters hun paarden stapvoets gaan om ze niet al te veel te vermoeien, meestal echter reden ze in draf en zelfs in galop. Na verloop van een paar uur scheen het vertrouwen van Bill toch een beetje te verminderen want hij vroeg het opperhoofd: ‘Is mijn rode broeder er zeker van dat we nog in de goede richting rijden?’


  ‘Mijn blanke broeder hoeft zich geen zorgen te maken,’ stelde Menaka tanka hem gerust. ‘We hebben ons zeer gehaast en zullen nu spoedig op de plek zijn waar de Goede Zon hem en Uncle getroffen heeft.’


  Was het ervaring of aangeboren instinct waardoor het opperhoofd dit zo stellig durfde te beweren? Bill wilde absoluut niet geloven dat ze al zo’n groot stuk afgelegd hadden. Wel was tegelijk met de regen de windkracht toegenomen en daar ze die in de rug hadden konden de paarden makkelijker voort.


  Even later ging het paard van het opperhoofd van galop plotseling in draf over om weldra te gaan stappen en zonder dat de ruiter het inhield bleef het zelfs staan en liet een zacht gesnuif horen.


  ‘Oef!’ zei de roodhuid op gedempte toon. ‘Er moeten mensen voor ons zijn. Mijn broeders moeten nu luisteren en zich niet bewegen!’


  Het groepje hield stil en keek naar het opperhoofd.


  ‘Een vuur!’ fluisterde hij.


  ‘Ik merk er niets van!’ zei Bill.


  ‘Ziet mijn broeder dan niet de lichte schemering voor ons? Die moet afkomstig zijn van een afgeschermd vuur dat achter de eerstvolgende heuvel gloeit. Mijn broeder moge afstijgen en met mij de heuvel beklimmen.’


  Samen verlieten ze hun paarden en slopen naast elkaar naar de heuvel. Ze waren echter nog geen tien stappen ver of twee handen omklemden de hals van de Indiaan met geweldige kracht. Hij werd op de grond gedrukt, sloeg met armen en benen en was niet in staat ook maar een enkel geluid voort te brengen. Tegelijkertijd werd de gebochelde door een ander paar handen bij de keel gegrepen en eveneens omvergeworpen.


  ‘Heb je hem goed vast, tante?’ vroeg degene die de Indiaan vasthield fluisterend aan de andere.


  ‘Ja, ik heb hem zo stevig vast dat hij niet kan praten,’ luidde het even zacht gegeven antwoord.


  ‘Dan vlug achter de heuvel met ze! We moeten weten met wie we te doen hebben. Of is hij te zwaar voor u?’


  ‘’t Idee! De vent weegt niet meer dan een vlieg die drie weken lang niets gegeten of gedronken heeft. Allemensen! Het lijkt wel of hij een bochel heeft, zo’n kronkel in zijn ruggengraat! Het zal toch niet…?’


  ‘Wat?’


  ‘Mijn goeie vriend Humply-Bill zijn?’


  ‘Dat zullen we bij het vuur wel zien. Voor het ogenblik zijn we er zeker van dat niemand ons achterna komt. Die mannen blijven wel waar ze zijn omdat ze op de terugkeer van de verspieders moeten wachten.’


  Alles was zo bliksemsnel en geruisloos in zijn werk gegaan dat de overrompelden nauwelijks beseften wat er gebeurde. Old Firehand, want hij was een van de aanvallers, nam zijn gevangene op zijn armen en tante Frolic sleepte de zijne over het gras achter zich aan. Aan de andere zijde van de heuvel lagen vermoeide paarden. Er brandde daar een klein vuur en in het schijnsel ervan kon men twintig gestalten onderscheiden die met hun geweren in de aanslag gereed stonden een eventuele vijand in geval van nood met hun kogels te verwelkomen.


  ‘Zounds!’ riep Old Firehand uit, toen hij zijn gevangene binnen de lichtkring van het vuur gebracht had. ‘Dat is Menaka tanka, het opperhoofd van de Osages! Van hem hebben we niets te duchten.’


  ‘Sapperloot!’ viel Frolic bij. ‘En dit is inderdaad Bill, Humply-Bill! Kerel, vriend, geliefd mensenkind, had je dat dan niet kunnen zeggen toen ik je keel dichtkneep? Nu lig je daar en kunt geen pap meer zeggen! Sta op en val in mijn armen, broederhart! Je gaat toch zeker niet het hoekje om? Spring toch eindelijk eens op, ouwe jongen! Ik heb je niet echt willen wurgen, maar veel heeft het niet gescheeld!’


  De gewurgde lag met zijn ogen dicht en hijgde naar lucht. Eindelijk sloeg hij zijn ogen op, wierp een lange, geleidelijk aan helderder wordende blik op Frolic die over hem heen gebogen stond en vroeg met hese stem: ‘Behold, tante Frolic?’


  ‘Natuurlijk ben ik dat!’ lachte tante.


  ‘Je had me zo gauw beet dat ik … Allemachtig, Old Firehand!’


  Hij zag de jager staan en deze nieuwe verrassing gaf hem zijn levenskracht terug.


  De druk van Old Firehands vuisten was veel krachtiger geweest dan die van tante Frolic. Het opperhoofd lag roerloos en met gesloten ogen op de grond.


  ‘Is hij dood?’ vroeg Bill.


  ‘Nee,’ lachte de reus, terwijl hij de kleine man een hand gaf, ‘alleen maar bewusteloos, hij zal zo wel bijkomen. Welkom, Bill! Wie hebben jullie bij je? Zeker Indianen van de stam van het opperhoofd?’


  ‘Ja, vier man.’


  ‘Niet meer? Dan hebben jullie dus ook onbereden paarden?’


  ‘Juist en bovendien bevinden zich nog Gunstick-Uncle en een lord in ons gezelschap.’


  ‘Een lord? Hm. Een belangrijke ontmoeting dus. Haal die mensen maar hier.’


  Bill ging heen. Ver liep hij niet. Al gauw klonk zijn verheugde stem: ‘Uncle rijd maar rustig verder. We zijn hier bij vrienden! Bij Old Firehand en tante Frolic!’


  De anderen kwamen spoedig nader. De rafters stonden uit het gras op om hen te verwelkomen. Wat keken de ruiters verrast op toen zij daar het opperhoofd bewusteloos zagen liggen en vernamen wat er gebeurd was! De Osages waren van hun paarden gestapt en stonden van verre sprakeloos de beroemde jager aan te staren. De lord zette grote ogen op en kwam met langzame schreden nader. Hij trok daarbij zo’n onnozel gezicht dat men er haast om lachen moest. Old Firehand begroette hem kort en vroeg: ‘Welkom, mylord! U bent in Turkije, in India en misschien ook in Afrika geweest?’


  ‘Hoe weet u dat, sir?’ stamelde de Engelsman verwonderd.


  ‘Ik vermoed het, daar u nog een overblijfsel van de bouton d’Alep[13] op uw neus hebt. Wie zulke reizen gemaakt heeft zal zich hier ook wel weten te redden, hoewel…’


  Old Firehand zweeg en wierp een glimlachende blik op de uitrusting van de Engelsman, vooral op het kookgerei dat op zijn rugzak vastgesnoerd zat. Ondertussen kwam het opperhoofd weer bij kennis. Zijn ogen opslaan, overeind springen en zijn mes trekken was voor hem het werk van een ogenblik. Maar toen viel zijn oog op de jager. Hij liet het mes zakken en riep uit: ‘Was het Old Firehand die Menaka tanka vastgreep?’


  ‘Ja, het was zo donker dat ik mijn rode broeder niet kon herkennen.’


  ‘Dan is Goede Zon blij. Het is geen schande, door Old Firehand overwonnen te worden. Wil mijn blanke broeder naar Butlers farm?’


  ‘Ja, hoe weet u dat?’


  ‘De bleekgezichten zeiden het.’


  ‘Naar die farm wil ik later, mijn eerste doel is Osage Nook.’


  ‘Wie zoekt mijn beroemde broeder daar?’


  ‘Een blanke die zich cornel Brinkley noemt en zijn mannen, niets dan tramps.’


  ‘Dan kan mijn broeder gerust met ons naar de farm rijden, want de roodharige komt morgen daar om een overval te plegen.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Hij heeft het zelf gezegd en Bill heeft het gehoord. De tramps hebben vandaag het opperhoofd en zijn krijgers overvallen, acht van hen gedood en het opperhoofd met de overigen gevangengenomen. Goede Zon ontkwam en trof Bill en Uncle die hem samen met deze Engelsman geholpen hebben zijn rode broeders te bevrijden.’


  ‘Werd u door vijf tramps tot hier achtervolgd?’


  ‘Ja.’


  ‘Hadden Bill en Uncle hun kamp hier opgeslagen?’


  ‘Zo is het.’


  ‘En was de Engelsman kort daarvoor op die twee gestuit?’


  ‘Ja, maar hoe weet mijn blanke broeder dat?’


  ‘We zijn langs de Black-Bear-river gereden en hebben deze vanmorgen verlaten om bij Osage Nook te komen. Toen vonden we hier de lijken van vijf tramps en…’


  ‘Sir,’ onderbrak Humply-Bill, ‘hoe weet u dat deze mannen tramps waren?’


  ‘Dat ben ik te weten gekomen door dit stukje papier,’ legde Old Firehand uit. ‘Jullie hebben die kerels doorzocht, maar dit papier zat nog in de zak van een van hen.’


  De jager haalde een stuk krant te voorschijn, hield het bij het vuur en las: ‘Een vergissing of verzuim, dat men niet voor mogelijk zou houden, is door de commissaris van het landbouwbureau der Verenigde Staten aan het licht gebracht. Deze ambtenaar vestigde de aandacht van de regering op het verbazingwekkende feit dat er in de Verenigde Staten een landstreek is, groter dan de meeste staten, die in het geheel niet beheerd of bestuurd wordt. Dit merkwaardige stuk land vormt een vierhoek van veertig mijl breedte en honderd vijftig mijl lengte. Dit gebied van bijna vier miljoen morgens land ligt tussen het Indian Territory en New Mexico, ten noorden van Texas en ten zuiden van Kansas en Colorado. Zoals onlangs gebleken is, werd deze streek bij de openbare opmetingen over het hoofd gezien, doordat er een fout is gemaakt bij het bepalen van de grenzen der naburige territoria. Dientengevolge is het aan geen enkele staat of territorium toegevoegd, heeft geen bestuur en dus ook geen rechterlijke macht. Wet, recht en belasting zijn er onbekende zaken. In het bericht van de commissaris wordt dit gebied een van de mooiste en vruchtbaarste streken van het westen genoemd, buitengemeen geschikt voor veeteelt en landbouw. De paar duizend “vrije Amerikanen” die er wonen zijn echter geen vreedzame landbouwers of herders, doch vormen een samenraapsel van landlopers, paardendieven, desperado’s en voortvluchtige misdadigers die vanuit alle windrichtingen daarheen zijn gekomen. Ze zijn de schrik van de naburige gebieden waar de veefokkers veel van hen te lijden hebben. Door deze zwaarbeproefde buren wordt thans dringend verzocht een einde te maken aan deze vrije roofstaat door invoering van een regeringsoverheid.’


  De roodhuiden die deze woorden hoorden, bleven er onverschillig onder, de blanken keken elkaar echter stomverbaasd aan.


  ‘Is dat waar? Hoe is zoiets in vredesnaam mogelijk?’ werd er gevraagd.


  ‘Ik houd het voor waar,’ antwoordde Old Firehand. ‘Trouwens, eigenlijk is het bijzaak of dit bericht al dan niet op waarheid berust. De hoofdzaak is dat alleen een tramp een dergelijk blad zo lang en zo ver met zich mee kan dragen. Dit papier is de reden dat ik die vijf mannen voor tramps hield. Toen we hier aankwamen en de lijken zagen, wisten we dat er een gevecht plaatsgevonden had. We onderzochten de lijken en alle voorhanden zijnde sporen en kwamen tot de volgende conclusie: twee blanken hadden hier gekampeerd. Daarna kwam er een derde blanke die zich bij hen voegde en de rest van hun maaltijd verorberde. Er werden proefschoten gelost, waarbij twee gieren gedood werden. De derde blanke werd in het gezelschap van de beide anderen opgenomen. Toen kwam er in grote haast een Indiaan op hen toegelopen. Hij was op de vlucht, vermoedelijk vanaf Osage Nook, en werd door vijf tramps achtervolgd. De blanken kwamen hem te hulp, schoten de achtervolgers neer en stegen met de Indiaan te paard om langs een omweg Osage Nook te besluipen, waarschijnlijk om de tramps te overvallen. Ik besloot, hun hulp te gaan bieden. Daar het inmiddels nacht geworden was, moesten we tot de volgende morgen wachten omdat we in het donker de sporen niet konden volgen.’


  ‘Waarom overviel mijn blanke broeder ons?’ vroeg het opperhoofd.


  ‘Omdat ik jullie wel voor tramps moest houden. Ik wist dat er bij Osage Nook een groot aantal tramps bijeengekomen was. Vijf van hen waren uitgereden om een Indiaan te achtervolgen. Die werden hier neergeschoten en keerden dus niet terug. Dat moest natuurlijk wel de achterdocht van de anderen wekken en het lag voor de hand dat men naar hen zou gaan zoeken. Daarom zette ik wachten uit, die mij daarstraks meldden dat er een troep ruiters naderde. Daar de wind van Osage Nook woei, konden we jullie komst eerder bemerken. Ik liet mijn mannen de wapens gereedhouden en sloop met Frolic in jullie richting. Twee stegen er af om ons te besluipen. De rest is bekend.’


  ‘En wat denkt mijn broeder nu te doen? Zijn de tramps zijn persoonlijke vijanden?’


  ‘Ja, ik wil de roodharige in handen krijgen. Maar wat ik doen zal, kan ik pas zeggen wanneer ik gehoord heb hoe de zaken bij Osage Nook staan en wat daar is voorgevallen. Vertel me dat eens, Bill.’


  Humply-Bill gaf een uitvoerig verslag en besloot met de woorden: ‘U zult dus ook wel van mening zijn, sir, dat we snel moeten handelen. U zult wel onmiddellijk met ons naar de farm toe willen rijden.’


  ‘Ik denk er niet aan. Ik blijf hier, hoewel ik weet dat het gevaar nog veel groter is dan jullie denken. Had u gedacht dat de tramps pas in de middag op zouden breken?’


  ‘Ja.’


  ‘Nou, ik zeg dan dat ze al vroeg in de morgen op pad zullen gaan.’


  ‘Maar de cornel zei het toch zelf!’


  ‘Hij zal intussen wel van gedachten veranderd zijn, Bill. Waar stonden de gevangen Osages vastgebonden?’


  ‘Bij het vuur waaraan de cornel zat.’


  ‘Ze konden dus horen dat Butlers farm overvallen zou worden?’


  ‘Ja.’


  ‘Nou, en ze zijn ontvlucht. Dan moet de cornel toch wel op de gedachte komen dat ze zo snel mogelijk naar Butler gegaan zijn om hem te waarschuwen?’


  ‘Verduiveld, dat is zo. Dat zal de cornel ook wel bedacht hebben!’


  ‘Natuurlijk. Om de schade die hem dat kan berokkenen zo klein mogelijk te maken zullen ze dus vroeger opbreken. Ik wed dat ze nu al besloten hebben bij het eerste morgengrauwen hun paarden te bestijgen.’


  ‘Wedden?’ riep de lord uit. ‘Well, u bent mijn man, sir! U wedt dus dat ze heel vroeg opbreken? Goed, dan wed ik dat ze Osage Nook pas morgenavond verlaten. Ik zet twintig dollar in, of dertig, of veertig. Of hebt u liever vijftig?’


  De wedmaniak trok zijn ene tas naar voren om er vast het geld uit te halen. Een knipoogje van Bill dat de Engelsman ontging was genoeg om Old Firehand te doen weten dat hij met een zonderling te maken had en dus antwoordde hij: ‘Doe die buidel maar weer dicht, sir! Dat wedden was zo maar bij wijze van spreken …’


  ‘Maar ik wed nu eenmaal graag!’ drong de lord aan.


  ‘En ik niet.’


  ‘Dat is jammer, ontzettend jammer! Ik heb zoveel goeds en moois van u gehoord. Een echte gentleman zoals u behoort toch te wedden!’


  ‘Het eigendom en het leven van vele mensen staan op het spel. Dat is geen aanleiding tot weddenschappen maar tot onmiddellijk ingrijpen.’


  ‘Inderdaad, sir. Dat wedden van mij is ook maar bijzaak,’ verdedigde zich de Engelsman. ‘Wanneer het op daden aankomt zult u mij op mijn plaats vinden, misschien wel even sterk en rustig als u op de uwe. Lichaamskracht is niet het enige waar het op aankomt!’


  De lord maakte zich kwaad en nam met een bijna beledigende blik de stoere verschijning van de jager op. Old Firehand stond even versteld en zijn gezicht verhardde zich een moment, klaarde echter weer onmiddellijk op, terwijl hij antwoordde: ‘Kalmte! Voor we elkaar hebben leren kennen gaan we geen grofheden debiteren! U bent nog een nieuweling hier.’


  Het woord nieuweling was olie op het vuur en nog driftiger riep de lord uit: ‘Hoe komt u daarbij? Zie ik er soms als een nieuweling uit? In ieder geval is mijn uitrusting berekend op de prairie! Maar u zit erbij alsof u zojuist uit uw club komt of uit een gezelschap van ladies!’


  Dat was het dus! Old Firehand droeg namelijk nog steeds zijn keurig reiskostuum dat hij ook op het schip aangehad had. Hij had het nog niet uit kunnen trekken omdat zijn jagersuitrusting op Butlers farm voor hem klaar lag. Het pak had door de rit naar de rafters hierheen wel veel geleden, maar bij het licht van het kleine, door de regen neergeslagen vuurtje zag het er nog als nieuw uit. De beroemde man werd door de Engelsman niet voor vol aangezien. Hij moest hierom glimlachen en antwoordde: ‘Ik kan u niet helemaal ongelijk geven, sir, misschien meet ik me ook wel een Wildwest uitrusting aan. In ieder geval zullen we elkaar proberen te verdragen.’


  ‘Als u dat meent, moet u niet meer de spot drijven met wedden. Aan de inzet herkent men de echte gentleman. Bovendien begrijp ik niet waarom u hier wilt blijven en niet direct naar de farm gaat. Daardoor was mijn eerste indruk van u anders dan ik verwacht had.’


  ‘Daar heb ik mijn reden voor.’


  ‘Wil mijn blanke broeder deze reden zeggen?’ vroeg de Osage.


  ‘Ja. Het is voldoende dat Menaka tanka erheen rijdt om Butler in te lichten. Hij is er de man wel naar om goede maatregelen te nemen. Ik blijf hier met mijn rafters om de tramps bezig te houden, zodat ze slechts langzaam vooruitkomen en zeker niet bij de farm zullen zijn vóór ze daar bereid zijn hen te ontvangen.’


  ‘Mijn broeder heeft juist gedacht. Maar Butler is niet in zijn wigwam.’


  ‘O nee?’ vroeg Old Firehand verrast.


  ‘Neen. Toen Menaka tanka naar Osage Nook reed kwam hij langs de farm en is er binnengegaan. Hij trof Butler niet thuis. De farmer had bezoek gekregen van zijn zwager met dochter en was met hen naar Fort Dodge gereden om kleren voor de dochter te kopen.’


  ‘Zijn zwager is er dus al! Weet mijn rode broeder hoelang Butler in Fort Dodge zal blijven?’


  ‘Nog een paar dagen.’


  ‘En wanneer was mijn broeder op de farm?’


  ‘Eergisterenmorgen.’


  ‘Ja, dan moet ik er beslist heen!’ riep Old Firehand opspringend.


  ‘Hoelang kan het duren vóór de Osages te hulp zijn geroepen?’


  ‘Als de Osage direct wegrijdt zijn we morgen om middernacht bij de farm.’


  ‘Dat is veel te laat. Zijn de Osages op het ogenblik bevriend met de Cheyennes en de Arapahoes?’


  ‘Ja, we hebben de strijdbijl begraven.’


  ‘Die twee stammen wonen aan de overkant van de rivier en zijn in vier uur te bereiken. Wil mijn broeder hun een boodschap van mij brengen?’


  Zonder een woord te spreken ging de Indiaan naar zijn paard toe en sprong in het zadel.


  ‘Rijd erheen,’ vervolgde Old Firehand, ‘en zeg tegen de beide opperhoofden dat ik hun vraag zo snel mogelijk ieder met honderd man naar Butlers farm te komen!’


  De Osage klakte met zijn tong, gaf zijn paard de sporen en was het volgende ogenblik door de nacht verzwolgen. De lord had verwonderd toegekeken. Gehoorzaamde een dergelijke krijger werkelijk direct en zonder vragen te stellen deze man met zijn salonkleren? Maar ook de jager zat al in het zadel. ‘Mesjeurs, we hebben geen minuut meer te verliezen,’ zei hij. ‘Onze paarden zijn wel moe, maar tot de farm moeten ze het maar uit zien te houden. Voorwaarts!’


  In een oogwenk was de stoet gevormd. Het vuur werd gedoofd en de ruiters gingen op weg.


  Eerst reed men langzaam, daarna in draf en toen hun ogen wat meer gewend raakten aan de duisternis, na het schijnsel van het kampvuur, ging men over tot galop. De Engelsman ging naast Bill rijden en vroeg: ‘Zou Old Firehand niet verdwalen?’


  ‘Evenmin als het opperhoofd. Er wordt beweerd dat hij zien kan als een kat in het donker.’


  ‘En hij heeft van die stadskleren aan! Ik snap er niets van.’


  ‘Wacht maar tot u hem in zijn leren kleding ziet! Dan maakt hij een heel andere indruk!’


  ‘Nou, indruk maakt hij anders zo ook genoeg. Maar wie is toch die vrouw die u aanviel?’


  ‘Vrouw? Die lady is een man.’


  ‘Maar ze werd toch tante genoemd!’


  ‘Alleen maar voor de grap, omdat die man zo’n rare hoge keelstem heeft en zich zo vreemd kleedt. Frolic heet hij en hij is een bekwame jager, een soort beroemdheid zelfs. Maar nu moeten we niet meer praten! Bij een rit als deze is het zaakje gedachten bij elkaar te houden!’


  Humply-Bill had gelijk. Old Firehand reed als de duivel voorop en de anderen vlogen zo goed en zo kwaad als het ging achter hem aan. De lord was een hartstochtelijk renner en had al vaak zijn leven gewaagd, maar een rit onder dergelijke omstandigheden had hij nog nooit meegemaakt. Rondom heerste diepe duisternis, als in een onverlichte tunnel. Het leek wel of de paarden door een oneindige, zwarte afgrond draafden. En toch struikelde er geen een, werd er geen misstap gedaan! Het ene paard bleef vlak achter het andere, alles kwam op Old Firehand aan. Zijn paard was nog nooit in deze streken geweest en was bovendien helemaal geen bijzonder dier. Hij had het moeten nemen omdat er niets anders te krijgen geweest was. Lindsay begon ontzag voor deze man te krijgen.


  Zo ging het verder, een half uur, een heel uur, nog een uur, met slechts af en toe een heel kort oponthoud om de paarden wat op adem te laten komen. Het regende nog steeds, maar zo weinig dat deze geharde mannen er nauwelijks iets van voelden.


  Opeens hoorden ze Old Firehand roepen: ‘Opgepast, mannen! Hier gaat het omlaag en daarna krijgen we een doorwaadbare plaats. Het water reikt er maar tot aan de buik van de paarden.’


  Ze reden nu langzamer. Het geruis van de rivier werd hoorbaar en ze zagen ondanks de duisternis het fosforescerend oppervlak van het water. De voeten van de ruiters kwamen in het water.


  Toen kwamen ze weer aan de andere oever. Nog een ritje van een minuut en er werd halt gehouden. De Engelsman hoorde luid belgerinkel. Voor zijn ogen was het nog even donker als daarnet.


  ‘Wat is dat? Wie belt daar en waar zijn we?’ vroeg hij Humply-Bill.


  ‘Bij de poort van Butlers farm,’ antwoordde Bill. ‘Wanneer u een paar stappen verder rijdt kunt u de muur voelen.’


  Honden blaften. Een zwaar, rauw geluid, het moesten dus wel grote dieren zijn. Toen klonk er een stem die vroeg: ‘Wie is daar?’


  ‘Is mister Butler al terug?’ vroeg Old Firehand.


  ‘Nee.’


  ‘Vraag dan de sleutel maar aan de lady en zeg dat Old Firehand er is.’


  ‘Old Firehand? Well, sir, ik loop zo snel ik kan. Ma’am slaapt niet en niemand doet trouwens een oog dicht. De Osage is hier langs gereden en heeft gemeld dat u zou komen.’


  Wat voor mensen zijn het hier, dacht de lord. Het opperhoofd had dus nog veel sneller gereden dan zij! Na enige tijd hoorden ze dat de honden bevel kregen terug te gaan. Er knarste een sleutel in het slot, houten grendels werden weggeschoven, scharnieren piepten en nu zag de lord eindelijk een aantal lantaarns waardoor echter de duisternis van een eindeloos lijkende binnenplaats nog dichter werd. Knechten kwamen toegesneld om de paarden van de ruiters over te nemen en de gasten werden een hoog, duister uitziend huis binnengeleid. Een dienstbode vroeg of Old Firehand boven bij ma’am wilde komen. Voor de anderen werd beneden een groot, zwart berookt vertrek geopend. Aan het plafond hing een zware petroleumlamp en er stonden wat tafels en stoelen waarop de mannen plaats konden nemen. Op de tafels stond allerlei eetwaar, flessen en glazen, een gevolg van het feit dat het opperhoofd hun bezoek had aangekondigd.


  De rafters gingen met de Osages aan twee lange tafels zitten en tastten onmiddellijk gretig toe. In het Wilde Westen worden niet veel complimenten gemaakt. Ook de lord was gaan zitten en had Humply-Bill en Gunstick-Uncle een wenk gegeven, naast hem plaats te nemen. Toen kwam tante Frolic met Fred Engel ook bij hen en tenslotte nog de oude Missouriër. Allen vielen gretig op het eten en drinken aan.


  Later verscheen Old Firehand met de vrouw des huizes die haar gasten hartelijk welkom heette. Old Firehand zei dat de kameraden vannacht maar eens goed uit moesten rusten, dan konden ze morgen fris hun post betrekken. Voorlopig waren er knechten en herders genoeg aanwezig om hem te helpen bij de nodige voorbereidingen.


  Verbaasd staarde de Engelsman naar de verandering die het uiterlijk van de beroemde jager ondergaan had. Deze had intussen zijn jachtkleding aangetrokken: leggins die tot aan zijn knieën kwamen, aan weerszijden rijk geborduurd en voorzien van franje, hoge laarzen met kappen die tot over de leggins reikten, een vest van zacht, wit zeemleer, een kort jagersjasje van hertenleer en daarover een sterke jas van buffelbuik. Om zijn krachtige heupen had hij een leren riem gegespt met zijn korte wapens erin en op zijn hoofd droeg hij een hoed van beverbont met brede, opgeslagen rand en aan de achterkant een afhangende beverstaart. Om zijn hals hing een lange ketting die uit de tanden van de grauwe beer gemaakt was en hieraan was zijn vredespijp bevestigd waarvan de kop met ware meesterhand uit heilige klei gesneden was. De naden van zijn jas waren versierd met klauwen van de grizzlybeer en daar Old Firehand er de man niet naar was met geleende veren te pronken, kon men uit de ketting en de klauwen opmaken hoeveel van deze geduchte dieren reeds door zijn nooit falende kogel of mes getroffen waren. Toen hij zich met de vrouw des huizes verwijderd had, merkte de Engelsman op: ‘Nu geloof ik graag alles wat er over hem verteld wordt. Die man is werkelijk een reus!’


  ‘Pshaw!’ antwoordde Frolic. ‘Een westman wil niet alleen naar zijn figuur beoordeeld worden; de geest betekent veel meer. Het komt niet vaak voor dat dergelijke reuzen ook de moed bezitten die men haast vanzelfsprekend bij hen verwacht. Bij hem is dit wel het geval. Old Shatterhand is niet zo lang en breed en Winnetou, de Apache is veel tengerder, maar verder zijn ze in ieder opzicht zijns gelijken.’


  ‘Ook wat lichaamskracht betreft?’


  ‘Ja, de spieren van een westman worden op de duur van ijzer en zijn pezen als staal, ook al heeft hij niet de gestalte van een reus.’


  ‘Dan bent u zeker ook wel van ijzer en staal, mister Frolic?’


  Dit werd gevraagd met een ondertoon van lichte spot, maar de dikzak lachte goedmoedig en zei: ‘Zou u dat graag willen weten, sir?’


  ‘Yes, graag.’


  ‘Vergis ik me of twijfelt u eraan?’


  ‘Allicht! Een tante met stalen spieren en pezen! Zullen we wedden?’


  ‘Waarover?’


  ‘Nou, wie sterker is, u of ik’


  ‘Waarom niet?’


  Nu had de Engelsman eindelijk iemand gevonden die op zijn voorstel inging. Verheugd sprong hij op en riep uit: ‘Maar, tante Frolic, ik heb er heel wat klein gekregen die zich zouden moeten bukken om u in het gezicht te zien. Durft u het werkelijk aan?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Om vijf dollar?’


  ‘Well! Ik zal ze u lenen.’


  ‘Dank u, Frolic leent niet.’


  ‘U hebt dus geld?’


  ‘Genoeg om te betalen als u wint.’


  ‘Ook tien dollar?’


  ‘Ook dat.’


  ‘En twintig?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Misschien zelfs vijftig?’ riep de lord verrukt uit.


  ‘Afgesproken, maar meer niet. Ik wil u niet al uw geld afhandig maken, sir.’


  ‘Hè? Wat? Een Lindsay zijn geld afhandig maken? Bent u van lotje getikt! Kom op met uw geld. Hier zijn vijftig dollar.’


  De Engelsman trok een van de tassen die aan zijn riem hingen naar voren, haalde er tien biljetten van vijf dollar uit en legde ze op tafel. Frolic stak zijn hand in de afhangende mouwen van zijn sleeping-gown en haalde ook een buidel te voorschijn. Toen hij deze opende bleek hij gevuld te zijn met nuggets zo groot als een hazelnoot. Hij legde er vijf van op tafel, stak de buidel weer weg en zei: ‘Hebt u papieren geld, sir? Fi! Tante Frolic doet het met echt goud! Deze nuggets zijn meer waard dan vijftig dollar. En nu kunnen we beginnen! De vraag is alleen: hoe?’


  ‘Nee, ik ben beleefd. U hebt de voorrang.’


  ‘Goed! Zet u schrap en verweer u! Ik zet u bovenop die tafel daar!’


  ‘Probeer het maar eens!’


  Frolic ging wijdbeens staan en de lord pakte hem om de heupen om hem op te tillen. Maar tante’s voeten kwamen geen centimeter van de grond. Het was alsof Frolic van lood was. De Engelsman spande zich tevergeefs in en moest ten slotte toegeven dat hij niet bij machte was zijn voornemen uit te voeren; maar hij troostte zich met de woorden: ‘Als ik u niet van de grond krijg dan lukt het u bij mij zeker niet.’


  ‘We zullen eens zien,’ lachte Frolic terwijl hij omhoog keek naar het plafond waar recht boven de tafel een zware, ijzeren haak aangebracht was om een tweede petroleumlamp op te hangen.


  De anderen, die deze blik zagen en wisten dat tante behalve gevoel voor humor inderdaad een ongewone lichaamskracht bezat, stootten elkaar heimelijk aan.


  ‘Kom, schiet op!’ drong de lord aan.


  ‘Dus alleen maar op de tafel?’ vroeg Frolic.


  ‘Dacht u me soms nog hoger te krijgen?’


  ‘Zo hoog als het hier gaat. Opgelet, sir!’


  Ondanks zijn onbeholpen kledij was tante Frolic met één sprong op de tafel en greep de lord onder zijn oksels. De Engelsman vloog omhoog, ver boven de tafel uit en hing een ogenblik later met de reeds genoemde heupgordel aan de haak. Frolic echter sprong op de grond en vroeg lachend: ‘Nou, bent u boven?’


  Lord Lindsay sloeg met armen en benen om zich heen en riep: ‘Allemachtig, waar ben ik? Woe to me! Aan het plafond! Haal me eraf! Als de haak loslaat, breek ik mijn nek!’


  ‘Eerst zeggen wie gewonnen heeft!’


  ‘U natuurlijk! Maar haal me er nu af, vlug, vlug!’


  Frolic sprong weer op de tafel, greep de Engelsman met beide handen om de heupen, hief hem op om de riem uit de haak te lichten, zette hem eerst naast zich op de tafel en vervolgens op de grond. Hij sprong hem na, legde zijn hand op zijn schouder en vroeg: ‘En, sir, hoe bevalt tante u nu?’


  ‘Much, very much, too much – goed, best, al te best,’ antwoordde de lord kleintjes.


  ‘Dan in de zak met dat oude papier!’ Frolic stak de bankbiljetten met de nuggets in zijn buidel en vervolgde monter: ‘Dus, sir, als u weer eens wedden wilt, kom dan maar gerust bij mij! Ik doe altijd mee.’


  De lord ging weer zitten, betastte zijn armen, benen en heupen om te zien of er nergens een schroefje los was gaan zitten en toen hij ervan overtuigd was dat alles nog op zijn plaats zat gaf hij tante een hand en zei vergenoegd: ‘Een heerlijke weddenschap! Vindt u ook niet? Prachtkerels toch, die prairiejagers. Als je ze goed aanpakt, tenminste!’


  ‘Nou, sir, ik geloof toch wel dat u in dit geval goed aangepakt bent!’


  ‘Ook al best! U bent een flinke vent. U bevalt me.’


  Nu kwam Old Firehand terug om hun erop te wijzen dat het raadzaam was, zich ter ruste te begeven, want morgen moest iedereen weer heel vroeg op. Aan deze raad werd met prijzenswaardige gedweeheid gevolg gegeven en men ging naar een vertrek waar met huiden bespannen houten ramen stonden die als slaapplaats dienst deden. Zachte bedden en dekens zorgden voor het nodige comfort. In deze typische western-bedden sliepen de mannen heerlijk.


  7. De strijd om Butlers farm


  Bij het eerste morgenkrieken werden de verdedigers van de farm gewekt. De dag beloofde warm en zonnig te worden en in het vriendelijke ochtendlicht zag het gisteren zo somber lijkende gebouw er heel anders uit. Het was ingericht voor een groot aantal bewoners, uit baksteen opgetrokken, zeer lang en diep, en bezat behalve het gedeelte gelijkvloers nog een verdieping met een plat dak. De vensters waren hoog, maar zo smal dat er geen mens door kon kruipen. Deze veiligheidsmaatregel was niet overbodig in een streek waar zoveel roofzuchtig volk rondzwierf. Het gebeurde daar meer dan eens dat een eenzame farm dagenlang verdedigd moest worden.


  Dezelfde zorg was besteed aan de grote, ruime binnenplaats die omgeven was door een hoge, van schietgaten voorziene adobemuur[14]. Tussen de schietgaten waren brede, gemetselde banken aangebracht waarop men kon gaan staan als er over de muur heen geschoten moest worden.


  Niet ver van het huis stroomde de rivier die men gisteren doorwaad had. Deze doorwaadbare plek kon vanaf de muur makkelijk met de buks onder vuur genomen worden en was ’s nachts op bevel van Old Firehand door een versperring onbegaanbaar gemaakt. Als tweede en zeer noodzakelijke voorzorgsmaatregel had de jager ook in de nacht de kudden van Butler door de herders naar de weilanden van de naaste buren laten drijven.


  En vervolgens was er een bode naar Fort Dodge gestuurd om Butler, zijn zwager en dochter te waarschuwen voor de tramps.


  Old Firehand bracht zijn mannen op het dak van het huis van waaruit men een goed uitzicht had, naar het noorden en het oosten over de welige prairie en naar het zuiden en westen over uitgestrekte, goed bebouwde velden.


  ‘Wanneer zullen de verwachte Indianen komen?’ vroeg Frolic.


  ‘Volgens de berekening die het opperhoofd gisteren maakte, kunnen ze nu ieder ogenblik hier zijn,’ zei Old Firehand nadenkend.


  ‘Daar reken ik toch niet op. Misschien moeten ze de roodhuiden wel van alle kanten bij elkaar zoeken en een Indiaan gaat nooit op het oorlogspad vóór er aan de oude gebruiken voldaan is. We mogen blij zijn als ze tegen de middag hier zijn. Dan kunnen de tramps ook al in de buurt zijn. Ik heb niet al te veel vertrouwen in die Cheyennes en Arapahoes.’


  ‘Ik ook niet,’ viel Bill hem bij. ‘’t Zijn allebei maar kleine stammen en ze hebben een hele tijd de krijgsbijl niet meer in de hand gehad. We kunnen ons niet op hen verlaten. De buren zijn ook al niet sterk, dus zullen we ons wel op een lange belegering moeten voorbereiden.’


  ‘Daar hoeven we niet bang voor te zijn,’ meende Old Firehand, ‘want de kelders liggen vol proviand.’


  ‘Maar het water, dat toch het voornaamste is!’ zei Frolic.


  ‘Wanneer de tramps buiten staan kunnen we niet bij de rivier komen om water te halen!’


  ‘Dat hoeft ook niet. In een van de kelders is een put die goed drinkwater voor de mensen levert en voor de dieren is er nog het kanaal.’


  ‘Hebben ze hier dan een kanaal?’


  ‘Ja, de hele inrichting hier is berekend op overvallen. Achter in het huis kun je een houten luik vinden. Wanneer je dat openmaakt zie je een trap die naar een overwelfd kanaal voert dat in verbinding staat met de rivier buiten.’


  ‘Is het diep?’


  ‘Het water komt haast tot aan je borst.’


  ‘En is de monding in de rivier open?’


  ‘O nee! Die mag de vijand niet zien en daarom hebben ze op die plek dicht struikgewas en lianen geplant.’


  Frolic had eigenlijk met zijn vragen geen bepaald doel, maar later zouden deze inlichtingen over het kanaal hem goed te pas komen.


  De tafels, stoelen en banken die men de vorige dag gebruikt had werden naar de binnenplaats gebracht, zodat ze buiten konden ontbijten. Daarna werden alle voorradige wapens en munitie bijeengebracht.


  Vervolgens ging Old Firehand met mrs. Butler op het dakterras zitten en ze keken uit naar het zuiden, de richting waar de verwachte Indianen vandaan moesten komen. Eindelijk, haast tegen het middaguur naderde een lange rij rode gestalten in ganzenmars. Het waren de verwachte Indianen en hun opperhoofd reed aan de kop.


  Toen ze de poort binnenkwamen telde Old Firehand meer dan tweehonderd man. Helaas waren de meesten niet goed bewapend. En maar weinigen hadden een paard. Daarom hadden degenen die er wel een hadden hun rijdier maar thuis gelaten en zich te voet bij de troep aangesloten.


  Old Firehand deelde de eens zo trotse maar nu tamelijk vervallen roodhuiden in twee groepen in. De kleinste moest op de farm blijven en de andere moest zich onder aanvoering van het opperhoofd der Osages opstellen langs de grens van het gebied van de buurman waar het vee heen gedreven was. Deze groep had de taak, een eventuele poging van de tramps tot een inval aldaar te verijdelen.


  Binnen de muren van de farm bevonden zich nu meer dan vijftig Indianen, twintig rafters, de vier westmannen benevens Fred en de Engelsman. In vergelijking tot het aantal tramps was dat natuurlijk niet veel, maar één jager of rafter woog wel tegen verscheidene tramps op en de dekking die het huis en de muren boden was ook niet te onderschatten. Het was een groot geluk dat mrs. Butler het gevaar rustig onder ogen zag en haar personeel niet door nodeloos gejammer in verwarring bracht. Integendeel, ze liet haar knechten bij zich komen en verzekerde hun dat een trouw en moedig optreden zeker niet onbeloond zou blijven. Dat was ook een aantal van ongeveer twintig mannen die hun wapens konden hanteren en op wie Old Firehand kon vertrouwen.


  Toen alle toebereidselen getroffen waren zat de jager met de vrouw des huizes en de Engelsman weer op het dakterras. Hij had de reusachtige kijker van de Engelsman in zijn handen en zocht vlijtig dat deel van het gezichtsveld af waar de tramps verschijnen moesten. Na lange tijd vergeefs getuurd te hebben, ontdekte hij ten slotte drie gestalten die zich in de richting van de farm bewogen, niet te paard maar te voet. ‘Misschien zijn het verkenners die vooruitgestuurd zijn,’ giste Old Firehand, ‘en die toegang moeten proberen te krijgen.’


  ‘Zo brutaal zullen ze wel niet zijn,’ meende Lindsay.


  ‘Waarom niet? Ze sturen drie kerels die hier niemand kent. Ze komen onder een of ander voorwendsel binnen. Wie kan ze iets maken? Laten we een verdieping lager gaan, anders zien ze ons misschien op het dak zitten! We kunnen ze wel door het raam met de kijker in de gaten houden.’


  De paarden die meegebracht waren, stonden achter het huis zodat degenen die aankwamen ze niet konden zien. Ook alle verdedigers moesten zich schuil houden. De drie tramps moesten, voor het geval dat ze op de binnenplaats kwamen, de indruk krijgen dat het huis onvoldoende bewaakt was.


  Met moeite en zichtbare verwondering waren ze door de versperde rivier gewaad en nu kwamen ze langzaam nader. Old Firehand zag dat een van hen de ander optilde zodat deze door een schietgat de binnenplaats kon bekijken. Snel ging de jager naar beneden. Er werd gebeld en hij ging naar de poort om te vragen wat ze wilden.


  ‘Is de farmer thuis?’ vroeg een stem.


  ‘Nee, die is op reis,’ antwoordde de jager.


  ‘Wij zoeken werk. Hebben ze hier geen knecht of herder nodig?’


  ‘Nee.’


  ‘Hebt u dan niet wat voor ons te eten. We hebben een lange tocht gemaakt en zijn erg hongerig. Laat ons binnen, alstublieft!’


  Dat werd op klagende toon gezegd. Nu is er in het westen niet één farmer die een hongerig mens de deur wijst. Bij alle natuurvolkeren en in streken waar geen herbergen zijn heerst deze mooie vorm van gastvrijheid. Dus ook in de Far West. De mannen werden dus binnengelaten en ze kregen een zitplaats opzij van het huis aangeboden, waarna de poort weer gegrendeld werd. Dit scheen hun echter niet te bevallen. Wel deden ze of ze van de prins geen kwaad wisten, maar het was toch heel duidelijk dat ze het huis en zijn omgeving scherp opnamen en elkaar daarbij veelbetekenend aankeken. Een van hen zei: ‘Wij zijn arme, eenvoudige lieden die geen last willen veroorzaken. Sta ons toe bij de poort te blijven waar bovendien wat meer schaduw is dan hier. We halen zelf wel een tafel.’


  Deze wens werd ingewilligd, ofschoon het verdacht was. Ze wilden natuurlijk bij de poort blijven om deze voor hun kameraden te openen. Ze brachten een tafel en stoelen aan en daarna werd hun door een dienstbode een overvloedig maal voorgezet. Nu was er aan die kant van de binnenplaats geen mens te zien, daar iedereen, ook de dienstbode, zich teruggetrokken had. De zogenaamde werkzoekenden waren over deze gang van zaken zeer tevreden, zoals Old Firehand met zijn scherpe ogen uit hun gelaatsuitdrukking en de gebaren die het gedempte gesprek vergezelden kon opmaken. Na een tijdje stond een van hen op, slenterde quasi doelloos naar een van de schietgaten en keek naar buiten. Dit gebeurde een paar maal en was een duidelijk teken dat de schavuiten hun trawanten spoedig verwachtten.


  Old Firehand stond weer boven voor het raam en keek door de kijker in de richting van waar de tramps moesten komen. En inderdaad, daar dook in de verte een geweldige troep ruiters op die in galop de farm naderden. Het bleek dat er onder hen lieden waren die de streek goed kenden want ze reden recht op de doorwaadbare plek toe. Toen ze daar aankwamen en merkten dat er een versperring lag, stegen ze af om een onderzoek in te stellen. Nu was voor Old Firehand de tijd tot handelen aangebroken. Hij ging naar de poort. Er stond juist weer een tramp door de schietgaten naar zijn kameraden te loeren. Toen hij zag dat er naar hem gekeken werd schrok hij hevig en deed haastig een stap achteruit.


  ‘Wat doe je daar? Wat heb je bij dat schietgat te maken?’ vroeg Old Firehand op barse toon. De tramp keek verlegen naar de reusachtige man en stotterde: ‘Ik – ik wou – ik wou maar eens kijken hoe we nu lopen moeten.’


  ‘Lieg niet! Je weet best waar je heen moet. Naar de rivier, naar de mannen die daar juist zijn aangekomen.’


  ‘Welke mannen bedoelt u, sir?’ vroeg de kerel met gehuichelde verbazing. ‘Ik heb niemand gezien.’


  ‘Hou je maar niet van de domme! Dat heeft geen zin. Jullie horen bij de tramps van Osage Nook en zijn vooruitgestuurd om de poort voor je makkers open te doen. Daarom wilden jullie zo graag dicht bij de ingang zitten.’


  ‘Sir!’ stoof de man op terwijl zijn hand naar zijn zak vloog.


  Maar Old Firehand had zijn revolver al in de hand en dreigde: ‘Laat die wapens zitten of ik schiet! Het was een heel waagstuk hier te komen, want ik zou jullie nu gevangen kunnen nemen. Maar ik maal zo weinig om jullie dat ik je laat gaan. Vooruit, naar buiten en zeg maar tegen dat gespuis dat ieder die de rivier over durft te komen een kogel kan verwachten! Verder heb ik niets te zeggen. Ingerukt!’


  Hij opende de poort. De mannen zwegen daar de revolver op hen gericht bleef, maar toen ze eenmaal buiten waren en de grendel dicht hoorden schuiven, barstten ze in een hoongelach uit: ‘Stommerik! Waarom laat je ons lopen, als we tramps zijn? Tel maar eens na met hoevelen we zijn! Met dat handjevol mensen hier zullen we niet veel moeite hebben. Binnen een kwartier zijn jullie allemaal gehangen!’


  Nu gaf Old Firehand het afgesproken teken, waarop de verdedigers van achter het huis te voorschijn kwamen en zich onder de schietgaten opstelden om samen met hem de bewegingen van de vijand gade te slaan.


  De weinig succesvolle verkenners hadden de oever van de rivier bereikt en riepen iets naar de overkant dat achter de muur niet verstaan kon worden. Daarop reden de tramps een stukje verder langs het water, om zwemmend aan de andere kant te komen. Ze dreven hun paarden de rivier in. ‘Nemen jullie de verspieders voor je rekening, ze mogen de dans niet ontspringen!’ beval Old Firehand aan Uncle, Blenter en Humply-Bill die bij hem in de buurt stonden. ‘Ik mik op de twee eersten die voet aan land zetten. Na mij schieten dan Frolic, de lord en de anderen, ieder op zijn beurt. Dan krijgt iedereen zijn eigen doelwit en schieten we niet met z’n tweeën op dezelfde tramp. Op die manier verspillen we geen munitie.’


  ‘Goed zo!’ zei Humply-Bill instemmend. ‘Ik heb de mijne al voor de loop.’


  En zijn vriend Gunstick-Uncle viel hem bij: ‘Zo gauw als ik ze aan zie komen – worden ze op de korrel genomen – één voor één zullen we dan vuren – om ze naar de hel te sturen!’


  Nu bereikte de eerste ruiter de oever, een tweede volgde. Op de plek waar ze aan land kwamen stonden de drie verkenners. Vijf schoten kraakten haast tegelijk, de beide ruiters vielen van hun paarden en de verspieders stortten ter aarde. De tramps hieven een gehuil van woede aan en drongen op om de oever te bereiken. Hierbij duwde de een de ander in het verderf, want zodra een paard aan land kwam werd de ruiter door een kogel van de farm uit het zadel geworpen. Na verloop van twee minuten op zijn hoogst zag men twintig tot dertig onbereden paarden aan deze kant van de rivier rondlopen.


  Op zo’n warme ontvangst waren de tramps niet voorbereid geweest. Uit wat de verspieders hun van de overkant hadden toegeroepen hadden ze in ieder geval opgemaakt dat de farm maar spaarzaam verdedigd was. En nu viel er schot op schot en niet een van de kogels miste. Het woedegehuil ging over in een angstig jammeren. Tenslotte weerklonk er een bevelende stem, waarna alle zich in het water bevindende ruiters hun paarden wendden en weer naar de andere oever terugkeerden.


  ‘Afgeslagen!’ meende Missouri-Blenter. ‘Ik ben benieuwd wat ze nu zullen verzinnen.’


  ‘Ze zullen nu overzwemmen op een plek die wij niet met onze kogels zullen kunnen bereiken,’ antwoordde Old Firehand.


  ‘En dan?’


  ‘Dan? Dat is moeilijk te zeggen voorlopig. Als ze het slim aanleggen zullen we een zware dobber krijgen.’


  ‘En wat verstaat u onder slim?’


  ‘Ze mogen niet in een gesloten front aanvallen. Als ze de paarden achterlaten en van alle kanten op de muren toerennen om daar dekking te zoeken dan zijn wij te zwak om ze terug te drijven. Wij zouden dan gedwongen zijn ons over de vier fronten te verdelen en als de tramps zich dan plotseling op één punt concentreren, lukt het hun waarschijnlijk over de muur te komen.’


  ‘Dat is zo, er zouden er in dat geval wel heel wat aangaan, maar daarna komen we praktisch zonder dekking tegenover hen te staan.’


  ‘Juist. We moeten afwachten wat ze gaan doen.’


  De tramps schenen inmiddels tot een besluit te zijn gekomen.


  Ze zetten zich in beweging en trokken zó ver stroomopwaarts tot ze buiten het bereik van de geweren waren. Daar staken ze over en vormden een gesloten front, met het gezicht naar de poort gekeerd. Tot nu toe hadden de verdedigers de oostkant bezet gehouden, maar nu riep Old Firehand met luide stem: ‘Vlug allemaal naar de noordkant! Ze willen de poort bestormen!’


  ‘De tramps kunnen ’m toch niet rammen!’ merkte Blenter onder het lopen op.


  ‘Nee, maar als ze hem bereiken, kunnen ze zich zo snel van hun zadel over muur en poort zwaaien dat het hun misschien zou lukken ons hier op het binnenplein de baas te worden. Niet schieten voor ik het zeg, maar dan ook allemaal tegelijk en midden in de troep!’


  De noordkant was snel bezet. De verdedigers stonden deels aan de schietgaten, deels gebukt op de verhogingen ertussen, om over de muur heen te kunnen schieten.


  De vijandelijke troep zette zich in beweging en kwam in galop recht op de poort af. Pas toen ze nog maar hoogstens tachtig schreden ervan verwijderd waren gaf Old Firehand het bevel tot vuren. De schoten kraakten.


  Het leek alsof de tramps plotseling midden in hun vaart door een dwars gespannen touw gestuit werden. Er ontstond een grote verwarring die niet snel genoeg verholpen kon worden.


  Hierdoor kregen de verdedigers van de farm tijd om opnieuw te laden. Ze vuurden nu niet meer in salvo’s maar onophoudelijk midden in het kluwen. Dat hielden de tramps niet uit. Ze stoven uiteen, met achterlating van doden en gewonden. De onbereden paarden stormden blindelings naar de farm toe. De poort werd geopend om ze binnen te laten. Toen de tramps later pogingen aanwendden om hun gewonden op te halen werden ze hierbij niet gestoord, daar het hier een daad van menselijkheid gold. Men zag dat ze de gewonden onder een verder gelegen boomgroep neerlegden om ze daar, zo goed en zo kwaad als het ging, te verzorgen.


  Ondertussen was het middag geworden. Er werd eten en drinken onder de verdedigers rondgedeeld. Toen zagen ze dat de tramps zich verwijderden. De gewonden lieten ze onder de bomen liggen. Ze reden naar het westen.


  ‘Zouden ze de aftocht blazen?’ vroeg Humply-Bill. ‘Ze hebben een flinke les gehad en het zou verstandig zijn als ze die ter harte namen.’


  ‘Dat geloof ik niet,’ antwoordde tante Frolic. ‘Als ze werkelijk hun plan opgaven dan zouden ze hun gewonden wel meegenomen hebben. Ik vermoed dat ze nu aan de kudden denken die bij de farm horen. Kijk eens boven op het huis! Daar staat Old Firehand met de kijker. Hij houdt de kerels in het oog en we zullen wel gauw bevel krijgen de herders en Indianen te hulp te komen.’


  De voorspelling van tante bleek juist te zijn. Old Firehand riep plotseling van boven: ‘Snel de paarden zadelen! De tramps draaien naar het zuiden en nu komt het natuurlijk tot een handgemeen met de mannen van de Goede Zon!’


  In enkele minuten stonden de paarden gereed en allen stegen op, behalve een paar knechten die op de binnenplaats achterbleven om in geval van nood snel de poort te kunnen openen.


  Met Old Firehand voorop reden ze de poort uit, om de eerste hoek van de muur heen en vervolgens in zuidelijke richting. Ze kwamen eerst door een paar velden en daarna begon de prairie, een groene grasvlakte waarop hier en daar wat struikgewas te zien was.


  Ook nu waren de tramps niet met het blote oog te onderscheiden. Maar Old Firehand had zijn kijker meegenomen en daardoor kon hij ze gadeslaan. Op die manier was het mogelijk steeds op gelijke hoogte met de vijand te blijven, zonder dat deze dit merkte. Na een kwartier hield Old Firehand stil, want de tramps hadden dit ook gedaan. Ze waren bij de grens tussen Butlers land en dat van de buurman en kregen nu niet alleen het grazende vee, maar ook de gewapende beschermers in het oog.


  Old Firehand onderzocht de eilandjes van struikgewas en zocht er een paar uit die voldoende dekking boden. Hierdoor verborgen, naderde hij met zijn mannen de plek waar vermoedelijk het samentreffen zou plaatsvinden. Ze lieten hun paarden achter en slopen in gebukte houding verder tot ze bij een brede strook kreupelhout kwamen waar de tramps naar alle waarschijnlijkheid bij het gevecht ook moesten komen. Van hieruit waren nu zowel de aanvallers als de bewakers van de kudden met het blote oog te zien. De tramps schenen ontsteld te zijn over het grote aantal Indianen dat ze aantroffen. Hoe kwam het dat er roodhuiden in dienst waren genomen om het vee te hoeden, en nog wel zoveel? Ze hielden in. Maar al spoedig zagen ze dat de Indianen slechts gebrekkig, dat wil zeggen niet met geweren gewapend waren en dat gaf hun weer wat moed. De aanvoerders beraadslaagden even en gaven toen het bevel tot de aanval. Het bleek onmiddellijk dat ze zich niet zouden ophouden met een langdurig gevecht uit de verte, maar dat ze van plan waren de roodhuiden gewoonweg omver te rijden. De ruiters stormden in een gesloten rij en onder dreigend geschreeuw recht op de Indianen af.


  Nu werd het duidelijk dat het opperhoofd tegen zijn taak opgewassen was. Hij gaf luidkeels een bevel waarop zijn dicht opeen staande mannen zich verspreidden zodat er van omverrijden geen sprake meer kon zijn. De tramps zagen dit in. Ze maakten een zwenking om de roodhuiden in de rechtervleugel aan te vallen en zo de vijandelijke stelling op te rollen. Het opperhoofd van de Osages doorzag dit plan. Weer klonk een luid bevel. Zijn manschappen kwamen toegelopen, vormden even een verwarde massa en gingen toen weer uiteen. Ze hadden hun opstelling veranderd. Hun front dat eerst west-oost geweest was werd nu noord-zuid. De Osage had deze zwenking bevolen, niet omdat hij vermoedde dat zijn bondgenoten in de nabijheid waren, maar om, evenals een aangevallen bizon, de vijand niet de flank maar het hoofd te bieden. Dit was op zich al een meesterstuk, maar het had bovendien nog tot gevolg dat de tramps zich nu plotseling tussen de Indianen en de achter het struikgewas verborgen blanken in bevonden. Toen ze zagen dat hun plan verijdeld was, bleven ze even staan, een onvoorzichtigheid waarvoor ze onmiddellijk moesten boeten. Ze schenen zich in de draagwijdte van de Indiaanse wapens te vergissen en zich onbedreigd te voelen. Een der aanvoerders zei iets, waarschijnlijk een voorstel om de tactiek te wijzigen. Van deze pauze maakte de Osage gebruik. Hij stiet een kreet uit, waarop zijn mannen snel voorwaarts sprongen, plotseling bleven staan, hun pijlen afschoten en zich weer even snel terugtrokken. De pijlen troffen doel. Er vielen doden en nog meer gewonden, niet alleen onder de ruiters maar ook onder de paarden. De dieren steigerden en wilden op hol slaan. Ze waren nauwelijks meer in toom te houden. Dat gaf een verwarring die Old Firehand benutte.


  ‘Nu voorwaarts!’ riep hij uit. ‘Maar alleen op de mannen schieten, niet op de paarden!’


  Zijn mannen konden de vijand in de rug aanvallen. Hun schoten kraakten en de kogels kwamen midden in de troep tramps terecht die het uitschreeuwden van schrik. ‘We zijn omsingeld. Breek door de linie van de roodhuiden heen!’


  Dit bevel werd onmiddellijk opgevolgd. De tramps joegen, met achterlating van doden en zwaargewonden, op de Indianen in die maar al te graag ruim baan voor hen maakten en achter hun rug een triomfantelijk gehuil aanhieven.


  ‘Kijk ze eens de benen nemen!’ lachte de oude Blenter. ‘Die komen niet meer terug. Weten jullie wie dat was die het bevel gaf tot de vlucht?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Bill, ‘de rode cornel! Die schijnt door satan in persoon tegen kogels beschermd te worden. Zullen we de schoften niet achternagaan, sir?’


  Deze vraag was tot de jager gericht, maar Old Firehand schudde zijn hoofd: ‘Nee. We zijn te zwak om het tegen hen op te nemen. Bovendien begrijpen ze waarschijnlijk wel dat wij van de farm hierheen zijn gekomen om de roodhuiden te helpen. Het ligt voor de hand dat ze nu naar de farm gaan om daar tijdens onze afwezigheid binnen te dringen. We moeten dus zo snel mogelijk terug.’


  ‘En wat gebeurt er met de gewonde tramps en de loslopende paarden?’


  ‘Die moeten we aan de Indianen overlaten. Nu vlug naar de paarden!’


  De mannen zwaaiden met hun hoeden en riepen de roodhuiden een donderend hoera toe dat met een schrille zegekreet beantwoord werd. Toen haastten ze zich naar hun paarden en reden naar de farm terug. Old Firehand ging onmiddellijk met de kijker naar het platte dak om de omgeving te verkennen.


  Daar boven zat mrs. Butler die zich grote zorgen gemaakt had en dolblij was, te vernemen dat de aanval glansrijk afgeslagen was. ‘Dus nu zijn we toch wel gered?’ vroeg ze met een zucht van verlichting. ‘De tramps hebben zulke zware verliezen geleden dat we wel mogen aannemen dat ze geen moed meer zullen hebben om de vijandelijkheden voort te zetten.’


  ‘Misschien,’ meende de jager nadenkend.


  ‘Alleen maar misschien?’


  ‘Helaas wel! Aan de kudden zullen ze zich wel niet meer wagen omdat ze aannemen dat die voldoende bewaakt worden. Maar met het huis hier is het anders gesteld. De kerels zullen wel ingezien hebben dat er overdag niets tegen te beginnen is, maar misschien houden ze het voor mogelijk er ’s nachts binnen te dringen. We moeten in ieder geval op een nachtelijke aanval voorbereid zijn. De kans bestaat dat…’


  Hij maakte de zin niet af. Nog steeds met de kijker voor zijn ogen had hij zo-even de noordelijke horizon afgezocht.


  ‘Wat is er?’ vroeg mrs. Butler. ‘Waarom zegt u niets meer en trekt u opeens zo’n bedenkelijk gezicht?’


  Old Firehand bleef nog even door de kijker turen, legde hem terzijde en antwoordde toen onbevangen: ‘Niets om ons zorgen over te maken, mylady. Gaat u maar gerust naar beneden om de mensen iets te drinken te geven.’


  Ze volgde dit voorstel op, maar toen ze weg was zei Old Firehand tegen de Engelsman die juist met zijn reuzenkijker op het platform verscheen: ‘Ik heb mevrouw niet voor niets naar beneden gestuurd. Neem uw kijker eens, sir, en kijk recht naar het westen! Wie ziet u daar?’


  Lindsay deed wat hem gezegd werd en antwoordde: ‘De tramps. Ik zie ze duidelijk. Ze komen.’


  ‘Komen ze werkelijk?’


  ‘Natuurlijk, wat anders.’


  ‘Dan schijnt mijn kijker toch beter te zijn dan de uwe, ofschoon hij kleiner is. Zijn de tramps dan in beweging?’


  ‘Nee, ze staan stil.’


  ‘Met het gezicht waarheen?’


  ‘Naar het noorden.’


  ‘Volg die richting nu eens met uw kijker! Misschien begrijpt u dan waarom die kerels daar staan.’


  ‘Well, sir, ik zal eens kijken. Daar komen drie ruiters aan, zonder de tramps te bemerken.’


  ‘Drie ruiters?’


  ‘Yes! Of nee, er schijnt een lady bij te zijn. Ja, het is een dame. Ik zie haar lange rijkleed en de wapperende sluier.’


  ‘En weet u wie die drie zijn?’


  ‘Nee, hoe kan ik dat weten… Heigh-ho! het zullen toch niet…?!’


  ‘Inderdaad,’ knikte Old Firehand ernstig. ‘Ze zijn het, de farmer, zijn zwager en diens dochter. De bode die we hun tegemoet gestuurd hebben is hen misgelopen.’


  De lord schoof zijn kijker in elkaar en riep uit: ‘Dan moeten we er zo vlug mogelijk naar toe, anders vallen ze in de handen van de tramps!’


  Hij wilde weggaan, maar de jager hield hem bij zijn arm tegen en zei: ‘Hier blijven, sir, en geen opschudding veroorzaken. De lady hoeft het niet te weten. We kunnen ze niet waarschuwen en helpen al evenmin. Daarvoor is het al te laat. Kijk!’


  De lord schoof zijn kijker weer uit en zag nu dat de tramps zich in beweging zetten en het drietal in galop tegemoet reden.


  ‘Alle duivels!’ riep hij uit. ‘Die worden afgemaakt!’


  ‘Dat zullen ze niet doen. Die kerels weten heus wel dat ze hier hun voordeel mee kunnen doen. Wat hebben ze eraan, drie mensen te vermoorden? Absoluut niets. Maar als ze het drietal in leven houden en als gijzelaars gebruiken kunnen ze ons onder druk zetten. Let op! Nu is het gebeurd. Ze zijn alle drie omsingeld. Daar was toch niets aan te doen.’


  ‘Well, zeer juist gezien, sir,’ vond de Engelsman. ‘Maar we laten ons toch zeker niet afpersen?’


  Old Firehand haalde zijn schouders eens op en er speelde een veelbetekenend lachje om zijn lippen toen hij antwoordde: ‘Laat mij maar begaan, sir! Als ik u zeg dat het drietal daarbuiten dat zojuist gevangen is genomen, niet het minste gevaar loopt, dan kunt u me gerust geloven. Maar ik verzoek u niettemin de lady niet op de hoogte te stellen van wat er gebeurd is.’


  ‘Mag ook verder niemand het weten?’


  ‘Onze metgezellen moeten we het vertellen. Als u het doen wilt, ga dan nu naar beneden. Maar zeg tegen ze dat ze er niet over kletsen! Ik zal hierboven de tramps in het oog blijven houden en dienovereenkomstig mijn maatregelen nemen.’


  De lord ging naar het binnenplein. Old Firehand richtte zijn aandacht weer op de tramps die nu met de drie gevangenen in hun midden naar de reeds genoemde boomgroep reden en daar halt hielden. Ze stegen van hun paarden en gingen zitten. De jager zag dat ze zeer levendig beraadslaagden. Hij meende te weten waar hun gesprek op uit zou lopen. In zijn gedachten werd hij gestoord door. Frolic die haastig naar boven kwam en vroeg: ‘Is het echt waar wat de lord ons verteld heeft? Dat Butler met zwager en nichtje gevangen is genomen?’


  ‘Inderdaad,’ knikte Old Firehand.


  ‘Wie had zo iets kunnen denken? De tramps voelen zich nu natuurlijk oppermachtig en zullen allerlei eisen komen stellen. En wij? Wat moeten wij daarmee aanvangen?’


  ‘Nou, wat denkt u?’ vroeg Old Firehand terwijl hij de dikzak afwachtend aankeek met een geamuseerd lachje om zijn mond.


  ‘Moet u dat nog vragen? We willigen niets in, helemaal niets. Of dacht u ze soms losgeld te geven?’


  ‘Zijn we daar dan niet toe gedwongen?’


  ‘Nee en nogmaals nee! Die schoften kunnen ons niets doen. Wat moeten ze doen? De gevangenen doden? Dat zullen ze nooit durven omdat ze dan op onze wraak kunnen rekenen. Ze zullen er wel mee dreigen, maar geloven doen we het niet en we lachen ze ijskoud in hun gezicht uit.’


  ‘Maar ook al is die theorie juist, dan moeten we nog rekening houden met de gevangenen die in ieder geval in een hoogst onaangename positie verkeren. Ze zullen wel hun leven sparen, maar aan de andere kant kunnen ze hun van alles aandoen en met het ergste dreigen.’


  ‘Dat moeten ze dan maar verdragen! Veel kwaad kan het trouwens niet. Waarom zijn ze ook zo onvoorzichtig geweest! In het vervolg zullen ze wel beter oppassen. Trouwens, lang zullen ze niet in de ellende zitten. Wij zijn er ook nog en het moet al heel raar lopen als wij geen manier bedenken om ze los te krijgen.’


  ‘Hoe moeten we het aanpakken? Hebt u een plan?’


  ‘Nee, nog niet. Hoeft ook niet. Eerst wachten we rustig af wat er gebeurt. Dan pas kunnen we handelen. Daar ben ik heus niet bang voor, want ik ken mezelf. Op het juiste ogenblik krijg ik ook altijd de juiste ingeving. U en ik hebben wel andere dingen meegemaakt. We zijn geen van tweeën op ons achterhoofd gevallen. Ik denk zo dat… halt,’ viel hij zichzelf in de rede, ‘let op, daar komen ze. Twee kerels, recht op het huis aan. Ze zwaaien met een lap, om ons maar goed te laten zien dat ze als onderhandelaars geëerbiedigd willen worden.’


  ‘Gaat u met ze praten?’


  ‘Natuurlijk. Ter wille van de gevangenen moet ik weten wat hun eisen zijn. Kom maar mee!’


  Het tweetal begaf zich naar het binnenplein waar de bezetters bij de schietgaten stonden om de beide onderhandelaars te bekijken. Deze bleven buiten schootsafstand met hun witte doeken staan zwaaien. Old Firehand kwam naar buiten en gaf een teken dat ze dichterbij moesten komen. Ze gehoorzaamden, groetten beleefd en deden hun best er zo betrouwbaar mogelijk uit te zien.


  ‘We komen als afgezanten,’ zei de ene, ‘om onze eisen kenbaar te maken.’


  ‘Zo,’ antwoordde de jager sarcastisch, ‘sedert wanneer hebben prairiehazen het lef aan grizzlyberen bevelen te komen geven?’


  Die vergelijking was niet kwaad. Hij stond daar in zijn volle lengte voor hen, zo breed en kolossaal en met zo’n dreigende gloed in zijn ogen dat ze onwillekeurig een stap achteruit gingen.


  ‘We zijn geen hazen, sir!’ verweerde zich de spreker schuchter.


  ‘Niet? Nou, dan toch zeker laffe coyotes die zich aan aas te goed doen! Jullie geven je uit voor afgezanten. Rovers zijn jullie, dieven en moordenaars, vogelvrijen op wie ieder eerlijk man mag schieten!’


  ‘Sir,’ vloog de tramp op, ‘zulke beledigingen kan ik…’


  ‘Zwijg, schoft!’ donderde Old Firehand. ‘Ik heb jullie alleen naderbij laten komen om eens te zien hoever dergelijk uitschot de brutaliteit durft te drijven. Als je nog één woord waagt te zeggen dat mij niet aanstaat, dan sla ik jullie onmiddellijk tegen de grond. Weten jullie wie ik ben? Ik word Old Firehand genoemd. Vertel dat maar eens tegen de kerels die jullie gestuurd hebben! Misschien weten ze wel dat er met mij niet te spotten valt. Dat hebben ze vandaag al kunnen voelen en ondervinden. En nu kort: hoe luidt jullie opdracht?’


  ‘Wij komen melden dat de farmer, zijn zwager en zijn nicht in onze handen zijn gevallen.’


  ‘Is reeds bekend!’


  ‘Deze drie personen moeten sterven …’


  ‘Pshaw!’ viel de jager hem in de rede.


  ‘… als u niet op onze voorwaarden ingaat,’ vervolgde de tramp, ‘en de farm overgeeft. Als u niet naar mij luistert worden de gevangenen voor uw ogen aan die bomen daar opgeknoopt!’


  ‘Ga je gang! We hebben hier op de farm ook touw genoeg voor jullie.’


  Dat had de tramp niet verwacht. Hij wist wel dat hij niets anders kon doen dan dreigen. Hij keek wat verlegen naar de grond en hield aan: ‘Denk eens aan, drie mensenlevens!’


  ‘Daar denk ik wel aan. En nu ingerukt, mijn geduld is op!’


  De jager trok zijn revolver. Het tweetal verwijderde zich snel.


  Eén waagde het, op enige afstand te blijven staan en te vragen: ‘Mogen we terugkomen wanneer we een andere opdracht krijgen?’


  ‘Nee. Ik ben alleen te spreken voor de rode cornel, maar ook slechts een ogenblik.’


  ‘Belooft u hem vrije terugtocht?’


  ‘Ja, op voorwaarde dat hij zich behoorlijk gedraagt.’


  ‘We zullen het zeggen.’


  Ze liepen hard weg, kennelijk opgelucht van het gezelschap van de geduchte jager verlost te zijn. Old Firehand keerde echter niet naar het binnenplein terug, maar verwijderde zich van de poort in de richting van de tramps, totdat hij de helft van de afstand afgelegd had. Daar ging hij op een steen zitten om de rode cornel op te wachten, want hij was ervan overtuigd dat deze zou komen.


  Het bleek spoedig dat hij zich niet vergist had. De kring van tramps opende zich en de cornel kwam langzaam naderbij. Hij maakte een aanstellerige buiging die echter vrij onhandig uitviel en zei: ‘Good day, sir! U wilde mij spreken?’


  ‘Daar weet ik niets van,’ antwoordde de westman, ‘ik heb alleen gezegd dat ik met niemand anders wilde spreken. Het allerliefst zou ik met jou ook niets te maken hebben.’


  ‘Sir, u durft nogal een hoge toon aan te slaan!’


  ‘Daar heb ik mijn reden voor. Ik zou je echter niet aanraden op dezelfde manier tegen mij te spreken.’


  Ze keken elkaar strak in de ogen. De cornel sloeg de zijne het eerst neer en antwoordde met nauw bedwongen woede: ‘We staan hier anders met gelijke rechten tegenover elkaar!’


  ‘Wat? Een tramp voor een eerlijke westman? Een overwonnene voor zijn overwinnaar? Noem je dat gelijkgerechtigd?’


  ‘Ik ben nog niet overwonnen. We hebben het nu in de hand, de rollen om te keren.’


  ‘Probeer dat dan eens,’ zei Old Firehand op verachtelijke toon.


  Dit ergerde Brinkley en hij stoof op: ‘Wij hoeven alleen maar gebruik te maken van uw onvoorzichtigheid!’


  ‘Aha! Hoe dan? Welke onvoorzichtigheid heb ik begaan?’


  ‘Dat u zich tot hier van de farm hebt verwijderd. Als we wilden zou u in onze macht zijn. Zo onoverwinnelijk als u denkt bent u dus niet. U staat precies midden tussen ons en de farm in. Als er een paar van ons te paard stijgen om de terugweg af te snijden, bent u onze gevangene.’


  ‘Dacht je dat?’


  ‘Ja. U kunt nog zo’n snelle loper zijn, een paard is toch altijd sneller. Dat zult u wel toegeven. En u zou dus omsingeld zijn vóór u het huis kon bereiken.’


  ‘Je berekening klopt op één punt na. Je hebt er niet aan gedacht dat de mannen die mij willen vangen, binnen het bereik van onze geweren moeten komen. Ze zouden gewoon weggemaaid worden. Maar laten we het daar niet over hebben.’


  ‘Nee, sir. Ik ben gekomen om u in de gelegenheid te stellen het leven van onze drie gevangenen te redden.’


  ‘Dan ben je voor niets gekomen, want het leven van de gevangenen is niet in gevaar.’


  ‘O nee?’ hoonde de cornel met leedvermaak. ‘Dan vergist u zich toch wel heel erg, sir. Als u niet op onze eisen ingaat worden ze opgeknoopt.’


  ‘Ik heb al laten zeggen dat jullie dan met z’n allen ook opgehangen worden.’


  ‘Belachelijk! Hebt u geteld met hoevelen wij zijn?’


  ‘Zeker. Maar weet je ook hoe groot het aantal is dat tegen jullie in het geweer kan komen?’


  ‘Heel nauwkeurig.’


  ‘Pshaw! Je hebt het niet eens kunnen tellen.’


  ‘Dat is ook niet nodig. Wij weten hoeveel knechten er gewoonlijk op Butlers farm zijn. Meer zullen er nu ook wel niet rondlopen. Daar komen dan hoogstens nog de rafters bij die u van de Black-Bear-river meegebracht hebt.’


  Brinkley keek de jager vorsend van terzijde aan want in werkelijkheid wist hij niet veel van het aantal mensen waarover de tegenpartij beschikte. Old Firehand maakte een verachtelijk gebaar: ‘Tel je doden en gewonden maar eens en vertel me dan of dat handjevol rafters zoiets klaar had kunnen spelen! Bovendien heb je mijn Indianen gezien en ook de andere blanken die jullie in de rug aanvielen.’


  ‘Die andere blanken?’ lachte de tramp. ‘Er waren geen anderen dan alleen die rafters. Ik geef toe dat u ons daar te slim af bent geweest. U bent de Indianen te hulp gekomen vanuit de farm. Daar heb ik te laat aan gedacht. Wij hadden direct naar de farm terug moeten gaan, dan waren jullie in onze handen gevallen. Nee, sir, met uw aantal kunt u ons geen schrik aanjagen. Als wij de gevangenen doden bent u niet bij machte hen te wreken.’


  Weer was het een steelse, loerende blik die de cornel op Old Firehand wierp. De jager haalde minachtend zijn schouders op en zei: ‘Laten we daar geen ruzie over maken! Ook al waren we met zo weinigen als je ten onrechte schijnt te willen aannemen, dan nog zouden we jullie verreweg de baas zijn. Tramps! Wat voor lui zijn dat helemaal? Lanterfanters, vagebonden, landlopers! Maar daar binnen, achter de muren, staan jagers en scouts van betekenis. Een van hen neemt ten minste tien tramps voor zijn rekening. Gesteld dat we maar twintig man telden en gesteld dat jullie de gevangenen om het leven brachten, dan zouden we weken- en maandenlang jullie spoor volgen om jullie tot de laatste man uit te roeien. Dat weten jullie heel goed en daarom zul je het wel uit je hart laten deze drie mensen ook maar een haar op hun hoofd te krenken.’


  Old Firehand had deze woorden zo dreigend en zo zelfverzekerd gesproken dat de cornel zijn ogen moest neerslaan, of hij wilde of niet. Brinkley wist dat de jager een man was die zijn woorden waar zou maken. Het was al meer gebeurd dat één enkele man een hele bende achtervolgd had om zich te wreken en dat achtereenvolgens allen door zijn feilloze hand gevallen waren. En zo iemand in staat was dit roemruchte feit te doen herleven dan was het wel Old Firehand. Maar de tramp hoedde zich wel, dit toe te geven. Hij keek op, wierp de jager een honende blik toe en zei: ‘Laten we maar eens afwachten. Als u zo zeker van uw zaak was dan stond u nu niet hier. U bent alleen naar mij toe gekomen omdat u in het nauw zit.’


  ‘Klets niet, vent! Ik heb me bereid verklaard met je te spreken, alleen met jou, maar niet uit angst. Nee, ik wilde je stem en je gezicht nog eens goed in mijn geheugen prenten. Dat is de reden. Nu sta je me zo helder voor de geest dat we wel afscheid kunnen nemen. We hebben elkaar niets meer te zeggen.’


  ‘Toch wel, sir! Ik wil u een ander voorstel doen. We zullen van de verovering van de farm afzien.’


  ‘Ach, wat edelmoedig! En verder?’


  ‘U geeft onze paarden terug, levert ons zoveel runderen dat we een vleesvoorraad kunnen aanleggen en betaalt ons tenslotte nog twintigduizend dollar. Zoveel zal op de farm wel voorhanden zijn.’


  ‘Is dat alles? Verder niets? Prachtig. En wat krijgen wij dan?’


  ‘Wij leveren de gevangenen uit en trekken weg, nadat u ons op erewoord beloofd hebt geen vijandelijke handelingen tegen één van ons te ondernemen. Nu weet u wat ik wil. Zeg me dus wat uw besluit is, want we hebben al veel te veel woorden verspild.’


  Brinkley zei dit op een toon alsof hij moreel het volste recht had dit te eisen. Old Firehand trok zijn revolver en antwoordde met een onbeschrijflijk hautain lachje: ‘Ja, je hebt inderdaad woorden genoeg verspild en hoepel nu maar gauw op, anders krijg je een kogel door je kop!’


  ‘Hè? Maar dat is …’


  ‘Verdwijn! En gauw!’ onderbrak de jager hem met verheffing van stem, terwijl hij zijn wapen op hem richtte. ‘Eén – twee –’


  De tramp gaf er de voorkeur aan, de drie niet af te wachten. Hij stiet een dreigende vloek uit en liep vlug weg. De jager keek hem na tot hij er zeker van was geen schot van hem in zijn rug te krijgen en keerde toen naar de farm terug, waar men de samenkomst aandachtig in het oog gehouden had. Hij gaf een kort verslag van het zonderlinge onderhoud.


  ‘U hebt heel goed gehandeld, sir,’ verklaarde de Engelsman.


  ‘Dergelijke schoften moet je niet de minste concessie doen. Ze zijn te bang om zich aan de gevangenen te vergrijpen. Wat denkt u dat ze nu van plan zijn?’


  ‘Hm!’ zei de reus nadenkend. ‘De zon is haast onder. Ik denk dat ze wachten tot het donker is en dan nog eens proberen over de muur te komen. Als dat niet lukt hebben ze altijd nog de gevangenen om een tweede poging tot afpersing te ondernemen.’


  ‘Zouden ze werkelijk nog een aanval durven doen?’


  ‘Waarschijnlijk wel. Ze weten dat ze ons numeriek ver de baas zijn. We moeten ons voorbereiden op de verdediging. De voorzichtigheid gebiedt dat we de tramps goed in de gaten houden. Daarom moeten er, zodra het donker is, een paar van ons naar buiten om hen te besluipen en mij van al hun doen en laten op de hoogte te houden.’


  De zon had nu de kim bereikt en haar stralen die als vloeibaar goud over de vlakte vielen, belichtten de tramps zodat ze vanuit de farm stuk voor stuk te onderscheiden waren. Ze maakten geen aanstalten om op te breken en ook niet om een kamp voor de nacht op te slaan. Hieruit viel af te leiden dat ze niet van plan waren de streek te verlaten maar dat ze ook niet op de plek wilden blijven waar ze zich nu bevonden.


  Old Firehand liet in de vier hoeken van het plein hout brengen, ook kolen, die in Kansas bij massa’s gedolven worden en dus zeer goedkoop zijn; bovendien nog een paar vaten petroleum.


  Toen het volkomen donker was werden tante Frolic, Humply-Bill en Gunstick-Uncle als verspieders uitgezonden. Opdat ze bij een eventuele haastige terugtocht niet zouden hoeven te wachten tot de poort werd geopend, waarbij ze een prooi voor de vijand zouden zijn, werden er op een paar plaatsen lasso’s over de muren gehangen waaraan ze zich dan snel omhoog konden werken om op de binnenplaats te springen. Daarna werden er brandende, in petroleum gedrenkte houtspaanders door de schietgaten naar buiten gegooid. Hierop stortte men nog meer hout en vervolgens kolen zodat er al heel gauw bij de vier hoeken buiten een laaiend vuur brandde dat de hele omtrek verlichtte, zodat de tramps niet onopgemerkt zouden kunnen naderen. Het vuur werd naar behoefte door de schietgaten gevoed en men hoefde zich hierbij dus niet aan vijandelijke kogels bloot te stellen.


  Er verliep meer dan een uur. Buiten scheen zich niets te bewegen.


  Daar kwam Gunstick-Uncle over de muur. Hij zocht Old Firehand op en meldde op zijn originele manier: ‘De tramps zijn bij de bomen vandaan – en ergens anders heengegaan.’


  ‘Had ik wel gedacht. Waar zijn ze naar toe?’ vroeg de jager die lachen moest om het rijmpje. De Uncle wees naar de hoek rechts van de poort en antwoordde met onverstoorbare ernst: ‘Ze zijn nu, meen ik, wel beland – in het kreupelhout aan de waterkant.’


  ‘Hebben ze het gewaagd, zó dicht bij te komen? Maar dan hadden we hun paarden toch moeten horen!’


  ‘Het zijn niet zulke grote dwazen – die dieren bleven rustig grazen – maar de plek die weet ik niet – daar men er zonder lamp niets ziet.’


  ‘En waar zijn Bill en Frolic?’


  ‘Die wilden nog een tochtje maken om de schoften te bewaken.’


  ‘Mooi! Ik moet precies weten waar de tramps liggen. Wees dus zo goed dat tweetal weer op te zoeken! Zodra de kerels hun kamp opgeslagen hebben moet dit mij gemeld worden. Ze denken waarschijnlijk dat ze heel slim geweest zijn, maar nu zijn ze in een val gelopen die wij alleen maar hoeven te sluiten.’


  Uncle verwijderde zich. Sir David die bij het gesprek tegenwoordig was, vroeg welke val Old Firehand bedoelde en de jager antwoordde: ‘De vijand ligt dus nu aan de rivier en heeft het water achter zich en de muur vóór zich. Wanneer wij de beide andere zijden versperren, hebben we ze te pakken.’


  ‘Ja, natuurlijk! Maar hoe wilt u dat aanleggen?’


  ‘Door de Indianen te laten halen. Die moeten naar de zuidkant sluipen en wij bezetten de noordkant.’


  ‘En wilt u dan de muren zonder bewaking laten?’


  ‘Nee, de knechten blijven hier, dat is wel voldoende. Het zou er wel niet zo mooi voor ons uitzien als de tramps op het snuggere idee kwamen, een aanval op de muren te doen, maar ik geloof niet dat ze zoveel hersens hebben. Ze denken vast niet dat wij zo roekeloos zijn, ons voornaamste punt van verdediging prijs te geven. Ik zal ook laten nagaan waar ze hun paarden hebben. Wanneer we dat weten is het een klein kunstje de paar bewakers te overmeesteren en zijn we eenmaal in het bezit van de paarden dan zijn de kerels verloren, want dan kunnen we degenen die vanavond ontsnappen, morgen achtervolgen, inhalen en uit de weg ruimen.’


  Nu moest de lord met de oude Blenter naar buiten, om te kijken waar de paarden stonden. Daarna werden twee knechten die de omgeving goed kenden, naar het opperhoofd van de Osages gestuurd om hem uitvoerig in te lichten omtrent de taak van de Indianen. Vóór hun terugkomst kon er niets ondernomen worden.


  Het duurde lang voor de knechten terugkwamen. Ze hadden de Indianen gevonden en de weg gewezen. De roodhuiden lagen nu aan de rivier, een paar honderd passen van de tramps af, en waren gereed om bij het eerste schot aan te vallen. En nu arriveerden ook Frolic, Bill en Uncle.


  ‘Alle drie?’ vroeg Old Firehand verwijtend. ‘Er had toch minstens iemand van jullie buiten moeten blijven.’


  ‘Ik zou niet weten waarom,’ antwoordde Frolic.


  ‘Om de tramps in de gaten te blijven houden, natuurlijk!’


  ‘Hoeft niet! Ik weet er alles van. Ik ben zo dichtbij geslopen dat ik alles heb kunnen horen. Ze zijn geweldig kwaad over die vuren omdat het nu onmogelijk is aan te vallen; ze willen afwachten hoelang we met onze voorraad toekunnen. Ze zijn van mening dat dat wel met een paar uur bekeken zal zijn en dan willen ze er op los.’


  ‘Dat is gunstig voor ons, want nu krijgen we tijd de val dicht te klappen.’


  ‘Welke val?’


  Old Firehand legde hem uit wat hij van plan was.


  ‘Gewoon verrukkelijk, hihihihi!’ giechelde Frolic halfluid, zoals steeds wanneer hij goede zin had. ‘Dat zal en moet lukken. De kerels denken namelijk nog steeds dat wij ze op die plek met de grote bomen zoeken. Maar, sir, daarbij mogen we toch iets heel belangrijks niet vergeten.’


  ‘Wat dan?’


  ‘De toestand van de gevangenen. Ik vrees dat ze met hen afrekenen vóór ze tot de aanval overgaan.’


  ‘Dacht u dat ik daar ook niet aan gedacht had. Wij sluipen erheen en wanneer we vooruit stormen moeten drie van ons direct de twee mannen en het meisje in bescherming nemen. Zijn ze geboeid?’


  ‘Ja, maar niet erg stevig.’


  ‘Nou, dan moeten ze zo vlug mogelijk losgesneden worden en dan…’


  ‘En dan het water in met ze,’ vulde Frolic aan.


  ‘Het water in?’ vroeg Old Firehand verbaasd.


  ‘Ja, het water in! Dat is de mooiste poets die we de tramps kunnen bakken. Wat zullen ze op hun neus kijken! Ze snappen er natuurlijk niets van! En bovendien zullen we de gevangenen nog vóór de overval ontvoeren.’


  ‘Houdt u dat voor mogelijk?’


  ‘Niet alleen voor mogelijk maar in de eerste plaats voor noodzakelijk. Onder het gevecht is het moeilijk de veiligheid van de gevangenen te garanderen. We moeten ze dus al eerder buiten gevaar brengen. En dat is helemaal niet lastig.’


  ‘Nee? Hoe had u zich dat dan voorgesteld? Ik weet dat u een sluwe vos bent.’


  ‘Daar is niet zoveel sluwheid voor nodig. Denk maar eens aan het kanaal dat van de binnenplaats, daar achter het huis, naar de rivier voert! Het loopt onder de grond door en de tramps hebben er geen idee van dat het bestaat. Ik ben langs hen heen naar het water geslopen en zelfs in het donker kon ik de plek waar het kanaal uitmondt onderscheiden, door de grote stenen die daar in het water gelegd zijn om een soort dam te vormen zodat de stroming naar het kanaal geleid wordt. En denk u eens in, mesjeurs, net bij die monding hebben de tramps hun kamp opgeslagen! Ze hebben aan de oever een halve cirkel gevormd, om de gevangenen heen. Ze denken natuurlijk dat de gevangenen op die manier het veiligst zijn opgeborgen, maar deze situatie maakt het ons juist mogelijk, ze te ontvoeren.’


  ‘Ha, ik begin er iets van te snappen!’ riep Old Firehand uit.


  ‘U wilt dus op het binnenplein het kanaal ingaan en het tot de rivier volgen?’


  ‘Ja. Niet alleen, natuurlijk. Er moeten er nog twee meegaan zodat iedere gevangene een redder heeft.’


  ‘Hm! Een voortreffelijk idee. We zullen eens horen of dat kanaal werkelijk begaanbaar is.’


  Old Firehand ondervroeg een paar knechten en vernam tot zijn vreugde dat het kanaal niet modderig was en dat de lucht goed was. Men kon er makkelijk doorheen lopen en – wat een bijzonder gelukkige omstandigheid was – er lag bij de monding een bootje verborgen waar drie mensen in konden. Dat bootje was verstopt omdat het anders misschien door Indianen of andere vreemdelingen gestolen zou worden.


  Het plan van de slimme tante werd nu grondig besproken en men kwam overeen dat het door Frolic, Humply-Bill en Gunstick-Uncle uitgevoerd zou worden. Toen ze zover waren, kwamen Lord Lindsay en Blenter terug. Ze hadden een aanzienlijk deel van de omgeving afgezocht, maar helaas de paarden niet gevonden. De tramps waren zo slim geweest, de paarden zo ver mogelijk van de farm te brengen.


  Frolic, Bill en Uncle daalden in het kanaal af. Ze hadden een lantaarn meegenomen en zagen dat het water maar tot aan hun borst kwam. Hun geweren namen ze op hun schouder, messen, revolvers en munitie maakten ze om hun hals vast. De lange Gunstick-Uncle liep voorop met de lantaarn. Toen ze in het kanaal verdwenen waren, vertrok Old Firehand met zijn mannen.


  Hij liet de poort zachtjes openen en achter zich op een kier staan, zodat ze hem, in geval van nood, open vonden. Wel bleef er een knecht bij op wacht staan om hem direct te grendelen in het geval dat de tramps zouden komen. De andere knechten en ook de dienstboden stonden bij de muur die de farm naar de rivierzijde beschermde gereed om, indien het nodig mocht zijn, een aanval zo goed mogelijk af te slaan.


  De rafters zwenkten, onder leiding van Old Firehand, eerst naar het noorden, om niet door de vuurgloed verraden te worden.


  Toen ze de oever bereikten, keerden ze kruipend weer naar het zuiden terug tot ze mochten aannemen, de tramps nu tamelijk dicht genaderd te zijn. Old Firehand kroop alleen nog wat verder tot zijn geoefend oog ondanks de duisternis de in een halve cirkel liggende schavuiten onderscheidde. Nu wist hij waar ze moesten aanvallen en trok hij zich weer terug tot bij zijn metgezellen om te wachten op het teken dat ze met de drie bevrijders van de gevangenen hadden afgesproken.


  Deze drie waren intussen aan het einde van het kanaal gekomen.


  Gelukkig was het water niet bijzonder koud. Vlak bij de monding, nog binnen het kanaal, ontdekten ze het bootje dat aan een ijzeren haak gemeerd lag. Het bevatte twee roeispanen. Uncle doofde de lantaarn en hing deze aan de haak. Toen gebood Frolic de beide anderen hier te wachten. Hij wilde eerst het terrein verkennen.


  Het duurde meer dan een kwartier voor hij terugkwam.


  ‘En?’ vroeg Humply-Bill gespannen.


  ‘Het was niet makkelijk,’ vertelde tante. ‘Het water is geen bezwaar, dat is buiten niet dieper dan hier. Maar het is wel lastig dat het zo donker is tussen die bomen en struiken. Ik kon geen hand voor ogen zien en moest tastend mijn weg vinden.’


  ‘Maar zie je alles dan niet vrij duidelijk afsteken tegen onze vuren?’


  ‘Vanuit het water niet, wel vanaf de oever, want het water ligt dieper. De tramps liggen inderdaad in een halve cirkel aan de rivier en in het midden, vrij dicht bij het water, hebben ze de gevangenen. Er zit een tramp bij om ze te bewaken en die houdt ze scherp in het oog. Die moeten we dus van kant maken. Veel zal er wel niet aan verloren zijn.’


  ‘U hebt dus het plan klaar?’


  ‘Ja, de gevangenen hoeven het water niet in. We brengen het bootje erheen.’


  ‘Maar dat zien ze, want het tekent zich tegen het water af.’


  ‘Het water glanst niet, het is door de regen van gisteren zo troebel geworden dat het, zeker onder de bomen, niet van de vaste grond te onderscheiden is. We brengen het bootje er dus heen en binden het vast. Jullie blijven erbij staan, in het water en ik ga alleen aan land om de bewaker mijn mes te laten voelen en de boeien van de gevangenen los te snijden. Ik breng ze bij jullie, jullie roeit ze het kanaal in, waar ze veilig zijn en dan gaan wij heel gezellig op hun plaats zitten. Wanneer wij dan het teken geven, het gekras van de gier, kan het spul meteen beginnen. Zijn jullie het ermee eens?’


  ‘Well, mooier kan het niet.’


  ‘En Uncle?’


  ‘Zoals het is uitgedacht – wordt het nu door ons volbracht!’ antwoordde de lange op zijn dichterlijke manier.


  ‘Prachtig, dan gaan we!’


  Ze maakten het bootje los en schoven het van het kanaal in de rivier. Frolic had de leiding. Zoveel mogelijk langs de kant blijvend, bewogen ze zich voorzichtig voort tot hij stilhield. De beide anderen merkten dat hij het bootje vastmaakte. ‘We zijn er,’ fluisterde hij hun toe. ‘Nu wachten tot ik terugkom.’


  De oever was hier niet hoog. Hij kroop er geruisloos tegenop.


  Achter de struiken brandden bij de twee hoeken van de muur de vuren en alle voorwerpen tussen het kreupelhout en de vlammen staken er duidelijk tegen af. Hoogstens tien passen van de waterkant zaten vier personen, de gevangenen met hun bewaker. Verderop zag de dikke de tramps in alle mogelijke houdingen liggen. Hij kroop, zonder zijn geweer af te leggen, verder tot hij achter de bewaker was. Nu pas ontdeed hij zich van zijn buks en greep zijn mes. De tramp moest sterven zonder een kik te kunnen geven. Frolic trok zijn knieën onder zich op, veerde vooruit, greep de man van achteren met zijn linkerhand stevig bij de keel en stootte hem met de rechter het mes volgens de regels van de kunst in de rug zodat zijn hart geraakt werd.


  Snel liet hij zich weer vallen, de tramp met zich meetrekkend.


  Dat was zo bliksemsnel in zijn werk gegaan dat zelfs de gevangenen het niet gemerkt hadden. Pas na enige tijd zei het meisje: ‘Vader, onze bewaker is weg!’


  ‘Zo? Ja, werkelijk! Wat vreemd. Maar blijf stil zitten. Hij wil ons waarschijnlijk op de proef stellen.’


  ‘Sst! Zachtjes!’ fluisterde Frolic hun toe. ‘Niemand mag iets horen. De bewaker ligt in het gras, doodgestoken. Ik ben gekomen om u te redden.’


  ‘Redden? Hemeltje! Niet mogelijk! U bent zelf de bewaker!’


  ‘Nee, sir, ik ben uw vriend. U kent me nog van de Arkansas: Frolic, ook wel tante genoemd.’


  ‘Lieve hemel! Tante!’


  ‘Zachter, sir, zachter! Old Firehand is er ook en nog een heleboel anderen. De tramps wilden de farm plunderen, maar we hebben ze verslagen. We hebben gezien dat ze u gevangen namen en nu ben ik met twee flinke jongens hierheen geslopen om u zo gauw mogelijk hier vandaan te krijgen. En als u me nu nog niet vertrouwt, omdat u mijn gezicht niet kunt zien, zal ik bewijzen dat ik de waarheid spreek door u van u boeien te ontdoen. Steek uw armen uit.’


  Een paar sneden met het mes en de gevangenen konden weer over het gebruik van hun ledematen beschikken. ‘Nu heel zachtjes naar het bootje!’ fluisterde Frolic. ‘We zijn door het kanaal gekomen en hebben het bootje meegebracht. Daar gaat u met uw drieën in en dan vlucht u het kanaal in. Dat kent u natuurlijk, mr. Butler. Daar wacht u dan tot het spel uit is.’


  ‘Het spel? Welk spel?’


  ‘De overval, die nu meteen gaat beginnen. Hier, aan deze kant, hebben de tramps de rivier en aan de overkant de muur, twee hinderpalen bij de vlucht. Rechts van ons ligt Old Firehand met een stel rafters en jagers en links wacht het opperhoofd van de Osages, Goede Zon, met een troep roodhuiden tot ik het teken voor de aanval geef.’


  ‘O! zit het zo! En moeten wij ons nu in de boot in veiligheid brengen? Denkt u nu werkelijk dat mijn zwager en ik zulke oude wijven zijn dat we rustig gaan zitten toekijken hoe anderen hun leven voor ons wagen? Nee, sir dan vergist u zich toch!’


  ‘Hm, prachtig! Het doet me plezier dat te horen. Dat zijn twee mannen meer voor ons. Maar de kleine miss mag hier niet blijven wanneer de kogels in het rond vliegen.’


  ‘Natuurlijk niet. Wees zo goed haar met het bootje naar het kanaal te brengen! Maar hoe is het met de wapens gesteld? Kunt u ons tenminste een revolver geven, of een mes?’


  ‘Wat we hebben, moeten we zelf gebruiken, sir. Maar hier ligt de bewaker en wat hij bij zich heeft zal wel genoeg zijn voor een van u. Voor de ander zal ik wel zorgen, ik kan een tramp besluipen … pst, stil, daar komt er juist een aan. Ik denk een van de aanvoerders die eens komt kijken of u wel goed bewaakt wordt. Laat mij maar begaan!’


  In het schijnsel van het vuur zagen ze een man langs de tramps lopen, om te inspecteren of alles in orde was. Hij kwam langzaam nader, bleef bij de gevangenen staan en vroeg: ‘En, Collins, is er nog iets gebeurd?’


  ‘Nee,’ antwoordde Frolic die de rol van de bewaker speelde.


  ‘Well! Hou je ogen goed open! Het kost je je kop als je niet oplet, begrepen?’


  ‘Yes, maar mijn kop zit in ieder geval steviger vast dan de jouwe. Pas op!’


  Frolic gebruikte expres deze dreigende woorden en sprak ze, eveneens expres, met zijn eigen stemgeluid uit, want hij wilde dat de man zich over hem heen zou buigen. Hij bereikte zijn doel. De tramp kwam een stap nader, bukte zich en vroeg: ‘Wat mankeert jou? Hoe bedoel je dat? Wie z’n stem is dat? Ben jij dan niet Collins die …’


  Verder kwam hij niet, want Frolic omklemde met ijzeren greep zijn hals, trok hem naast zich op de grond en drukte zijn keel dicht. Men hoorde hem even met zijn benen trappelen en toen werd het stil, totdat Frolic fluisterde: ‘Zo, die heeft ook zijn wapens gebracht. Heel aardig van hem.’


  ‘Hebt u hem dan te pakken?’ vroeg de farmer.


  ‘Hoe kunt u dat vragen! Hij is er al geweest. Neem zijn geweer maar en wat hij nog meer bij zich heeft! Ik zal ondertussen de kleine miss naar de boot brengen.’


  Frolic richtte zich half op, nam Ellen Patterson bij de hand en leidde haar onder kalmerende woorden naar het water waar hij zijn metgezellen van het gebeurde op de hoogte bracht. Bill en Uncle brachten het meisje in het kanaal, legden de boot vast en waadden weer terug. De beide bevrijden hadden zich inmiddels voorzien van de wapens der tramps en dus vond Frolic: ‘Nu kunnen we wel beginnen. Die kerels komen natuurlijk meteen hierheen om de gevangenen niet te laten ontkomen en dat kon voor ons wel eens gevaarlijk worden. Laten we dus eerst een eindje verder naar rechts kruipen!’


  Het vijftal bewoog zich voorzichtig langs de oever tot het een geschikte plek gevonden had. Daar ging ieder achter een boom staan om gedekt te zijn. Ze stonden zelf in het donker, maar konden de tramps duidelijk genoeg zien om te kunnen richten.


  Toen bracht Frolic zijn hand naar de mond en liet een kort, vermoeid gekras horen, als van een roofvogel die even uit zijn slaap ontwaakt. Dit geluid, dat in de prairie veelvuldig gehoord wordt, kon de tramps niet verdacht voorkomen. Ze letten er dan ook niet op, zelfs niet toen het herhaald werd. Een paar ogenblikken heerste er diepe stilte. Toen schalde plotseling luid Old Firehands bevel: ‘Val aan! Vuur!’


  Rechts knalden de buksen van de rafters die zo dichtbij gekomen waren dat ieder zijn man op de korrel kon nemen. Vlak daarop klonk van links het schrille, snijdende krijgsgehuil van de Indianen die eerst een regen van pijlen op de tramps afschoten en vervolgens met de tomahawk op hen losstormden.


  ‘Nu wij!’ beval Frolic. ‘Eerst kogels en dan met de kolf erop!’


  Er ontwikkelde zich nu een echte Wildwest scène. De tramps hadden zich zo veilig gevoeld dat de plotselinge aanval hun de doodsschrik op het lijf joeg. Als hazen die de klauwen van de roofvogels boven zich voelen, krompen ze ineen, aanvankelijk niet eens denkend aan verweer. Toen ze de aanvallers met kolven, tomahawks, pistolen en bowie messen zagen vechten, week de verstarring van het ogenblik en begonnen ze zich te verdedigen. Ze waren niet in staat hun tegenstanders te tellen.


  In de duisternis, die door de vuren maar voor een klein deel werd opgeheven, leek het aantal hun twee, driemaal zo groot als het in werkelijkheid was. Dit verergerde hun angst en het enige waar ze nog heil in zagen, was de vlucht.


  ‘Weg, weg, naar de paarden!’ hoorde men een stem schreeuwen.


  ‘Dat is de cornel!’ riep Frolic. ‘Pak hem! Laat hem niet ontsnappen!’


  Hij rende in de richting vanwaar de stem geklonken had en anderen volgden hem, maar tevergeefs. De rode cornel was zo slim geweest, zich direct tussen het struikgewas te verbergen.


  Als een slang gleed hij van struik tot struik en bleef daarbij aldoor in het diepste donker, zodat hij niet gezien kon worden.


  En hij was niet de enige die ontkwam. De overwinnaars deden hun best er zo weinig mogelijk door te laten, maar de tramps waren zo talrijk dat ze, toen ze eenmaal zo verstandig werden zich aaneen te sluiten, er wel in moesten slagen, een doorbraak te forceren. Ze vluchtten naar het noorden.


  ‘Er achteraan!’ beval Old Firehand. ‘Laat ze niet op adem komen!’


  Hij wilde tegelijk met de tramps bij de paarden zijn, maar al spoedig bleek dat dit onmogelijk was. Hoe verder ze van de farm kwamen, des te flauwer werd het schijnsel van de vuren en ten slotte waren ze door zo’n dichte duisternis omgeven dat ze geen vriend meer van vijand konden onderscheiden. Toen twee achtervolgers elkaar aangrepen, was dit het sein de jacht te staken. Old Firehand zag zich gedwongen zijn mannen te verzamelen. Het duurde minuten voor ze er allemaal waren en dat gaf de vluchtelingen een voorsprong die niet meer in te halen was. Wel liepen ze nog even in dezelfde richting verder, maar weldra hoorden ze het hoongelach van de tramps en de hoefslagen van wegdravende paarden die bewezen dat verdere moeite tevergeefs was.


  ‘Terug!’ beval Old Firehand. ‘We moeten in ieder geval zorgen dat de gewonden zich niet verbergen en later ook nog ontsnappen.’


  Ze hadden zich hierover echter nodeloos bezorgd gemaakt. De Indianen hadden aan de achtervolging geen deel genomen. Begerig naar de scalpen van de blanken waren ze achtergebleven om het kamp en omringend struikgewas zorgvuldig te doorzoeken, iedere nog levende tramp te doden en daarna te scalperen.


  Toen ze bij het schijnsel van een houtvuur de lijken telden, bleek iedere overwinnaar twee overwonnenen te hebben, de reeds eerder op de dag gevallenen meegerekend. Desondanks was het totaal der ontvluchten nog zo groot dat men elkaar ermee mocht feliciteren dat ze verdwenen waren.


  Ellen Patterson werd natuurlijk onmiddellijk uit haar schuilplaats gehaald. Het meisje was niet bang geweest en had zich trouwens vanaf het begin van haar gevangenneming opvallend rustig en verstandig gedragen. Toen Old Firehand dit hoorde zei hij tegen de vader: ‘Tot nu toe heb ik het heel gewaagd gevonden, Ellen mee te nemen naar het Zilvermeer. Nu ben ik er echter niet meer op tegen want ik weet dat ze ons geen extra last zal veroorzaken.’


  Daar er geen kans meer bestond dat de tramps terug zouden komen kon men zich, en dit gold speciaal voor de Indianen, die nacht aan de vreugde van de overwinning overgeven. Ze kregen een paar runderen, die direct geslacht werden en al heel gauw steeg de pittige geur van gebraden vlees van de vuren op. Later werd de buit verdeeld. De wapens van de slachtoffers en wat ze verder nog bij zich droegen werden de roodhuiden toebedeeld, waar ze dolblij mee waren. Er werden lange redevoeringen gehouden, zege- en andere dansen uitgevoerd. Pas toen het dag werd nam het lawaai af. Het gejuich verstomde en de roodhuiden wikkelden zich in hun dekens om eindelijk te gaan slapen.


  Anders ging het bij de rafters toe. Gelukkig was er niemand van hen gevallen, maar wel waren er een paar gewond. Old Firehand was van plan, bij het aanbreken van de morgen het spoor van de tramps te volgen, om te zien waarheen de schurken gegaan waren. Daarom waren de rafters gaan slapen, zodat ze de volgende dag fris en uitgerust zouden zijn. Ze zagen toen dat het spoor weer naar Osage Nook leidde, maar toen ze daar aankwamen, was de plek leeg. Old Firehand stelde er een grondig onderzoek in. Er schenen daar intussen nieuwe benden tramps gekomen te zijn. De vluchtelingen hadden zich bij hen aangesloten en waren toen, zonder zich rust te gunnen, in noordelijke richting vertrokken. Ze hadden er geen vermoeden van dat Old Firehand van hun verdere plannen op de hoogte was.


  8. Winnetou


  Over de prairie liep, langzaam en vermoeid, een voetganger.


  Dat was een zeldzaam verschijnsel, want hier heeft zelfs de armste duivel een paard. Tot welke stand deze man behoorde was moeilijk uit te maken. Hij droeg stadskleren die echter zeer afgedragen waren en hem het uiterlijk van een vreedzaam mens gaven, waarbij echter het lange, oude geweer dat hij over zijn schouder droeg niet goed paste. Zijn gezicht was bleek en ingevallen, waarschijnlijk ten gevolge van de ontberingen die zo’n lange voettocht met zich brengt.


  Af en toe bleef hij staan om even te rusten, maar de hoop mensen tegen te komen, dreef hem dan weer verder op zijn pijnlijke voeten. Telkens en telkens weer zocht hij met zijn ogen de horizon af tot eindelijk zijn ogen van vreugde oplichtten: hij had in de verte een man bespeurd, ook een voetganger, die van rechts kwam, zodat hun wegen zich moesten kruisen. Dit gaf hem nieuwe energie en nieuwe veerkracht aan zijn spieren. Hij liep snel door, met grote passen en zag weldra dat de ander dit bemerkte, want deze bleef staan om hem naderbij te laten komen.


  Deze andere was heel vreemd gekleed Hij droeg een blauw jasje met een rode, staande kraag en gele knopen, een kniebroek van rood fluweel en hoge laarzen met kappen van geel leer. Om zijn hals had hij een blauw zijden doek geslagen van voren in een grote, dubbele knoop gelegd waarvan de einden zijn hele borst bedekten. Zijn gezicht werd door een strohoed met brede rand overschaduwd. Aan een riem om zijn nek hing een kist van gepolijst hout. De man was lang en uitgedroogd.


  Zijn gladgeschoren gezicht was mager en scherp besneden. Wie deze trekken zag en in de listige, kleine ogen keek, wist direct dat hij hier een echte Yankee voor zich had, van het soort waarbij sluwheid spreekwoordelijk is.


  Toen het tweetal elkaar op gehoorsafstand genaderd was lichtte de man met de kist even zijn hoed op en groette de ander: ‘Good day, kameraad! Waar komt u vandaan?’


  ‘Van Kinsley,’ luidde het antwoord, ‘en u?’


  ‘Van overal. Het laatst van de farm die achter me ligt.’


  ‘En waar gaat u heen?’


  ‘Overal heen. Eerst naar de farm daar voor ons.’


  ‘Is er daar dan een?’


  ‘Ja, nog geen half uur lopen.’


  ‘Gelukkig. Ik zou het ook niet langer uitgehouden hebben.’


  De uitgeputte man zei dit met een diepe zucht. Hij was dichterbij gekomen en stond nu stil, maar hij zwaaide op zijn benen.


  ‘Niet uitgehouden? Waarom niet?’


  ‘Van de honger.’


  ‘Van de honger? Owee! Nou, wacht maar even, dat kan ik wel verhelpen. Ga hier maar zitten, op mijn kist! U krijgt meteen wat te bikken.’


  De man met het blauwe jasje zette zijn kist neer, duwde de vreemdeling erop, haalde toen twee reusachtige boterhammen uit zijn borstzak, uit een andere zak een flinke homp ham, gaf alles aan de hongerige en vervolgde: ‘Eet nu maar, kameraad! Het zijn wel geen fijne hapjes, maar tegen de honger helpen ze best.’


  De ander greep haastig toe. Hij wilde het brood onmiddellijk naar zijn mond brengen, bedacht zich echter, aarzelde en zei: ‘U bent erg goed, sir, maar dit voedsel is voor uzelf bestemd. Wanneer ik het opeet, moet u honger lijden.’


  ‘Oh nee! Ik krijg op de eerstvolgende boerderij zo veel te eten als ik wil, geloof me maar.’


  ‘Bent u daar dan bekend?’


  ‘Nee, ik ben nog nooit in deze streek geweest. Maar praat niet zoveel, eet liever.’


  De hongerige volgde deze raad op, de Yankee ging in het gras zitten en keek met plezier toe hoe de geweldige happen achter de gezonde tanden verdwenen. Toen zowel brood als ham op waren, vroeg hij: ‘Verzadigd bent u nog niet, maar nu kunt u er toch weer even tegen.’


  ‘Ik voel me als herboren, sir. U zult het wel niet geloven, maar ik ben nu al drie dagen op pad zonder te eten.’


  ‘Hoe bestaat het! Van Kinsley tot hier hebt u dus niets gegeten? Had u dan niet wat proviand mee kunnen nemen?’


  ‘Nee, daarvoor moest ik te snel vertrekken.’


  ‘Zo! Maar u hebt een geweer bij u. Dan had u toch een stukje wild kunnen schieten!’


  ‘O, sir, ik ben een slecht schutter. Ik raak nog eerder de maan dan een hond die vlak voor me zit.’


  ‘Waartoe dient dan dat geweer?’


  ‘Om eventuele rode of blanke schurken af te schrikken.’


  De Yankee keek hem een tijdlang onderzoekend aan en zei toen: ‘Hoor eens, sir, er is bij u iets niet in orde. U schijnt voortvluchtig te zijn en toch een ongevaarlijk mensenkind. Waar wilt u eigenlijk heen?’


  ‘Naar Sheridan aan de spoorlijn.’


  ‘Nog zo’n eind en dan zonder levensmiddelen! Ik ben een onbekende voor u, maar als u in nood zit, moet u me vertrouwen. Vertel me maar eens waar de schoen wringt!’


  ‘Dat is gauw genoeg gezegd. Ik heet Keller. Mijn ouders zijn uit Europa naar hier gekomen om iets te bereiken, maar veel succes hebben ze niet gehad. Ook mijn pad is niet over rozen gegaan. Ik heb van alles gedaan en aangepakt tot ik twee jaar geleden klerk bij de spoorwegen werd. Mijn laatste standplaats was Kinsley. Sir, ik ben iemand die geen vlieg kwaad doet, maar als ik beledigd word, loopt me de gal over. Ik kreeg daar met de uitgever van een krant ruzie wat op een duel uitliep. Stelt u zich voor, een duel met geweren! Op vijftig passen afstand. En ik had nog nooit zo’n moordwerktuig in mijn handen gehad! Het werd me geel en groen voor de ogen toen ik het hoorde. Maar ik zal kort zijn: het ogenblik brak aan en we stelden ons op. Sir, u kunt van me denken wat u wilt, maar ik ben een vredelievend mens. Bij de gedachte alleen dat ik misschien een mens zou doden, kreeg ik kippenvel. Daarom mikte ik expres een paar yards ernaast. De schoten gingen af. Ik was niet getroffen, maar mijn tegenstander had de kogel midden in zijn hart gekregen. Met het geweer, dat niet van mij was, in mijn handen rende ik weg. Ik houd vol dat de loop krom was. De kogel ging zeker twee yards naar links. Maar het ergste was dat die krantenman een grote en invloedrijke kennissenkring had en dat betekent veel hier in het Westen. Ik moest vluchten en ik gunde me alleen de tijd om van mijn chef afscheid te nemen. Hij gaf mij de raad, naar Sheridan te gaan en hij gaf mij een open aanbevelingsbrief mee voor de ingenieur die de leiding in die plaats heeft. U mag hem wel lezen, dan weet u dat ik de waarheid spreek.’


  Hij haalde hierbij een brief uit zijn zak en gaf hem aan de Yankee. Deze las:


  ‘Beste Charoy!

  Hierbij zend ik je mr. Joseph Keller die tot nu toe klerk bij mij geweest is. Hij is een eerlijke, trouwe en vlijtige kerel, maar hij was zo ongelukkig, bij een duel met een hoek te schieten en juist daardoor zijn tegenstander dodelijk te treffen. Daarom moet hij voor een tijdje weg van hier. Je zou me een genoegen doen, hem werk te verschaffen in je afdeling totdat de gemoederen hier wat bedaard zijn.

  Je Ben Norton’


  De Yankee vouwde de brief weer dicht en gaf hem aan de eigenaar terug terwijl er een half spottend, half medelijdend lachje om zijn lippen speelde: ‘Ik geloof u op uw woord, mr. Keller, u had mij daarvoor die brief niet hoeven te tonen. Ik hoef u maar aan te zien om te weten dat ik met een doodeerlijk mens te doen heb die moedwillig nog geen vlieg kwaad zou doen. Met mij is het net zo gesteld. Ik ben ook geen groot jager of schutter. Maar ik geloof toch niet dat ik in uw plaats zo bang zou zijn geweest. Ik denk dat u zich een beetje op stang hebt laten jagen.’


  ‘O nee, het was heus een gevaarlijke zaak!’


  ‘Bent u er dan zeker van dat ze u achtervolgd hebben?’


  ‘Heel zeker. Daarom heb ik tot nu toe alle farms vermeden, zodat het niet uitlekt welke kant ik opgegaan ben.’


  ‘En bent u er zeker van dat u in Sheridan goed ontvangen zult worden en daar een aanstelling krijgt?’


  ‘Ja, want mr. Norton en mr. Charoy, de ingenieur in Sheridan, zijn goede vrienden.’


  ‘En wat voor salaris krijgt u daar?’


  ‘Tot nu toe verdiende ik acht dollar en ik denk wel dat ik daar hetzelfde zal krijgen.’


  ‘Zo! Ik weet een baantje voor u dat het dubbele betaalt, zestien dollar dus en bovendien nog vrij onderdak.’


  ‘Wat? Zestien dollar en vrij onderdak?’ riep de schrijver verheugd uit terwijl hij opsprong. ‘Zestien dollar? Maar dat is vorstelijk! Waar is dat baantje te vinden?’


  ‘Bij mij.’


  ‘Bij… u?’ klonk het ontnuchterd.


  ‘Jazeker! Dat had u van mij zeker niet gedacht hè?’


  ‘Hm! Ik ken u niet.’


  ‘Dat kan meteen verholpen worden. Ik ben magister doctor Jefferson Hartley, physician en farrier van beroep.’


  ‘Dus mensen- en veearts?’


  ‘Dokter voor mens en dier,’ knikte de Yankee.


  ‘Wanneer u zin hebt kunt u mijn assistent worden en dan betaal ik u het genoemde loon.’


  ‘Maar ik heb van die dingen toch geen verstand,’ protesteerde Keller bescheiden.


  ‘Ik ook niet,’ bekende de magister.


  ‘Nee?’ vroeg de ander verwonderd. ‘Maar u moet toch medicijnen gestudeerd hebben?’


  ‘Geen kwestie van!’


  ‘Maar als u magister en doctor bent…!’


  ‘Dat ben ik inderdaad. Deze titels en waardigheid bezit ik. Dat kan ik weten, want ik heb ze mezelf verleend.’


  ‘Uzelf?’


  ‘Jazeker! Ik ben heel openhartig tegen u, omdat ik wel denk dat u mijn aanbod zult aannemen. Eigenlijk ben ik kleermaker, later werd ik kapper en vervolgens leraar. Daarna heb ik een opvoedingsinrichting voor jonge ladies gesticht. Toen dat ophield, heb ik naar mijn trekharmonica gegrepen en ben reizend muzikant geworden. Bovendien heb ik nog tien of twintig beroepen op roemruchte wijze uitgeoefend. Ik heb het leven en de mensen leren kennen en deze kennis culmineert in de ervaring dat een handige kerel geen stommerik mag zijn. De mensheid wil bedrogen zijn. Je doet er haar het grootste plezier mee en niets vindt ze prettiger dan wanneer je haar knollen voor citroenen verkoopt. Vooral hun zwakheden moet je strelen, hun geestelijke en lichamelijke gebreken en daarom ben ik dokter geworden. Hier, kijk eens wat een apotheek!’


  De Yankee ontsloot de kist en sloeg het deksel open. Het inwendige bestond uit vijftig vakken die met rood fluweel bekleed en met vergulde sierrandjes afgezet waren. In ieder vak stond een flesje dat met een fraai gekleurde vloeistof gevuld was.


  Er waren vloeistoffen in alle mogelijke tinten.


  ‘Is dat nu uw apotheek?’ vroeg Keller. ‘Waar haalt u uw medicijnen vandaan?’


  ‘Die maak ik zelf.’


  ‘Maar daar hebt u toch geen verstand van?’


  ‘O jawel! Dat is een klein kunstje. Wat u daar ziet is niets dan een klein beetje kleurstof en een beetje veel water, aqua genaamd. Uit dit woord bestaat mijn hele kennis van het Latijn. De andere uitdrukkingen heb ik zelf bedacht. Ze moeten zo mooi mogelijk klinken. En dus treft u hier opschriften aan als: aqua salamandra, aqua peloponnesia, aqua chimborassolaria, aqua invocabulataria en nog andere. U zou niet geloven hoeveel mensen ik al met die watertjes behandeld heb. Ik neem u dat helemaal niet kwalijk, want zelf geloof ik er ook niets van. De hoofdzaak is, het resultaat niet af te wachten, maar zo gauw mogelijk te zorgen dat je je geld krijgt en je uit de voeten maakt. De Verenigde Staten zijn heel groot. Voor ik rond ben zijn er heel wat jaren verlopen en ben ik intussen een rijk man geworden. Het leven kost me niets, want overal waar ik kom krijg ik meer voorgezet dan ik op kan en wanneer ik wegga, stoppen ze ook nog mijn zakken vol. Voor de Indianen hoef ik geen angst te hebben, omdat ik als medicijnman voor hen onaantastbaar ben. Kom, sla toe! Wilt u mijn assistent zijn?’


  ‘Hm,’ bromde Keller terwijl hij zich bedenkelijk achter het oor krabde, ‘ik vind ’t een beetje een bedenkelijk zaakje. Het is niet eerlijk.’


  ‘Doe niet zo belachelijk! Het geloof doet alles. Mijn klanten geloven in de uitwerking van mijn geneesmiddelen en daardoor worden ze gezond. Is dat bedrog? Probeer het dan eens. U bent nu een beetje gesterkt door het eten en de farm waar ik heen wil ligt op uw weg, dus nadeel hebt u er niet van.’


  ‘Ik wil het wel proberen, al was het alleen maar uit dankbaarheid. Maar ik kan de mensen niets op de mouw spelden daar ben ik niet handig genoeg voor.’


  ‘Hoeft ook niet. Dat doe ik allemaal zelf. U hoeft alleen maar eerbiedig te zwijgen en uw hele werk bestaat hierin dat u mij het verlangde flesje uit de kist aangeeft. U moet het zich ook laten welgevallen dat ik u als mijn dienaar behandel. Nou, vooruit, dan gaan we maar!’


  Hij hing zijn kist weer om zijn nek en samen liepen ze verder.


  Na ongeveer een half uur zagen ze in de verte een farm liggen.


  Erg groot leek ze niet. Nu moest Keller de kist dragen, want voor een doctor en magister past zoiets niet.


  Het hoofdgebouw van de farm was van hout. Daarnaast en daarachter lagen goed verzorgde groente- en fruitkwekerijen.


  De bijgebouwen stonden op enige afstand van het woonhuis.


  Daar stonden drie paarden vastgebonden, een zeker teken dat er vreemden op bezoek waren. Ze zaten in de woonkamer, dronken bier dat de farmer zelf gebrouwen had en zagen de kwakzalver met zijn assistent aankomen.


  ‘Deksels!’ riep een van hen uit. ‘Zie ik het goed? Maar die ken ik toch? Als ik me niet heel erg vergis dan is het Hartley, de muzikant met de harmonica!’


  ‘Een kennis van je?’ vroeg de tweede. ‘Heb je iets met hem gehad?’


  ‘Nou en of! Die vent had goede zaken gedaan en zijn zakken vol dollars. Toen heb ik ook goede zaken gedaan door ze ’s nachts leeg te halen.’


  ‘Weet hij dat jij het gedaan hebt?’


  ‘Hm, waarschijnlijk wel. Goed maar dat ik mijn rode haar gisteren weer zwart geverfd heb! En het gemis van mijn oorschelpen – die verdomde roodhuiden! – zal me wel onherkenbaar maken. Jullie moeten me toch maar geen Brinkley of cornel noemen! Die vent zou anders onze zaakjes wel eens in de war kunnen sturen.’


  De beide nieuwkomers hadden nu het huis bereikt. De vrouw van de farmer kwam de stal uit, groette hen vriendelijk en vroeg wat ze wilden. Toen ze hoorden dat ze met een dokter en zijn assistent te doen had vroeg ze opgetogen of ze niet binnen wilden komen.


  ‘Mesjeurs,’ riep ze naar binnen, ‘daar is een hooggeleerde dokter met zijn assistent. Ik denk wel niet dat u bezwaar zult hebben tegen het gezelschap van de heren.’


  ‘Hooggeleerde dokter?’ mompelde de cornel in zichzelf. ‘Onbeschaamde vlerk. Ik zou hem wel eens de waarheid willen zeggen!’


  De binnenkomenden groetten en gingen zonder veel woorden zitten. De cornel merkte tot zijn voldoening dat Hartley hem niet herkende. Hij gaf zich uit voor vallenzetter en zei dat hij met zijn kameraden de bergen in wilde. Daarna ontspon zich een gesprek terwijl de huisvrouw bezig was bij het haardvuur.


  Toen het middagmaal klaar was, ging ze voor het huis staan en blies volgens het gebruik van die streek op een hoorn om alle huisgenoten binnen te roepen. Daarop kwamen van de nabijgelegen velden de farmer, een zoon, een dochter en een knecht aangelopen. Ze reikten de gasten, vooral de dokter, met welgemeende vriendelijkheid de hand en gingen toen zitten om samen met hen het maal te gebruiken. Het waren eenvoudige, argeloze lieden die niet tegen de elegant-geestige en doorgewinterde Yankee opgewassen waren.


  Gedurende het eten gaf de farmer slechts eenlettergrepige antwoorden. Maar na tafel stak hij een pijp op, leunde met zijn ellebogen op tafel en zei tegen Hartley, terwijl hij hem vol verwachting aankeek: ‘Straks moeten we weer naar het veld, dokter. We hebben nu nog even tijd, met u te praten. Misschien kunnen we ons voordeel doen met uw geleerdheid. Van welke ziekten hebt u verstand?’


  ‘Wat een vraag!’ antwoordde de kwakzalver. ‘Ik ben physician en farrier en genees dus alle ziekten van mens en dier.’


  ‘Well, dan bent u de man die ik nodig heb. Hopelijk bent u niet een van die zwendelaars die als dokter rondtrekken en die alles geweest zijn en van alles beloven, maar niet gestudeerd hebben?’


  ‘Zie ik eruit als zo’n bedrieger?’ vroeg Hartley terwijl hij een hoge borst opzette. ‘Hoe zou ik mijn doctors- en magisterexamen gehaald hebben als ik geen gestudeerd man was? Daar zit mijn assistent. Vraag het hem en hij zal u antwoorden dat duizenden en duizenden, de dieren nog niet eens meegerekend, aan mij hun gezondheid en hun leven te danken hebben!’


  ‘Ik geloof u wel, sir, en u komt juist op tijd. Ik heb een koe in de stal staan. Wat dat betekent zult u wel weten. In dit land gaat een koe alleen naar stal als ze zwaar ziek is. Ze heeft twee dagen lang niets gegeten en laat aldoor haar kop hangen. Ik heb haar al afgeschreven.’


  ‘Pshaw! Ik geef de hoop pas op als de dood ingetreden is. Laat de knecht mij er maar eens heenbrengen dan zal ik u vertellen wat er aan de hand is.’


  Hartley liet zich naar de stal brengen. Toen hij terugkwam keek hij bedenkelijk en verklaarde: ‘Het was hoog tijd. Ze zou de avond niet gehaald hebben. Ze heeft bilzekruid gegeten. Gelukkig heb ik daar een heel oud tegengif voor. Morgenochtend is ze weer zo gezond als een vis. Geef me maar eens een emmer water en jij daar, pak eens de fles met aqua sylvestropolia!’


  Keller opende de kist en haalde er het verlangde flesje uit.


  Hartley liet een paar druppels in het water vallen. Hiervan moest de koe om de drie uur twee liter drinken. Toen kwamen de menselijke patiënten aan de beurt. De vrouw had een beginnend kropgezwel en kreeg aqua sumatralia. De farmer was reumatisch en kreeg aqua sensationia. De dochter was kerngezond maar kon makkelijk overgehaald worden aqua furonia te nemen tegen de paar zomersproeten die ze had. De knecht hinkte een beetje, al van zijn kinderjaren af, maar nam deze gelegenheid te baat, het euvel met aqua ministerialia te bestrijden.


  Ten slotte vroeg Hartley of hij ook de drie vreemdelingen ergens mee van dienst kon zijn. De cornel schudde zijn hoofd. ‘Dank u, sir, wij zijn gezond. En als ik me eens niet lekker voel dan heb ik daar mijn Zweedse methode voor.’


  ‘Hoe gaat dat dan?’


  ‘Met heilgymnastiek. Ik laat me op een trekharmonica een vlot deuntje voorspelen en dans dan zo lang tot ik er bezweet van raak. Dat is een probaat middel. Gesnapt?’


  Hij knikte Hartley veelbetekenend toe. De geneeskundige zweeg onthutst en wendde zich af om de gastheer de weg te vragen naar de volgende farms. De dichtstbijzijnde lag acht mijl[15] verder naar het westen en dan lag er nog een andere vijftien mijl naar het noorden. Toen de zogenaamde magister verklaarde dat hij nu zonder dralen naar het westen moest vertrekken vroeg de farmer wat hij hem schuldig was. Hartley vroeg vijf dollar die hij zonder enig bezwaar uitbetaald kreeg. Toen nam hij afscheid met zijn assistent die de kist weer omhing. Toen ze zo ver weg waren dat ze vanuit de farm niet meer gezien konden worden, zei hij: ‘We zijn naar het westen gegaan, maar nu zwenken we om naar het noorden, want ik denk er niet aan, de dichstbijgelegen farm op te zoeken. Die koe was al zo ver heen dat ze over een uur wel dood zal zijn. Als de farmer het dan in zijn hoofd krijgt mij achterna te rijden, ziet het er niet best voor me uit. Maar een middagmaal en vijf dollar voor tien druppeltjes anilinewater is anders niet kwaad, hè? Ik hoop dat je deze goede kans waarneemt en bij mij in dienst komt!’


  ‘Die hoop is dan ijdel, sir,’ weerde Keller af. ‘U biedt mij weliswaar veel geld maar daarvoor moet ik nog veel meer leugens vertellen. Neem het mij maar niet kwalijk. Ik ben een eerlijk man en wil het ook blijven. Mijn geweten verbiedt mij, uw voorstel aan te nemen.’


  Hij zei dit zo ernstig en zo vastberaden dat de bedrieger wel inzag dat verder praten geen zin had. Daarom schudde hij spijtig zijn hoofd. ‘Ik had het zo goed met je voor. Jammer dat je geweten zo teer is!’


  ‘Ik ben dankbaar dat ik een ander gekregen heb. Hier hebt u uw kist terug. Ik zou u graag van dienst geweest zijn, na alles wat u voor mij gedaan hebt, maar ik kan niet.’


  ‘Well! Een mens zijn zin is een mens zijn leven. Ik wil er verder niet op aandringen. Maar daarom hoeven we nog niet direct uit elkaar te gaan. We kunnen in ieder geval tot de volgende farm samen blijven.’


  De Yankee nam zijn kist weer terug en zo liepen ze zwijgend verder, slechts lettend op wat voor hen lag, tot ze plotseling achter zich hoefgetrappel hoorden. Ze keken om en zagen de drie mannen die ze op de farm aangetroffen hadden.


  ‘Woe to me!’ liet Hartley zich ontvallen. ‘Dat kon wel eens voor mij bedoeld zijn. Ik dacht dat die kerels de bergen in wilden. Waarom gaan ze dan niet naar het westen? Ik vertrouw ze niet. Ze zagen eruit als schurken.’


  Tot zijn schade zou hij weldra ervaren dat hij goed gezien had.


  De ruiters hielden bij het tweetal stil en de cornel zei met een honende blik tegen de kwakzalver: ‘Sir, waarom bent u van richting veranderd? Nu kan de farmer u niet vinden.’


  ‘Mij vinden?’ vroeg de Yankee onschuldig.


  ‘Ja. Toen u weg was heb ik hem ronduit verteld hoe het met die fraaie titels van u zit en daarna is hij haastig weggereden om u achterna te gaan en zijn geld terug te halen. Hij is op weg naar de farm die u met uw bezoek wilde vereren naar het scheen. Wij waren een beetje slimmer dan hij. We kunnen een spoor lezen en hebben dat van u gevolgd om u een voorstel te doen.’


  ‘Wat moet ik daarmee aan? Ik ken u niet en heb niets met u te maken.’


  ‘Maar wij wel met u. Ik ken u wel, de reizende muzikant van vroeger. Wij lieten toe dat u die eerlijke farmers bedroog en dus zijn wij uw medeplichtigen geworden. Het is niet meer dan billijk dat u ons daarvoor een deel van uw verdienste afstaat. U bent met uw tweeën en wij met ons drieën. Wij moeten dus drievijfde van het bedrag eisen. U ziet dat we rechtvaardig handelen. Als u het er niet mee eens bent, dan… nou, kijk mijn kameraden maar eens aan!’


  Brinkley duidde op de beide anderen die nu hun geweren op Hartley richtten. Deze begreep wel dat protest hier niet zou baten. Inwendig verkneukelde hij zich dat hij er zo goedkoop afkwam. Hij haalde dus drie dollar uit zijn zak, stak ze de cornel toe en zei: ‘U vergist zich in mijn persoon, maar u schijnt in omstandigheden te verkeren dat u een deel van mijn welverdiende geld nodig hebt. Ik wil die eis van u als een grap beschouwen en het spelletje meespelen. Hier hebt u de drie dollars die u naar uw eigen berekening toekomen.’


  ‘Drie dollar? Bent u niet goed bij Uw hoofd?’ lachte de cornel.


  ‘Dacht u dat we u om zo’n jodenfooi achterna zouden rijden? Nee, nee! Ik bedoelde niet alleen het geld van vandaag. Wij eisen ons aandeel op van wat u tot nu toe verdiend hebt. Ik veronderstel dat u wel een aardig sommetje bij u hebt.’


  ‘Hoe komt u daarbij, sir!’ riep Hartley verschrikt uit.


  ‘We zullen eens zien. U spreekt niet de waarheid en daarom moet ik u onderzoeken. Ik denk wel dat u dat rustig toe zult laten want mijn kameraden hebben hun buksen niet voor de grap bij zich. Het leven van een armzalige harmonicaspeler heeft voor ons geen cent waarde.’


  De tramp steeg van zijn paard en ging naar de Yankee toe.


  Deze bedacht koortsachtig wat hij zou kunnen doen om het naderend onheil af te wenden, maar tevergeefs. De geweermonden keken hem zo grimmig aan dat hij zich in zijn lot moest schikken. Hij hoopte alleen maar dat de cornel niets zou vinden, want hij had zijn geld goed verstopt.


  De nu zwartgeverfde roodharige doorzocht een voor een Hartley’s zakken, maar vond slechts een paar dollar. Toen tastte hij zorgvuldig zijn kleren af om te voelen of daar niets ingenaaid zat. Zonder resultaat. Hartley dacht al dat het gevaar geweken was, maar de cornel was een sluwe vos. Hij liet de kist openmaken en bekeek deze nauwkeurig.


  ‘Hm!’ meende hij. ‘Deze fluwelen apotheek is zo diep dat de vakken niet tot op de bodem reiken. Toch eens even kijken of ze er niet uit te lichten zijn.’


  Hartley verbleekte want de schurk was op het goede spoor. De cornel pakte met beide handen de tussenschotten en trok. De apotheek kon inderdaad uit de kist gehaald worden en er onder lagen enige enveloppen. Toen hij deze opende zag hij dat ze gevuld waren met bankbiljetten van verschillende waarde. ‘Aha! Daar hebben we de verborgen schat!’ lachte hij tevreden. ‘Ik dacht het wel. Een physician en farrier verdient geld als water. Er moest wel wat te halen zijn.’


  Hij maakte aanstalten het geld bij zich te steken. Hierdoor ontstak de Yankee opeens in woede. Hij wierp zich op de cornel om hem het geld weer af te nemen. Daar knalde een geweer. De kogel zou hem beslist doorboord hebben als hij niet juist een snelle beweging gemaakt had. Nu trof hij de bovenarm en versplinterde het bot. Met een kreet zonk de gewonde in het gras. ‘Goed zo, schobbejak!’ riep de cornel uit. ‘Als je op durft te staan of iets zegt dat me niet bevalt, krijg je nog een kogel en die zal je beter raken! En nu zullen we master assistent ook eens nakijken.’


  Hij stak de enveloppe in zijn zak en trad op Keller toe.


  ‘Ik ben zijn assistent helemaal niet. Ik heb hem pas ontmoet vlak voor de farm,’ protesteerde Keller verschrikt.


  ‘Zo? Wie en wat ben je dan?’


  Keller beantwoordde deze vraag naar waarheid. Hij liet Brinkley zelfs de aanbevelingsbrief lezen om de waarheid van zijn woorden te staven. De cornel gaf hem het schrijven terug en zei neerbuigend: ‘Ik geloof u wel. Het is u op het eerste gezicht aan te zien dat u een eerlijke vent bent, al schijnt u het buskruit niet uitgevonden te hebben. Ga maar gauw naar Sheridan! Ik wil verder niets meer met u te maken hebben.’ En zich weer tot de Yankee wendend vervolgde hij: ‘Ik had het alleen over ons aandeel, maar omdat je ons voorgelogen hebt zul je wel begrijpen dat we nu alles meenemen.’


  Hartley bewoog hemel en aarde om toch minstens een deel van het geld terug te krijgen, maar hij werd alleen maar uitgelachen.


  De cornel sprong weer op zijn paard en reed met zijn beide handlangers en de buit heen, naar het noorden nota bene, een bewijs dus dat hij helemaal niet van plan geweest was naar de bergen in het westen te gaan.


  Onderweg maakten ze zich vrolijk over het avontuur en kwamen overeen dat ze het geld zouden verdelen zonder hun andere bendegenoten er iets van te laten weten. Toen ze na enige tijd een geschikte plek vonden, van waaruit ze de streek konden overzien, stegen ze af om het gestolen geld te tellen. Ieder stak zijn aandeel bij zich, waarna een van de tramps opmerkte: ‘Je had die andere eigenlijk ook moeten doorzoeken. Wie zegt je dat hij de waarheid zei en werkelijk een schrijver was? Wat stond er in die brief die hij je liet zien?’


  ‘Dat was een aanbevelingsbrief voor ingenieur Charoy in Sheridan.’


  ‘Wat?’ stoof de man op. ‘En die heb je ’m teruggegeven?’


  ‘Ja. Wat zouden wij aan dat vod gehad hebben?’


  ‘Vraag je dat nog? Heel veel zelfs! Het ligt toch voor de hand dat die brief ons enorm had kunnen helpen bij de uitvoering van ons plan. We hebben onze mensen achtergelaten om eerst eens poolshoogte te nemen. We moeten de plaatselijke toestanden leren kennen en ook iets van de kas te weten zien te komen. Dat is des te moeilijker omdat we ons niet willen vertonen. Wanneer we die vent nu zijn brief afgenomen hadden, dan zou een van ons naar Sheridan kunnen gaan en zich voor deze schrijver uitgeven. Hij zou dan natuurlijk op het kantoor tewerkgesteld zijn, had inzage gekregen in de boeken en was misschien na een of twee dagen al in staat geweest ons de nodige inlichtingen te verschaffen.’


  ‘Bliksems!’ riep de cornel uit. ‘Dat is ook zo! Hoe is het mogelijk dat ik niet op die gedachte gekomen ben? En jij had juist mooi die rol kunnen spelen omdat je nogal met de pen overweg kunt.’


  ‘En ik zou ’t wel klaargespeeld hebben ook. We hadden er ons heel wat moeilijkheden mee bespaard. Maar is het niet mogelijk ons verzuim nog goed te maken?’


  ‘Natuurlijk is dat mogelijk. We weten waar die twee heen willen. De weg die de farmer hun gewezen heeft komt hier voorbij. We hoeven dus alleen maar te wachten tot ze komen.’


  ‘Prachtig, dat doen we dan! Maar het is niet genoeg, die brief af te pakken. Als die schrijver dan toch naar Sheridan gaat, kan hij alles nog voor ons bederven. We moeten dat hem en die kwakzalver verhinderen.’


  ‘Heel juist. We schieten ze allebei een kogel door de kop en stoppen ze onder de grond. Dan ga jij met de brief naar Sheridan, probeert zoveel mogelijk te weten te komen en geeft het aan ons door.’


  ‘Maar waar en hoe?’


  ‘Wij rijden samen terug om de anderen te halen. Je kunt ons dan vinden op de plek waar de spoorweg over Eagle Tail gaat. Precies kunnen we dat van te voren niet zeggen. Ik zal voorposten uitzetten in de richting van Sheridan, die moet je dan in ieder geval tegenkomen.’


  ‘Goed! Maar als mijn vertrek nu eens opvalt en verdenking wekt?’


  ‘Hm, daar moeten we in ieder geval op voorbereid zijn. Of nee, we kunnen het vermijden, wanneer jij Dugby meeneemt. Je zegt dat je hem onderweg bent tegengekomen en dat hij werk zoekt bij de spoorweg.’


  ‘Uitstekend!’ stemde de tweede tramp in. ‘Werk krijg ik wel en zo niet dan is me dat eigenlijk nog liever want dan heb ik de tijd om berichten naar Eagle Tail te brengen.’


  Het plan werd nog verder uitgewerkt en ze besloten het op die manier uit te voeren. Daarna bleef het drietal wachten op de nadering van de kwakzalver en zijn reisgenoot. Maar er verliepen uren voor die twee zich vertoonden. Het was natuurlijk mogelijk dat ze van richting veranderd waren om niet nog eens de tramps te treffen. Er werd dus besloten dat ze terug zouden rijden om het nieuwe spoor te volgen.


  Wat nu de twee mannen betreft die door dit nieuwe gevaar bedreigd werden: de Yankee had eerst een noodverband laten aanleggen door de schrijver. Zijn bovenarm was zwaar gewond en hij was wel gedwongen een plek op te zoeken waar hij tenminste voor de eerste dagen verpleegd kon worden. Dat was de farm waar ze oorspronkelijk heen wilden. Maar daar de tramps die richting ingeslagen hadden zei de Yankee: ‘En als we dan nog eens in hun handen vallen? We moeten er ons wel van bewust zijn dat ze allang spijt hebben, ons niet onschadelijk gemaakt te hebben en dat ze dat verzuim nog wel zullen inhalen. Mijn geld hebben ze maar ik ben niet van plan hun mijn leven te gaan aanbieden. Laten we dus een andere farm opzoeken!’


  ‘Wie weet hoe lang dat kan duren!’ zei Keller. ‘Zou u zo’n lange tocht uithouden?’


  ‘Ik denk het wel. Ik ben een sterke vent. We zullen wel op de plaats van bestemming zijn vóór de wondkoorts optreedt. In ieder geval hoop ik dat je me niet voor die tijd verlaat.’


  ‘Natuurlijk niet. Als u er onderweg bij neervalt, ga ik hulp halen. Maar laten we nu geen tijd verliezen. Welke kant gaan we uit?’


  ‘Noordwaarts, net als eerst, maar wat meer naar rechts. De horizon is daar donker. Ik denk dat daar bos is of struikgewas. Waar bomen zijn daar is ook water en water heb ik hard nodig om mijn gewonde arm te verkoelen.’


  Keller nam de kist op en het tweetal verliet de ongeluksplaats.


  Het vermoeden van de Yankee bleek juist te zijn. Ze kwamen na enige tijd in een streek waar tussen groene bosjes een plas lag, waar het eerste verband vernieuwd werd. Hartley goot al zijn gekleurde watertjes weg en vulde de flessen met zuiver water om onderweg het verband te bevochtigen als dit nodig mocht zijn. Toen gingen ze weer verder. Ze liepen nu over een prairie met zulk kort gras dat hun voetsporen nauwelijks te zien waren. Alleen het oog van een ervaren westman kon uitmaken of het spoor door één of twee personen gemaakt was.


  Na enige tijd zagen ze in het verschiet weer een donkere streep, een teken dat ze nogmaals een bosrijke streek naderden. Toen de Yankee nu even omkeek zag hij achter zich enige punten die zich bewogen. Het waren er drie en dus kwam hij onmiddellijk tot de conclusie dat de rovers omgekeerd waren. Het ging dus om hun leven. Een ander zou de schrijver op de achtervolgers opmerkzaam gemaakt hebben, maar niet aldus Hartley. Hij verdubbelde alleen zijn snelheid en wendde wondpijn voor toen Keller zich over die plotselinge haast verwonderde. Ruiters zijn natuurlijk op grotere afstand te zien dan voetgangers. De afstand tussen hen was zo groot dat Hartley wel aan mocht nemen dat ze nog niet door de tramps opgemerkt waren. Hierop was het plan van zijn redding gegrond. Hij besefte dat tegenstand nutteloos zou zijn. Werden ze ingehaald dan waren ze beiden verloren. Slechts voor één van beiden bestond er kans op redding. Daarvoor moest de ander opgeofferd worden en die andere was natuurlijk de schrijver. Deze mocht daarom niet merken welk gevaar hem dreigde en dus zweeg de sluwe Yankee.


  Zwijgend liepen ze verder tot ze het bos bereikten dat uit dicht kreupelhout bestond waar de toppen van een paar hickory’s, eiken, notenbomen en olmen bovenuit staken. Het bos was niet diep maar strekte zich ver naar rechts uit. Toen ze er doorheen waren en de andere kant bereikt hadden, bleef de Yankee staan en zei: ‘Mr. Keller, ik heb nog eens nagedacht over de last die ik u veroorzaak. U wilt naar Sheridan en bent nu, ter wille van mij, van de rechte weg afgeweken. Wie weet of en wanneer we in deze richting een farm vinden. Op die manier trekt u misschien dagenlang met mij rond terwijl er toch een simpel middel is om deze opoffering onnodig te maken.’


  ‘Welk middel dan?’ vroeg Keller argeloos.


  ‘U gaat in ’s hemelsnaam maar verder en ik keer gewoon terug naar de farm waar ik vandaan kwam toen ik u ontmoette.’


  ‘Dat kan ik niet toestaan. Het is veel te ver.’


  ‘Helemaal niet. Ik ben eerst naar het westen gegaan en toen recht naar het noorden met u. We hebben dus een rechte hoek gemaakt. Als ik die nu afsnijd hoef ik van hieruit niet meer dan drie uur te lopen en zolang houd ik het wel uit.’


  ‘Denkt u? Nu goed! Maar ik ga met u mee. Ik heb beloofd, u niet te verlaten.’


  ‘En ik moet u van die belofte ontslaan omdat ik u niet in gevaar mag brengen. De vrouw van de planter is namelijk, zoals ze me zelf vertelde, een zuster van de sheriff van Kinsley. Honderd tegen één dat de sheriff daar aangaat wanneer ze u willen achtervolgen. U zou hem dus misschien in de armen lopen.’


  ‘Daar voel ik niet veel voor,’ zei Keller geschrokken. ‘Wilt u er werkelijk heen?’


  ‘Ja, het is het beste voor u en voor mij.’


  De Yankee sprak zo overtuigend over de voordelen van dit plan dat Keller ten slotte in de scheiding toestemde. Hartley nam de kist van hem over. Ze schudden elkaar de hand, wisselden de beste wensen uit en gingen toen uiteen. Keller liep verder, de open prairie op. Hartley keek hem even na en haastte zich toen, een geschikte schuilplaats te vinden.


  Hij was geen jager of vallenzetter. Toch wist hij wel dat hij geen sporen mocht nalaten en hij had ook wel eens gehoord hoe men het aan moest leggen een spoor uit te wissen. Terwijl hij het struikgewas indrong zocht hij zo veel mogelijk naar plekken die geen afdrukken opnamen. Waar dat niet ging, wiste hij het spoor achter zich weer uit met zijn hand. Daarbij ondervond hij natuurlijk veel hinder van zijn verwonding en ook van de kist. Hij kwam dus maar langzaam vooruit, maar vond tot zijn geluk al spoedig een plaats waar het struikgewas zo dicht stond dat men er niet doorheen kon kijken. Hij werkte er zich doorheen, zette zijn kist neer en ging er op zitten. Nauwelijks was dat gebeurd of hij hoorde de stemmen van de drie ruiters en de hoefslag van hun paarden. Ze reden op enige afstand langs het struikgewas, zonder te merken dat het spoor dat zij volgden nu enkelvoudig was geworden.


  De Yankee schoof de takken wat uit een zodat hij uitzicht had op de prairie. Daar in de verte liep Keller. De tramps zagen hem en brachten hun paarden in galop. Nu hoorde hij ze ook, keerde zich om en bleef verschrikt staan. Ze hadden hem weldra bereikt. Ze spraken even met hem, hij wees naar het zuidoosten. Hij zei zeker dat de Yankee in deze richting naar de farm teruggegaan was. Toen knalde er een pistoolschot en Keller stortte neer.


  ‘Het is gebeurd,’ mompelde Hartley. ‘Wacht maar, schurken! Als ik jullie nog eens tegen kom, zal ik jullie dit schot betaald zetten.’


  Hartley zag dat de moordenaars afstegen en iets met de dode uitvoerden. Toen stonden zij even te beraadslagen, stegen weer te paard en de cornel nam de vermoorde dwars vóór zich over het zadel. Tot verbazing van de Yankee keerde de cornel om terwijl zijn metgezellen verder reden. Toen de cornel het bosje bereikte, drong hij er met zijn paard een eind in en liet het lijk daar vallen. Het lag zo, dat het aan de buitenkant van het bosje niet te zien was, tamelijk dicht bij Hartley. Hierop trok de ruiter zijn paard terug en reed heen; waarheen kon Hartley niet zien. Hij hoorde nog enige tijd de hoefslag. Toen werd het stil.


  De Yankee gruwelde. Haast kreeg hij berouw, de schrijver niet gewaarschuwd te hebben. Hij was getuige geweest van deze ontzettende daad. Het liefst was hij ervandoor gegaan maar dat durfde hij niet omdat hij veronderstelde dat de cornel nog wel naar hem zou zoeken. Ten slotte besloot hij toch maar de plaats des onheils te verlaten. Eerst keek hij nog eens over de prairie. Toen zag hij iets dat hem ertoe bracht, nog even in zijn schuilplaats te blijven.


  Een ruiter, die een onbereden paard aan de hand voerde, kwam van rechts over de prairie gereden. Hij stootte op het spoor van de twee tramps, hield zijn paard in en steeg af. Nadat hij nauwkeurig naar alle kanten om zich heen gekeken had, bukte hij zich om het spoor te onderzoeken. Toen ging hij, terwijl de paarden hem uit vrije beweging volgden, op het spoor terug tot waar de moord plaatsgevonden had. Hier bleef hij weer even staan om de plek te bekijken. Pas na enige tijd richtte hij zich weer op en kwam naderbij. Met zijn ogen volgde hij het spoor van de cornel. Ongeveer vijftig passen van het bosje hield hij plotseling stil. De man stiet een vreemd keelgeluid uit en wees met zijn arm naar het struikgewas. Dit teken scheen voor het paard bedoeld te zijn want dit verwijderde zich, draafde eerst met een kleine boog naar het bosje en daarna langs de rand, ondertussen de lucht met wijd open neusgaten opsnuivend. Toen het geen teken van onrust gaf, kwam de ruiter eveneens naderbij.


  Nu zag de Yankee dat het een Indiaan was. De roodhuid droeg leggins met franje en een jachthemd dat op de naden met franje en borduursel versierd was. Zijn kleine voeten staken in mocassins. Zijn lang zwart haar was helmvormig opgestoken, maar niet getooid met de adelaarsveer. Om zijn hals droeg hij een driedubbele ketting van berenklauwen, de vredespijp en zijn medicijnzakje. In zijn hand had hij een dubbelloopsgeweer waarvan het hout met zilveren spijkers beslagen was. Zijn gezicht dat matlichtbruin was met een bronzen gloed, vertoonde haast Romeinse gelaatstrekken en zijn jukbeenderen staken maar heel weinig uit.


  Eigenlijk was de nabijheid van een roodhuid iets dat de Yankee, die niet voor held in de wieg gelegd was, zeker met schrik vervuld zou hebben, maar hoe langer hij naar het gezicht van de Indiaan keek des te duidelijker voelde hij dat hij voor hem geen angst hoefde te hebben. De roodhuid was hem nu tot op twintig passen genaderd. Het ene paard was nog dichterbij gekomen, terwijl het andere achter de ruiter bleef. Op dat ogenblik – het hief al de smalle voorhoef op om verder te gaan – steigerde het en wierp zich met een luid, waarschuwend snuiven achteruit. Het had de lucht van de Yankee of van de dode geroken. De Indiaan maakte een ware pantersprong zijwaarts en verdween, met hem ook het tweede paard.


  Lange tijd bleef Hartley stil zitten, zonder een beweging te maken totdat een half onderdrukt geluid zijn oor trof. ‘Oef!’


  Deze lettergreep had hij gehoord en toen hij zijn gezicht naar de richting van deze klank keerde, zag hij de Indiaan bij het lijk van de schrijver knielen en dit met ogen en handen onderzoeken.


  Toen kroop de roodhuid achteruit en was zeker een kwartier lang niet meer te zien, tot Hartley ineenkromp van schrik want vlak naast hem klonken de woorden: ‘Waarom houdt het bleekgezicht zich schuil? Waarom treedt het niet voorwaarts om de blik van de rode krijger te ontmoeten? Wil het soms niet zeggen waar de drie moordenaars van het andere bleekgezicht zijn heen gevlucht?’


  Toen Hartley omkeek zag hij de Indiaan naast zich hurken, het blinkende bowiemes in de hand. Zijn woorden bewezen dat hij het spoor goed gelezen en op scherpzinnige wijze geïnterpreteerd had. Hij hield de Yankee niet voor de moordenaar. Dat stelde Hartley gerust en hij antwoordde: ‘Ik houd me schuil voor hen. Twee zijn er weg, de prairie op. De derde heeft het lijk hier neergegooid en ik ben hier blijven zitten omdat ik niet weet of hij weg is.’


  ‘Hij is weg. Zijn spoor loopt door het bos en dan naar het zuidoosten.’


  ‘Dan is hij naar de farm om mij te achtervolgen. Maar is hij echt niet meer hier?’


  ‘Nee, de blanke man en ik zijn de enige levende wezens hier. Hij moge te voorschijn komen en mij vertellen wat er gebeurd is.’


  De Indiaan sprak zeer goed Engels. Wat hij zei en de manier waarop boezemden de Yankee vertrouwen in. Hij kroop uit het struikgewas en toen hij dat gedaan had zag hij dat de beide paarden vastgebonden waren. De roodhuid keek de blanke aan met een blik die dwars door hem heen scheen te gaan en begon: ‘Vanuit het zuiden zijn twee mannen gekomen, te voet. Eén van hen heeft zich hier verstopt. De andere ging verder de prairie op. Toen kwamen er drie ruiters die hem volgden. Ze hebben hem een pistoolkogel door het hoofd geschoten. Twee reden heen, de derde nam het lijk op zijn paard, wierp het hier neer en vluchtte toen in galop in zuidoostelijke richting. Is dat zo?’


  ‘Ja, zo is het gegaan,’ knikte Hartley.


  ‘Vertel mij dan eens waarom men uw blanke broeder neergeschoten heeft. Wie bent u en waarom bevindt u zich in deze streek? Waren het ook deze drie mannen die uw arm gewond hebben?’


  De vriendelijke toon waarop deze vragen gesteld werden bewees de Yankee dat de roodhuid hem welgezind was en geen verdenking tegen hem koesterde. Hij beantwoordde de vragen.


  De Indiaan keek hem hierbij niet aan. Toen vroeg hij echter opeens met een doorborende blik: ‘Uw metgezel heeft dus uw leven met het zijne moeten betalen!’


  De Yankee sloeg zijn ogen neer en antwoordde haperend: ‘Nee. Ik vroeg of hij zich ook niet wilde verstoppen, maar dat wilde hij niet.’


  ‘Hebt u hem gewaarschuwd dat de moordenaars u achterna zaten?’


  ‘Ja.’


  ‘En ook gezegd dat u zich hier wilde verbergen?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom heeft hij dan, toen de moordenaars naar u vroegen, in zuidoostelijke richting gewezen, naar de farm?’


  ‘Om hen te misleiden.’


  ‘Hij wilde u dus redden en was een dapper man. Bent u hem waardig geweest? Alleen de grote Manitou weet alles. Mijn oog kan niet in uw binnenste dringen. Kon het dat, dan zou u zich misschien voor mij moeten schamen. Ik zal zwijgen. Uw God moge uw rechter zijn. Kent u mij?’


  ‘Nee,’ antwoordde Hartley kleintjes.


  ‘Ik ben Winnetou, het opperhoofd der Apaches. Mijn hand richt zich tegen de mens die kwaad doet en mijn arm beschermt iedereen die een goed geweten heeft. Ik zal nu uw wonden onderzoeken. Maar zeg mij eerst waarom de moordenaars omgekeerd zijn om u te vervolgen. Weet u dat?’


  Hartley had al vaak van Winnetou gehoord. Hij antwoordde daarom extra beleefd: ‘Dat heb ik u al gezegd. Ze wilden ons uit de weg ruimen zodat wij niet konden verraden dat zij ons beroofd hadden.’


  ‘Nee! Als het dat alleen geweest was, hadden ze u direct gedood. Het moet iets anders zijn, iets dat hun pas later ingevallen is. Hadden ze u nauwkeurig doorzocht?’


  ‘Ja.’


  ‘En u alles afgenomen?’


  ‘Ja.’


  ‘Uw reisgenoot ook?’


  ‘Nee. Hij zei dat hij een arme voortvluchtige was en bewees dit door hun de brief te laten lezen.’


  ‘Een brief? Hebben ze die gehouden?’


  ‘Nee, die kreeg hij terug.’


  ‘Waar heeft hij hem ingestopt?’


  ‘In de borstzak van zijn jas.’


  ‘Daar is hij niet meer. Winnetou heeft alle zakken van de dode doorzocht maar geen brief gevonden. Het was dus dit schrijven dat hen ertoe gebracht heeft, terug te gaan om u in te halen.’


  ‘Onwaarschijnlijk!’ meende Hartley hoofdschuddend.


  De Indiaan antwoordde niet. Hij haalde het lijk uit de struiken en keek nog eens zijn zakken na. De dode was gruwelijk om aan te zien, niet alleen door de kogelwond maar vooral omdat zijn gezicht met een mes kriskras opgereten was zodat het onherkenbaar was geworden. Zijn zakken waren leeg. Natuurlijk hadden ze ook zijn geweer meegenomen.


  Winnetou keek nadenkend in de verte en kwam tot de slotsom: ‘Uw kameraad wilde naar Sheridan. Twee van de moordenaars zijn naar het noorden gereden, dus in die richting. Ze willen daar ook heen. Waarom hebben ze hem die brief afgenomen? Omdat ze die nodig hebben, omdat ze er gebruik van willen maken. Waarom hebben ze het gezicht van de dode verminkt? Omdat hij niet herkend mag worden. Men mag niet weten dat Keller dood is. Hij mag niet gestorven zijn daar een van de moordenaars zich voor Keller wil uitgeven.’


  ‘Maar met welk doel?’


  ‘Dat weet Winnetou niet, maar hij zal het achterhalen.’


  ‘Wilt u hen dan achterna?’


  ‘Ja. De Apache wilde naar de Smoky-Hill-rivier en Sheridan ligt in die buurt. Zo hij daarheen rijdt zal zijn weg hierdoor niet veel langer worden. Deze bleekgezichten zijn zeker iets heel ergs van plan. Misschien lukt het Winnetou, dit te voorkomen. Gaat de blanke mee?’


  ‘Ik had eigenlijk naar de eerste de beste farm gewild om mijn arm te laten verbinden. Maar ik zou liever naar Sheridan gaan, dan krijg ik misschien het gestolen geld terug.’


  ‘U rijdt dus met mij mee.’


  ‘Maar mijn wond dan?’


  ‘Winnetou zal ze onderzoeken. Op de farm krijgt u wel verpleging maar er is daar geen arts. Winnetou heeft verstand van wondbehandeling. Hij kan versplinterde beenderen weer aaneen doen groeien en bezit een uitstekend middel tegen wondkoorts. Laat mij uw arm zien.’


  Keller had al de mouw van de Yankee opengesneden, Hartley had er dus niet veel moeite mee, de arm te ontbloten. Winnetou onderzocht hem en kwam tot de conclusie dat de wond niet zo ernstig was als het leek. De kogel had, daar het schot van heel dichtbij was afgevuurd, het bot glad doormidden geslagen. De Apache haalde een gedroogd blad uit zijn zadeltas, bevochtigde het en legde het op de wond. Toen sneed hij twee rechte spalken en verbond hiermee de arm zo vakkundig dat een dokter het hem met al zijn hulpmiddelen niet verbeterd zou hebben. Ten slotte verklaarde hij: ‘De blanke man kan nu gerust met mij meerijden. De koorts zal niet opkomen of anders pas als wij allang in Sheridan zijn.’


  ‘Maar moeten we niet eerst proberen te achterhalen wat de derde moordenaar doet?’ vroeg Hartley.


  ‘Nee. Hij zoekt u maar zal uw spoor niet vinden en dan de beide anderen volgen. Misschien heeft hij nog andere handlangers die hij eerst opzoekt om dan met hen naar Sheridan te gaan. De Apache komt uit bewoonde streken en heeft gehoord dat er zich in Kansas vele bleekgezichten die men tramps noemt verzameld hebben. Het is mogelijk dat de moordenaars tot deze lieden behoren. In dat geval bestaat de kans dat de tramps iets tegen Sheridan in hun schild voeren. Wij mogen geen tijd verliezen maar moeten direct vertrekken om de blanken daar te waarschuwen. Winnetou kent het doel van de moordenaars en hoeft hun spoor dus niet te volgen. Wij nemen een andere weg.’


  ‘En wanneer zijn we dan in Sheridan?’


  ‘Winnetou weet niet hoe het bleekgezicht rijdt.’


  ‘Nou, een kunstrijder ben ik zeker niet. Ik heb nog niet vaak in het zadel gezeten, maar ik laat mij er niet uitgooien.’


  ‘Dan mogen we niet te snel gaan, maar dit maken we weer goed door gestaag te rijden. We trekken de hele nacht verder en zijn dan morgen aan ons doel. De mannen die wij achtervolgen slaan vannacht een kamp op en komen dus later aan dan wij.’


  ‘En wat gebeurt er met het lijk van de arme Keller?’


  ‘Dat begraven we.’


  De grond was heel los en dus hadden ze, ofschoon ze slechts gebruik maakten van messen, al vrij spoedig een tamelijk diepe groeve waarin de dode neergelegd werd. Hierop nam de Yankee zijn hoed af en vouwde de handen. Of hij werkelijk bad valt te betwijfelen. De Apache keek ernstig in de ondergaande zon. Het was alsof zijn oog achter de kim de eeuwige jachtvelden zocht.


  Hij was een heiden maar op zijn manier bad hij zeker. Daarna gingen ze naar de paarden.


  ‘De blanke man mag mijn Iltshi[16] nemen,’ zei de Apache. ‘Hij heeft een zachte gang, gelijkmatig en licht als een kano in het water. Winnetou neemt het andere paard.’


  Ze stegen op en reden weg, eerst een stuk naar het westen om daarna noordwaarts af te zwenken. De paarden hadden ongetwijfeld al een lange weg afgelegd maar ze liepen zo kwiek alsof ze pas van de weide kwamen. De zon zonk lager en lager; eindelijk verdween ze achter de horizon. De korte schemering was gauw voorbij en toen werd het donkere nacht. Dat verontrustte de Yankee.


  ‘Als u in deze duisternis maar niet verdwaalt!’


  ‘Winnetou verdwaalt nooit, noch overdag, noch ’s nachts. Hij is als de ster die steeds op haar juiste plaats is en hij kent alle streken van het land zoals het bleekgezicht de kamers van zijn woning kent.’


  ‘Maar er zijn toch zoveel hindernissen die in het donker niet te onderscheiden zijn!’


  ‘Winnetou’s ogen zien ook bij nacht. En alles wat hij niet opmerkt bespeurt zijn paard wel. Het bleekgezicht moet niet naast doch achter mij rijden, zodat zijn paard geen misstap kan doen.’


  Het was werkelijk niet te geloven met welk een zekerheid paard en ruiter zich voortbewogen. Nu eens stapvoets, dan weer in draf reden ze uren achtereen met vermijding van iedere hindernis. Ze moesten om moerassen heentrekken, door beken waden.


  Ze kwamen langs farms. Steeds wist Winnetou waar hij zich bevond en geen moment scheen hij moeite te hebben, zich te oriënteren. Dat was een hele geruststelling voor de Yankee. Hij was ook vooral bezorgd geweest om zijn arm, maar het wondkruid hielp wonderlijk goed. Meestal voelde hij helemaal geen pijn en het enige waarover hij zich misschien te beklagen had, was het ongemak van de rit waaraan hij niet gewoon was. Een paar maal hielden ze halt om de paarden te laten drinken en het verband met koel water te bevochtigen. Na middernacht haalde Winnetou een stuk vlees voor de dag dat Hartley op moest eten.


  Verder was er geen enkele onderbreking en toen de toenemende koelte de morgen aankondigde zei de Yankee bij zichzelf dat hij best in staat was, nog langer in het zadel te blijven.


  In het oosten werd het al licht maar de omtrekken van het landschap waren nog niet te onderscheiden daar er een dichte nevel over de aarde lag.


  ‘Dat zijn de nevels van de Smoky-Hill-river,’ legde het opperhoofd uit. ‘Die zullen we nu weldra bereiken.’


  Zijn stem klonk alsof hij verder had willen spreken maar hij hield zijn paard in en luisterde. Van links klonk de regelmatige hoefslag van een paard. Dat moest een galopperende ruiter zijn.


  Inderdaad, daar kwam hij en bliksemsnel, als een spookverschijning, vloog hij voorbij. Hijzelf en zijn paard waren niet te zien geweest. Slechts even hadden ze zijn donkere, breedgerande hoed boven de laag hangende nevelflarden zien uitsteken.


  Een paar seconden later was de hoefslag al niet meer te horen.


  ‘Oef!’ riep Winnetou verrast uit. ‘Een bleekgezicht! Zoals deze man kunnen niet veel blanken rijden. Zo rijden Old Shatterhand en Old Firehand. Old Shatterhand is niet hier daar ik hem boven bij het Zilvermeer zou treffen. Maar het schijnt dat Old Firehand zich nu in Kansas ophoudt. Zou hij het geweest zijn?’


  ‘Old Firehand?’ vroeg de Yankee. ‘Dat is toch zo’n beroemde westman?’


  ‘Hij en Old Shatterhand zijn de beste, dapperste en meest ervaren bleekgezichten die Winnetou kent. Hij is hun vriend.’


  ‘Die man scheen haast te hebben. Waar zou hij heengaan?’


  ‘Naar Sheridan, want hij ging dezelfde richting uit als wij. Links ligt Eagle Tail en vóór ons is de doorwaadbare plaats in de rivier. Daar zijn we nu bijna. En in Sheridan horen we dan wel wie de ruiter was.’


  De nevel begon op te trekken. Ze werd door de morgenwind uit elkaar geblazen en weldra zagen ze de Smoky-Hill-river voor zich. Ook hier bleek de Indiaan nauwkeurig te weten waar ze zijn moesten. Hij bereikte de oever precies op de plek waar ze naar de overkant konden waden. Dit ging makkelijk en was niet gevaarlijk want het water reikte maar tot aan de buik van de paarden.


  Hierna moesten de ruiters door kreupelhout dat langs de oever groeide, vervolgens weer over open grasland, totdat hun einddoel, Sheridan, voor hun ogen opdook.


  9. List tegen list


  Sheridan was in de tijd waarin ons verhaal speelt niets dan een tijdelijke nederzetting van spoorwegarbeiders. Er stonden een aantal hutten van steen, leem of hout, primitieve gebouwtjes met hier en daar echter boven de deur de meest grootse opschriften.


  Men zag er ‘hotels’ en ‘saloons’ die in Europa zelfs door de laagste klasse niet bezocht zouden worden. Daarnaast stonden ook een paar alleraardigste houten huizen die zo gebouwd waren dat ze op ieder moment afgebroken en op een andere plek neergezet konden worden. Het grootste ervan stond op een verhoging en droeg het reeds van verre zichtbare opschrift: ‘Charles Charoy, ingenieur’. Daar reden Winnetou en Hartley heen. Ze stegen voor de deur af waarnaast een op Indiaanse wijze gezadeld en getoomd paard stond vastgebonden.


  ‘Oef!’ zei Winnetou, het rijdier met verrukte blikken opnemend.


  ‘Dit paard is het wel waard, een goede ruiter te dragen. Het behoort vast aan het bleekgezicht dat ons inhaalde.’


  Ze bonden hun paarden eveneens vast. Er was geen mens in de buurt en toen ze hun blik over de nederzetting lieten gaan zagen ze in verband met het vroege uur niemand. Maar de deur stond open en ze gingen naar binnen. Een neger kwam hun tegemoet en vroeg wat ze verlangden. Nog voor ze konden antwoorden werd er opzij een deur geopend en verscheen een jonge blanke die de Apache met vriendelijk verwonderde ogen opnam. Het was de ingenieur. Zijn naam, zijn bruingetinte huid en donker golvend haar verrieden dat hij van de zuidelijke staten, oorspronkelijk van een Franse familie afkomstig was.


  ‘Wie zoekt u hier zo vroeg, mesjeurs?’ vroeg hij beleefd.


  ‘Wij zoeken ingenieur mr. Charoy,’ antwoordde Winnetou in vloeiend Engels waarbij hij zelfs de Franse naam goed uitsprak.


  ‘Well, dat ben ik. Komt u binnen!’


  Charoy trok zich weer in de kamer terug zodat het tweetal hem kon volgen. Het vertrek was klein en eenvoudig gemeubeld.


  Het schrijfgerei op de tafel deed vermoeden dat dit de werkkamer van de ingenieur was. Hij schoof twee stoelen bij en wachtte toen met zichtbare spanning op wat zij hem te zeggen hadden. De Yankee ging direct zitten. De Indiaan bleef nog beleefd staan, boog bij wijze van groet zijn fraai hoofd en begon: ‘Ik ben Winnetou, het opperhoofd van de Apaches …’


  ‘Dat weet ik al!’ onderbrak de ingenieur hem.


  ‘Weet u dat reeds?’ vroeg de roodhuid. ‘Had u mij dan al gezien?’


  ‘Nee. Maar er is hier iemand die u kent en u door het raam zag aankomen. Ik ben oprecht blij het beroemde opperhoofd te mogen ontmoeten. Ga zitten en vertel mij de reden van uw bezoek! Daarna moge ik u verzoeken, mijn gast te zijn.’


  Winnetou nam plaats op de stoel en begon: ‘Kent u een bleekgezicht dat ginds in Kinsley woont en Ben Norton heet?’


  ‘Ja, zeer goed. Deze man is een van mijn beste vrienden,’ antwoordde Charoy.


  ‘En kent u ook het bleekgezicht Keller, zijn schrijver?’


  ‘Nee. Zolang mijn vriend in Kinsley woont heb ik hem nog niet bezocht.’


  ‘Deze schrijver zal vandaag met nog een blanke bij u komen om u een aanbevelingsbrief van Norton te overhandigen. U zult vermoedelijk de een in uw schrijfkamer aanstellen en de ander ook wel werk geven. Deze beide bleekgezichten zijn … moordenaars! Zo u een verstandig man bent zullen wij, wanneer ze met u gesproken hebben, te weten komen wat ze van plan zijn.’


  ‘Misschien mij ook vermoorden?’ vroeg Charoy met een ongelovig lachje.


  ‘Mogelijk!’ knikte de Indiaan ernstig. ‘En niet alleen u, maar ook de anderen. Ik denk dat het tramps zijn.’


  ‘Tramps?’ herhaalde de ingenieur snel. ‘O, dat is iets anders! Ik heb zo-even gehoord dat een horde tramps naar Eagle Tail en Sheridan wil komen om ons te beroven. De kerels hebben het op onze kas gemunt.’


  ‘Van wie hebt u dat gehoord?’


  ‘Van … nou ja, het lijkt mij het beste dat ik zijn naam niet noem maar hem u meteen laat zien.’


  Charoy’s gezicht glom van plezier nu hij de roodhuid een prettige verrassing kon bereiden. Hij opende de deur naar een zijvertrek en Old Firehand kwam te voorschijn. Zo de ingenieur gemeend had dat de Apache nu een kreet van verrukking zou slaken, dan was hij toch niet op de hoogte van de Indiaanse gebruiken. Geen rode krijger zal in tegenwoordigheid van anderen zijn vreugde of smart laten blijken. Wel schitterden de ogen van de Apache maar verder bleef hij kalm. Hij trad op de jager toe en stak zijn hand uit. Old Firehand trok hem tegen zijn brede borst en zei vol blijde ontroering: ‘Mijn vriend, mijn geliefde broeder. Wat was ik verrast en gelukkig toen ik je van het paard zag stappen! Hoe lang hebben wij elkaar al niet gezien!’


  ‘Winnetou zag je heden bij het aanbreken van de morgen,’ antwoordde de Indiaan, ‘toen je ons in de nevelen aan de andere zijde van de rivier voorbij joeg.’


  ‘Waarom heb je mij niet aangeroepen?’


  ‘De nevel omhulde je zodat de Apache je niet goed kon herkennen en je verdween als de storm die over de vlakte raast.’


  ‘Ik moest heel hard rijden om vóór de tramps hier te zijn. En ik moest dit ook zelf doen want dit is zo’n gewichtige zaak dat ik er niemand anders mee durfde belasten. Er zijn tweehonderd tramps in aantocht.’


  ‘Dan heeft Winnetou zich dus niet vergist. De moordenaars zijn de verspieders die vooruit gezonden zijn.’


  ‘Mag ik vernemen wat deze lieden ermee te maken hebben?’


  ‘Het opperhoofd is geen man van woorden maar van de daad. Hier staat echter een bleekgezicht dat alles zal vertellen.’


  Hierbij wees Winnetou op Hartley die bij Old Firehands binnenkomst was opgestaan en de geweldige man nog steeds met stomme verbazing stond aan te kijken. Ja, dat waren nog eens helden, die Winnetou en Old Firehand! De Yankee voelde zich klein en armzalig naast hen en de ingenieur daalde waarschijnlijk ook wel wat in zijn eigen ogen. Uit zijn gezicht en zijn eerbiedige houding zou men dat tenminste kunnen opmaken.


  Hartley vertelde, toen iedereen plaats had genomen, zijn belevenissen van de vorige dag. Daarop gaf Old Firehand een zo kort mogelijk verslag van zijn ontmoeting met de cornel op de steamer, bij de rafters en ten slotte op Butlers farm. Nu vroeg hij om een beschrijving van de aanvoerder, de man die de schrijver had neergeschoten en daarna van de anderen was weggegaan. Toen de Yankee het over de ontbrekende oorschelpen had, zei de jager: ‘Dat is de cornel. Hopelijk krijg ik hem nu tussen mijn vingers!’


  ‘Dan zal het wel uit zijn met zijn misdaden!’ zei de ingenieur dreigend. ‘Meer dan tweehonderd tramps! Wat zou dat een moorden, plunderen en brandstichten gegeven hebben! Mesjeurs, u bent onze redders en ik weet niet hoe ik u daarvoor ooit zal kunnen bedanken! Die Brinkley moet er op de een of andere manier achtergekomen zijn dat ik hier gelden heb waarvan ik lange tijd uitbetalingen moet doen. Maar nu ik gewaarschuwd ben, mag hij komen met zijn tramps. We zullen ze ontvangen!’


  ‘Wees daar maar niet al te gerust op!’ waarschuwde Old Firehand. ‘Tweehonderd tramps die voor niets terugdeinzen, dat is niet gering!’


  ‘Dat is wel zo, maar ik kan in een paar uur duizend spoorwegarbeiders bij elkaar hebben.’


  ‘Die goed bewapend zijn?’


  ‘Iedereen heeft wel het een of ander wapen. Met messen, spaden en houwelen gaat het ten slotte ook.’


  ‘Messen en houwelen tegen tweehonderd buksen? Dat zou een bloedbad betekenen dat ik niet op mijn verantwoording kan nemen.’


  ‘Ik kan ook nog met plezier een honderd soldaten van Fort Wallace krijgen.’


  ‘Ik bewonder uw moed, sir, maar list is dikwijls beter dan geweld. Als ik een vijand door list onschadelijk kan maken, waarom dan zoveel mensenlevens offeren?’


  ‘Wat voor list bedoelt u dan, sir? Ik wil met plezier uw raad opvolgen. U bent een ervaren westman en als u wilt sta ik u onmiddellijk het bevel over de plaats en mijn mensen af.’


  ‘Niet zo haastig, sir! We moeten beraadslagen. Op de eerste plaats mogen de tramps niet weten dat wij hier zijn. Ze mogen ook onze paarden niet zien. Is er een goede schuilplaats voor de dieren?’


  ‘Die kan ik direct laten verdwijnen. U bent gelukkig zo vroeg gekomen dat de arbeiders u nog niet gezien hebben. Anders zouden de verspieders het van hen kunnen horen. Mijn neger, die trouw en zwijgzaam is, zal de paarden verbergen en verzorgen.’


  ‘Goed, geef hem dan bevel daartoe! En u moet zelf voor deze mr. Hartley zorgen. Geef hem een bed, dan kan hij gaan liggen. Maar niemand mag weten dat hij hier is, geen mens behalve u, de neger en de dokter; want er is hier toch zeker wel een dokter?’


  ‘Ja, ik zal hem meteen laten roepen.’


  De ingenieur ging heen met de Yankee die hem maar al te graag volgde want hij was nu toch wel echt uitgeput. Toen de ingenieur na een tijdje terugkwam om te melden dat zowel de gewonde als de paarden verzorgd waren, zei Old Firehand: ‘Ik wilde een beraadslaging in aanwezigheid van die kwakzalver voorkomen, ik vertrouw hem niet. Er is in zijn verhaal een duister punt. Ik ben ervan overtuigd dat hij die arme schrijver met opzet de dood ingestuurd heeft, om zichzelf te redden. Met zulke lieden wil ik niets te maken hebben.’


  ‘Dus u wilt ons nu een plan voorleggen?’ vroeg de ingenieur gretig.


  ‘Nee. We kunnen pas een plan ontwerpen wanneer we weten wat de tramps gaan doen en dat is pas het geval wanneer die twee verspieders hier zijn en met u gesproken hebben.’


  ‘Daar hebt u gelijk in. Zolang zullen we dus geduld moeten hebben.’


  Hier stak Winnetou zijn hand op, ten teken dat hij van een andere mening was, en zei: ‘Iedere krijger kan op tweeërlei wijze strijden: hij kan aanvallen ofwel verdedigen. Als Winnetou niet weet hoe en of hij zich kan verdedigen dan valt hij liever aan. Dat is sneller, veiliger en moediger.’


  ‘Wil mijn rode broeder dan niets van het plan weten dat de tramps gemaakt hebben?’ vroeg Old Firehand.


  ‘Dat zal hij toch wel te weten komen. Maar waarom moet het opperhoofd van de Apaches zich laten dwingen, naar het plan van de tegenpartij te handelen wanneer hij hen makkelijk kan dwingen, zich naar het zijne te richten?’


  ‘O, dus je hebt al een plan?’


  ‘Ja. Deze tramps zijn geen krijgers waarmee een eervolle strijd gestreden kan worden. Het zijn schurftige honden die doodgeknuppeld moeten worden. Waarom zou Winnetou wachten tot zo’n hond hem bijt wanneer hij hem van te voren met één slag kan vellen of laten stikken in een val?’


  ‘Weet je dan zo’n val voor de tramps?’


  ‘Winnetou kent er een en wij zullen die val zetten. Die jakhalzen komen om de kas te roven. Is de kas hier, dan komen ze hier. Is ze ergens anders, dan gaan ze daarheen. En staat ze in de vuurwagen dan zullen ze die bestijgen en hun verderf tegemoet rijden zonder de mensen die hier wonen ook maar het geringste aangedaan te hebben.’


  ‘Ah! Ik begrijp het!’ riep Old Firehand uit. ‘Een geweldig plan! Je bedoelt dat wij de kerels in de trein moeten lokken?’


  ‘Ja. Winnetou begrijpt niets van het vuurros en weet ook niet hoe het bestuurd wordt. Hij heeft het voorstel gedaan en zijn blanke broeders moeten hier nu maar over nadenken.’


  ‘In een trein lokken?’ vroeg de ingenieur. ‘Maar waarom? We kunnen ze toch hier opwachten en in een hinderlaag lokken.’


  ‘Waarbij ook een aantal van ons zou omkomen,’ meende Old Firehand. ‘Maar als de tramps in de trein gaan, kunnen we ze naar een plek brengen waar ze zich moeten overgeven zonder ons schade te berokkenen.’


  ‘Maar waarom zouden ze instappen?’


  ‘Dat doen ze als we ze met de kas naar binnen lokken.’


  ‘Moet ik dan de kas in de trein zetten?’


  Dat was een vraag die men niet van de ingenieur verwacht had.


  Winnetou maakte een verachtelijk handgebaar. Old Firehand legde echter uit: ‘Wie zegt dat dat moet? De tramps moeten alleen denken dat het geld in de trein is. U stelt die spion aan als schrijver en doet of u hem in vertrouwen neemt. U vertelt hem dat hier een trein stopt die een grote som geld meevoert. Daar komen de tramps zeker op af en ze zullen zich verdringen om in de wagens te klimmen. Zijn ze er eenmaal in dan worden ze weggebracht. Hebt u niet een trein voor dit doel beschikbaar?’


  ‘O, jawel! Zoveel wagens als u wilt! En de verantwoording wil ik ook heel graag op me nemen als ik tot enig vertrouwen in het welslagen van dit plan kan komen. Maar er blijven nog zoveel vragen over. Wie moet de trein besturen? Het staat vast dat de machinist en de stoker door de tramps neergeschoten zullen worden.’


  ‘Pshaw! Een machinist zullen we wel vinden en ik speel voor stoker. Het moet allemaal nog verder uitgewerkt worden. Ik vermoed dat de tramps vandaag bij Eagle Tail aankomen want daar wilden ze het eerst heen. De aanval hier kunnen we dus morgennacht verwachten. Vervolgens moeten we de plek vaststellen waar we de kerels heenrijden. Die zullen we nog in de loop van de voormiddag zoeken want vanmiddag komen de spionnen al. Hebt u een lorrie?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Nu, dan gaan wij samen. Winnetou mag niet mee. Hij moet zich verborgen houden omdat zijn aanwezigheid onze bedoeling zou kunnen verraden. Mij mogen ze ook niet herkennen. Met het oog daarop heb ik een linnen pak meegebracht.’


  De ingenieur begon er steeds meer beduusd uit te zien en zei: ‘Sir, u praat hierover alsof het de gewoonste zaak van de wereld is, maar ik zie het niet zo licht in. Hoe moeten de tramps het bericht krijgen? Hoe krijgen we ze zover dat ze hier op het juiste ogenblik samenkomen?’


  ‘Wat een vragen! De nieuwe schrijver hoort u natuurlijk uit en wat u hem wijsmaakt zal hij heimelijk als de volle waarheid doorgeven.’


  ‘Goed, maar als ze het dan toch nog in hun hoofd krijgen, niet in de trein te stappen? Als ze er nu eens de voorkeur aan geven, de rails ergens op te breken om de trein te laten derailleren?’


  ‘Dat kunt u makkelijk voorkomen door tegen de schrijver te zeggen dat er bij zo’n belangrijke geldtrein altijd een locomotief vooruit rijdt, voor de veiligheid. Dan zullen ze de rails heus niet opbreken. Als u het handig aanpakt zal alles goed verlopen. Die schrijver moet u zoveel te doen geven en met zoveel voorkomendheid omringen dat hij het huis niet kan verlaten voor hij naar bed gaat en met niemand een woord kan wisselen. Dan geeft u hem een kamer op de bovenste verdieping die maar één raam heeft. Het platte dak ligt er vlak boven. Daar kan ik makkelijk opkomen en dan luister ik op mijn gemak af wat er besproken wordt.’


  ‘Denkt u dan dat hij iets zal bespreken vanuit het raam?’


  ‘Ja, natuurlijk. Die pseudo-Keller wil u uithoren en degene die met hem meekomt moet de tussenpersoon zijn. Op een andere manier is het niet denkbaar. Dat zult u gauw genoeg merken. Die andere zal ook werk willen hebben om hier te kunnen blijven, maar om de een of andere reden zal hij niet op het werk verschijnen, zodat hij te allen tijde kan vertrekken. Hij zal proberen met de schrijver contact op te nemen om te horen of er nieuws is maar kan dat niet doen vóór deze naar bed gaat. Hij zal dan om het huis sluipen. De schrijver opent zijn raam en ik lig op het dak te luisteren. Dat lijkt u natuurlijk allemaal moeilijk en heel avontuurlijk omdat u geen westman bent maar wanneer u de zaak eenmaal aan het rollen gebracht hebt zult u zien dat alles vanzelf gaat.’


  ‘Howgh!’ viel Winnetou bij. ‘Mijn blanke broeders moesten nu maar een plek gaan zoeken waar de val dichtgeklapt kan worden. Wanneer zij daarvan teruggekeerd zijn zal de Apache wegsluipen om hier zijn tijd niet in ledigheid te hoeven doorbrengen.’


  ‘Waar wil mijn broeder dan heengaan?’


  ‘Winnetou is overal thuis, in het woud en op de prairie.’


  ‘Het opperhoofd der Apaches kan gezelschap hebben wanneer hij dit wenst. Ik heb mijn rafters en jagers naar een plek laten komen die een uur rijden onder Eagle Tail ligt. Ze moeten daar de tramps gadeslaan. Tante Frolic is bij hen.’


  ‘Oef!’ riep de Apache uit terwijl er een vrolijke uitdrukking over zijn ernstig gezicht gleed. ‘Deze tante is een goed, dapper en slim bleekgezicht. Winnetou zal er heengaan.’


  ‘Mooi! Mijn rode broeder zal daar nog andere flinke mannen treffen, zoals Humply-Bill en Gunstick-Uncle, die hij waarschijnlijk wel van naam kent. Nu kan hij eerst in mijn kamer wachten tot wij terugkomen.’


  Old Firehand had nog voor de aankomst van de Apache van de ingenieur een kamertje toegewezen gekregen. Daar ging hij nu met Winnetou heen om zijn opvallend jachttenue tegen het andere te verwisselen waarin hij door de spoorwegwerkers voor een pas aangenomen arbeider gehouden kon worden. De lorrie stond weldra gereed. Old Firehand ging met de ingenieur voorin zitten en twee arbeiders stonden bij de aandrijvingstangen.


  Het voertuig reed eerst door het plaatsje waar nu overal vlijtige handen aan het werk waren en daarna over de vrije vlakte waar reeds tot Kit Carson rails gelegd waren.


  De Apache maakte het zich ondertussen gemakkelijk en nam de gelegenheid te baat om even te slapen. Toen Old Firehand en Charoy terugkwamen maakten ze hem wakker. Hij vernam dat Old Firehand een geschikte plek gevonden had en knikte tevreden: ‘Dat is goed! De tramps zullen van angst sidderen en kermen van schrik. Winnetou rijdt nu naar tante Frolic om haar en de rafters te melden dat ze zich gereed moeten houden.’


  Hij sloop het huis uit naar de schuilplaats waar de paarden stonden. Nauwelijks was de middagrust van de arbeiders afgelopen of men kon twee ruiters langzaam van de rivier zien aankomen. Volgens de beschrijving van de Yankee waren het degenen die verwacht werden. Hartley werd gewekt en herkende ze onmiddellijk. Old Firehand ging nu naar de kamer die naast het werkvertrek lag om via een kier van de deur het gesprek te kunnen volgen. De ingenieur was in zijn kamer toen het tweetal binnenkwam. Ze groetten beleefd en toen gaf de ene, zonder eerst het doel van zijn komst mee te delen, de aanbevelingsbrief aan Charoy. Deze las hem en zei vriendelijk: ‘U bent dus bij mijn vriend Norton in dienst geweest? Hoe maakt hij het?’


  Nu volgden de onder dergelijke omstandigheden gebruikelijke vragen en antwoorden en toen vroeg de ingenieur naar de reden waarom de schrijver uit Kinsley gevlucht was. Deze vertelde toen een meelijwekkend verhaal dat wel bij de inhoud van de brief paste maar door hem zelf verzonnen was. Charoy luisterde aandachtig en zei toen: ‘Ik ben met uw lot begaan en ik lees uit deze brief dat Norton u zijn vriendschap en vertrouwen had geschonken. Daarom zal ik zijn verzoek om een aanstelling voor u ook inwilligen. Ik heb al een schrijver, maar ik kijk al een hele tijd uit naar iemand die ik gewichtige en vertrouwelijke zaken op schrift kan laten stellen. Denkt u dat u daarvoor de geschikte persoon zou zijn?’


  ‘Sir,’ antwoordde de zogenaamde Keller verheugd, ‘probeer het maar eens met mij. Ik ben er zeker van dat u tevreden over mij zult zijn.’


  ‘Well, laat ik u die kans dan eens geven! Over het salaris zullen we het nu nog niet hebben. Ik moet u eerst leren kennen en dat is een kwestie van een paar dagen. Hoe meer toewijding u toont, des te beter wordt u betaald. Ik heb het op het ogenblik erg druk. Loopt u maar eens wat door het plaatsje rond en kom dan om vijf uur terug! Dan zal ik wat werk voor u klaar hebben. U woont bij mij in huis, eet aan mijn tafel en zult u naar mijn gewoonten hebben te schikken. Klokslag tien uur gaat de deur op slot.’


  ‘Dat schikt mij uitstekend, sir, zo ben ik het zelf ook steeds gewend geweest,’ verzekerde de man die allang blij was dat hij aangenomen was. Toen voegde hij er nog aan toe: ‘En dan wilde ik u nog vragen of u misschien ook werk hebt voor mijn reisgenoot.’


  ‘Wat voor werk?’


  ‘Dat komt er niet op aan,’ zei de ander bescheiden. ‘Als ik maar iets te doen krijg ben ik al tevreden.’


  ‘Hoe heet u?’


  ‘Dugby. Ik heb mr. Keller onderweg getroffen en mij bij hem aangesloten toen ik hoorde dat hier aan een spoorweg gewerkt wordt.’


  ‘En wat hebt u tot nu toe gedaan, mr. Dugby?’


  ‘Ik ben een hele tijd cowboy geweest op een farm bij Las Animas. Daar ging het zo ruw toe dat ik er genoeg van kreeg en weggegaan ben. Bovendien raakte ik de laatste dag nog in gevecht met een andere boy, een woesteling die mij met zijn mes in mijn hand stak. De wond is nog niet helemaal dicht maar ik hoop dat ik er toch over een dag of drie mee zal kunnen werken, als u me tenminste in dienst wilt nemen.’


  ‘Och, werk is er altijd wel te vinden. Blijf maar zolang hier, verzorg die hand en meld u wanneer het over is. Nu kunt u wel gaan.’


  De beide verraders verlieten de kamer. De ingenieur ging bij Old Firehand binnen en zei: ‘U had gelijk, sir. Die Dugby heeft ervoor gezorgd dat hij de eerste dagen niet hoeft te werken en dus tijd heeft om naar Eagle Tail te gaan. Hij had een verband om zijn hand.’


  ‘Daar mankeert vast niets aan. Waarom hebt u de schrijver pas om vijf uur besteld?’


  ‘Omdat ik hem tot bedtijd moet bezighouden en wat moet ik anders al die tijd met hem beginnen?’


  ‘Dat is ook zo. Van vijf tot tien, dat zijn nog vijf volle uren.’


  Het eerste deel van het plan was dus uitgevoerd. Het tweede bedrijf kon pas beginnen wanneer het gesprek van de twee verspieders afgeluisterd was. Het duurde nog lang voor het zover was en Old Firehand gebruikte die tijd om te slapen. Toen hij ontwaakte was het al haast donker en de neger bracht hem zijn avondeten. Tegen tienen kwam de ingenieur hem berichten dat de schrijver allang gegeten had en nu naar zijn kamer zou gaan.


  Old Firehand klom dus naar de bovenste verdieping vanwaar een vierkant luik naar het dak voerde. Daar ging hij liggen en kroop voorzichtig naar de rand waaronder, zoals hij van te voren had vastgesteld, het bewuste raam was.


  Nadat hij een tijdje rustig had liggen wachten en luisteren, hoorde hij beneden zich een deur open en dichtgaan. Voetstappen kwamen naar het raam en het schijnsel van een licht viel naar buiten. Het dak bestond uit een dunne laag planken, met zink bekleed. Zo duidelijk als Old Firehand de voetstappen beneden zich hoorde, kon hij zelf door de schrijver ook gehoord worden. Voorzichtigheid was dus geboden.


  De jager spande nu zijn ogen in om het nachtelijk duister te doorboren. Niet ver van de lichtstreep stond een gestalte. Toen hoorde hij dat raam opengedaan werd.


  ‘Ezel!’ siste toornig een gedempte stem. ‘Doe die lamp toch uit! Het licht valt op mij.’


  ‘Je bent zelf een ezel,’ antwoordde de schrijver. ‘Waarom kom je zo vroeg? Ze zijn nog wakker in huis. Ga nog maar een uurtje weg.’


  ‘Best! Maar vertel eerst even of je al iets weet!’


  ‘Nou en of!’


  ‘Iets goeds?’


  ‘Schitterend! Veel beter dan we hadden kunnen denken. Maar ga nu, anders zien ze je nog.’


  Het raam werd dichtgedaan en de gestalte verdween. Nu was Old Firehand gedwongen ten minste nog een uur te wachten alvorens hij zich mocht bewegen. De tijd verstreek traag. Er brandde nog licht in de huizen en hutten beneden. Maar hier boven in het huis van de ingenieur was alles in diepe duisternis gehuld. Eindelijk hoorde Old Firehand het raam weer opengaan. De lamp was uit. De schrijver wachtte op zijn handlanger.


  Niet lang daarna klonken zachte voetstappen in het zand.


  ‘Dugby!’ fluisterde de schrijver door het raam.


  ‘Ja,’ antwoordde zijn makker.


  ‘Waar sta je? Ik kan je niet zien.’


  ‘Dicht bij de muur, vlak onder je raam.’


  ‘Is alles donker in huis?’


  ‘Alles. Ik ben twee keer om het huis geslopen. Er is niemand wakker. Wat heb je me te vertellen?’


  ‘Dat de kas hier niet de moeite waard is. Ze betalen iedere veertien dagen uit en gisteren is het betaaldag geweest. Dus zouden we volle veertien dagen moeten wachten tot er weer geld komt en dat is niet te doen. Er is nauwelijks driehonderd dollar in kas. Niet de moeite waard.’


  ‘En noem je dat nu zo’n schitterend bericht? Stommeling!’


  ‘Hou je mond! Aan deze kas hebben we inderdaad niets. Maar morgennacht komt hier een trein met meer dan vierhonderd duizend dollar langs.’


  ‘Je kletst!’


  ‘Nee, het is zo. Ik heb het met mijn eigen ogen gezien. De trein komt van Kansas City en gaat naar Kit Carson waar ze het geld moeten gebruiken voor het nieuwe stuk spoorweg. Ik heb de brief gelezen en ook het telegram. Die ingenieur heeft een blind vertrouwen in mij.’


  ‘Wat hebben wij daaraan? Die trein komt hier alleen maar langs!’


  ‘Nee, hij stopt hier volle vijf minuten.’


  ‘Dat is alvast iets!’


  ‘En wij zullen samen op de locomotief staan.’


  ‘Wij samen? Je droomt.’


  ‘Helemaal niet. Die trein moet in Carlyle door een speciale beambte overgenomen worden. Die man blijft dan op de locomotief en rijdt tot Wallace mee om de zending daar af te geven.’


  ‘En moet jij soms die speciale beambte zijn?’


  ‘Ja, en jij moet mee, of liever je mag mee. De ingenieur heeft gezegd dat ik een begeleider uit mocht zoeken en natuurlijk kies ik jou.’


  ‘Maar zeg, vind je zo’n plotseling groot vertrouwen niet een beetje verdacht?’


  ‘Ja, eigenlijk wel. Maar misschien heeft de ingenieur allang een vertrouwensman nodig gehad en er nooit een gevonden. Die aanbevelingsbrief heeft natuurlijk een hoop gedaan. En bovendien vind ik dat vertrouwen ook niet zo bedenkelijk, want er is een maar bij. De opdracht is niet helemaal zonder risico.’


  ‘O, dat stelt me wat gerust. Is dat stuk soms niet erg degelijk aangelegd?’


  ‘Nee, dat niet, ofschoon het nog niet helemaal voor gebruik gereed is zoals ik uit de boeken en kaarten heb opgemaakt. Maar je kunt je wel indenken dat ze bij zo’n grote, nieuwe spoorweg niet voldoende geschoold personeel hebben. Er zijn machinisten en stokers die ze nog niet kennen. Stel je voor dat een trein die bijna een half miljoen dollar vervoert door zo’n machinist en zo’n stoker gereden wordt. Wanneer die twee onder één hoedje spelen, zouden ze hem best onderweg ergens kunnen laten staan en er dan met het geld vandoor gaan. Daarom moet er een beambte bij zijn en omdat zij met hun tweeën zijn moet die beambte nog een assistent hebben, ’t Is dus een soort politiefunctie, als je begrijpt wat ik bedoel! Wij krijgen allebei een geladen revolver mee en ieder die blijk geeft van misdadige neigingen moeten we onmiddellijk neerschieten.’


  ‘Wat een mop! Wij bewakers van dat geld! We zullen die kerels op de locomotief onderweg dwingen te stoppen en dan die dollars inpikken.’


  ‘Dat gaat niet. Behalve de machinist en de stoker zijn er nog de conducteur en een kassier uit Kansas City die het geld in een koffer bij zich heeft, Die zijn allebei goed gewapend. Als we dus de eerste zouden dwingen de trein te laten stoppen, zouden die anderen meteen gewaarschuwd zijn en hun wagen verdedigen. Nee, we moeten het op een heel andere manier aanpakken. We moeten overmacht gebruiken en wel op een plek waar iets dergelijks niet te verwachten is, dus hier.’


  ‘En denk je dat dat zal lukken?’


  ‘O, vast! Er is niet het minste bezwaar tegen en niemand van ons loopt gevaar. Ik ben er zo zeker van dat het goed zal gaan dat je nu alvast het bericht aan de cornel kunt gaan brengen.’


  ‘In het donker is die rit niet te doen, ik ken immers de streek niet.’


  ‘Wacht dan maar tot morgenochtend vroeg. Later kan niet want ik moet ’s middags antwoord hebben. Geef je paard dus de sporen en rij alsof de duivel je op de hielen zat!’


  ‘En wat moet ik zeggen?’


  ‘Wat je nu van mij gehoord hebt. De trein komt hier om drie uur precies aan. Wij staan samen op de locomotief en zullen, zodra hij stopt, de machinist en de stoker voor onze rekening nemen. In geval van nood schieten we ze overhoop. De cornel moet zich dan met zijn mannen heimelijk langs de spoorweg opgesteld hebben en onmiddellijk in de wagens springen. Bij zo’n overmacht zullen de paar bewoners van Sheridan die wakker worden en de drie of vier beambten met wie we te doen krijgen, zo verbluft zijn dat ze niet eens de tijd hebben, aan verweer te denken.’


  ‘Hm, het plan is niet gek. En een lief sommetje! Wanneer we allemaal evenveel krijgen is dat de man tweeduizend dollar. Ik hoop maar dat de cornel op het voorstel ingaat. Hoe moet ik jou zijn antwoord doen toekomen?’


  ‘Ja, dat is een netelige kwestie. We mogen elkaar liefst niet ontmoeten. Ik weet trouwens niet of we daar tijd en een goede, onopvallende gelegenheid voor zullen vinden. Je moet het me maar schrijven.’


  ‘Is dat niet veel opvallender dan wanneer ik je een bode stuur?’


  ‘Een bode, nee dat zou natuurlijk dwaas zijn. De grootste stommiteit die je bedenken kunt. Ik kan niet zeggen of ik in de gelegenheid zal zijn naar buiten te komen. Je moet dus alles opschrijven en het briefje ergens in de buurt verstoppen.’


  ‘Waar dan?’


  ‘Tja, het moet een plekje zijn dat ik snel kan bereiken, ’s Morgens zal ik hard moeten doorwerken, een hele stapel loonlijsten invullen zei de ingenieur. Maar ik kan toch wel even bij de voordeur komen. Vlak daarnaast staat een regenton, stop het daar maar achter. En als je er dan nog een steen bovenop legt, zal het wel niet in andere handen komen.’


  ‘Maar hoe kom je te weten dat het briefje achter de ton gelegd is? Je kunt toch niet een paar keer voor niets naar de deur gaan?’


  ‘Dat zullen we nog wel zien. Ik moet je toch meedelen dat je samen met mij op die geldtrein gaat. Ik zal je dus direct na de middag laten roepen. Je komt dan vragen waarvoor ik je nodig had en verbergt meteen het briefje. Dan weet ik dat het op zijn plaats ligt. Ben je het daarmee eens?’


  ‘Ja.’


  ‘En haast je zoveel mogelijk! Nou, welterusten!’


  De ander groette eveneens en sloop weg. Het raam werd zachtjes gesloten. Old Firehand bleef nog een tijdje liggen en schoof toen voorzichtig naar het luik om terug te gaan. Hij ging op zijn tenen naar beneden en naar de kamer van de ingenieur die wakker gebleven was. De trapper vertelde alles wat hij gehoord had en sprak de overtuiging uit dat alles volgens plan zou verlopen. Daarna gingen ze uiteen om wat te gaan slapen.


  De andere morgen was Old Firehand al vroeg op. Voor iemand die gewend was aan beweging en actie viel het niet mee, een tijdlang in zijn kamer verborgen te blijven. Het zal ongeveer elf uur geweest zijn toen de ingenieur bij hem kwam. Charoy vertelde dat de schrijver hard aan het werk was en zijn uiterste best deed, voor een flinke vent door te gaan. Op dit ogenblik zag Old Firehand een kleine, gebochelde man de hoogte bestijgen.


  Hij droeg leren jachtkleding en een lang geweer hing over zijn schouder.


  ‘Humply-Bill!’ zei hij verrast. Ter verklaring voegde hij eraan toe: ‘Dat is een van mijn mannen. Er moet iets onverwachts gebeurd zijn anders zou hij zich hier niet vertonen. Hopelijk is het niet iets ergs. Hij weet dat ik hier incognito ben en zal dus aan u alleen vragen of hij mij kan spreken. Wilt u opendoen, sir?’


  De ingenieur verliet het vertrek en vlak daarop kwam Humply-Bill binnen.


  ‘Sir,’ zei hij, ‘ik zie op dit bordje dat de ingenieur hier woont. Kan ik hem even spreken?’


  ‘Die ben ik zelf. Komt u binnen!’


  Charoy bracht Bill naar de kamer van Old Firehand die de kleine man ontving met de vraag wat voor reden hij had om zo tegen alle afspraak in hierheen te komen.


  ‘Geen zorgen, sir! Het is niets ernstigs,’ suste Bill. ‘Misschien is het zelfs wel iets goeds, maar in ieder geval iets dat u weten moet. Daarom ben ik uitgekozen om u het bericht te brengen. Ik heb hard gereden, aldoor langs de spoorlijn, waar de tramps zich zeker niet zullen laten zien. Daar hebben ze mij dus niet opgemerkt. Mijn paard heb ik in het bos verborgen en ik ben zo voorzichtig hierheen gekomen dat het de mensen hier vast niet opgevallen is.’


  ‘Goed.’ knikte Old Firehand. ‘En wat is er nu gebeurd?’


  ‘Gisterenavond is, zoals u wel zult weten, Winnetou bij ons gekomen. Dat bezorgde tante grote vreugde en ook de anderen waren er trots op, deze man bij zich te zien. We hadden voor ons kamp een plek uitgezocht die vast geen tramp kon ontdekken. Winnetou had van te voren achterhaald waar de tramps lagen en toen het donker was is hij erheen geslopen om ze te bespieden en misschien iets af te luisteren. Toen hij een paar uur na het aanbreken van de dag nog niet terug was, begonnen we ons haast ongerust over hem te maken. Maar dat was overbodig. Er was hem niets overkomen. Integendeel, hij was toen het licht was de tramps zo dicht genaderd dat hij hun gesprek kon horen. Dit was trouwens eerder een geschreeuw dan een gesprek te noemen. Er was een bode van hier aangekomen en die had het hele gezelschap met een bericht buiten zichzelf gebracht.’


  ‘Aha, Dugby!’


  ‘Ja, Dugby, zo heette die kerel. Hij vertelde iets over een half miljoen dollar dat uit de trein gehaald moest worden.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Zo! De Apache had het daar ook over. Dat is dan zeker de val waar u de kerels in wilt lokken. Dugby heeft ze alleen verteld wat u hem wijsgemaakt hebt. En u wist waarschijnlijk dat hij vertrokken was om de boodschap over te brengen.’


  ‘Ja, het hoorde bij ons plan dat hij het hun zou zeggen.’


  ‘Maar u moet ook ontdekken welk besluit er is genomen.’


  ‘Natuurlijk! We hebben maatregelen genomen om het direct na Dugby’s terugkeer te achterhalen.’


  ‘Maar u hebt die vent helemaal niet nodig, Winnetou heeft alles gehoord. De schurken schreeuwden van louter plezier zo hard dat het mijlenver te horen was. Dugby heeft een slecht paard; hij kan pas na de middag hier zijn. Daarom was het wel verstandig van Winnetou, mij hierheen te sturen. De tramps zijn namelijk direct op het voorstel van de schrijver ingegaan en er hoeft maar één punt veranderd te worden.’


  ‘Welk dan?’


  ‘De plek waar de overval plaats zal hebben. Daar er hier in Sheridan veel arbeiders wonen en zo’n extra trein natuurlijk de aandacht trekt, zijn de tramps van mening dat er een groot aantal naar buiten zal komen om te kijken. Dat zou tot onverwachte tegenstand kunnen leiden. De kerels willen wel het geld hebben maar er liefst niet hun bloed voor vergieten. Daarom moet de schrijver de trein rustig uit Sheridan laten vertrekkenen kort daarna de machinist en de stoker dwingen, op een open stuk te stoppen.’


  ‘Werd er nog een bepaalde plek afgesproken?’


  ‘Nee. De tramps willen een vuur naast de rails aanleggen en daar moet de locomotief dan stilstaan. Als de machinist en de stoker niet gehoorzamen, moeten ze neergeschoten worden. U vindt deze verandering misschien niet prettig, sir?’


  ‘O, ik vindt het juist prachtig, hierdoor vervalt het toch niet denkbeeldige gevaar dat de arbeiders met de tramps in een gevecht gewikkeld worden. Bovendien hoeven we nu niet met de twee spionnen naar Carlyle te rijden. We hoeven nu helemaal geen komedie tegen ze te spelen. Heeft Winnetou gezegd waar jullie je opstellen?’


  ‘Ja, voor de tunnel die aan de andere kant van de brug begint.’


  ‘Mooi! Maar jullie moeten in hinderlaag blijven tot de trein in de tunnel is. De rest gaat dan wel vanzelf.’


  Nu wisten ze waar ze aan toe waren en konden met ze de voorbereidingen beginnen. Er werd naar Carlyle getelegrafeerd om een trein samen te laten stellen en naar Fort Wallace om soldaten te krijgen. Ondertussen kreeg Humply-Bill eten en drinken waarna hij weer even onopvallend vertrok als hij gekomen was.


  Tegen de middag kwam van bovengenoemde plaatsen bericht dat er aan de verzoeken gehoor gegeven zou worden. Ongeveer twee uur later zagen ze Dugby aankomen die de zogenaamde Keller door een bode had laten ontbieden. Old Firehand zat met de ingenieur in zijn kamer. Beiden sloegen ongemerkt de tramp gade die even bij de regenton bezig was.


  ‘Ontvang hem in uw werkkamer,’ ried Old Firehand aan, ‘en houdt hem daar zolang aan de praat tot ik ook kom. Ik zal dan in die tijd het briefje lezen.’


  De ingenieur ging naar zijn kamer en zodra Dugby daar binnengelaten was, ging Old Firehand naar buiten, door de huisdeur.


  Toen de jager achter de ton keek zag hij daar een steen liggen.


  Hij lichtte deze op en vond het verwachte papier. Hij vouwde het open en las de door de cornel geschreven regels. De inhoud klopte volkomen met het bericht van Humply-Bill. Hij legde de brief weer onder de steen en ging toen naar de werkkamer waar Dugby in eerbiedige houding voor de ingenieur stond. Hij herkende de jager in zijn linnen pak niet en schrok daarom niet weinig toen Old Firehand een hand op zijn schouder legde en dreigend vroeg: ‘Weet u wie ik ben, mr. Dugby?’


  ‘Nee,’ luidde het onthutste antwoord.


  ‘Dan hebt u bij Butlers farm niet goed uit uw ogen gekeken. Ik ben Old Firehand!’


  Hij trok het mes uit de gordel van de tramp en de revolver uit zijn broekzak, zonder dat de overrompelde man een beweging maakte om dit te verhinderen. Toen zei de jager tegen de ingenieur: ‘Och, wilt u even naar boven gaan, sir, om de schrijver te zeggen dat Dugby er is, maar verder niets! Daarna komt u weer hier.’


  Charoy verwijderde zich. Old Firehand drukte de tramp op een stoel en bond hem met een sterk koord aan de leuning vast.


  ‘Sir,’ begon de man die zich geleidelijk wat van de schrik begon te herstellen, ‘wat betekent deze behandeling? Waarom bindt u mij vast? Ik ken u niet!’


  ‘Zwijg!’ beval de jager terwijl hij zijn revolver pakte. ‘Wanneer je één geluid geeft voor ik het toesta, jaag ik je een kogel door je kop!’


  De bedreigde verbleekte en zweeg. Nu kwam de ingenieur weer binnen. Old Firehand beduidde hem dat hij bij de deur moest blijven staan. Zelf ging hij bij het raam staan, maar zó dat hij van buiten niet gezien kon worden. Hij was er zeker van dat de schrijver zijn nieuwsgierigheid niet lang zou kunnen bedwingen.


  Het duurde dan ook nauwelijks twee minuten of hij zag een arm verschijnen die zich naar de ton uitstrekte. Degene aan wie die arm toebehoorde was niet te zien daar hij dichtbij de deurpost bleef. Old Firehand gaf de ingenieur een teken waarop deze snel de deur opende, juist toen de schrijver voorbij wilde sluipen.


  ‘Mr. Keller, wilt u even binnenkomen?’ vroeg hij.


  De aangesprokene had het papier nog in zijn hand. Hij stak het vlug weg en gaf met zichtbare verlegenheid aan het verzoek gevolg. Maar wat keek hij op toen hij daar zijn handlanger op een stoel gebonden zag! Hij beheerste zich echter snel en het lukte hem werkelijk, een vrij onschuldig gezicht te trekken.


  ‘Wat was dat voor papier dat u zo-even bij u stak?’ vroeg Old Firehand.


  ‘O, een oud zakje,’ loog de tramp.


  ‘Zo? Laat het dan eens zien!’


  Verbaasd vroeg de schrijver: ‘Hoe durft u zo iets te vragen? Wie bent u eigenlijk? Ik ken u niet.’


  ‘U kent hem wel!’ kwam de ingenieur ertussen. ‘Het is Old Firehand.’


  ‘Old Fi…!’ stamelde de tramp. Van schrik kon hij de laatste lettergrepen niet uitbrengen. Met grote, starende ogen keek hij de trapper aan. ‘Ja, die ben ik,’ bevestigde de jager. ‘U had mij zeker niet verwacht, wel? En wat de inhoud van uw zakken betreft, ik heb het volste recht die te onderzoeken. Laat zien!’


  Old Firehand nam de tramp, die zich niet eens durfde te verzetten het mes af en haalde ook nog de geladen revolver uit zijn zak. Daarna nam hij hem het briefje af.


  ‘Sir,’ vroeg de schrijver verbeten, ‘met welk recht doet u dit?’


  ‘Op de eerste plaats met het recht van de sterkste en de eerlijkste en vervolgens heeft mr. Charoy die de politionele macht van deze plaats vertegenwoordigt mij opdracht gegeven zijn taak over te nemen.’


  ‘Maar om welke reden? Wat ik bij me heb is mijn eigendom. Ik heb niet tegen de wet gehandeld en wil weten op welke gronden u mij als een dief behandelt!’


  ‘Dief? Pshaw! U mocht willen dat het alleen daarom ging! Nee, het gaat niet alleen om diefstal maar ten eerste om een moord en ten tweede om een overval op een trein die vermoedelijk meer dan één mens het leven zal kosten. U bent een van de tramps die bij Osage Nook de Indianen overvallen hebben, vervolgens Butlers farm wilden plunderen en nu hier een half miljoen dollar uit de trein hopen te halen.’


  Het was de beide mannen aan te zien dat ze ontzettend schrokken, maar toch hield de zogenaamde Keller zijn been nog stijf en antwoordde met het gezicht van iemand die volkomen onschuldig is: ‘Daar weet ik niets van!’


  ‘En toch bent u alleen hier gekomen met het doel hier te spioneren en uw handlangers op de hoogte te brengen.’ ‘Ik? Maar ik ben het huis niet eens uit geweest!’


  ‘Dat klopt, maar uw kameraad heeft als bode gefungeerd. Wat hebben jullie gisterenavond dan met elkaar besproken door het open raam? Ik lag op het dak en heb ieder woord gehoord. Op dit briefje staat het antwoord dat de rode cornel gestuurd heeft. De tramps liggen bij Eagle Tail. Ze willen vannacht hierheen komen en zich buiten Sheridan langs de rails opstellen en een vuur ontsteken. Dit vuur moet u beiden de plaats wijzen waar de machinist gedwongen moet worden de trein te laten stoppen. Daarna willen uw medeschurken dan het geld uit de wagen halen.’


  ‘Sir,’ riep de schrijver uit, die zijn angst nu niet langer kon verbergen, ‘als er werkelijk mensen zijn die zoiets van plan zijn dan is het toch alleen maar een toevallige samenloop van omstandigheden die mij met die misdadigers in verband schijnt te brengen. Ik ben een eerlijk mens en …’


  ‘Zwijg!’ brieste Old Firehand. ‘Een eerlijk mens pleegt geen moord!’


  ‘U wilt toch niet beweren dat ik een moord begaan heb?’


  ‘Ja, dat wil ik wel! Jullie zijn allebei moordenaars. Waar is de wonderdokter en waar is zijn reisgenoot die jullie met de rode cornel achtervolgd hebt? Is die gezel niet neergeschoten omdat je die brief nodig had? Je moest je toch uitgeven voor de schrijver Keller om op die manier makkelijker te kunnen spioneren? En hebben jullie de kwakzalver soms niet al zijn geld ontstolen?’


  ‘Sir, ik weet… daar … echt niets van!’ stotterde de tramp.


  ‘Niet? In ieder geval laat ik jullie nu direct overbrengen. En ik zal maatregelen nemen voor het geval dat je het in het hoofd zou krijgen, er vandoor te gaan. Mr. Charoy, wees zo goed zijn handen op de rug te binden. Ik zal hem wel vasthouden.’


  Toen de tramp deze woorden hoorde deed hij bliksemsnel een sprong naar de deur om te vluchten. Maar Old Firehand was hem voor. Hij greep hem, trok hem terug en omklemde hem ondanks zijn hevig tegenspartelen zo stevig dat de ingenieur hem zonder enige moeite kon binden. Toen werd Dugby van de stoel losgemaakt en met de schrijver naar de kamer gebracht waar de gewonde Hartley lag. Toen de Yankee het tweetal in het oog kreeg ging hij overeind zitten en riep: ‘Hola! Dat zijn de kerels die mij beroofd en de arme Keller vermoord hebben! Maar waar is de derde?’


  ‘Die mankeert ons nog, maar we krijgen hem wel te pakken,’ verzekerde Old Firehand. ‘Ze ontkennen dat ze het gedaan hebben.’


  ‘Ontkennen? Maar ik weet zeker dat ze het zijn. Ik durf duizend eden te zweren dat dat de moordenaars zijn!’


  ‘We hebben die eden van u niet nodig, mr. Hartley. Er zijn al bewijzen genoeg tegen hen. We weten wat voor vlees we in de kuip hebben.’


  ‘Goed zo! Maar hoe zit het met mijn geld?’


  ‘Dat komt wel terecht. Ik heb ze om te beginnen hun wapens afgenomen en het briefje waardoor ze ontmaskerd werden.’


  De tramps spraken geen woord meer. Ze zagen in dat verder ontkennen geen zin had. Nu werden hun zakken helemaal binnenste buiten gekeerd. Hun aandeel van de bankbiljetten kwam te voorschijn en Hartley kreeg ze terug. Verslagen gaven ze toe dat de rode cornel de rest had. Vervolgens werden ze aan handen en voeten gebonden op de vloer gelegd. Er was in huis geen kelder of ander dicht vertrek waar ze opgesloten konden worden, maar Hartley was zo op hen gebeten dat er geen betere bewaker gevonden zou kunnen worden. Hij kreeg een geladen revolver en de opdracht, onmiddellijk te schieten in het geval ze pogingen mochten aanwenden, zich van hun boeien te ontdoen.


  Nu kon men zich verder aan de verdedigingsmaatregelen wijden.


  Het was niet meer nodig, de beide tramps op de locomotief te zetten en daarvoor eerst met hen op de lorrie naar Carlyle te rijden. Ze telegrafeerden dus naar Carlyle dat de trein op de afgesproken tijd moest vertrekken en op een bepaald punt, even voor Sheridan, stoppen moest om door Old Firehand overgenomen te worden.


  Later op de middag kwam van Fort Wallace het bericht dat tegen het invallen van de duisternis een troep soldaten zou afmarcheren en reeds om middernacht op de plaats van bestemming zou aankomen.


  10. De overval op de goudtrein


  De werklieden van Sheridan waren voor het merendeel Duitsers en Ieren. Ze hadden van alles wat hier verhaald is nog niet het geringste te horen gekregen daar het niet voor onmogelijk werd gehouden dat de cornel verspieders zou uitzenden om hen gade te slaan en dat deze dan door de houding van de mensen gewaarschuwd zouden worden. Na het werk gaf de ingenieur zijn ploegbaas echter de nodige inlichtingen en machtigde hem, de arbeiders zo onopvallend mogelijk van de gebeurtenissen op de hoogte te stellen.


  De ploegbaas was een New-Hampshire man die een veelbewogen leven achter zich had. Oorspronkelijk was hij bestemd geweest voor het bouwvak en was hierin ook jaren werkzaam geweest zonder het echter tot zelfstandigheid te brengen. Daarom was hij overgegaan op iets dat hem meer lonend leek. Het geluk was ook daar niet met hem geweest, zodat hij toen het Oosten maar vaarwel gezegd had om aan de andere kant van de Mississippi zijn fortuin te gaan zoeken, helaas met even weinig succes. Ten slotte had hij hier in Sheridan een baan gevonden waar hij zijn verworven kennis kon benutten, maar voldaan was hij nog niet. Hij was een avonturier geworden die zich maar moeilijk meer in een geordende samenleving kon schikken.


  Deze man, die Watson heette, was dolgelukkig toen hij van de op handen zijnde gebeurtenissen hoorde. ‘Heerlijk, eindelijk eens een onderbreking van de alledaagse sleur!’ zei hij. ‘Mijn ouwe spuit heeft lang genoeg in de hoek gelegen. Die zal blij zijn, weer eens een verstandig woordje te kunnen spreken. Ik denk wel dat daar kans op is vannacht. Maar hoe heb ik het nu? Die naam die u noemde, sir, die ken ik, geloof ik. De rode cornel? En Brinkley heet hij? Ik heb eens een Brinkley ontmoet die roodgeverfd haar had, zijn natuurlijke haarkleur was zwart. Die ontmoeting heb ik bijna met de dood moeten bekopen.’


  ‘Wanneer en waar was dat?’ vroeg Old Firehand.


  ‘Twee jaar geleden, boven bij de Grand-river. Ik was met een kameraad, Erik Engel heette hij, in Utah aan het Zilvermeer geweest. We wilden naar Pueblo en dan over de Arkansas weg naar het oosten om daar werktuigen aan te schaffen voor een onderneming waar we miljoenen mee hadden kunnen verdienen.’


  Old Firehand keek op. ‘Heette die man Engel?’ vroeg hij. ‘En een onderneming waarmee miljoenen te verdienen waren? Zou ik daar nog wat bijzonderheden over mogen horen?’


  ‘Waarom niet? We hadden elkaar wel beloofd, er geen woord over los te laten, maar de miljoenen zijn toch onze neus voorbijgegaan en ik geloof dus wel dat ik van die gelofte van geheimhouding ontslagen ben. Het gaat namelijk over het naar boven brengen van een enorme schat die in het Zilvermeer tot zinken is gebracht.’


  De ingenieur liet een kort, ongelovig lachje horen, waarop de ploegbaas verzekerde: ‘Dat mag dan wel fantastisch klinken, sir, maar toch is het waar. Mr. Firehand, u bent een van de beroemdste jagers hier in het Westen en u zult heel wat beleefd en meegemaakt hebben dat nauwelijks geloofwaardig zou klinken wanneer u het zou vertellen. Misschien zult u wel niet lachen om wat ik zeg.’


  ‘In geen geval,’ antwoordde Old Firehand ernstig. ‘Ik ben onmiddellijk bereid uw woorden te geloven en ik heb daar gegronde redenen toe. Ook ik heb gehoord dat er werkelijk een schat op de bodem van het Zilvermeer moet liggen.’


  ‘Zo? Nou, ik durf er ook alles om te verwedden dat het waar is van die schat. De man die ons erover vertelde heeft ons beslist niet voor de gek gehouden.’


  ‘Wie was die man dan?’


  ‘Een oude Indiaan. Ik heb nog nooit zo’n stokoude man gezien. Hij was nauwelijks meer dan een geraamte en hij beweerde zelf dat hij ver over de honderd zomers meegemaakt had. Hij noemde zich Hauey-kolakekho maar deelde ons in vertrouwen mee dat hij eigenlijk Ikhachi-tatli heette. Wat die Indiaanse namen betekenen weet ik niet.’


  ‘Maar ik wel,’ onderbrak Old Firehand hem. ‘De eerste is de taal van de Tonkawa’s en de tweede die van de Azteken, maar het betekent allebei hetzelfde, namelijk “Grote Vader”. Vertel maar verder mr. Watson! Ik ben benieuwd te horen hoe u die Indiaan hebt leren kennen.’


  ‘Och, dat is eigenlijk helemaal niet zo bijzonder avontuurlijk. Ik had me destijds in de tijd verrekend en was veel te lang in de bergen gebleven, zodat ik door de eerste sneeuw overvallen werd. Ik moest toen wel boven blijven en een plekje opzoeken waar ik kon overwinteren zonder te verhongeren. Gelukkig kon ik het Zilvermeer nog bereiken en daar zag ik een stenen hutje waar rook uit opsteeg. Ik was gered. De eigenaar van die hut was de oude Indiaan over wie ik het net had. Hij had een kleinzoon en een achterkleinzoon die Grote Beer en Kleine Beer heten en …’


  ‘O! Nintropan-hauey en Nintropan-homosh?’ vroeg Old Firehand.


  ‘Ja, dat waren de Indiaanse woorden. Kent u ze misschien, sir?’


  ‘Ja, maar ga door.’


  ‘Die twee Beren waren naar de Wasatch-bergen gegaan waar ze tot het voorjaar moesten blijven. De winter was erg vroeg ingevallen en het was ondoenlijk om van daaruit door de sneeuwmassa’s naar het Zilvermeer te trekken. Ik trof dus de oude man alleen aan, behalve dan de reeds genoemde Erik Engel die ook al door de sneeuwstorm gedwongen was zijn toevlucht in die hut te zoeken. Het zal wel het beste zijn dat ik het zo kort mogelijk maak en ik zal dus alleen maar vertellen dat we de hele winter samen doorbrachten. Honger hoefden we niet te lijden want wild was er genoeg. Maar de kou had de oude man erg aangegrepen en toen de eerste zoele wind begon te waaien moesten we hem begraven. Hij was erg aan ons gehecht geraakt omdat we hem nogal eens een kleine dienst hadden kunnen bewijzen. Om zijn dankbaarheid te tonen vertelde hij ons van de schat in het Zilvermeer. Hij had een oeroud stuk leer waarop een tekening stond van de bewuste plek en hij gaf ons verlof, daar een kopie van te maken. Gelukkig had Engel potlood en papier bij zich zodat wij de schets konden natekenen. Het stuk leer zelf wilde de oude ons niet geven, dat moest voor de beide “Beren” bewaard blijven. De dag voor zijn dood heeft hij het begraven, waar wisten wij niet. We probeerden ook niet erachter te komen want wij wilden zijn laatste wil eerbiedigen. Toen hij dan onder zijn grafheuveltje lag zijn we vertrokken. Engel had de tekening in zijn jachthemd genaaid.’


  ‘Hebt u niet op de terugkeer van de beide “Beren” gewacht?’ vroeg Old Firehand.


  ‘Nee.’


  ‘Dat had u moeten doen. Die tekening zal wel niet voor iedereen te begrijpen geweest zijn en bovendien was uw recht op de schat aanvechtbaar. De Beren kwamen er het eerst voor in aanmerking.’


  ‘Ja, dat is wel zo, maar we hadden maandenlang in de sneeuw gezeten en snakten naar mensen. Nou, die vonden we gauw genoeg, maar vraag niet wat voor soort! We werden overvallen door een troep Ute-Indianen en volkomen uitgeschud. Ze zouden ons beslist gedood hebben, maar ze kenden de oude Indiaan, ze hadden grote eerbied voor hem en toen ze hoorden dat wij hem verzorgd en hem na zijn dood begraven hadden, schonken ze ons het leven, gaven onze kleren terug en lieten ons gaan. Ze hielden echter onze wapens, zodat we praktisch hulpeloos waren. Gelukkig, of liever ongelukkig, ontmoetten we de derde dag een jager van wie we vlees kregen. Toen hij hoorde dat we naar Pueblo wilden, deed hij alsof hij dat ook van plan was en we mochten ons bij hem aansluiten.’


  ‘Was dat de rode Brinkley?’


  ‘Ja. Hij noemde zich wel anders, maar later hoorde ik dat hij zo heette. Hij hoorde ons uit en wij vertelden hem alles. Alleen het verhaal van de schat en de tekening die Engel bij zich had, hielden we voor ons. Maar dat heeft ons niet mogen baten. Omdat hij de enige was die wapens had, ging hij dikwijls weg om te jagen en dan zaten wij samen bijna altijd over die schat te praten. Op een keer kwam hij heimelijk terug en heeft hij ons gesprek afgeluisterd. Toen hij daarna weer op jacht ging zei hij dat ik mee moest gaan omdat vier ogen meer zagen dan twee. Na een uur, toen we ver genoeg van Engel verwijderd waren zei hij dat hij alles gehoord had en ons voor straf, omdat wij hem gewantrouwd hadden, de tekening zou afnemen. Tegelijkertijd trok hij zijn mes en viel mij aan. Ik vocht op leven en dood, maar tevergeefs. Hij stiet mij het mes in de borst. Tot mijn geluk had hij mijn hart niet geraakt en nam hij zo maar aan dat ik dood was. Toen ik bijkwam bevond ik mij te midden van een troep immigranten die mij gevonden en verbonden hadden. Ik vertelde hun wat er gebeurd was. Maar dat hielp niet veel. Ze hadden geen tijd en ook geen zin, het spoor van de messentrekker te volgen. En ikzelf had heel wat tijd nodig voor ik zover was dat ik mijn redders kon verlaten. Ik heb noch het lijk, noch het graf van Engel kunnen ontdekken, dus ik vermoed dat hij aan de moordenaar ontkomen is.’


  ‘Ja, hij is ontkomen,’ knikte Old Firehand.


  ‘Hoe weet u dat, sir?’ vroeg de ploegbaas.


  ‘Daarover later. Vertel verder!’


  ‘Ik zocht de dichtstbijzijnde nederzetting op waar ik goed werd ontvangen en veel steun kreeg. Ik heb daar allerlei werk gedaan om zoveel te verdienen dat ik naar het oosten kon gaan.’


  ‘Waar wilde u dan heen?’


  ‘Naar Engel. Ik wist dat hij in Russelville, Kentucky, een broer had die Max heette en wij waren van plan geweest die broer op te zoeken en bij hem voorbereidingen te treffen voor onze tocht naar het Zilvermeer. Toen ik daar aankwam, hoorde ik dat Max naar Arkansas was vertrokken. Waar, dat kon niemand me vertellen. Hij had bij de buren een brief voor Erik achtergelaten, voor het geval dat deze naar hem zou vragen. Erik was ook inderdaad gekomen en had de brief gekregen waarin natuurlijk de nieuwe woonplaats aangegeven stond. Toen was hij weer vertrokken en de buurman was ondertussen gestorven. In Russelville had Erik echter over ons avontuur verteld en de moordenaar “Brinkley” genoemd. Hoe hij achter die naam gekomen is weet ik niet. Zo, mesjeurs, dat was het dan. Als die naam Brinkley klopt dan verlang ik ernaar, die schurk nog eens te ontmoeten. We moeten nog afrekenen samen.’


  ‘Er zijn er nog meer die met die bedoeling rondlopen,’ merkte Old Firehand op. ‘Trouwens, één ding begrijp ik nog niet. U zei daarnet dat Brinkley zijn haar roodgeverfd had. Hoe kon u dat weten?’


  ‘O, heel makkelijk! Toen hij met ons samen was scheen hij gebrek aan verfstof te hebben en werd de donkere kleur van zijn haar zichtbaar.’


  ‘Well! Dan bestaat er geen twijfel meer of u hebt met de rode cornel te doen gehad. Het leven van die man schijnt één aaneenschakeling van misdaden te zijn. Hopelijk slagen wij er vandaag in daar een einde aan te maken.’


  ‘Dat hoop ik ook van harte. Maar u hebt me nog niet verteld hoe wij ons tegen die te verwachten aanval moeten verdedigen.’


  ‘Dat hoeft u nu ook nog niet te weten; als het ogenblik daar is hoort u het wel. Om te beginnen moeten de werklui zich heel rustig houden en zich erop instellen dat ze vannacht waarschijnlijk geen nachtrust zullen krijgen. Ook moeten ze hun wapens in orde brengen. Nog voor middernacht gaan ze in een trein die hen naar de afgesproken plaats brengt.’


  ‘Well, met deze gegevens zal ik genoegen moeten nemen. Ik zal ervoor zorgen dat uw bevelen uitgevoerd worden.’


  Toen Watson weg was informeerde Old Firehand bij de ingenieur of deze misschien twee arbeiders had die wat gezicht en gestalte betrof enigszins met de gevangen tramps overeenkwamen. Ook moesten ze moedig genoeg zijn om de tramps op de locomotief te vervangen. Charoy dacht even na en stuurde toen zijn neger uit om de mannen die hij op het oog had te halen. Toen ze kwamen zag Old Firehand dat die keus niet slecht was: de gestalten waren haast gelijken van het gezicht was in het nachtelijk duister toch niet veel te zien. Nu moesten ze er nog voor zorgen dat de stemmen niet al te verschillend klonken.


  Daarom nam Old Firehand de beide arbeiders mee naar de kamer van Hartley en nam de tramps voor de schijn nog een kort verhoor af. De arbeiders hoorden nu de stemmen van de tramps en zouden ze later wel enigszins kunnen nabootsen.


  Toen dit alles geregeld was verliet de jager het huis om als echte westman de omgeving nog eenmaal te verkennen.


  Als er verspieders gekomen waren dan zouden ze wel op een plek liggen vanwaar ze het arbeidersdorp met zo weinig mogelijk risico en tevens zo goed mogelijk konden overzien. En zo’n plek was er niet ver van de ingenieurswoning. Bij het aanleggen van de spoorweg had men het terrein moeten uitgraven en dus was er vlak langs de rails een hoge berm waarop een paar bomen stonden. Van daaruit had men een goed uitzicht en de bomen zorgden voor de nodige dekking. Zo ergens, dan waren de spionnen daar te vinden.


  Old Firehand probeerde onopgemerkt aan de andere zijde van de kleine verhoging te komen en kroop toen voorzichtig naar boven. Daar aangekomen zag hij dat zijn berekening juist geweest was. Onder de bomen zaten twee personen die zacht met elkaar spraken. De jager sloop zo dicht naderbij dat hij met zijn hoofd de boom aanraakte waarnaast zij zaten. Hij had ze zo met de hand kunnen grijpen. Hij durfde zo dicht in de buurt te komen omdat zijn grijs pak niet van de grond te onderscheiden was. Jammer genoeg was er juist een pauze in het gesprek en het duurde vrij lang voor een van hen zei: ‘Weet jij soms hoe het verder gaan moet, wanneer we hier klaar zijn?’


  ‘Nee, niet precies,’ antwoordde de ander. ‘Er wordt van alles gekletst maar er zijn er maar een paar die het fijne ervan weten.’


  ‘Ja. De cornel is niet spraakzaam en heeft maar weinig vertrouwelingen. Zijn eigenlijk plan kennen waarschijnlijk alleen de mensen die voor ons bij hem waren.’


  ‘Bedoel je Woodward die samen met hem aan de rafters ontsnapt is? Nou, ik dacht dat die juist tegenover jou nogal mededeelzaam was. Heeft hij je niets gezegd?’


  ‘Algemeenheden, verder niets. Ik kon eruit opmaken dat de cornel niet van plan is de hele troep bij elkaar te houden. Zo’n groot aantal is hinderlijk bij zijn verdere plannen. En daar geef ik hem gelijk in. Hoe talrijker we zijn des te kleiner ieders aandeel in de winst wordt. Ik denk dat hij de besten uitzoekt en dan met hen plotseling verdwijnt.’


  ‘Wat een gemene streek. Die anderen worden dus bedrogen?’


  ‘Bedrogen?’


  ‘Ja, natuurlijk, als hij morgen verdwijnt met een stel kerels die hij bij zich wil houden!’


  ‘Wat geeft dat nu? Wees er liever blij om. Je snapt toch zeker wel dat wij niet bij de achterblijvers zullen horen!’


  ‘Kun je dat bewijzen? Als je dat niet kunt, houd ik mijn ogen goed open en sla desnoods alarm.’


  ‘Ik kan je het bewijs makkelijk genoeg leveren. Hij heeft jou toch zeker met mij hierheen gestuurd!’


  ‘Nou, en?’


  ‘Alleen bruikbare mensen en kerels van wie hij op aan kan krijgen zo’n opdracht. Door ons op te dragen deze plek in het oog te houden heeft hij ons het grootste blijk van vertrouwen gegeven. En wat volgt daaruit? Als hij werkelijk van plan is, een deel van zich af te schudden, zullen wij beslist bij de mensen horen die hij meeneemt.’


  ‘Hm! Dat zou ik ook denken! Het stelt me een beetje gerust. Maar wanneer je denkt dat ik ook bij de uitverkorenen zal horen waarom vertel je me dan niet wat Woodward je over zijn plannen gezegd heeft?’


  ‘Omdat ik er zelf het fijne nog niet van weet. Maar wat ik weet wil ik je wel vertellen. Het gaat over een tocht naar het gebergte. Daarboven schijnt in de grijze oudheid een volk gewoond te hebben waarvan de naam me nu zo gauw niet te binnen schiet. Dat volk is naar het zuiden getrokken of uitgeroeid en heeft voordien enorme rijkdommen in het meer laten verzinken.’


  ‘Onzin! Als je schatten bezit dan neem je die heus wel mee wanneer je wegtrekt!’


  ‘Ik zei toch dat het wel mogelijk was dat ze uitgeroeid waren!’


  ‘En waaruit zouden die schatten dan bestaan? Uit geld?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik ben geen geleerde en weet dus niet of zulke oude volkeren al munten sloegen. Woodward dacht dat ze tempels gehad hadden met gouden en zilveren afgodsbeelden en een hele hoop vaatwerk van kostbaar materiaal. Al die rijkdommen liggen in het Zilvermeer dat daarom ook zo genoemd wordt. De cornel schijnt een tekening te hebben aan de hand waarvan je precies de juiste plek kunt vinden en de schat zonder gevaar naar boven kunt halen.’


  ‘Zo! En waar ligt dat Zilvermeer?’


  ‘Dat weet ik niet. En de cornel zal er natuurlijk pas over praten wanneer hij beslist heeft wie hij meeneemt. Logisch dat hij zijn plannen en geheimen niet eerder rondbazuint.’


  ‘Natuurlijk! Maar het blijft toch een link zaakje.’


  ‘Waarom?’


  ‘Vanwege die Indianen.’


  ‘Pshaw! Er wonen daar maar twee roodhuiden, de kleinzoon en de achterkleinzoon van de Indiaan die die tekening had. En met twee schoten heb je die uit de weg geruimd.’


  ‘Als ’t zo makkelijk gaat is het natuurlijk prachtig. Ik ben nog nooit in de mountains geweest en moet dus vertrouwen op de mensen die er iets van af weten. Maar ik vind dat we nu eerst onze volle aandacht aan de onderneming van vandaag moeten geven. Denk jij dat het zal lukken?’


  ‘O, vast en zeker. Kijk maar eens hoe rustig het is in het plaatsje! Niemand heeft er enig vermoeden van onze aanwezigheid en onze plannen. En twee van onze beste en slimste mensen zijn al hier om het voorbereidende werk te doen. Hoe zou het dan nog kunnen mislukken? De trein komt hier aan, stopt vijf minuten en rijdt dan weer door. Een uur gaans van hier brandt ons vuur. Daar houden onze twee kameraden die op de locomotief staan de machinist de revolver onder zijn neus en dwingen hem, de trein te laten stoppen. We sluiten hem in, de cornel gaat naar binnen en neemt…’


  ‘Ho, ho!’ onderbrak de andere. ‘Wie stapt in? De cornel alleen soms? Of misschien met een paar anderen die dan gezellig weg kunnen stomen! Na een tijdje laat hij stoppen, pikt het halve miljoen in en verdwijnt. En de rest blijft langs de rails staan en heeft het nakijken! Nee, zo zijn we niet getrouwd!’


  ‘Wat haal je je toch in je hoofd!’ klonk het geërgerd. ‘Ik heb toch al gezegd dat wij zeker bij de mannen zijn die in de trein stappen, wanneer de cornel tenminste dit plan heeft. Als dat Zilvermeer bovendien werkelijk zulke onmetelijke rijkdommen bergt, hoeven we niet eens oneerlijk te zijn tegen de kameraden van nu. We delen gelijk op. Iedereen krijgt zijn geld en daarna kan de cornel de mensen uitzoeken die hij mee wil nemen naar het gebergte. Basta! Laten we er niet meer over spreken! En nu zou ik wel eens willen weten waarom die locomotief daar beneden staat. Er brandt vuur onder de ketel. Hij staat dus klaar om te vertrekken. Waarheen?’


  ‘Misschien is dat de veiligheidslocomotief die voor de geldtrein uit moet rijden.’


  ‘Nee, daar is het nog veel te vroeg voor. Die trein komt immers pas vannacht om drie uur. Ik vertrouw het zaakje niet en ik zou wel eens willen weten wat ze met die locomotief van plan zijn.’


  De man koesterde verdenking waar wel degelijk rekening mee moest gehouden worden. Old Firehand zag in dat de machine daar niet mocht blijven staan. Het was een gewone kleine locomotief waaraan open goederenwagens voor het vervoer van aardmassa’s gekoppeld waren. In deze wagens zouden de arbeiders vervoerd worden. Daar mocht niet tot middernacht mee gewacht worden. Het moest nu maar meteen gebeuren om de verdenking van de verspieders af te leiden. Old Firehand, kroop dus terug en sloop naar het huis van de ingenieur om te vertellen wat hij gehoord had.


  ‘Well,’ vond Charoy, ‘dan moeten we de mannen direct wegbrengen. Maar de spionnen zien ze natuurlijk instappen!’


  ‘Nee. We zeggen tegen de arbeiders dat ze ongezien weg moeten sluipen. Ze moeten, laten we zeggen, ongeveer een kwartier lopen en dan langs de spoorbaan blijven wachten tot de lege trein komt. Die neemt ze op en daar het geluid niet zover draagt en de spoorbaan bovendien een bocht maakt, zullen de spionnen horen noch zien dat de trein daar stopt.’


  ‘En hoeveel mensen blijven er hier?’


  ‘Twintig is wel genoeg om uw huis en de beide gevangenen te bewaken. Binnen een half uur kunt u uw maatregelen getroffen hebben. Dan vertrekt de zandtrein. Ik sluip nu weer naar de spionnen terug om te horen wat ze nog meer te zeggen hebben.’


  Het duurde niet lang of Old Firehand lag weer achter de beide mannen die nu zwijgend naast elkaar zaten. Hij kon het terrein even goed overzien als zij en probeerde te ontdekken of er enige beweging in de nederzetting was waar te nemen. Maar hij zag niets. De arbeiders verwijderden zich zo heimelijk en voorzichtig dat de beide mannen er niet het minste vermoeden van hadden. Bovendien verspreidden de lampen in hutten en gebouwen zo weinig licht dat het heel moeilijk zou zijn, menselijke gestalten te onderscheiden.


  Nu zagen ze een heldere lantaarn die van het huis van de ingenieur naar de spoorweg gedragen werd en een stem riep zo luid dat het van ver gehoord kon worden: ‘De lege zandtrein moet naar Wallace! Daar hebben ze de wagens nodig!’ Het was de ingenieur die deze woorden sprak. Hij had de machinist instructies gegeven en deze antwoordde even duidelijk hoorbaar: ‘Well, sir! Ik ben blij dat ik eindelijk weg kan en mijn kolen niet voor niets hoef op te stoken. Moet ik in Wallace nog een boodschap afgeven?’


  ‘Niets dan een “welterusten” voor de ingenieur die wel aan ’t kaarten zal zijn als je daar aankomt. Good road!’


  ‘Good night, sir!’


  Met een schril gefluit zette de trein zich in beweging. Toen het geluid van de rijdende wielen weggestorven was, zei een van de spionnen: ‘Weet je nu wat je van die locomotief moet denken?’


  ‘Ja, ik ben er wel gerust op. Ze brengen lege wagens naar Wallace omdat die daar nodig zijn. Mijn achterdocht was ongegrond.’


  ‘Waarom zou je ook achterdochtig zijn? Het plan zit zo goed in elkaar dat mislukking uitgesloten is. We kunnen wel gaan.’


  ‘Nee, de cornel heeft bevolen dat we tot middernacht moesten wachten en we moeten gehoorzamen.’


  ‘Vooruit dan maar! Maar als ik het zolang moet uithouden zie ik niet in waarom ik mijn ogen voor niets zou inspannen. Ik ga liggen en probeer wat te slapen.’


  ‘Ik ook. Dat lijkt me het verstandigste. Straks komt er niet veel meer van rusten.’


  Old Firehand gleed snel weg want het tweetal kwam van hun plaats om het zich zo makkelijk mogelijk te maken. Hij keerde naar de ingenieur terug en ging met hem het huis in waar ze bij een glas wijn en een sigaar het uur van vertrek afwachtten. Er waren nu nog maar twintig arbeiders in het plaatsje en dat was ruim voldoende. De anderen waren volgens bevel weggeslopen.


  Toen ze uit het gezicht waren, wachtten ze op elkaar en volgden de spoorbaan tot ze het voorgeschreven stuk afgelegd hadden.


  Daar bleven ze staan tot de trein kwam om hen op te nemen.


  Hij bracht hen naar Eagle Tail en stopte daar. Dat de tramps hen daar zouden zien was volkomen uitgesloten daar de bende al lang was opgebroken.


  Old Firehand had een zeer geschikte plek uitgekozen. De spoorweg stak hier de rivier over die zich daar versmalde en tussen hoge oevers doorstroomde. De rails liepen over een noodbrug en dan onmiddellijk een tunnel in. Een paar passen voor die brug stopte de trein die overigens niet uit louter lege wagens bestond, zoals de verspieders gedacht hadden. De twee laatste lagen namelijk vol droog hout en kolen. Nauwelijks was de trein tot staan gekomen of er dook uit het nachtelijk duister een kleine, dikke kerel op die eruit zag als een vrouw en met een hoge falsetstem aan de machinist vroeg: ‘Wat moet dat? Brengen jullie de arbeiders nu al?’


  ‘Wie bent u eigenlijk?’ luidde de wedervraag van de man op de locomotief die de zonderlinge figuur daar in het schijnsel van het ketelvuur verwonderd bekeek.


  ‘Ik?’ lachte de dikzak, ‘ik ben tante Frolic. Schrik maar niet! Dat is niet goed voor de zenuwen. Dat “tante” moet je niet te letterlijk nemen, daar kom je later nog wel achter. Maar waarom komen jullie nu al?’


  ‘Bevel van Old Firehand die twee spionnen van de tramps afgeluisterd heeft. Ze zouden verdenking gekregen hebben wanneer we later waren vertrokken. Treffen we hier de mannen van die beroemde jager?’


  ‘Ja. Je hoeft ook niet meer bang te zijn want verder zijn het alleen ooms. Ik ben de enige tante.’


  ‘Waarom zou ik bang voor u zijn, miss of mistress? Waar zijn de tramps nu?’


  ‘Weg. Al drie kwartier geleden vertrokken!’


  ‘Dus we kunnen het hout en de kolen afladen?’


  ‘Ja. Laat je mannen weer instappen. Ik kom erbij en zal jullie een paar wenken geven.’


  ‘U? Wenken? Hebben ze u soms generaal van dit regiment gemaakt?’


  ‘Ja, inderdaad. Ik hoop dat je er geen bezwaar tegen hebt! Zo, daar ben ik dan. En laat je paardje nu maar eens braaf langzaam over de brug lopen en precies zo stilstaan dat de kolenwagen bij de ingang van de tunnel stopt.’


  Frolic was op de locomotief geklommen. De arbeiders hadden de wagens verlaten toen de trein stopte en moesten nu weer instappen. De ploegbaas bekeek de dikzak met een blik die te kennen gaf dat het hem niet makkelijk viel, de aanwijzingen van deze vreemdsoortige tante op te volgen. ‘Komt er nog wat van?’ vroeg Frolic.


  ‘Bent u werkelijk de man die hier te bevelen heeft?’


  ‘Jazeker. En als je niet gauw doet wat ik zeg, zal ik je een handje helpen. Ik heb geen zin om hier te blijven plakken tot ik een ons weeg!’


  Frolic trok zijn bowiemes en richtte de punt op Watsons maagstreek.


  ‘Allemensen, wat bent u een venijnige tante!’ riep de ploegbaas uit. ‘Maar als u zo gauw met dat mes tevoorschijn komt zou u wel eens een tramp kunnen zijn. Kunt u zich legitimeren?’


  ‘Nu geen onzin meer,’ antwoordde Frolic opeens ernstig, terwijl hij zijn mes weer in de gordel stak. ‘Daar bij de tunnel stoppen we. Door jullie tegemoet te komen over de brug heb ik toch bewezen dat jullie komst me bekend was en dat ik dus niet tot de tramps kan horen.’


  ‘Nou, goed, laten we dan maar gaan.’


  De trein reed over de rivier en gedeeltelijk de tunnel in, zodat de twee laatste wagens er buiten bleven. Nu sprongen er weer een paar arbeiders op de grond en stortten een van de wagens leeg. Toen reed de trein verder en bleef aan de andere kant van de tunnel staan zodat de nog volle wagen, die nu ook leeggestort kon worden, bij de uitgang tot stilstand kwam. De arbeiders togen aan het werk. Voor en achter de tunnel stapelden ze hout en kolen zo op dat er onmiddellijk de brand in te steken was.


  De machinist stoomde nog een eind verder, bracht de trein tot staan en kwam toen zelf terug.


  Zijn wantrouwen, door Frolics voorkomen gewekt, was nu geheel en al verdwenen. Aan wat hij om zich heen zag merkte hij wel dat hij onder de juiste mensen was. De tunnel was door een hoge rots geboord en achter die rots brandde een vuur dat beneden in het rivierdal, waar de tramps gelegen hadden, niet te zien was. Om dit vuur zaten de rafters en alle anderen die met Old Firehand naar Eagle Tail gekomen waren. Rechts en links van het vuur waren twee gevorkte takken in de grond gestoken.


  Daartussen was een spit aangebracht waaraan een groot stuk buffelvlees gebraden werd. De arbeiders werden uitgenodigd ‘buffelkoe à la prairie’ mee te eten en al heel gauw nam de maaitijd een aanvang. Er waren verschillende groepen gevormd die door de rafters bediend werden. Behalve buffel was er ook nog klein wild voorradig zodat er ondanks het grote aantal gasten genoeg te eten was. Frolic had een reusachtig stuk van de lende buitgemaakt, en sneed er grote brokken af die hij doodgemoedereerd in zijn mond stak en met ijver en aandacht verorberde. Terwijl hij hiermee bezig was sprak de ploegbaas hem aan: ‘Luister eens, sir, Old Firehand heeft me naar u verwezen. Hij dacht dat u me wel zou kunnen zeggen wat er van Erik Engel geworden is, de jager en trapper Erik Engel die boven bij het Zilvermeer geweest is.’


  ‘Kent u die?’ vroeg Frolic verbaasd. ‘Waar hebt u hem dan ontmoet?’


  ‘Bij datzelfde Zilvermeer. We hebben daar een hele winter moeten zitten omdat we ingesneeuwd…’


  ‘Zo! Dan heet u dus Watson?’ viel Frolic hem in de rede.


  ‘Ja, dat is mijn naam.’


  ‘Verdraaid! Sir, ik ken u als mijn eigen zak en toch heb ik u nog nooit gezien.’


  ‘Dan moet er iemand zijn die u over mij verteld heeft. Wie was dat?’


  ‘De broer van uw kameraad Erik Engel. En kijk die jongen eens aan! Dat is Fred Engel en de neef van uw Zilvermeer vriend. Hij is met mij meegetrokken om de moordenaar van zijn vader, Max Engel, te zoeken.’


  ‘Is zijn vader dan vermoord?’ vroeg Watson terwijl hij de jongen een hand gaf.


  ‘Ja en wel naar aanleiding van een tekening die…’


  ‘Alweer die tekening!’ viel de ploegbaas hem in de rede. ‘Kent u de moordenaar? Het is vast de rode cornel!’


  ‘Ja, die is het, maar … ik dacht dat hij u ook vermoord had.’


  ‘Gelukkig alleen maar gewond, sir. De steek heeft juist mijn hart niet geraakt. En, mr. Frolic, kunt u mij misschien zeggen wat er met mijn vriend Erik Engel gebeurd is?’


  ‘Ja, dat kan ik,’ antwoordde de dikke man. ‘Hij is dood. De cornel heeft hem ook gewond maar hij is eraan gestorven, de arme duivel.’


  ‘Vertel het eens wat uitvoeriger, sir!’


  ‘Dat is een heel verhaal! Toen de cornel u meegelokt had begon Engel achterdochtig te worden. Waarom had die man een ongewapende meegenomen? Hij had daar natuurlijk iets mee voor dat niets met de jacht te maken had, Jullie hadden de cornel geen van beiden vertrouwd en Engel begon zich zorgen over u te maken. Die angst liet hem niet los en dus besloot hij jullie sporen te volgen. Zijn ongerustheid deed hem sneller en sneller lopen zodat hij jullie na verloop van ongeveer een uur zover had ingehaald dat hij jullie zien kon. Hij kwam juist achter een struik vandaan maar toen hij zag wat er gebeurde trok hij zich weer snel terug. Roerloos van ontzetting gluurde hij door de takken. De cornel stak u neer en ging toen op zijn knieën zitten om zich ervan te overtuigen of de wond wel dodelijk was. Toen stond hij weer op en bleef even nadenkend staan. Wat moest Engel nu doen? De gewapende moordenaar aanvallen om u te wreken terwijl hijzelf geen enkel wapen had? Dat zou pure waanzin geweest zijn. Engel ging dus op de vlucht, eerst het oude spoor volgend en vervolgens naar het oosten. Maar hij zou al heel gauw merken dat de moordenaar hem op de hielen zat. Engel had een heuvel beklommen en zag toen hij omkeek de moordenaar achter zich, weliswaar nog in het dal, maar toch hoogstens tien minuten van hem verwijderd. Aan de andere kant van de heuvel begon de open prairie. Engel rende omlaag en toen verder, steeds maar rechtdoor, zo hard hij kon. De achtervolging duurde wel een uur, totdat Engel struikgewas voor zich zag. Hij dacht dat hij gered was. Maar het struikgewas stond ver uit elkaar en daartussen groeide welig gras dat de sporen duidelijk opnam. De ontberingen van de harde winter hadden de vluchteling van zijn krachten beroofd. De vijand naderde hem steeds meer. Toen Engel weer eens omkeek zag hij dat de ander nog maar nauwelijks honderd passen van hem af was. Dat spoorde hem aan tot de inzet van zijn laatste krachten. Hij zag water voor zich. Het was de North Fork van de Gunnison-river. Engel vloog erop af, maar hij had de rivier nog niet bereikt of er knalde een schot. Hij voelde een stoot als een hevige vuistslag tegen zijn rechter lichaamshelft en sprong het water in om naar de overkant te zwemmen. Toen zag hij dat er links een beek in de rivier uitmondde. Hij zwom naar de monding toe en waadde een stuk stroomopwaarts de beek in tot hij struikgewas ontdekte waarvan de takken die door allerlei aangespoelde grassen nog minder doorzichtig waren geworden, tot in het water afhingen. Daar kroop hij in en bleef sidderend van angst wachten. Met zijn voeten stond hij nog in het water. De cornel had nu ook de oever bereikt. Hij zag Engel niet en daar de rivier smal was, dacht hij dat deze naar de overkant gezwommen was. Hij ging ook het water in, maar dat kon slechts met de grootste voorzichtigheid gebeuren daar Brinkley’s wapens en zijn munitie niet nat mochten worden. Het duurde een hele tijd voor hij, op zijn rug zwemmend en alles wat hij bij zich had boven water houdend, de andere kant bereikt had en in het kreupelhout verdween.’


  ‘Hij keerde natuurlijk weer terug,’ meende Humply-Bill. ‘Toen hij aan de overkant geen spoor vond moest hij wel aannemen dat de vluchteling nog aan de andere oever was.’


  ‘Juist,’ knikte Frolic. ‘Hij zocht een stuk van de oever af en keerde toen terug om daar te zoeken. Maar hij vond geen spoor en dat bracht hem in de war. Tweemaal kwam hij langs de schuilplaats zonder de man die zich daar verborgen hield op te merken. Engel bleef nog heel lang staan maar hij hoorde of zag de moordenaar niet meer. Toch bleef hij nog in het water tot het donker geworden was. Toen zwom hij over en liep de hele nacht door, recht naar het westen, om zover mogelijk weg te komen.’


  ‘Maar hij was toch gewond?’


  ‘Ja, een schampschot in zijn bovenlichaam, onder zijn arm. In zijn opwinding en door het koude water had hij dat niet eens gemerkt of liever er geen acht op geslagen. Maar onder het lopen begon de wond te branden. Hij verbond zichzelf zo goed en zo kwaad als het ging tot hij ’s morgens verkoelende bladeren vond die hij op de wond legde en af en toe ververste. Hij was dodelijk vermoeid en had een razende honger die hij met wortelen probeerde te stillen. Zo sleepte hij zich voort tot hij tegen de avond een eenzaam kamp bereikte waarvan de bewoners hem liefderijk opnamen. Hij was zo zwak dat hij niet eens kon vertellen wat hij meegemaakt had; hij zakte bewusteloos in elkaar. Toen hij weer bijkwam lag hij in een oud bed en kon zich niet eens herinneren hoe hij daar gekomen was. Toen vertelde men hem dat hij haast twee weken hevige koortsen gehad had en steeds maar aan het ijlen was geweest over moord, bloed, vlucht en water. Nu pas vertelde hij zijn avontuur en hij vernam dat zijn gastheer een roodharige man gesproken had die geïnformeerd had of er misschien een vreemdeling in het kamp was gekomen. Hij had deze man eens ontmoet in Colorado Springs en wist dat hij Brinkley heette. Hij vertrouwde hem niet en beantwoordde de vraag ontkennend. Zo leerde Erik Engel de naam van zijn moordenaar kennen. Of de vent werkelijk zo heet zou ik niet met zekerheid durven beweren. De wond begon te helen en Erik Engel werd, toen daar een goede gelegenheid voor was, meegenomen naar Las Animas.’


  ‘Dus niet naar Pueblo,’ zei de ploegbaas. ‘Anders had ik zijn spoor wel gevonden toen ik daar later heenging. En wat deed hij toen?’


  ‘Hij sloot zich als voerman aan bij een troep reizende kooplui die nog op de oude manier over de Arkansas weg naar Kansas City gingen. Toen hij daar zijn loon ontving, had hij de middelen zijn broer Max op te zoeken. In Russelville vernam hij dat deze vertrokken was. Maar van de buurman kreeg hij een brief die voor hem achtergelaten was en waarin stond dat hij zijn broer in Benton, in Arkansas, kon vinden.’


  ‘O, daar! En Benton is juist een van de weinige plaatsen waar ik niet geweest ben,’ zei Watson. ‘Maar hoe stond het met de tekening die Erik bij zich had?’


  ‘Die had veel geleden van het water in de North Fork en Engel moest hem vernieuwen. Natuurlijk vertelde hij zijn broer alles en Max was gaarne bereid de tocht met Erik te ondernemen. Helaas bleek nu dat de gevolgen van de inspannende vlucht niet uitbleven. Erik begon te hoesten en kwijnde snel weg. De dokter constateerde dat hij vliegende tering had en acht weken nadat hij bij zijn broer gekomen was stierf Erik. Het lange staan in het koude voorjaarswater was de oorzaak van zijn dood geworden.’


  ‘Dus de cornel heeft Engel toch van het leven beroofd!’


  ‘En dat is lang niet alles! Hieronder ons zijn er velen die met deze massamoordenaar willen afrekenen. Maar luister wat er verder gebeurd is! Max Engel was een gezeten man, die zijn velden bebouwde en daarnaast een winstgevende handel dreef. Hij had twee kinderen, een jongen en een meisje. Het gezin bestond uit de ouders, de twee kinderen en een jongen die een soort manusje van alles was en als het moest ook dienstbodewerk verrichtte. Op een keer nu kwam er een vreemdeling bij Engel die hem zo’n voordelige handelstransactie in het vooruitzicht stelde dat Engel er verrukt van was. De vreemdeling gaf zich uit als reder van rivierschepen en zei dat hij als goudzoeker een groot fortuin gemaakt had. Toen kwam het ter sprake dat hij bij die gelegenheid een jager ontmoet had die Engel heette. Dat moest natuurlijk de broer zijn en nu was er zoveel te vertellen dat de middag en avond verstreken zonder dat de vreemdeling eraan dacht te vertrekken. Er werd hem gevraagd, te blijven logeren, waartoe hij zich, na enige aarzeling, liet overhalen. Max Engel had hem uiteindelijk ook verteld over de dood van zijn broer en de oorzaak daarvan. Hij haalde zelfs de tekening uit een muurkastje te voorschijn. Het gezin sliep boven, achter in het huis en de jongen ook, maar in een kamertje aan de andere kant. De gast had men een kamer gewezen die aan de voorkant lag. Beneden was alles afgesloten en Engel had, naar gewoonte, de sleutels mee naar boven genomen. Nu was kort te voren Fred jarig geweest en hij had bij die gelegenheid een tweejarig veulen gekregen. Opeens bedacht hij dat hij die avond, door alle spannende verhalen, vergeten had het paard te voederen. De jongen stond dus op en verliet zachtjes, om niemand te storen, de slaapkamer. Beneden schoof hij de grendel van de achterdeur en ging de stal binnen. Hij had het niet nodig gevonden, licht mee te nemen. Bovendien was de keuken waar de lantaarn stond afgesloten. Fred moest zijn werk dus in het donker doen, waardoor hij er langer mee bezig was dan anders. Hij was er nog niet mee klaar toen hij een luide kreet dacht te horen. Hij verliet de stal en zag licht in de slaapkamer. Het licht verdween en verscheen onmiddellijk daarna in het kamertje van de knecht. Daar ontstond een geweldig kabaal. De knecht schreeuwde, meubels kraakten. Met ontzetting hoorde de jongen dat er boven op leven en dood gevochten werd. Twee schoten knalden. Fred gilde het uit van schrik. Op hetzelfde ogenblik verscheen de vreemdeling voor het raam. Hij wierp het nog rokende pistool weg en sprong naar beneden om de jongen onschadelijk te maken. Hierbij viel het mes dat hij al wilde trekken op de grond en in zijn uiterste nood lukte het Fred het wapen weg te grissen. Met de kracht der wanhoop stiet hij ermee door de kuit van zijn tegenstander. Deze brulde het uit van woede en pijn en wankelde achteruit. Fred vloog op en ging er als de bliksem vandoor. Door zijn verwonding kon de moordenaar hem niet achternakomen. In zijn doodsangst rende de jongen naar het huis van de dichtstbij wonende buurman. Dit lag, evenals Engels huis, een eindje buiten de plaats. De mensen hoorden Fred om hulp roepen, kwamen snel uit hun bed en naar buiten. Toen ze hoorden wat er gebeurd was, grepen ze naar hun wapens en volgden de jongen. Ze hadden het huis van de familie Engel nog niet bereikt of ze zagen al dat er boven brand was. De vreemdeling had brand gesticht en was er toen vandoor gegaan. De vlammen hadden zo snel om zich heen gegrepen dat de bovenverdieping al niet meer te bereiken was. Wat in de benedenvertrekken stond en lag kon voor het grootste deel geborgen worden. Het muurkastje stond open en was leeg. De lijken, waar men onmogelijk meer bij kon komen, moesten verbranden.’


  ‘Vreselijk.’


  ‘Afschuwelijk!’ klonk het rondom, toen de verteller even zweeg.


  Fred Engel zat bij het vuur en verborg zijn gezicht in zijn handen.


  ‘Ja, afgrijselijk!’ knikte Frolic. ‘Het geval baarde veel opzien. Er werd in alle richtingen gezocht, maar tevergeefs. De twee broers hadden in St. Louis een zuster wonen, de vrouw van een rijke rivierreder. Ze loofde tienduizend dollar uit voor de gevangenneming van de moordenaar en brandstichter. Ook dat leverde niets op. Toen kwam ze op het idee zich tot het privédetectivebureau Harris en Brother te wenden en dat had succes.’


  ‘Succes?’ vroeg Watson. ‘En de moordenaar loopt nog vrij rond. Aangenomen natuurlijk dat het werkelijk de cornel was.’


  ‘Ja, hij is nog vrij,’ antwoordde Frolic, ‘maar lang zal dat niet meer duren. Ik ben naar Benton gegaan om mijn ogen wat beter de kost te geven dan anderen het gedaan hebben en…’


  ‘U? Waarom u?’


  ‘Om die vijfduizend te verdienen.’


  ‘Maar het waren er toch tien?’


  ‘De beloning wordt verdeeld,’ legde Frolic uit, ‘de ene helft krijgt Harris and Brother en de andere de detective.’


  ‘Ja maar, sir, bent u dan zo’n geheime speurder?’


  ‘Hm! Ik geloof wel dat ik hier onder louter eerlijke mensen ben en dat er niemand bij is die ik later nog eens op de hielen moet zitten en daarom zal ik maar vertellen wat ik tot nu toe voor me heb gehouden: ik ben privédetective en wel speciaal voor bepaalde districten van de Far West. Ik heb al menig man die zich volkomen veilig waande aan de galg uitgeleverd en ik hoop het nog lang te blijven doen. Zo, nu weten jullie het en nu kennen jullie ook de reden waarom ik niet graag over mezelf praat. Van iedereen verwacht ik vanzelfsprekend dat hij mijn geheim bewaart en er niet met anderen over kletst. De oude Frolic over wie ze al heel wat gelachen hebben is toch niet zo’n belachelijke vent als je ’m beter leert kennen. Maar dit terzijde, ik wil nog over de moord spreken.’


  Men bekeek Frolic nu met heel andere ogen. De bekentenis dat hij detective was wierp een heel ander licht op zijn persoon en al zijn eigenaardigheden. Hij verborg zich achter zijn grappige manier van doen om zijn handen des te zekerder te kunnen uitstrekken naar degene die hij grijpen wilde.


  ‘Dus,’ vervolgde hij, ‘ging ik in de allereerste plaats naar Fred en liet hem alles vertellen. Op die manier hoorde ik wat er toen allemaal verteld en besproken was. Het muurkastje was door de moordenaar geopend. Hij had het niet open durven breken omdat de bewoners van het huis dan misschien wakker zouden zijn geworden van het lawaai. Dus vermoordde hij ze maar om aan de tekening te komen. Dientengevolge koesterde hij het plan, het Zilvermeer op te zoeken. Ik moest hem achterna en nam Fred mee omdat die hem gezien had. Op de steamboat koesterde ik al verdenking tegen die roodharige kerel. Bij de rafters werd hij door Fred herkend en vandaag krijg ik hem hopelijk te pakken.’


  ‘U?’ vroeg de oude Blenter. ‘Ho, ho! Wat wilt u met hem doen?’


  ‘Dat zie ik nog wel. Het is niet nodig dat ik hem helemaal naar Benton sleep. Als ik het bewijs lever dat hij dood is en dat ik daaraan meegewerkt heb, krijg ik die beloning, zowaar als ik een sleeping-gown draag. En nu heb ik voorlopig genoeg gepraat. Ik ga wat slapen, roep me maar als het zover is.’


  Frolic stond op om een afgelegen, donker plekje op te zoeken.


  De anderen dachten echter niet aan slaap. Wat ze gehoord hadden hield hen nog lang bezig en daarna bood de verwachte ontmoeting met de tramps nog zoveel stof tot praten dat ze daar voorlopig niet mee klaar waren.


  Winnetou nam aan dit gesprek geen deel. Hij leunde met gesloten ogen tegen de rots. Maar hij sliep niet want af en toe sloeg hij zijn oogleden even op om een scherpe blik, zo snel als een bliksemflits, om zich heen te werpen.


  Tegen middernacht zocht Old Firehand de ingenieur op en zei dat hij wilde vertrekken om de trein tegemoet te gaan. Hij riep de twee arbeiders die in plaats van de beide tramps op de locomotief moesten gaan staan en begaf zich onopvallend met hen op weg langs de rails, zodat eventuele spionnen hen niet zouden opmerken.


  Het was volkomen donker. Ongezien bereikten ze de plek die telegrafisch overeengekomen was en gingen in het gras zitten om de trein af te wachten. Het was nog niet helemaal drie uur toen deze kwam en bij hen stopte. Hij bestond uit een locomotief en zes personenwagens. Old Firehand stapte in en liep door de wagens. Ze waren leeg. In de voorste wagon lag een met stenen gevulde, afgesloten koffer. De jager verliet nu de wagon en klom met de twee arbeiders op de locomotief. Daar stond de machinist die aangeboden had de trein te rijden en de stoker die in Sheridan uit zou stappen waar Old Firehand zijn plaats zou innemen. De reus maakte zijn gezicht met roet zwart en zag er nu in zijn linnen pak helemaal als een stoker uit. De trein zette zich in beweging.


  De wagons waren verlicht. De locomotief was een zogenaamde tenderlocomotief met hoge, sterke wanden van stevig ijzer. Dat was een gelukkige omstandigheid want achter deze wanden gingen degenen die op de machine stonden bijna geheel schuil en bovendien waren ze bestand tegen geweer- en revolverkogels.


  Na korte tijd bereikte de trein Sheridan waar de stoker uitstapte. Alleen de ingenieur stond op het perron. Hij wisselde de gebruikelijke woorden met de machinist en liet toen de trein vertrekken.


  Inmiddels waren de verspieders die Old Firehand op de berm afgeluisterd had, op de plek gekomen waar de cornel zich met zijn tramps ophield. Ze meldden hem dat in Sheridan niemand enig vermoeden had van wat hun boven het hoofd hing en dit bericht veroorzaakte grote vreugde. Toen namen ze de cornel even apart en maakten hem deelgenoot van de bezorgdheid waarover ze samen gesproken hadden. Deze luisterde kalm en zei toen: ‘Ik denk er niet aan al die kerels die voor het grootste deel onbetrouwbare lummels zijn, bij me te houden en evenmin peins ik erover de mannen die ik niet nodig heb ook maar één dollar van dat halve miljoen te geven. Ze krijgen niets.’


  ‘Dan zullen ze het wel nemen.’


  ‘Wacht maar af! Ik heb zo mijn eigen plan.’


  ‘Maar ze springen natuurlijk in de trein!’


  ‘Allicht! Ik weet heus wel dat ze allemaal naar binnen zullen dringen. Maar ik blijf buiten wachten tot ze er met de kas uitkomen. Als de trein dan vertrokken is zul je wel merken wat er gebeurt.’


  ‘En hoe moet het dan met ons tweeën?’


  ‘Jullie blijven bij me. Dat ik jullie naar Sheridan gestuurd heb is een bewijs dat ik vertrouwen in jullie heb. En ga nu naar Woodward! Hij weet van mijn plannen af en zal jullie de namen noemen van de mannen die ik bij me houd.’


  Ze gehoorzaamden en gingen bij Woodward zitten die zo ongeveer de rang van luitenant onder de cornel bekleedde. Nu was alles nog in duisternis gehuld. Na enige tijd werd er naast de rails een vuur ontstoken.


  Het was kwart over drie toen de wachtenden in de verte de trein hoorden aankomen en vlak daarop zagen ze het felle licht van de locomotief. Old Firehand had het stookgat gesloten zodat hijzelf en de andere drie niet duidelijk te onderscheiden waren. Nauwelijks honderd passen van het vuur verwijderd gaf de machinist, alsof hij hiertoe gedwongen werd, plotseling tegenstoom. De stoomfluit gilde, de wielen knarsten en steunden en de trein kwam tot staan. De tramps drongen juichend van vreugde de wagens binnen. Ze verdrongen elkaar om de eerste te zijn. Maar de cornel wist wel wat het voornaamste was.


  Hij ging naar de locomotief toe, keek naar boven en vroeg: ‘Alles in orde, boys?’


  ‘Well!’ antwoordde een van de arbeiders die zijn revolver op de borst van de machinist gericht hield. ‘Ze zullen zich wel koest houden. Kijk eens, cornel! Bij de minste beweging gaan onze revolvers af.’


  Old Firehand stond quasi angstig tegen het waterreservoir gedrukt, voor hem de andere arbeider met zijn revolver. De cornel liep erin. Hij knikte: ‘Goed zo! Dat hebben jullie netjes gedaan; dat brengt wat extra’s op! Blijf nog even boven tot we klaar zijn en wanneer ik een teken geef komen jullie naar beneden zodat deze brave mensen niet van angst sterven en verder kunnen rijden!’


  Brinkley verdween weer in het duister. Toen hij weg was boog Old Firehand zich naar buiten om de plek te overzien. Hij zag niemand meer staan maar in de wagons krioelde het van de mensen. Hij hoorde dat er om de koffer gevochten werd.


  ‘Vooruit!’ beval de jager de machinist. ‘Snel optrekken! De cornel schijnt nu ook ingestapt te zijn. We mogen niet langer talmen.’


  Haast geluidloos zette de trein zich in beweging.


  ‘Halt, halt!’ schreeuwde iemand. ‘Schiet de honden neer! Schieten! Schieten!’


  De tramps in de wagons schrokken toen de trein begon te rijden.


  Ze wilden uitstappen, eruit springen maar dat was onmogelijk door de vaart die de machinist er plotseling inzette.


  De machinist hield zijn ogen strak op de spoorbaan gericht. Er verliep een kwartier en in het oosten werd het licht. Toen liet hij de stoomfluit gillen, niet met korte stoten maar met een langdurig, eindeloos lijkend gehuil. Hij naderde nu de brug en wilde de mannen die daar wachtten waarschuwen dat de trein in aantocht was. Deze mannen waren allang op hun post. Kort voor middernacht waren de dragonders uit Fort Wallace aangekomen. Deze hadden zich aan weerskanten van de rivier, onder de brug opgesteld om iedere tramp die boven zou proberen te ontvluchten, beneden te grijpen. Waar de brug begon stond Winnetou met de rafters en jagers en aan de andere kant van de tunnel wachtten de gewapende arbeiders. Bij hen bevond zich ook de ploegbaas die de niet ongevaarlijke taak op zich genomen had midden in de tunnel de locomotief los te koppelen.


  Toen hij het fluiten hoorde beval hij: ‘Vuur aansteken!’ Zonder dralen werd de bij de tunnelmond liggende stapel hout en kolen in vlam gezet terwijl Watson zelf de tunnel inging om daar, tegen de wand gedrukt, de trein af te wachten.


  Deze reed met onverminderde snelheid over de brug en naderde de tunnel. Old Firehand zag de mensen die daar opgesteld stonden en riep hun toe: ‘Vuur achter ons aansteken!’


  Even later stopte de trein in de tunnel. De locomotief stond precies waar de ploegbaas het verwacht had. Snel kroop hij tussen de machine en de eerste wagon, maakte de koppeling los en rende de tunnel uit. De locomotief volgde onmiddellijk. De wagons bleven staan en de voor en achter brandende vuren werden door de arbeiders snel midden op de spoorbaan geschoven, nadat ze deze eerst met stenen beschermd hadden.


  Dit alles gebeurde veel sneller dan het in woorden gezegd kan worden, zo snel dat de tramps niet eens de tijd kregen tot besef van hun toestand te komen. Ze hadden zich bij de gedwongen rit al niet lekker gevoeld. Nu stond de trein stil. Daarop hadden ze gewacht. Maar toen ze uit de raampjes keken zagen ze niets dan zwarte duisternis. De mannen die naar de portieren drongen om uit te stappen kregen de indruk dat ze door een nauwe, donkere pijp in een geweldig walmend vuur keken. En degenen onder hen die in de voorste wagon stonden zagen dat de locomotief verdwenen was en plaats had gemaakt voor een brandende hoop kolen. Toen kwam er een op het goede idee. ‘We zijn in een tunnel! Naar buiten!’


  Er werd geduwd en gebokst zodat de mannen bij de deuren letterlijk eruit gesmeten werden. Het gevolg was een jammerlijke wirwar van lichamen, armen en benen die niet zonder verwondingen bleef en vergezeld ging van schreeuwen, vloeken en razen. Sommigen grepen zelfs naar hun wapens om zich te verdedigen tegen degenen die op hen hingen of lagen. En bij de duisternis die door de vuren en de lampjes in de wagons maar nauwelijks verholpen werd voegde zich nu ook nog een dikke, zware kolendamp die door de morgenwind de tunnel ingedreven werd.


  ‘Ze willen ons hier laten stikken, verdomme!’ riep een krijsende stem. ‘Eruit!!’


  Tien, twintig, vijftig, honderd riepen het na en in ware doodsangst drong, duwde, vocht men zich naar de beide uitgangen.


  Maar daar knetterden de vuren die met hun breed en hoog oplaaiende vlammen niemand doorlieten. Wie eruit wilde moest door het vuur springen, waarbij dan zijn kleren vlam zouden vatten. De voorsten begrepen dit. Ze keerden om en wilden terug. Maar die achter hen kwamen bleven dringen en wilden niet wijken. Hierdoor ontstond er bij de twee vuren een afschuwelijk gevecht tussen lieden die tot voor kort nog vrienden in de boosheid geweest waren. De tunnel weerkaatste het brullen en tieren veelvoudig zodat het buiten klonk alsof alle wilde dieren van de wereld daarbinnen los waren.


  Old Firehand was om de rots heengelopen om bij het voorste vuur te komen.


  ‘We hoeven niets te doen!’ riep hem daar een rafter tegen. ‘Dat tuig roeit elkaar wel uit. Hoor maar, sir!’


  ‘Ja, ze zijn flink aan het vechten geslagen,’ gaf de westman toe.


  ‘Maak de doorgang eens vrij voor me!’


  ‘U wilt toch niet naar binnen?’


  ‘Jawel!’


  ‘In hemelsnaam, doe dat niet! Ze zullen u verscheuren!’


  ‘Ze zullen blij zijn dat ik hun een uitweg wijs.’ Hij hielp zelf mee het vuur opzij te schuiven en even later stond de onversaagde jager heel alleen tegenover de razende menigte in de tunnel.


  Waarschijnlijk was het overwicht dat hij bezat nog nooit zo duidelijk gebleken als nu. Maar ook nooit was zijn zelfvertrouwen zo groot geweest. Al dikwijls had hij ervaren dat de moed van één enkele man een enorme, haast verlammende uitwerking bezat.


  ‘Hallo, shut up!’ schalde zijn machtig stemgeluid. Het overstemde het geschreeuw uit wel honderd kelen en er viel een stilte. ‘Luister wat ik jullie te zeggen heb!’


  ‘Old Firehand!’ klonk het vol ontzetting en tevens bewondering over zoveel onbevreesdheid.


  ‘Ja, die ben ik,’ antwoordde hij. ‘En jullie zult wel gehoord hebben dat het nutteloos is tegenstand te bieden waar ik verschijn. Als jullie niet willen stikken, laat dan de wapens hier achter en kom naar buiten, maar één voor één! Ik blijf bij het vuur staan en zal telkens een teken geven. Wie eruit springt zonder op dit teken te wachten, wordt ogenblikkelijk neergeschoten. En wie het een of ander wapen bij zich houdt krijgt eveneens de kogel. We zijn met genoeg arbeiders jagers, rafters en soldaten om dit dreigement ten uitvoer te brengen. Denk er maar eens over na! Gooi een pet of een hoed naar buiten! Dat is dan het teken dat jullie hierop ingaan. Als het anders aangepakt wordt dan richten we zeker honderd geweren op de vuren om niemand door te laten.’


  Door de dikke rookwalm had hij de laatste woorden slechts met moeite kunnen uitbrengen en nu sprong hij snel weer naar buiten om niet het mikpunt van een kogel te worden. Deze voorzichtigheid was raadzaam, maar toch overbodig. De indruk die zijn verschijning op de tramps gemaakt had, was zo groot dat niemand van hen het gewaagd zou hebben, zijn geweer tegen hem op te heffen.


  Het was te horen dat ze beraadslaagden. Ze spraken door elkaar heen met luide stemmen. De omstandigheden stonden niet toe, al te veel tijd aan de bespreking te wijden want de walm die de tunnel vulde werd dikker en dikker en maakte het ademen hoe langer hoe moeilijker. Tegenover een man als Old Firehand was hun alle moed ontzonken. Ze wisten dat hij zijn woorden waar zou maken en zagen geen andere uitkomst dan zich over te geven. Er kwam een hoed langs het vuur uit de tunnel gevlogen en tegelijkertijd kregen de tramps van Old Firehand te horen dat de eerste van hen verschijnen mocht. Hij kwam met een sprong te voorschijn en moest meteen de brug over waar hij door de rafters en jagers in ontvangst genomen werd. Men was goed voorzien van touwen, koorden en riemen en de man werd dan ook direct geboeid. Al zijn kameraden die na hem kwamen verging het evenzo. Ze werden met tussenpozen uit de tunnel gelaten zodat men tijd had ze te boeien vóór de volgende verscheen. Toch verliep dit zo vlot dat na vrij korte tijd alle tramps gevangen waren. Maar nu bleek, tot grote teleurstelling en ergernis van de overwinnaars, dat de rode cornel ontbrak. De gevangenen werden ondervraagd en dezen vertelden dat hij met ongeveer twintig anderen helemaal niet in de trein geweest was.


  Tunnel en wagons werden zorgvuldig doorzocht maar men vond hem niet en moest dus wel aannemen dat de tramps de waarheid gesproken hadden. Moest dan juist deze man, de allerbelangrijkste, ontsnappen? Nee! De gevangenen werden aan de zorgen van de soldaten en arbeiders toevertrouwd, waarna Old Firehand met Winnetou en de rafters terugreed om op de plek waar de trein gestopt had naar het spoor van de vermisten te zoeken. Old Firehand stuurde vier rafters naar Sheridan om zijn paard, zijn jachtuitrusting en de twee tramps die daar nog waren, naar de tunnel te laten brengen. Hij wilde niet eerst nog naar Sheridan teruggaan, maar gelijk met de anderen opbreken naar Fort Wallace waar ze de tramps wilden afleveren die maar het beste onder militaire bewaking gesteld konden worden.


  Ze vonden de plek waar de tramps gelegen hadden om de trein op te wachten. Na lang zoeken en zorgvuldige beoordeling van de vele voet- en hoefindrukken bleek dat er inderdaad ongeveer twintig man ontkomen waren. Ze hadden evenveel paarden meegenomen, de beste dieren natuurlijk en de andere in alle richtingen uiteengejaagd.


  ‘Dat heeft de cornel listig aangepakt,’ vond Old Firehand.


  ‘Wanneer hij alle paarden had meegenomen zou dat een grote last voor zo’n kleine troep geweest zijn en hadden ze bovendien zo’n duidelijk spoor achtergelaten dat een kind het had kunnen volgen. Door de overtollige dieren uit elkaar te jagen heeft hij ons onderzoek aardig bemoeilijkt en zelf veel tijd gewonnen.’


  ‘Mijn blanke broeder vergist zich misschien,’ opperde Winnetou. ‘Dit bleekgezicht heeft deze streek zeker niet verlaten zonder na te gaan wat er met zijn mannen gebeurd is. Als we nu zijn spoor volgen leidt dit beslist naar Eagle Tail.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat mijn rode broeders gevolgtrekkingen de juiste zijn. De cornel is van hier weggereden om ons af te luisteren. Hij weet nu dus waaraan hij toe is en zal zo snel mogelijk zijn biezen pakken.’


  ‘Als we vlug omkeren is hij waarschijnlijk nog in te halen!’


  ‘Nee! Mijn broeder moet bedenken dat wij hem niet onmiddellijk kunnen volgen. We moeten naar Fort Wallace om daar een verklaring af te leggen. Dat zal de hele dag wel in beslag nemen zodat we pas morgen achter de twintig tramps aan kunnen.’


  ‘Dan hebben ze dus een voorsprong van een hele dag op ons.’


  ‘Ja, maar wij weten waarheen ze gaan en we hoeven dus geen tijd te verdoen met spoorzoeken. We rijden naar het Zilvermeer.’


  ‘Denkt mijn blanke broeder dan dat ze daar toch heen zijn gereden?’


  ‘O, vast! Ze wilden geld hebben om daarmee bepaalde inkopen te doen. Die inkopen zijn echter niet absoluut noodzakelijk. Leven kunnen ze wel van het wild dat ze schieten. Wapens hebben ze en munitie ook. En mochten ze op dit gebied het een of ander tekortkomen dan vinden ze onderweg wel een gelegenheid dit op eerlijke of oneerlijke wijze te bemachtigen. Ik ben ervan overtuigd dat ze naar het Zilvermeer gaan.’


  ‘Laten we dan hun spoor volgen, dan weten we tenminste welke richting ze van hieruit gevolgd hebben.’


  Het spoor van de vluchtelingen was gauw gevonden. Het leidde naar de rivier en langs de oever stroomopwaarts. Bij Eagle Tail, niet ver van de brug, hadden de tramps gestopt. Een van hen, waarschijnlijk de cornel, was toen beschut door wat bomen en struikgewas naar de spoorbaan geklommen waar hij natuurlijk getuige was geweest van de gevangenneming van de hele bende.


  Toen hij terugkwam waren ze er vandoor gegaan in de richting van Kit Carson, een bijna niet te miskennen teken dat ze van plan waren naar Colorado Springs te gaan en vandaar beslist naar het Zilvermeer.


  Inmiddels waren de vier rafters Uit Sheridan teruggekeerd. Ze hadden ook Hartley en ingenieur Charoy meegebracht die mee wilden naar Fort Wallace, waar hun verklaring van grote waarde zou zijn. De arbeiders gingen te voet naar Sheridan. Als beloning kregen ze de wapens die men de gevangenen had afgenomen. Voor het vervoer van de tramps waren meer dan genoeg wagons ter beschikking want hiervoor konden de ‘zandtrein’ en de ‘geldtrein’ gebruikt worden. Nadat de gevangenen ingeladen waren stapten ook de anderen in en de beide treinen zetten zich in beweging. De dragonders keerden echter te paard naar Fort Wallace terug.


  Er was inmiddels al druk over het gebeurde gepraat en toen de treinen binnenkwamen was er een hele toeloop van mensen. De tramps werden ontvangen op een manier die hun een klein voorproefje gaf van wat hun later, na hun veroordeling te wachten stond. Ze hadden trouwens zware verliezen geleden.


  Nog heden ten dage spreekt men in die streken over de beroemde uitrokerij van de tramps in de tunnel bij Eagle Tail, de prachtige list, door Winnetou verzonnen en uitgevoerd door Old Firehand.


  11. Old Shatterhand


  In het huidige westen van de huidige staat Colorado, daar waar ten noorden van de Gunnison-river de Rocky Mountains oprijzen, reden vier mannen over een hoogvlakte die met kort gras begroeid was en zo ver het oog reikte bomen noch struiken vertoonde. Ofschoon men er in de Far West wel aan gewend is, uitzonderlijke figuren te ontmoeten, moesten deze vier ruiters toch wel iedereen opvallen.


  Een van hen bereed een prachtige zwarte hengst van het soort dat bij bepaalde Apache-stammen gefokt wordt. Zijn gestalte was niet opvallend lang of breed en wekte toch de indruk van grote kracht en taai uithoudingsvermogen. Zijn door de zon gebruind gezicht was omlijst door een donkerblonde baard. Hij droeg leren leggins, een jachthemd en jasje van hetzelfde materiaal en hoge laarzen die hij tot over zijn knieën opgetrokken had.


  Op zijn hoofd had hij een breedgerande vilthoed met een band waarin rondom oorspitsen van de grizzlybeer gestoken waren.


  Zijn brede van leren riemen gevlochten gordel scheen met patronen gevuld te zijn en bood bovendien nog plaats voor twee revolvers en een bowiemes. Van zijn linkerschouder naar zijn rechterheup hing een opgerolde lasso en om zijn hals het sterke zijden koord waaraan een vredespijp hing die met kolibrie huidjes versierd was. In zijn rechterhand droeg hij een geweer met korte loop waarvan het slot van een ongewone constructie scheen te zijn en op zijn rug, aan een brede riem een zwaar dubbelloopsgeweer van de nu nog zelden voorkomende soort die berendoder heet. Deze man was Old Shatterhand, de beroemde jager, die deze bijnaam te danken had aan het feit dat hij een vijand met één enkele vuistslag vermocht neer te vellen.


  Zijn prachtige zwarte hengst Hatatitla was een geschenk van het Apache-opperhoofd Winnetou[17].


  Naast hem reed een klein, tenger, baardeloos mannetje in een vrij lange, blauwe jas met glimmend gepoetste koperen knopen.


  Op zijn hoofd droeg hij een grote dameshoed, een zogenaamde amazonehoed waarop een lange veer wuifde. Zijn broek was te kort en zijn blote voeten staken in oude, harde, leren schoenen met grote Mexicaanse sporen eraan. De ruiter had een hele verzameling van allerlei wapens aan en om zich hangen, waarbij zijn goedmoedige gezichtje eigenlijk helemaal niet paste. Dit mannetje was de heer Heliogabalus Morpheus Edeward Franke, door zijn kennissen Hobble-Frank genoemd.[18]


  Achter deze twee reed vervolgens een bijna twee meter lange, zeer magere figuur op een oud muildier dat erg laag op de poten was en nauwelijks kracht genoeg scheen te bezitten zijn berijder te torsen. De man droeg een leren broek die kennelijk voor een veel kortere en ook meer gezette persoon gemaakt was. Ook zijn voeten waren bloot en staken in schoenen die zo vaak verzoold en gelapt waren dat ze nu uit louter aan elkaar gestikte stukken schenen te bestaan. Het bovenlijf van deze man was gehuld in een hemd van buffelleer dat zijn borst onbedekt liet daar het knopen nog haken bezat. De mouwen reikten nauwelijks tot over zijn ellebogen. Om zijn lange hals was een katoenen doek geknoopt waarvan de oorspronkelijke kleur niet meer te onderscheiden was. Zijn spits hoofd was getooid met een hoed die jaren geleden eenmaal als een grijze cilinder het hoofd van een miljonair getooid had. De tegenwoordige bezitter had de rand overbodig gevonden voor het gebruik in de prairie en hem eraf getrokken waarbij hij echter zorg had gedragen een klein stukje te laten zitten dat als handvat moest dienen om het onbeschrijflijk verfomfaaide en gedeukte hoofddeksel af te nemen. In een dik stuk touw dat als riem dienst deed, staken twee revolvers en een scalpeermes en bovendien hingen er nog enige buidels aan die een aantal kleinigheden bevatten waar een westman niet buiten kan. Van zijn schouders hing een regenjas. Dit prachtstuk was door de eerste bui al meteen zo gekrompen dat hij nooit meer aan zijn eigenlijke bestemming zou kunnen beantwoorden en voortaan als een soort huzarenmantel gedragen moest worden. Dwars over zijn eindeloos lange benen had deze man een van die rifles liggen waarmee een geoefend jager nooit zijn doel mist.


  De vierde ruiter zat op een hoge, sterke knol. Hij was zeer zwaarlijvig en zo klein dat hij met zijn korte benen de flanken van het paard maar voor de helft kon omvatten. Ofschoon het haast heet was in de zon droeg hij een bontjas, die evenwel in hoge mate aan haaruitval leed. De haren die er nog op zaten waren nauwelijks genoeg voor een muizenpelsje. Op zijn hoofd stond een veel te grote panamahoed en onder zijn jas kwamen twee geweldige laarzen met schachten tevoorschijn. De mouwen van de bontjas waren veel te lang en van de hele man was eigenlijk alleen maar het ronde, rode, goedmoedige maar slimme gezicht te zien. Hij was gewapend met een lange rifle. Wat hij verder nog bezat was niet te zien daar de jas alles bedekte. In deze beide mannen zullen de lezers David Kroners en Jacob Pfefferkorn herkend hebben in de hele omtrek slechts bekend als Lange Davy en Dikke Jemmy.[19]


  De vier ruiters moesten, ofschoon het middaguur nog maar nauwelijks voorbij was, die dag al een hele tocht gemaakt hebben en niet over zachte grasvlakten want zijzelf zowel als hun paarden waren met een dikke stoflaag bedekt. Toch vertoonden zij noch hun dieren tekenen van vermoeidheid. Zo ze misschien toch iets van uitputting voelden dan was dit alleen af te leiden uit hun zwijgzaamheid. Dit zwijgen werd het eerst onderbroken door Hobble-Frank die naast Old Shatterhand reed en hem vroeg: ‘We overnachten dus bij de Elk Creek? Hoe lang duurt het nog voor we daar zijn?’


  ‘We zullen dat water tegen de avond bereiken,’ antwoordde de trapper.


  ‘Vanavond pas? O wee! Als we dat maar uithouden. We zitten al van vanmorgen vroeg in het zadel. We moeten toch eens even stoppen om de paarden wat op adem te laten komen. Vindt u ook niet?’


  ‘Zeker, maar we kunnen beter wachten tot we deze prairie achter ons hebben. Dan krijgen we een stuk bos waar ook water is.’


  ‘Mooi! Dan kunnen de paarden drinken en ook nog wat grazen. Maar hoe moet het met ons? Gisteren is het laatste buffelvlees opgegaan en vanmorgen de botten. Sedertdien is er geen mus voor ons geweer gekomen om van ander wild niet eens te spreken. Ik heb honger en als ik niet gauw wat te bikken krijg val ik van de graat.’


  ‘Geen zorgen! Ik zal wel voor een stuk gebraad zorgen.’


  ‘Ja, maar hoe? ’t Is zo eenzaam op deze wei. Ik geloof dat er nog geen kever rondkruipt. Hoe moet een fatsoenlijk jager dan aan een stuk vlees komen?’


  ‘Ik zie al wat. Neem mijn paard maar eens bij de teugel en rijd langzaam verder!’


  ‘Wat?’ vroeg Frank terwijl hij hoofdschuddend om zich heen keek. ‘Ziet u al een stuk vlees? Ik zie helemaal niets wat erop lijkt.’


  Hij nam de teugel van Old Shatterhands paard en reed met Davy en Jemmy verder. Old Shatterhand week wat terzijde uit waar een paar heuvels in het gras stonden. Daar woonde een kolonie prairiehonden zoals de Amerikaanse marmotten genoemd worden om het keffend geluid dat ze maken. Het zijn onschadelijke, ongevaarlijke en zeer nieuwsgierige beesten die zonderling genoeg graag met uilen en ratelslangen samenleven. Wanneer iemand ze nadert, richten ze zich op om hem te bekijken waarbij ze de meest koddige en eigenwijze houdingen aannemen. Koesteren ze argwaan dan duiken ze bliksemsnel in hun holen en zijn niet meer te vinden. De jager versmaadt het vlees van deze dieren wanneer hij iets anders kan krijgen, niet omdat het ongenietbaar is maar eerder uit een soort vooroordeel. Wil hij echter toch trachten een prairiehond buit te maken, dan hoeft hij niet te proberen heimelijk naderbij te sluipen, want deze beesten zijn veel te slim. Hij moet hun nieuwsgierigheid wekken en die zolang gaande houden tot hij ze onder schot kan nemen. Dat kan echter alleen als hijzelf ook belachelijke houdingen aanneemt en dwaze bewegingen maakt. De prairiehond weet dan niet hoe hij het heeft en wat hij van de naderbij komende moet denken. Old Shatterhand maakte dus, zodra de dieren hem zagen, allerlei rare sprongen, hurkte neer, sprong weer op, tolde in het rond, zwaaide zijn armen als molenwieken waarbij hij alleen maar het doel had, dichterbij te komen.


  Hobble-Frank die nu naast Jemmy en Davy reed zag deze vertoning aan en zei bezorgd: ‘Herejé, wat mankeert hij ineens? Zou hij een zonnesteek hebben? Het lijkt wel of hij belladonna gedronken heeft! Hoor! Hij schiet.’


  Old Shatterhand had twee schoten gelost, vlak na elkaar, zodat het klonk alsof het er één was. Ze zagen hem een eind de heuvel oprennen, tweemaal bukken en iets oprapen. Toen keerde hij naar zijn reisgenoten terug. Hij had twee prairiehonden bij zich, stopte ze in zijn zadeltas en steeg weer te paard. Hobble-Frank trok een bedenkelijk gezicht en vroeg terwijl ze verder reden: ‘Moet dat het stuk gebraad verbeelden? Daar bedank ik feestelijk voor. Die rommel eet ik niet.’


  ‘Heb je het dan al eens geproefd?’


  ‘Nee, dat is nooit bij me opgekomen!’


  ‘Dan kun je ook niet weten of prairiehonden al dan niet goed smaken. Heb je misschien wel eens een jong geitje gegeten?’


  ‘Een sikje?’ vroeg Frank terwijl hij met zijn tong klakte. ‘Natuurlijk wel. Maar dat is iets heel lekkers.’


  ‘Zo?’ vroeg Old Shatterhand lachend. ‘Duizenden mensen moeten daar anders niets van hebben!’


  ‘Ja, maar dan zijn die duizenden heel stom. Ik zeg u dat ik verstand heb van lekker eten. Een geitenbokje in de pan, ’n teentje knoflook en een paar takjes majoraan erbij en dan knappend bruin gebraden! Een godenmaaltijd voor de dames en heren van de Olympus, wat ik u brom! Ik kan ervan meepraten want zo rond Pasen, als er jonge geitjes zijn, wordt er bij ons thuis niets dan gebraden sik gegeten.’


  ‘Juist. En vertel me nu eens of je wel eens konijn gegeten hebt?’


  ‘Konijn?’


  ‘Ja, tam konijn.’


  ‘A la bonne heure! Dat is ook iets verrukkelijks. In mijn geboortestreek werd in mijn jeugd altijd konijn gegeten op kerkwijdingdag. Het vlees is zo zacht als boter, het smelt gewoon op je tong.’


  ‘Maar er zullen weer heel veel mensen zijn die je uitlachen als je ze dat vertelt.’


  ‘Die zijn dan niet goed bij hun hoofd. Zo’n konijntje dat alleen maar fijne kooltopjes te vreten krijgt moet toch het heerlijkste vlees hebben? Dat begrijpt iedereen! Of gelooft u het soms ook niet?’


  ‘Ik wel, maar dan moet je ook mijn prairiehond niet versmaden. Je zult zien dat hij smaakt als een sikje en haast als konijn. Ik zeg je dat… hola, zijn dat geen ruiters?’


  Old Shatterhand wees naar het zuid-westen waar zich een paar gestalten bewogen. Ze waren nog zo ver weg dat men niet kon onderscheiden of het dieren, buffels misschien, dan wel ruiters waren. De vier jagers reden langzaam verder, hun ogen op de groep gericht. Na enige tijd zagen ze dat het ruiters waren en even later bleek dat ze uniformen droegen. Het waren soldaten.


  De soldaten hielden eigenlijk naar het noord-oosten aan maar toen ze het viertal zagen, veranderden ze van richting. In galop kwamen ze naderbij. Ze waren met zijn twaalven onder leiding van een luitenant. Ze naderden tot op ongeveer dertig passen en bleven toen staan. De officier monsterde het viertal aanvankelijk met een duistere blik. Toen viel zijn oog op de beide geweren van Old Shatterhand. Zijn gezicht verhelderde en hij vroeg, op het geweer met de korte loop en het vreemde, kogelvormige slot wijzend: ‘Behold! Is dat niet een Henry-buks, sir?’


  ‘Ja zeker,’ bevestigde de westman. ‘Kent u dit soort geweren?’


  ‘Gezien heb ik er nog nooit een, maar wel heb ik er een nauwkeurige beschrijving van gehoord. De uitvinder moet een rare snaak geweest zijn.[20] Hij heeft er maar een paar van gemaakt omdat hij bang was dat de Indianen en de buffels gauw uitgeroeid zouden zijn als deze repeteergeweren algemeen verbreid werden. Dat kleine aantal is verloren gegaan en alleen Old Shatterhand moet nog het allerlaatste bezitten.’


  ‘Zo is het, sir. Van de tien of twaalf Henry-buksen die er geweest zijn is alleen de mijne nog over. De andere zijn in het Wilde Westen tegelijk met hun eigenaars verdwenen.’


  ‘Dus dan moet u die Old Shatterhand zijn? Wat doet me dat plezier! Wilt u niet met ons meegaan? Mijn kameraden zouden het ook een grote eer vinden als u onze gast zou willen zijn.’


  ‘Meegaan? Waarheen?’


  ‘Naar Fort Mormon.’


  ‘Het spijt me, maar ik kan deze uitnodiging niet aannemen. We moeten verder noordwaarts om op een afgesproken tijd vrienden te treffen.’


  ‘Mag ik vragen waarheen u gaat, sir?’


  ‘Eerst naar de Elk Mountains. En van daar naar de Book Mountains.’


  ‘Dan moet ik u waarschuwen voor de Utes[21] die kortgeleden de oorlogsbijl weer opgegraven hebben. Daarom moeten wij geregeld patrouilleren vanuit Fort Mormon en Fort Indian. Er is namelijk een groep van twintig goudzoekers in het Ute-kamp gedrongen om paarden te stelen. Het gebeurde in de nacht maar de Utes zijn ontwaakt en hebben zich verweerd waarbij er veel door de beter gewapende blanken gedood werden. De blanken zijn met de paarden en nog andere buit ontkomen en toen hebben de roodhuiden zich de volgende morgen gereedgemaakt om hen te achtervolgen. De rovers werden achterhaald en er volgde een gevecht dat weer veel mensenlevens kostte. Het schijnt dat er bij die gelegenheid tegen de zestig Indianen doodgeschoten werden, maar ook slechts zes blanken ontkomen zijn. Nu zwerven de Utes rond om deze zes te vinden en ook hebben ze afgezanten naar Fort Union gestuurd om schadevergoeding: voor ieder paard een ander, voor alle gestolen goederen duizend dollar en voor iedere gedode Indiaan twee paarden en een geweer.’


  ‘En zijn die eisen ingewilligd?’


  ‘Nee. De blanken denken er niet aan de roodhuiden het recht toe te kennen, welke eis ook te stellen. De afgezanten zijn onverrichter zake teruggegaan en dientengevolge is de tomahawk opgegraven. De Utes zijn in groten getale opgestaan en daar wij in dit territorium helaas niet over genoeg soldaten beschikken, hebben we bondgenoten gezocht. Er zijn een paar officieren naar de Navajo’s[22] gegaan om ze tegen de Utes te winnen en dat is ook gelukt.’


  ‘En wat krijgen de Navajo’s voor hun bijstand?’


  ‘Alles wat ze buitmaken.’


  Het gezicht van Old Shatterhand verstrakte en hoofdschuddend zei hij: ‘De Utes werden dus eerst overvallen, beroofd en voor een deel gedood. Toen ze schadevergoeding eisten en bestraffing van de misdadigers zijn ze afgewezen. En nu ze de zaak in eigen hand nemen, hitst men de Navajo’s tegen hen op en betaalt deze hulp met de buit die de slachtoffers afgenomen wordt. Is het dan een wonder als dit de Utes tot het uiterste drijft? Ze moeten wel enorm verbitterd zijn en wee de blanke die in hun handen valt!’


  ‘Ik heb alleen maar te gehoorzamen en bezit niet het recht een oordeel uit te spreken,’ zei de officier schouderophalend. ‘Ik vertel u dit als waarschuwing. Ik mag uw mening niet delen.’


  ‘Dat begrijp ik wel. Bedankt voor de waarschuwing en wanneer u in het fort over deze ontmoeting vertelt, zeg er dan bij dat Old Shatterhand geen vijand is van de roodhuiden en dat hij het betreurt, een rijk begaafd ras te gronde te zien gaan omdat het geen tijd krijgt zich op natuurlijke wijze te ontwikkelen. Good bye sir!’


  Hij wendde zijn paard en reed met zijn kameraden heen zonder nog een blik op de soldaten te werpen die hem wat beteuterd nakeken en toen hun rit vervolgden. Door zijn drift had hij zich tot deze heftige en, zoals hijzelf ook wel wist, nutteloze woordenwisseling laten verleiden. Zwijgend reed hij verder, erover nadenkend dat het helaas niet mogelijk was de Yankee ervan te overtuigen dat hij niet méér bestaansrecht bezit dan de Indiaan die maar steeds wordt opgejaagd tot men hem tenslotte in koelen bloede de dood heeft ingedreven! Er verliep een half uur voor Old Shatterhand uit zijn sombere overpeinzingen ontwaakte en zijn aandacht op de horizon vestigde waar nu een donkere, geleidelijk aan breder wordende streep te zien was. Hij wees er naar met zijn hand en zei: ‘Daar is het woud waarover ik gesproken heb. Geef de paarden de sporen, dan zijn we er in vijf minuten!’


  De paarden werden in galop gebracht en spoedig bereikten de ruiters een hoog, dicht dennenwoud waarvan de rand zo ineengegroeid was dat er te paard geen doorkomen aan leek. Maar Old Shatterhand wist raad. Hij reed recht op een bepaald punt af, dreef zijn paard door de smalle strook kreupelhout en kwam toen op een zogenaamd Indianenpad, nauwelijks een meter breed, dat door de roodhuiden die hier af en toe doortrokken, gebaand was. Eerst echter steeg hij af om de plek op nieuwe sporen te onderzoeken. Toen hij er geen vond stapte hij weer op en zei tegen zijn reisgenoten dat ze hem konden volgen.


  Hier in dit dichte oerwoud was geen zuchtje wind te bespeuren en geen geluid te horen behalve het hoefgeklop van de paarden.


  Old Shatterhand hield zijn buks schietklaar in de rechterhand en zijn oog keek scherp voorwaarts om bij een vijandelijke ontmoeting de eerste te zijn die het wapen op de tegenstander richtte. Maar hij was er zeker van dat er nu geen gevaar dreigde.


  Wanneer de roodhuiden de streek te paard doorkruisten, waren ze met zo velen dat ze een dergelijk pad zeker niet zouden uitzoeken omdat er niets te ontdekken was en het dichte woud hen in hun bewegingen hinderde. Er waren op dit pad maar weinig plekken waar een ruiter de mogelijkheid zou hebben zijn paard te keren.


  Na enige tijd kwam het pad uit op een open plek waar in het midden een aantal grote rotsblokken hoog opgestapeld lagen.


  Ze waren met korstmos overdekt en in de spleten hadden struiken de nodige voeding voor hun wortels gevonden. Een kleine beek vloeide onder de stenen uit, slingerde zich over de open plek en verdween dan in het woud. Hier hield Old Shatterhand stil met de woorden: ‘Dit is de plek waar we onze paarden wat rust kunnen geven en ondertussen onze prairiehonden braden.’


  De ruiters stegen af, namen hun paarden het toom af zodat ze konden grazen en zochten toen wat dor hout bijeen om vuur te maken. Jemmy nam de taak op zich de dieren te villen en schoon te maken en Old Shatterhand verwijderde zich om te controleren of de plek veilig was. Het bos was namelijk maar drie kwartier breed en het Indianenpad liep er dwars doorheen. De open plek lag ongeveer in het midden.


  Het duurde niet lang of het vlees hing boven het vuur te braden en een lang niet onappetijtelijke geur verspreidde zich. Old Shatterhand keerde terug. Hij was met snelle schreden tot aan de andere kant van het bos gelopen waar hij ver over de open prairie kon uitzien. Zijn oog had niets verdachts kunnen ontdekken en hij bracht dus het bericht mee dat er voorlopig niets te vrezen was. Na een uur was het vlees gaar. ‘Hm!’ bromde Hobble-Frank. ‘We gaan dus hond eten! Als iemand mij vroeger voorspeld had dat ik nog eens de beste vriend van de mensen op zou peuzelen dan zou ik hem flink op zijn nummer gezet hebben. Maar ik heb nu eenmaal honger en dus zal ik het maar proberen.’


  ‘Het is helemaal geen hond,’ verbeterde Jemmy. ‘Je hebt toch gehoord dat dit beest alleen maar vanwege zijn kefgeluid prairiehond genoemd wordt.’


  ‘Dat maakt de zaak niet beter. Maar we zullen zien.’


  Hij nam een stuk vlees van de borst en proefde omzichtig. Toen klaarde zijn gezicht echter op. Hij stak een grotere hap in zijn mond en moest al kauwend toegeven: ‘Op mijn woord van eer, dat smaakt lang niet slecht! Het lijkt heus een beetje op konijn maar zo fijn als een geitje is ’t toch niet. Jongens, ik denk dat er van die twee honden niet veel overblijft.’


  ‘We moeten wat bewaren voor vanavond,’ waarschuwde Davy.


  ‘We weten niet of we nog wat schieten.’


  De vier mannen voelden zich hier wel volkomen veilig maar toch vergisten ze zich deerlijk. Het gevaar naderde reeds in de gestalte van twee groepen ruiters die in de richting van het bos reden. De ene groep was klein en bestond slechts uit twee ruiters die uit het noorden kwamen en op het spoor van Old Shatterhand en de zijnen gestoten waren. Ze hielden halt en sprongen van hun paarden om het spoor te onderzoeken. De manier waarop ze dit deden verried dat ze niet onervaren waren. Ze waren goed bewapend maar hun kleding had geleden. Bepaalde tekenen verrieden dat ze het de laatste dagen niet erg goed gehad hadden. Hun paarden daarentegen waren fris en weldoorvoed maar droegen zadel noch toom, alleen een halster van riemen. Zo grazen de paarden van de Indianen gewoonlijk in de nabijheid van het kamp.


  ‘Wat denk je van dit spoor, Knox?’ vroeg de een. ‘Zouden we soms roodhuiden voor ons hebben?’


  ‘Nee,’ antwoordde de ander beslist. ‘De paarden zijn beslagen en de mannen reden naast en niet achter elkaar zoals de roodhuiden.’


  ‘En met hoevelen zijn ze?’


  ‘Maar met zijn vieren. We hebben dus niets te vrezen, Hilton.’


  ‘Behalve als het soldaten zijn!’


  ‘Pshaw! Dan evenmin. Op een fort mogen we ons natuurlijk niet vertonen, daar zijn zoveel ogen en vragen dat we ons zouden verraden, maar vier cavaleristen krijgen niets uit ons. Trouwens, waaruit zouden ze kunnen afleiden dat wij bij de blanken horen die de Utes overvallen hebben?’


  ‘Nee, dat is ook zo, maar soms is het of de duivel ermee speelt. We zitten ontzettend in het nauw. We dwalen maar rond in het gebied van de Utes, worden door hen opgejaagd en door de soldaten gezocht. Stom, dat we ons door die rode cornel en zijn mannen gouden bergen hebben laten beloven.’


  ‘Stom? Hoe kom je erbij? Snel rijk worden is het mooiste wat er bestaat en ik wanhoop er nog lang niet aan. De cornel zal ons wel gauw met de rest van de troep nakomen en dan hoeven we ons geen zorgen meer te maken. We moeten proberen het nog zolang vol te houden. En wanneer ik daarover nadenk dan zie ik maar één manier.’


  ‘En die is?’


  ‘We moeten blanken proberen te vinden en ons bij hen aansluiten. Dan worden we ook voor jagers aangezien en zal niemand ons voor de dieven van de Ute-paarden verslijten.’


  ‘En denk je dan dat we zulk soort mannen voor ons hebben?’


  ‘Ja, dat denk ik. Ze zijn het bos ingereden. Laten we ze volgen!’


  De rode cornel had geprobeerd zijn troep die, zoals bekend, uit de twintig bij Eagle Tail ontkomen tramps bestond, uit te breiden. Hij rekende erop dat zijn gelederen boven in het gebergte door de Indianen waarschijnlijk wel behoorlijk gedund zouden worden en dat twintig man dus te weinig was. Daarom had hij op zijn rit door Colorado iedereen die er iets voor voelde meegetroond. Het waren natuurlijk allemaal lieden van twijfelachtig gehalte maar naar hun opvattingen werd niet gevraagd.


  Onder hen bevonden zich ook Knox en Hilton die nu op het bos toereden. Het nieuwe leger van de cornel was al spoedig zo talrijk geworden dat het wel opzien moest baren en de verzorging ervan van dag tot dag moeilijker werd. Daarom had de cornel besloten het te verdelen. Met de ene helft wilde hij in de streek van La Veta over de bergen gaan en de andere moest naar Morrison en Georgetown om daar het gebergte over te trekken. Daar Knox en Hilton ervaren lieden waren moesten zij de tweede afdeling leiden. Ze waren er ook in geslaagd heelhuids over de bergen te komen en hadden in de streek van Breckenridge halt gehouden. Daar hadden ze het ongeluk gehad een kudde op hol geslagen paarden van een haciendero te ontmoeten. Hun eigen paarden hadden zich ook losgerukt en waren met de andere meegevlucht. Om aan nieuwe rijdieren te komen hadden ze toen later een Ute-kamp overvallen waarbij ze door de Indianen achtervolgd en verslagen waren. Er waren er maar zes ontkomen. Maar ook deze zes zaten de roodhuiden op de hielen. Vier van hen waren er gisteren nog gevallen en alleen de beide aanvoerders, Knox en Hilton waren zo gelukkig geweest aan de Indianen te ontkomen.


  Daar spraken ze over toen ze het bos naderden. Ze vonden het Indianenpad en volgden het. Ze bereikten de open plek juist toen het gesprek tussen Jemmy en Hobble-Frank afgelopen was.


  ‘Wij zijn dus jagers, gesnapt?’ fluisterde Knox zijn kameraad Hilton toe. ‘En laat mij het woord maar doen!’


  Nu zag Old Shatterhand hen. Hij nam zijn buks ter hand en keek afwachtend naar het naderend tweetal.


  ‘Good day, mesjeurs,’ groette Knox. ‘Zouden we misschien bij u wat mogen uitrusten?’


  ‘Ieder eerlijk man heten wij welkom,’ antwoordde Old Shatterhand, terwijl hij eerst de ruiters en vervolgens de paarden kritisch opnam.


  ‘Hopelijk ziet u ons niet voor het tegendeel aan,’ zei Hilton die de doordringende blik van de jager ogenschijnlijk rustig onderging.


  ‘Ik beoordeel een mens pas wanneer ik hem heb leren kennen.’


  ‘Sta ons dan toe dat wij u daarvoor de gelegenheid bieden.’


  De twee mannen waren afgestegen en gingen bij het vuur zitten.


  Ze hadden kennelijk honger want ze wierpen begerige blikken op het gebraden vlees. De goedige Jemmy schoof hun een paar stukken toe en nodigde hen uit ze op te eten, wat ze zich niet tweemaal lieten zeggen. De wellevendheid gebood, hen nu niet met vragen lastig te vallen. Zwijgend wachtten ze af tot het tweetal verzadigd was …


  De andere reeds vermelde groep die van de tegengestelde kant naderde, bestond uit een zwerm van ongeveer tweehonderd Indianen. Old Shatterhand had weliswaar ook naar die kant uitgekeken over de prairie, maar toen had hij de naderende roodhuiden nog niet kunnen zien daar deze op dat moment nog achter een naar voren springend stuk bos geweest waren. Ook zij kenden blijkbaar de streek precies want ze reden recht op het smalle bospad af dat naar de open plek leidde.


  De roodhuiden waren op het oorlogspad, zoals de felle kleuren waarmee ze hun gezichten beschilderd hadden, bewezen. De meesten waren gewapend met geweren en slechts weinigen met pijl en boog. Aan de kop reed een kolossaal opperhoofd met een adelaarsveer in zijn haar. Zijn leeftijd was niet vast te stellen daar ook zijn gezicht met gele, rode en zwarte strepen beschilderd was. Bij het pad aangekomen steeg hij af om het te onderzoeken. De voorste krijgers van de rij, die achter hem hun paard inhielden, zagen met spanning toe. Een paard snoof. Hij hief waarschuwend zijn hand op en de ruiter hield de neusgaten van het dier dicht. Daar het opperhoofd door dit gebaar tot grote stilte aanmaande moest hij iets verdachts gevonden hebben. Langzaam, stap voor stap, liep hij met zijn bovenlichaam diep naar de grond gebogen een eind het bosbad in. Toen hij terugkwam zei hij zacht in de taal van de Utes die behoort tot de Shoshone-groep van de Sonora-taalstam: ‘Een bleekgezicht is hier geweest vóór de tijd die de zon nodig heeft om een kleine afstand af te leggen. De krijgers der Utes moeten zich met hun paarden onder de bomen verbergen. Ovuts-avaht zal heengaan om het bleekgezicht te zoeken.’


  Het opperhoofd dat haast nog langer en breder dan Old Firehand was, heette dus Ovuts-avaht, wat Grote Wolf betekent.


  Hij sloop het bos in. Toen hij na ongeveer een halfuur terugkeerde was er van zijn mannen niemand te zien. Het opperhoofd liet een zacht gefluit horen en onmiddellijk kwamen de roodhuiden te voorschijn, hun paarden in het struikgewas achterlatend. Hij gaf een teken waarop degenen die in rang op hem volgden, vijf of zes in getal, naar voren traden.


  ‘Er liggen zes bleekgezichten bij de rotsen,’ meldde hij. ‘Ze eten vlees en hun paarden grazen bij hen in de buurt. Mijn broeders volgen mij tot het einde van het pad. Dan verdelen wij ons. De ene helft sluipt naar links, de andere naar rechts tot de open plek omsingeld is. Op een teken van mij springen de rode krijgers te voorschijn. De blanke honden zullen zo schrikken dat ze zich niet verweren. We zullen hen met de handen grijpen en hen naar ons dorp brengen om hen daar aan de paal te binden. Vijf krijgers blijven hier om de paarden te bewaken. Howgh!’


  Onder aanvoering van het opperhoofd drongen de Indianen nu geluidloos het bos binnen, het pad volgend tot ze bij de plek kwamen waar dit op het open gedeelte uitkwam. Daar gingen ze naar beide kanten uiteen om de plek te omsingelen. Een ruiter had niet in het bos kunnen doordringen maar te voet was dit voor de geoefende Indianen wel mogelijk.


  De blanken hadden juist hun maaltijd beëindigd. Hobble-Frank stak zijn bowiemes in zijn gordel en zei: ‘We hebben nu gegeten en de paarden zijn uitgerust. We kunnen dus opbreken om nog voor de nacht ons doel van vandaag te bereiken.’


  ‘Ja,’ viel Jemmy bij, ‘maar eerst is het nodig dat we kennismaken en weten waar de anderen heen moeten.’


  ‘Dat vind ik ook,’ knikte Knox. ‘Mag ik vragen welk doel u vandaag nog wilt bereiken?’


  ‘Wij rijden naar de Elk Mountains.’


  ‘Wij ook. Dat treft goed. Dan kunnen we samen gaan.’


  Old Shatterhand zei geen woord. Hij gaf Jemmy een onmerkbare wenk het verhoor voort te zetten want hij wilde pas spreken wanneer hij zijn tijd gekomen achtte.


  ‘Dat is mij goed,’ antwoordde de dikzak. ‘Maar waar willen jullie dan verder naar toe?’


  ‘Dat weten we nog niet precies. Misschien naar de Green-River om bevers te zoeken.’


  ‘Die zullen er wel niet veel te vangen zijn. Wie die dikstaarten hebben wil, moet meer noordelijk zijn. Jullie zijn dus trappers, beverjagers?’


  ‘Ja. Ik heet Knox en mijn kameraad hier Hilton.’


  ‘Maar waar hebt u dan uw vallen, mr. Knox. Zonder vallen zult u niet veel kunnen uitrichten!’


  ‘Die hebben ze ons bij de San-Juan-river ontstolen, misschien waren het Indianen. Hopelijk vinden we gauw een kamp waar we er een paar kunnen kopen. U vindt het dus goed dat we tot de Elk Mountains bij u blijven?’


  ‘Ik heb er niets op tegen, maar ik weet niet hoe mijn vrienden erover denken.’


  ‘Mooi, sir! Mogen we dan ook uw namen weten?’


  ‘Waarom niet? Ik word dikke Jemmy genoemd, mijn buurman rechts is …’


  ‘Lange Davy zeker?’ viel Knox hem in de rede.


  ‘Ja, hoe raadt u het!’


  ‘Och, u bent wijd en zijd bekend en waar dikke Jemmy is kan Lange Davy niet ver weg zijn. En die kleine man aan uw linkerkant?’


  ‘Die noemen we Hobble-Frank, een heel bijzonder kereltje zoals u nog wel zult merken.’ Frank wierp een dankbare blik op de spreker en Jemmy vervolgde: ‘En de laatste naam die ik nu ga noemen zal u nog wel beter bekend zijn dan de mijne. Ik denk tenminste dat u weleens van Old Shatterhand gehoord hebt.’


  ‘Old Shatterhand?’ riep Knox blij verrast uit, ‘is het waar, sir, dat u Old Shatterhand bent? Sta mij dan toe te zeggen dat ik zeer verheugd ben, u te leren kennen!’


  Knox stak zijn hand naar de jager uit en wierp daarbij Hilton een blik toe die zeggen wilde: ‘Wees maar blij, nu zijn we onder de pannen!’ Old Shatterhand deed echter alsof hij de uitgestoken hand niet zag en antwoordde koel: ‘Bent u daar werkelijk zo blij om? Dan is het jammer dat ik die vreugde niet kan delen.’


  ‘Waarom niet, sir?’


  ‘Omdat jullie lieden zijn waar niemand blij mee is!’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg Knox, onthutst door deze openhartigheid. ‘U maakt zeker een grapje, sir?’


  ‘Ik meen dit in alle ernst. Jullie zijn bedriegers en misschien nog veel meer.’


  ‘Zeg eens, denkt u dat we zo’n belediging op ons laten zitten?’


  ‘O ja, dat denk ik zeker! Wat kunnen jullie anders doen?’


  ‘Kent u ons soms?’


  ‘Nee, en daar stel ik ook geen prijs op.’


  ‘Sir, hoe durft u? Bewijs dan eens dat wij bedriegers zijn!’


  ‘Waarom ook niet!’ antwoordde Old Shatterhand bedaard. ‘Bij de San-Juan-river hebben jullie dus vallen uitgezet? Wanneer dan?’


  ‘Vier dagen geleden.’


  ‘En komen jullie nu recht daarvandaan?’


  ‘Ja.’


  ‘Uit het zuiden dus? Dat is een leugen. Jullie zijn hier vlak na ons gekomen en dan moesten we jullie op de open prairie gezien hebben. Naar het noorden springt de bosrand meer naar voren en achter die bosrand reden jullie toen ik voor het laatst, voor wij dit pad insloegen, rondgekeken heb. Jullie komen van het noorden.’


  ‘Maar, sir, ik heb de waarheid gesproken. U hebt ons alleen niet gezien.’


  ‘Ik? Jullie niet gezien? Als ik zulke slechte ogen had was ik al duizend keer verloren geweest. Nee, mij maak je niets wijs. En nu verder: Waar zijn jullie zadels en tomen?’


  ‘Die zijn gestolen!’


  ‘Man, laat me niet lachen!’ riep Old Shatterhand honend uit.


  ‘Jullie hebben zeker zadels en toom samen met de bevervallen in het water gestopt opdat alles tegelijk gestolen kon worden! Welke jager neemt een paard het toom af? En hoe komen jullie aan die Indiaanse halsters?’


  ‘Die hebben we van een roodhuid gekocht.’


  ‘De paarden zeker ook?’


  ‘Nee,’ antwoordde Knox die wel inzag dat hij deze gewaagde leugen toch niet vol zou kunnen houden.


  ‘De Utes handelen dus in halsters! Dat wist ik nog niet. Waar hebben jullie die paarden vandaan?’


  ‘Die hebben we in Fort Dodge gekocht.’


  ‘Zo ver van hier? Ik zou er anders om durven wedden dat die dieren pas nog een hele tijd in de wei zijn geweest. Een paard dat zijn berijder van Fort Dodge tot hier heeft gedragen ziet er wel anders uit. En hoe komt het dat ze niet beslagen zijn?’


  ‘Dat moet u aan de koopman vragen van wie we ze gekocht hebben.’


  ‘Koopman! Nonsens! Die beesten zijn gestolen.’


  ‘Sir!’ riep Knox uit terwijl hij naar zijn mes greep. Ook Hiltons hand ging naar zijn gordel.


  ‘Laat zitten die messen, anders sla ik jullie neer!’ dreigde Old Shatterhand. ‘Dachten jullie soms dat ik niet zie dat die paarden op Indiaanse manier afgericht zijn?’


  ‘Hoe kunt u dat zien? U hebt ons niet eens zien rijden! Alleen dat kleine stukje van het pad tot deze stenen hebt u ons in het zadel gezien!’


  ‘Maar ik merk wèl dat jullie paarden de onze mijden, dat ze bij elkaar blijven. Dat doen alle Indiaanse paarden. Het zit dus zo: Deze paarden zijn van Utes gestolen en jullie horen bij de mannen die de roodhuiden overvallen hebben.’


  Knox wist niet meer wat hij zeggen moest. Tegen zoveel scherpzinnigheid was hij niet opgewassen. En zoals dergelijke lieden in zo’n geval meestal doen, nam hij zijn toevlucht tot grofheid: ‘Sir, ik heb veel van u gehoord en u voor een heel ander mens gehouden,’ zei hij. ‘U praat als een dwaas. Wie zo iets durft te beweren moet niet goed bij zijn hoofd zijn! Indiaanse dressuur bij onze paarden! Als ik me niet zo ergerde zou ik er haast om moeten lachen. Ik merk wel dat wij niet bij elkaar passen en dus zullen wij tweeën maar opbreken om niet gedwongen te zijn, nog langer uw onnozel gepraat aan te moeten horen… Alle duivels! Wat is dat?’


  Toen hij over de paarden sprak had hij naar ze gekeken en nu merkte hij iets dat hem helemaal in beslag nam. Ze sperden namelijk hun neusgaten wijd open, keerden zich naar alle richtingen, snoven de lucht op en draafden toen onder blij gehinnik naar de rand van de open plek.


  ‘Ja, wat is dat?’ riep nu ook Jemmy uit. ‘Er zijn roodhuiden in de buurt!’


  Old Shatterhand overzag met één scherpe blik het gevaar. ‘We zijn omsingeld,’ waarschuwde hij. ‘Door de Utes vermoed ik. Hun aanwezigheid is door de paarden verraden en nu zijn ze wel gedwongen tot de aanval over te gaan.’


  ‘Wat doen we?’ vroeg Davy. ‘Verdedigen we ons?’


  ‘Eerst wil ik bewijzen dat we met dit gespuis niets te maken hebben. Dat is de hoofdzaak. Tegen de vlakte met ze!’ Hij sloeg Knox met de gebalde vuist tegen de slaap zodat de getroffene als een blok neerviel en voor Hilton enige maatregelen kon nemen kreeg hij een soortgelijke klap. ‘En nu snel bovenop de rotsen!’ beval Old Shatterhand. ‘Daar hebben we dekking en de rest moeten we maar afwachten.’ Het viel niet mee, de steenblokken te beklimmen, maar in dergelijke omstandigheden kan een mens meer dan hij denkt: in drie, vier, vijf seconden waren de vier jagers boven en doken ze achter hoeken, kanten en struiken waar ze volkomen verdwenen. Sedert het gehinnik van de Indiaanse paarden was er nog maar nauwelijks een minuut verlopen. Het opperhoofd had direct het teken tot de aanval willen geven, maar dit nog even nagelaten toen hij zag dat het ene bleekgezicht twee andere neersloeg. Hij kon dat niet verklaren en aarzelde daarom. Hierdoor had het viertal gelegenheid gekregen, achter de rotsblokken te vluchten. Nu zaten ze daar boven waar ze door de pijlen en kogels niet bereikt konden worden. Wel waren ze nu zelf in een situatie waarin ze de hele open plek konden overzien en hun kogels alle richtingen heen konden schieten. Wat nu te doen? Dat was de vraag die de Grote Wolf zich stelde. De roodhuid is, als het moet, dapper, moedig en zelfs vermetel. Maar wanneer hij zijn doel door list en zonder gevaar kan bereiken, dan komt hij niet op de gedachte, zijn leven op het spel te zetten. Het opperhoofd floot dus zijn aanvoerder bij zich om met hen te beraadslagen.


  Het resultaat van deze beraadslaging was spoedig te horen.


  Vanaf de rand van de open plek klonk een luide stem. Daar die plek hoogstens vijftig passen breed was en de afstand tussen de rotsen en de plek vanwaar de stem klonk slechts de helft bedroeg, dus vijfentwintig passen, was ieder woord duidelijk te verstaan. Het was het opperhoofd zelf dat bij een boom stond te roepen: ‘De bleekgezichten zijn door vele rode krijgers omringd, ze kunnen dus wel naar beneden komen!’


  Dit was wel zo belachelijk dat hij helemaal geen antwoord kreeg. De roodhuid herhaalde deze uitnodiging nog tweemaal en toen hij nog geen antwoord kreeg voegde hij eraan toe: ‘Als de blanke mannen niet gehoorzamen, zullen wij hen doden!’


  Hierop antwoordde Old Shatterhand: ‘Wat hebben wij de rode krijgers gedaan dat zij ons omsingelen en overvallen willen?’


  ‘U behoort tot de mannen die onze krijgers gedood en onze paarden gestolen hebt.’


  ‘U vergist zich. Er zijn slechts twee van deze rovers hier. Ze zijn pas kortgeleden bij ons gekomen en toen ik merkte dat ze vijanden van de Utes waren, heb ik ze neergeslagen. Dood zijn ze niet, ze zullen weer spoedig bijkomen. Als u ze wilt hebben, kom ze dan maar halen!’


  ‘U wilt ons naar u toe lokken om ons te doden!’


  ‘Nee. Wie bent u? Hoe is uw naam?’


  ‘Hier staat Ovuts-avaht, het opperhoofd van de Utes.’


  ‘Ik ken u wel. De Grote Wolf is sterk naar geest en lichaam. U bent het stamhoofd van de Yampa-Utes die dapper en rechtvaardig zijn en die onschuldigen niet zullen laten boeten voor de daden der schuldigen.’


  ‘Het bleekgezicht praat als een vrouw. Het siddert voor zijn leven. U noemt zich onschuldig uit angst voor de dood. Ovuts-avaht veracht u. Hoe luidt uw naam? Het zal wel de naam van een oude, blinde hond zijn.’


  ‘Is de Grote Wolf zelf niet blind? Hij schijnt onze paarden niet te zien. Zijn die dieren soms het eigendom van de Utes geweest? Er is een muildier bij. Is dat hun ontstolen? Hoe kan de Grote Wolf ons voor paardendieven houden? Laat hij mijn zwarte hengst eens bekijken! Hebben de Utes ooit zo’n dier bezeten? Het is van het bloed dat alleen voor Winnetou, het grote opperhoofd der Apaches, en zijn vrienden gefokt wordt. Laat de krijgers der Utes maar oordelen of mijn naam die van een hond is! De bleekgezichten noemen mij Old Shatterhand en in de taal van de Utes word ik Pokai-mu, Dodende Hand, genoemd.’


  Het opperhoofd gaf hier niet direct antwoord op en de stilte die nu inviel duurde een paar minuten. Dat was een onfeilbaar teken dat de naam van de jager indruk gemaakt had. Pas na enige tijd kon men de stem van de Grote Wolf weer horen: ‘Het bleekgezicht geeft zich uit voor Old Shatterhand maar wij geloven hem niet. Old Shatterhand kent geen vrees. Maar u hebt van angst de moed verloren, u te vertonen.’


  ‘Als dat zo was dan hebben de krijgers der Utes nog meer angst dan ik, want allen hebben zich verstopt voor slechts vier mannen. Ik wil echter bewijzen dat ik geen vrees ken. U krijgt mij te zien.’ Old Shatterhand kwam uit zijn schuilplaats te voorschijn, ging op het hoogste punt van de rotsen staan, keek langzaam om zich heen en stond daar zo vrij en zorgeloos alsof er geen geweer was waaruit hem een kogel kon treffen.


  ‘Ing Pokai-mu, ing Pokai-mu, howgh!’ klonk het luid van verschillende kanten. ‘Het is de Dodende Hand, het is de Dodende Hand, zonder enige twijfel!’


  Onbevreesd bleef de jager staan en riep het opperhoofd toe: ‘Hebt u het getuigenis van uw krijgers gehoord? Gelooft u nu dat ik werkelijk Old Shatterhand ben?’


  ‘Ovuts-avaht gelooft het. Uw moed is groot. Onze kogels reiken verder dan waar u staat. Hoe licht kan er niet een van onze geweren afgaan!’


  ‘Dat zal niet gebeuren. De krijgers der Utes zijn geen moordenaars. En zo men mij doodt zal deze misdaad zwaar gewroken worden.’


  ‘Wij vrezen de wraak niet!’


  ‘Maar zij zal u treffen en vernietigen vóór u tijd hebt vrees te koesteren. Ik heb de wens van de Grote Wolf vervuld en mij vertoond. Waarom houdt hij zich nog verborgen? Is hij bang of ziet hij mij aan voor een sluipmoordenaar die hem doden zal?’


  ‘Het opperhoofd van de Utes kent geen vrees. Hij weet dat Old Shatterhand slechts naar de wapens grijpt wanneer hij wordt aangevallen. Hij zal zich vertonen.’


  Hij kwam van achter de boom te voorschijn en stond daar in zijn volle lengte. ‘Is Old Shatterhand nu tevreden?’ vroeg hij.


  ‘Nee. Ik wil van aangezicht tot aangezicht met hem spreken zodat het makkelijker is, zijn wensen te vernemen. Kom dus nader, de helft van de afstand! Ik zal van de rots afdalen en u tegemoet gaan. Dan gaan wij zitten om te beraadslagen, zoals het opperhoofden betaamt.’


  ‘Wilt u niet liever bij ons komen?’


  ‘Nee. De een moet de ander eren door hem op gelijke wijze tegemoet te komen.’


  ‘Dan zou Ovuts-avaht met u op de open plek zitten en blootgesteld zijn aan de kogels van uw mannen.’


  ‘Ik geef u mijn woord dat u niets zal overkomen. Zij zullen slechts schieten wanneer uw krijgers mij een kogel toezenden. In dat geval zou u inderdaad verloren zijn.’


  ‘Als Old Shatterhand zijn woord geeft kan men hierop vertrouwen, het is hem even heilig als een eed. Het opperhoofd der Utes zal dus komen. Komt de blanke jager gewapend?’


  ‘Ik zal al mijn wapens afleggen en hier achterlaten. U kunt doen wat u wilt.’


  ‘De Grote Wolf zal niet de schande op zich laten minder moed en vertrouwen te tonen. Kom dus naar beneden.’


  Het opperhoofd legde zijn wapens daar waar hij stond in het gras en wachtte toen op Old Shatterhand.


  ‘U waagt te veel,’ waarschuwde Jemmy. ‘Bent u er werkelijk zeker van dat u dit kunt doen?’


  ‘Ja. Als het opperhoofd eerst met zijn krijgers was gaan beraadslagen of hun een teken had gegeven dan zou ik wel argwaan hebben. Maar nu hij dat niet gedaan heeft kan ik hem vertrouwen.’


  ‘En wat moeten wij in die tijd doen?’


  ‘Niets. Jullie leggen op de Ute aan, maar zonder dat hij het merkt en schiet hem direct neer ingeval hij mij aangrijpt.’ Old Shatterhand ging naar beneden en de twee mannen liepen langzaam op elkaar toe. Toen ze elkaar genaderd waren hief Old Shatterhand groetend zijn hand op en zei: ‘Ik heb de Grote Wolf nog nooit gezien maar dikwijls gehoord dat hij wijze woorden spreekt en dapper is in de strijd. Ik ben blij zijn gezicht te mogen zien en hem als een vriend te mogen begroeten.’


  De Indiaan negeerde de groet van de blanke, monsterde met scherpe blik zijn gezicht en gestalte en antwoordde, op de grond wijzend: ‘Laten we gaan zitten! De krijgers der Utes hebben de oorlogsbijl tegen de bleekgezichten moeten opgraven. Daarom kan het opperhoofd geen enkele blanke als zijn vriend begroeten.’


  De Grote Wolf ging zitten en Old Shatterhand nam tegenover hem plaats. Het vuur was uit. Naast de as lagen nog Knox en Hilton die wel zwaar verdoofd moesten zijn want ze bewogen zich nog steeds niet. Old Shatterhands hengst Hatatitla had evenals de gestolen Ute-paarden de Indianen geroken nog vóór de stem van het opperhoofd geklonken had en was snuivend naar de rots gedrongen. Davy’s oud muildier bezat al een even fijne neus en had dit voorbeeld gevolgd. De paarden van Frank en Jemmy hadden zich hieraan gespiegeld en dus stonden ze nu alle vier vlak bij de rotsen en hun gedrag toonde duidelijk dat ze het gevaar waarin ze zich met hun meesters bevonden beseften.


  Geen van de twee tegenover elkaar zittende mannen scheen te willen beginnen. Old Shatterhand zat afwachtend en zo onverschillig alsof hem niet het minste kon gebeuren naar de grond te kijken. De roodhuid kon echter zijn onderzoekende ogen niet van de blanke afhouden. De dikke verflaag op zijn gezicht verborg iedere uitdrukking maar zijn enigszins opgetrokken mondhoeken verrieden dat hij zich van de beroemde jager een voorstelling gemaakt had die door zijn voorkomen niet gedekt werd.


  Dit bleek ook uit de enigszins spottende opmerking die hij ten slotte maakte: ‘De roep die van Old Shatterhand uitgaat is groot maar zijn gestalte beantwoordt hier niet aan.’


  Old Shatterhand was iets langer dan normaal maar zeker geen reus. In de verbeelding van de roodhuid was hij waarschijnlijk een soort Goliath geweest. De jager antwoordde lachend: ‘Wat heeft iemands gestalte nu te maken met de roep die van hem uitgaat? Moet ik het opperhoofd soms antwoorden? De gestalte van de Grote Wolf is groot maar de roep die van zijn dapperheid uitgaat beantwoordt hier niet aan?’


  ‘Dat zou een belediging zijn,’ vloog de roodhuid op terwijl zijn ogen bliksemden, ‘waarop Ovuts-avaht u onmiddellijk zou verlaten en het bevel tot de aanval zou geven!’


  ‘Waarom veroorlooft u zich dan een dergelijke opmerking over mijn gestalte? Uw woorden kunnen Old Shatterhand weliswaar niet beledigen maar ze houden een minachting in die hij niet mag dulden. Ik ben evenzeer een opperhoofd als u. Ik wil beleefd met u spreken en eis van u dus ook wellevendheid. Dit moet ik zeggen voor wij met onze onderhandelingen beginnen, anders leiden ze tot niets.’


  Old Shatterhand was het aan zichzelf en zijn metgezellen verschuldigd dit de roodhuid even duidelijk te maken. Des te krachtiger hij optrad zoveel te groter was de achting die hij afdwong, en van de indruk die hij nu maakte hing de hele ontwikkeling van hun toestand af.


  ‘Ze leiden maar tot één doel: uw dood!’ verklaarde de Grote Wolf.


  ‘Dat zou moord zijn want wij hebben u niets gedaan.’


  ‘U bevindt zich in gezelschap van de moordenaars die wij vervolgen. U bent met hen meegereden.’


  ‘Nee, dat is niet waar. Stuur een van uw mannen terug op ons spoor! Hij zal weldra zien dat deze twee mannen later kwamen dan wij en op ons spoor gestoten zijn.’


  ‘Dat verandert niets aan de zaak. De bleekgezichten hebben ons zonder enige reden overvallen en onze paarden geroofd waarbij nog vele rode krijgers gevallen zijn. Onze verontwaardiging was groot maar onze bedachtzaamheid niet kleiner. We hebben wijze mannen gezonden om straf te eisen voor de schuldigen en genoegdoening voor onze verliezen. Ze zijn uitgelachen en teruggestuurd. Daarom hebben wij onze tomahawks opgegraven en gezworen dat iedere blanke die in onze handen valt gedood zal worden. Deze eed moeten wij gestand doen en u bent een blanke.’


  ‘Ik betreur wat er gebeurd is. De Grote Wolf zal wel weten dat ik een vriend ben van de roodhuiden.’


  ‘Ovuts-avaht weet het, maar toch moet u sterven. Wanneer de onrechtvaardige bleekgezichten, die onze klachten naast zich neerleggen, horen dat zij door hun houding de dood van vele eerlijke lieden, zelfs van Old Shatterhand op hun geweten hebben, zal dat hun misschien een leer zijn, in het vervolg verstandiger en met meer inzicht te handelen.’


  Dat klonk gevaarlijk. De Indiaan sprak in volle ernst en de gevolgtrekking die hij maakte was zeker niet onlogisch. Toch antwoordde Old Shatterhand: ‘De Grote Wolf denkt alleen aan zijn eed maar niet aan de gevolgen. Zo u ons doodt zal er een kreet van verontwaardiging over bergen en prairies schallen en duizenden bleekgezichten zullen tegen u optrekken om onze dood te wreken. Deze wraak zal des te bloediger zijn daar wij steeds vrienden van de rode mannen waren.’


  ‘U alle vier? Niet u alleen? Spreekt u ook over uw metgezellen? Wie zijn dat dan?’


  ‘De ene heet Hobble-Frank en u zult hem misschien niet kennen. Maar de namen van de beide anderen hebt u zeker al eens gehoord: het zijn dikke Jemmy en Lange Davy.’


  ‘Het opperhoofd der Utes kent ze. Men ziet nooit de een zonder de ander en we hebben nooit gehoord dat zij vijanden van de rode mannen zijn. Maar juist daarom zal hun dood de onrechtvaardige opperhoofden der blanken leren hoe dom het was, onze afgezanten af te wijzen. Uw lot is beslist. Maar het zal eervol zijn. U zijt dappere en beroemde mannen en zult daarom de pijnlijkste dood sterven die wij u bieden kunnen. U zult deze ondergaan zonder een spier te vertrekken en de mare hiervan zal over de hele wereld gaan. Hierdoor wordt uw roem nog stralender en in de eeuwige jachtvelden zult u in hoog aanzien staan. Het opperhoofd hoopt dat u inziet welk een grote gunst wij u hiermee bewijzen en dat u ons daarvoor dankbaar zult zijn.’


  Old Shatterhand was helemaal niet verrukt over dit vooruitzicht maar hij liet het niet merken en antwoordde: ‘Uw bedoeling is goed en daarvoor prijs ik u. Maar de menigte die ons zal wreken denkt er beslist niet zo over.’


  ‘Het opperhoofd lacht om hen! Ovuts-avaht is niet gewend zijn vijanden te tellen. En vele Ute-stammen zullen zich verzamelen: de Yampa’s, Uinta’s, Sampiches, Pah-vants, Wiminuches, Elks, Capotes, Weavers, Païs, Tashes, Muaches en Tabequaches. Ze zullen de blanke krijgers vermorzelen.’


  ‘Ga dan maar eens naar het oosten en tel de blanken! En wat voor aanvoerders zullen ze hebben! Er zullen wrekers opstaan van wie één enkele tegen vele Utes opweegt.’


  ‘Wie zouden dan die mannen zijn?’


  ‘Ik wil er u slechts een enkele noemen: Old Firehand!’


  ‘Hij is een held en is onder de bleekgezichten wat de grizzly onder de prairiehonden is,’ gaf het opperhoofd toe. ‘Maar dat zou ook de enige zijn. Een tweede wreker kunt u niet aanwijzen.’


  ‘O, nog veel meer zou ik er kunnen noemen. Maar ik zal het bij een enkele laten: Winnetou!’


  ‘Zwijg over hem! Hij is het opperhoofd der Apaches. De blanken voelen zich zwak tegenover ons; ze hebben zich tot de Navajo’s gewend om hen tegen ons op te hitsen.’


  ‘Weet u dat al?’


  ‘De ogen van de Grote Wolf zijn scherp en er ontgaat zijn oren niets. Horen de Navajo’s niet tot het volk der Apaches? Moeten wij dan Winnetou ook niet als onze vijand beschouwen? Wee hem, wanneer hij in onze handen valt!’


  ‘En wee u! Ik waarschuw u. U zou niet alleen de blanke krijgers tegen u krijgen maar ook vele duizenden strijders der Mescalero’s, Llanero’s, Jicarilla’s, Taracones, Navajo’s, Chiriguaïs, Pinalenjo’s, Lipans, Coppers, Gila’s en Mimbrenjo’s, die allen tot het volk der Apaches behoren. Ze zouden tegen u te velde trekken en de blanken hoeven alleen maar rustig toe te zien hoe de Utes en de Apaches elkaar uitmoorden.’


  Het opperhoofd keek naar de grond en gaf na enige tijd toe: ‘U hebt de waarheid gesproken. Maar de bleekgezichten dringen van alle kanten op ons aan. Ze overstromen ons en de rode man is veroordeeld tot een langzame, smartelijke verstikkingsdood. Is het dan niet beter te strijden, zodat hij sneller sterft en sneller vernietigd wordt? De blik in de toekomst die u mij geeft kan mij slechts sterken in mijn voornemen, de strijdbijl zonder genade en onverbiddelijk te gebruiken. Geef u dus geen moeite meer! Ik blijf bij wat ik gezegd heb. Of dacht u soms ons te kunnen ontkomen?’


  ‘O, zeker!’


  ‘Dat is niet mogelijk. Weet u hoeveel krijgers het opperhoofd van de Utes bij zich heeft? Tweehonderd!’


  ‘Niet meer? Misschien hebt u al eens gehoord dat grotere scharen krijgers zich vergeefs de moeite getroost hebben mij te vangen of vast te houden. Hebt u nog nooit vernomen wat voor wapens ik bezit?’


  ‘U schijnt een geweer te hebben dat aldoor schieten kan zonder het te moeten laden. Maar dat bestaat niet. De Grote Wolf gelooft het niet.’


  ‘Zal ik het eens laten zien?’


  ‘Ja, laat het eens zien!’ riep het opperhoofd uit, verrukt bij het vooruitzicht eindelijk dit wapen waarover zoveel verhalen de ronde deden eens te kunnen aanschouwen.


  ‘Dan zal ik het gaan halen.’ Old Shatterhand stond op en liep naar de rots om zijn buks te halen. Zoals de verhoudingen nu lagen moest hij vóór alles proberen de Indianen, ondanks hun overmacht, te overbluffen en daarvoor was dit geweer bij uitstek geschikt. Hij wist hoeveel geruchten daarover onder de Indianen de ronde deden. Ze beschouwden het als een tovergeweer dat de grote Manitou aan de jager gegeven had om hem onoverwinnelijk te maken. Jemmy reikte hem de buks aan vanaf de rots. Old Shatterhand keerde naar het opperhoofd terug, hield hem het geweer voor en zei: ‘Hier is het. Neem het in uw handen en bekijk het!’


  Reeds strekte de roodhuid zijn hand uit. Maar hij trok weer terug en zei: ‘Mag het ook door iemand anders dan u aangeraakt worden? Als het werkelijk een tovergeweer is, dan betekent het gevaar voor iedere onbevoegde zodra hij het aanraakt.’


  ‘Ik mag zijn geheim niet verraden. Pak het aan en probeer het zelf!’ De jager had de buks in zijn rechterhand en hield zijn duim op de patronenkogel om deze, door een kleine, haast onmerkbare beweging zo te draaien dat het schot bij de minste aanraking van het slot af moest gaan. Zijn scherp oog ontdekte een groep van verscheidene roodhuiden die uit nieuwsgierigheid hun stelling verlaten hadden en nu vlak bij de rand van de open plek bij elkaar stonden. Dit groepje vormde zo’n goed doelwit dat iedere op hen gerichte kogel moest treffen.


  Nu kwam het erop aan of het opperhoofd de buks al dan niet aan zou pakken. Hij was wel minder bijgelovig dan de meeste roodhuiden maar helemaal vertrouwde hij de zaak toch niet.


  Zou ik het doen of niet? Deze vraag was in zijn ogen te lezen.


  Old Shatterhand nam nu het geweer in beide handen en wel zo dat de loop precies op het groepje Indianen gericht was. De nieuwsgierigheid van het opperhoofd won het ten slotte toch van zijn terughoudendheid: hij greep toe. Old Shatterhand zorgde dat hij het geweer zo in zijn handen kreeg dat hij het slot aanraakte. Onmiddellijk kraakte er een schot – op de plek waar de Indianen stonden weerklonk een kreet en verschrikt liet de Grote Wolf de buks vallen. Een van de roodhuiden riep hem toe dat hij gewond was.


  ‘Ben ik het geweest die hem gewond heeft?’ vroeg het opperhoofd ontsteld.


  ‘Ja, wie anders?’ luidde Old Shatterhands wedervraag. ‘Dat was maar een waarschuwing. Als u het geweer nog eens aanraakt, wordt het ernst. De kogel zou dan…’


  ‘Nee, nee!’ riep de roodhuid uit, met beide handen gebaren van afweer makend. ‘Het is werkelijk een tovergeweer en alleen voor u bestemd!’


  ‘Dat is heel verstandig van u,’ vond Old Shatterhand ernstig.


  ‘U hebt nu een kleine les gehad; de volgende keer zou het anders gaan. Kijk eens naar dat esdoorntje daar bij de beek! Het is maar twee vingers dik en ik schiet er tien gaten in die maar een duimbreedte van elkaar verwijderd zijn.’


  De jager hief het geweer, legde aan, mikte op de esdoorn en drukte af, één … twee… drie … tien keer. Toen zei hij: ‘Ga nu maar eens kijken en overtuig u hoe mijn tovergeweer schiet!’


  Het opperhoofd liep naar het boompje. Old Shatterhand zag dat hij de afstand van de kogelgaten met zijn duim na mat. Nog meer roodhuiden kwamen, door nieuwsgierigheid gedreven, uit hun schuilhoeken te voorschijn. Hiervan maakte de jager gebruik om snel nieuwe patronen in de zich excentrisch bewegende kogel te schuiven.


  ‘Oef, oef, oef!’ hoorde hij roepen. Was het voor de Indianen al werkelijk een wonder dat hij zoveel schoten afgevuurd had zonder te laden, nog meer verbaasd waren ze toen ze zagen dat zelfs niet één kogel het doel gemist had, maar dat ze allemaal precies een duimbreed boven elkaar door het dunne stammetje heen gedrongen waren. Het opperhoofd keerde terug, ging weer zitten en nodigde de jager met een handbeweging uit zijn voorbeeld te volgen. Een tijd lang zat hij zwijgend naar de grond te kijken en zei toen: ‘Ovuts-avaht ziet dat u de lieveling bent van de Grote Geest. Hij heeft wel van dit geweer gehoord maar wilde het niet geloven. Nu weet hij dat men de waarheid gesproken heeft.’


  ‘Wees dan voorzichtig en bedenk goed wat u doet! U wilt ons overmeesteren en doden. Probeer het! Ik heb er niets tegen. Zo u dan de krijgers telt die door mijn kogels getroffen zijn zal er in uw dorp een luide klaagzang klinken van de vrouwen en kinderen der gevallenen. Maar dan moogt u mij daarvan niet de schuld geven.’


  ‘Gelooft u dan dat wij ons laten treffen? U moet zich allen overgeven zonder dat er een schot hoeft te vallen. U bent omsingeld en hebt niets te eten. Wij houden het beleg zolang vol tot u door de honger gedwongen wordt de wapens neer te leggen.’


  ‘Dan kunt u lang wachten. Wij hebben water om te drinken en genoeg vlees om te eten. Daar staan onze vier dieren waarvan we weken lang kunnen leven. Maar zover zal ’t niet eens komen want wij breken uit. Ik ga voorop met mijn tovergeweer in de hand, zend kogel na kogel op u af en u hebt zelf gezien hoe goed ik mikken kan.’


  ‘Wij trekken ons achter de bomen terug!’


  ‘Denkt u dan dat u tegen mijn tovergeweer beschermd bent? Wees voorzichtig! U zou de eerste zijn op wie ik aanlegde. Ik ben de vriend van de rode mannen en het zou mij veel verdriet doen, zo velen van hen te moeten doden. U hebt reeds zware verliezen te betreuren en wanneer de strijd tegen de blanke soldaten en de Navajo’s begint zullen er nog veel van uw mannen vallen. Daarom moest u inzien dat u ons niet moet dwingen de dood in uw gelederen te zaaien.’


  Deze ernstige woorden misten hun uitwerking niet. Het opperhoofd bleef lange tijd voor zich uit staren, onbeweeglijk als een standbeeld. Toen stiet hij uit, bijna met spijt in zijn stem: ‘Als wij niet gezworen hadden alle bleekgezichten te doden zouden wij u misschien laten gaan. Maar een eed moet gehouden worden.’


  ‘Nee. Een eed kan men terugnemen.’


  ‘Maar slechts dan wanneer de grote vergadering dit toestaat. Ovuts-avaht is het enige opperhoofd hier. Met wie moet hij beraadslagen?’


  Old Shatterhand had het opperhoofd waar hij hem hebben wilde. Nu de Indiaan over beraadslagen sprak was het grootste gevaar voorbij. De jager kende de aard van de roodhuiden. Hij zweeg dus en wachtte af wat de Grote Wolf nu verder zou zeggen. De Ute liet zijn ogen onderzoekend over de open plek dwalen. Waarschijnlijk dacht hij er toch nog over na of het misschien niet mogelijk zou zijn de vier blanken ondanks het gevaarlijke tovergeweer te overmeesteren. Ten slotte zei hij met een zwaar hart, omdat hij moest erkennen dat hij gedwongen was met zijn tweehonderd krijgers een toegeeflijke houding aan te nemen tegenover slechts vier mannen: ‘Ovuts-avaht kan zelf zijn eed niet terugnemen; hij moet deze van de vergadering der ouderen terugkrijgen. U zult dus als onze gevangenen meegaan om te vernemen wat de vergadering beslist.’


  ‘Gevangen kan slechts hij zijn die overwonnen is. Wij zullen met u meerijden niet als uw gevangenen maar als vrijwillige begeleiders.’


  ‘U wilt dus ook uw wapens niet uitleveren en u niet laten boeien?’


  ‘Nee, in geen geval!’


  ‘Oef! Dan zal het opperhoofd u een laatste voorstel doen. Gaat u niet hierop in, dan belegeren wij u ondanks uw tovergeweer. U breekt nu met ons op naar ons dorp. U behoudt uw wapens, uw paarden en wordt ook niet gebonden. We zullen helemaal doen alsof wij in vrede met u leefden. Maar dan moet u ook zweren dat u zonder verweer het besluit van de vergadering zult aanvaarden. Ik heb gesproken. Howgh!’


  Dit laatste woord was het bewijs dat de Ute nu in geen geval nog verder zou gaan. Maar Old Shatterhand was met het resultaat van dit gesprek allang tevreden. Als de roodhuiden werkelijk tot de aanval overgingen zouden zij er nooit heelhuids afkomen. Daarom antwoordde hij: ‘De Grote Wolf zal merken dat ik zijn vriend ben. We zullen ons zonder verweer naar het besluit voegen.’


  ‘Neem dan uw calumet en zweer het!’


  Old Shatterhand maakte zijn vredespijp van het snoer los, deed een weinig tabak in de kop en maakte vuur met behulp van een punk.[23] Toen blies hij de rook naar de hemel, naar de aarde, naar de vier windstreken en zei: ‘Ik beloof dat wij aan geen verweer zullen denken.’


  ‘Howgh!’ knikte het opperhoofd. ‘Zo is het goed.’


  ‘Nee, want u moet ook uw belofte bezegelen,’ verklaarde Old Shatterhand terwijl hij de roodhuid zijn pijp voorhield. De Grote Wolf had er waarschijnlijk in stilte op gehoopt dat hem dit bespaard zou blijven. In dit geval zou hij niet aan zijn belofte gebonden geweest zijn en naar eigen goeddunken gehandeld hebben zodra de blanken van de rotsen omlaag waren gekomen.


  Maar toch schikte hij zich zonder tegenspraak, nam de pijp aan blies de rook op dezelfde manier uit en verklaarde toen: ‘De vier blanken zal niets kwaads geschieden tot de vergadering der ouderen over hun lot beschikt heeft. Howgh!’


  Nu gaf hij Old Shatterhand zijn calumet terug en ging naar Knox en Hilton die nog precies zo lagen als ze neergeslagen waren. ‘Deze twee geldt mijn belofte niet,’ deelde hij mee. ‘Zij horen tot de moordenaars want wij hebben hun paarden als de onze herkend. Het is te hopen voor hen dat uw hand hun ziel reeds heeft weggenomen! Zijn ze dood?’


  ‘Nee,’ antwoordde Old Shatterhand, die met zijn scherpe ogen wel gezien had dat het tweetal onder het gesprek een keer voorzichtig hun hoofd bewogen had om rond te zien. ‘Zij zijn niet dood. Ze zijn zelfs niet meer bewusteloos; ze houden zich maar dood omdat ze denken dat wij hen hier dan wel zullen achterlaten.’


  ‘Laat die honden dan maar opstaan, anders verplettert de Grote Wolf ze met zijn voet!’ riep het opperhoofd terwijl hij ze beiden zo’n harde trap gaf dat ze er maar van afzagen nog langer bewusteloosheid voor te wenden. Ze stonden op.


  ‘Vanmorgen in de vroegte zijn jullie aan mijn krijgers ontkomen,’ zei het opperhoofd grimmig. ‘Nu heeft de grote Manitou jullie aan mij overgeleverd en jullie zult voor de moorden die begaan zijn zo luid jammeren aan de martelpaal dat alle bewoners van het gebergte het zullen horen.’


  De twee mannen verstonden ieder woord van de roodhuid die tamelijk goed Engels sprak.


  ‘Moorden?’ vroeg Knox. ‘Daar weten wij niets van. Wie hebben we dan vermoord?’


  ‘Zwijg, hond! We kennen jullie en ook deze bleekgezichten hier die door jullie schuld in onze handen zijn gevallen, we weten wat jullie gedaan hebben!’


  Knox was een sluwe knaap. Hij zag Old Shatterhand ongedeerd naast de roodhuid staan. De Indianen hadden zich niet aan deze beroemde man durven vergrijpen. Wie onder bescherming van de jager stond was waarschijnlijk even veilig als hijzelf. Hierdoor kwam de tramp op een gedachte die hij als zijn enig redmiddel zag. Old Shatterhand was een blanke. Hij moest het dus voorde blanken opnemen tegenover de roodhuiden. Tenminste dat dacht Knox en dientengevolge antwoordde hij: ‘Natuurlijk weten zij wat wij gedaan hebben want wij hebben met hen gereden en zijn al weken bij elkaar. Vraag het maar aan Old Shatterhand! Hij zal verklaren en bewijzen dat wij helemaal niet zijn voor wie u ons houdt.’


  ‘Vergis je niet!’ beet Old Shatterhand hem toe. ‘Ik lieg niet om jullie je verdiende straf te doen ontgaan. Je weet hoe ik over je denk. Dat heb ik reeds gezegd en mijn mening hierover is niet veranderd.’ Hij wendde zich van hen af.


  ‘Hang it all! Behandelt u ons zo? Dan weet ik ook wat mij te doen staat. Als u ons niet redt dan zult u ook met ons te gronde gaan!’ En zich tot het opperhoofd wendend vervolgde Knox: ‘Waarom neemt u deze vier niet gevangen? Ze hebben evengoed deelgenomen aan de paardendiefstal en ook op de Utes geschoten. De meesten van uw mannen zijn juist door hun kogels gevallen!’


  Dat was een brutaliteit zonder weerga. Maar de straf volgde onmiddellijk en wat voor een straf! De ogen van het opperhoofd fonkelden. Ze spoten letterlijk vuur en met donderende stem voer hij tegen hem uit: ‘Lafaard! Je hebt niet eens de moed de schuld alleen te dragen en werpt ze nu op anderen in vergelijking met wie je een stinkende pad bent. Daarom zal je straf niet pas aan de martelpaal maar nu direct beginnen. Ik zal je scalperen en je zult je eigen scalp aan mijn gordel zien hangen terwijl je nog leeft. Nani wich, nani wich!’


  Deze beide Ute-woorden betekenen: ‘Mijn mes, mijn mes!’ Hij riep ze de Indianen toe die aan de randen van de open plek stonden.


  ‘In hemelsnaam!’ kreet de bedreigde. ‘In levenden lijve gescalpeerd worden? Nee, nee!’ Hij sprong op en probeerde te vluchten. Maar het opperhoofd was even snel als hij, vloog hem achterna en greep hem bij de nek. Eén druk van zijn sterke hand en daar hing Knox, zo slap als een vaatdoek. Een Indiaan kwam toegelopen om het opperhoofd zijn mes te brengen. De Grote Wolf nam het aan, wierp de half gewurgde man ter aarde, knielde boven op hem – drie snelle sneden, een ruk aan het haar, een ontzettende schreeuw van het slachtoffer en de roodhuid stond op met de bloedige scalp in de linkerhand. Knox bewoog zich niet, hij was weer buiten kennis. Zijn schedel was gruwelijk om aan te zien.


  ‘Zo moet het een hond vergaan die rode mannen besteelt en er dan nog onschuldigen voor wil laten boeten!’ riep de Grote Wolf uit terwijl hij de scalp in zijn gordel stak. Hilton had met afgrijzen gezien wat zijn makker overkomen was. De schrik maakte hem sprakeloos. Langzaam zonk hij naast de gescalpeerde op de grond en bleef daar zitten zonder een woord te zeggen. Het opperhoofd gaf een teken waarop de roodhuiden naderbij kwamen. Weldra verdrongen ze elkaar op de open plek. Hilton en Knox werden met riemen vastgebonden. Old Shatterhand was op de rots geklommen zodra de Grote Wolf over het scalperen gesproken had om geen getuige te zijn van het gruwelijk gebeuren. Hij deelde zijn kameraden het resultaat van het onderhoud mee.


  ‘Dat is niet best,’ vond Jemmy. ‘Waarom kunnen ze ons niet meteen vrijlaten? Of misschien had u het toch beter tot een gevecht kunnen laten komen.’


  ‘Beslist niet, dat zou ons zeker het leven gekost hebben.’


  ‘Ho, ho! Maar wij zouden ons wel geweerd hebben en waarschijnlijk nog overwonnen ook omdat die roden zo bang zijn voor uw buks. Ik denk niet dat ze dichtbij hadden durven komen.’


  ‘Waarschijnlijk niet. Maar wel zouden ze ons uitgehongerd hebben. Ik heb wel gezegd dat we onze paarden op zouden eten, maar ik zou liever van honger gestorven zijn dan mijn Hatatitla te slachten.’


  ‘De roodhuiden staan zeker niet dichtbij of achter elkaar. Zodra het donker was hadden we van de rotsen weg kunnen sluipen, alle vier naar het zelfde punt: twee schoten of twee steken en we waren er doorheen gebroken.’


  ‘En wat dan? De Utes zouden rondom vuren gemaakt hebben en dus meteen gezien hebben dat we van plan waren te vluchten. En zelfs al was het gelukt door hun rijen heen te breken dan zouden we nog niet ver gekomen zijn vóór ze ons spoor gevonden zouden hebben. We hadden er dan een paar van hen moeten doden en op die manier natuurlijk niet meer de geringste kans op genade gehad.’


  ‘Dat is heel goed gezien,’ viel Hobble-Frank bij, ‘ik snap niet hoe die dikke Jemmy op het idee komt slimmer te willen zijn dan Old Shatterhand. Jij blijft toch altijd maar het ei dat slimmer wil zijn dan de hen. Old Shatterhand heeft al het mogelijke gedaan en ik geef hem daarvoor een tien met een griffel en ik geloof zeker dat Davy er net zo over denkt.’


  ‘Vanzelf,’ knikte Davy. ‘Een gevecht zou in ieder geval onze ondergang betekend hebben.’


  ‘Maar wat betekent het dat we nu met de roodhuiden meetrekken,’ vroeg Jemmy. ‘Het ligt toch voor de hand dat die oudjes van de vergadering ook ons als vijanden behandelen.’


  ‘Dat zou ik ze anders niet aanraden!’ zei Frank dreigend. ‘Daar heb ik ook nog een woordje in mee te spreken. Mij krijgen ze zo gauw niet aan de martelpaal! Ik verzet me met hand en tand.’


  ‘Dat mag je niet eens. Daar is een eed op gedaan. We moeten alles rustig over ons laten komen.’


  ‘Wie heeft dat gezegd? Snap je dan niet eens, druiloor, dat er met die eed nog wel wat te versieren valt? Onze Old Shatterhand heeft een alleraardigst achterdeurtje opengelaten. Niemand heeft gezegd dat we alles over ons moeten laten komen. Er is gezegd dat we niet aan verweer mogen denken. Goed, daar houden we ons aan. Wat ze ook over ons beslissen, we zullen ze niet met bommen en granaten bestoken. Maar list! List, daar komt het op aan en dat is geen verweer!’


  Jemmy wilde het kleine mannetje een spottend antwoord geven maar Old Shatterhand kwam er tussen met de woorden: ‘Frank heeft me begrepen. Van verweer heb ik moeten afzien, maar niet van list. Ik zou het wel prettiger vinden als ik niet gedwongen was mijn belofte zo spitsvondig uit te leggen. Ik hoop dat ons nog andere hulpmiddelen ter beschikking staan. Maar op het ogenblik hebben we alleen met de huidige toestand te maken.’


  ‘En dan komt het er op de allereerste plaats op aan,’ viel Davy in, ‘of we de roodhuiden vertrouwen kunnen of niet. Zou de Grote Wolf zijn woord houden?’


  ‘Dat hoop ik. Het is maar zelden voorgekomen dat een opperhoofd de eed waarbij de calumet werd gerookt gebroken heeft. Tot aan de vergadering kunnen we ons met een gerust hart aan de Indianen toevertrouwen. Laten we maar naar beneden gaan en opstijgen. De roodhuiden maken zich al gereed voor het vertrek!’


  Knox en Hilton werden door de Indianen op hun paarden gebonden. De gescalpeerde, die nog steeds volkomen buiten kennis was, lag languit op het paard, zijn armen waren om de nek van het dier gebonden. De Utes verdwenen de een na de ander over het smalle pad. Het opperhoofd was de laatste; hij wachtte op de blanken om zich bij hen aan te sluiten. Dat was een goed teken. De jagers hadden gedacht dat ze in het midden zouden moeten rijden en streng bewaakt zouden worden. Toen hij met hen het Indianenpad uitkwam en aan de rand van het bos was hadden de roodhuiden hun paarden al achter de bomen tevoorschijn gehaald en stegen op. De troep zette zich in beweging.


  De vier blanken bleven met het opperhoofd achteraan rijden terwijl de voorhoede gevormd werd door een paar Indianen die Knox en Hilton tussen zich in hadden genomen. Dat was Old Shatterhand niet onwelkom, want de roodhuiden reden in ganzenmars en de rij werd daardoor zo lang dat het gekerm van de nu weer tot bewustzijn gekomen gescalpeerde aan het einde niet te horen was. Nu ze weer op de open prairie waren hadden ze een wijd uitzicht, tot aan de Elk Mountains. Daar vóór was alles vlak. Old Shatterhand vroeg het opperhoofd niets maar hij zei bij zichzelf dat tussen die bergen het doel van hun rit moest liggen. Er werd trouwens helemaal niet veel gepraat. Ook de blanken bewaarden een diep stilzwijgen. Het had geen zin, iets te bespreken voor ze bij het kamp van de Utes waren aangekomen. Dan pas konden ze een regeling proberen te treffen en een reddingsplan uitdenken.


  12. Op leven en dood


  De Utes schenen veel haast te hebben. Ze reden bijna aldoor in draf en hielden niet de minste rekening met de beide geboeide gevangenen van wie de ene nog wel levensgevaarlijk gewond was.


  Het afrukken van de hoofdhuid is een ernstig letsel. Het komt wel eens voor dat een blanke gescalpeerd wordt en dit overleeft, maar dit zijn grote uitzonderingen want afgezien van al het andere heeft men een geweldige, lichamelijke weerstand nodig om een dergelijke verwonding te boven te komen.


  De bergen kwamen steeds dichterbij en tegen de avond bereikten ze de eerste uitlopers. De roodhuiden zwenkten nu af naar een lang, smal dal dat dwars liep en aan de zijkanten met bos begroeid was. Daarna ging het door een aantal zijdalen aldoor berg op en de Indianen vonden de weg zo makkelijk in het donker alsof het klaarlichte dag was. Later kwam de maan op die de dicht met bomen begroeide, rotsachtige hellingen belichtte waartussen de ruiters zich kalm maar gestadig voortbewogen. Pas tegen middernacht schenen ze in de nabijheid van hun doel te zijn want het opperhoofd gaf een paar van zijn krijgers bevel vooruit te rijden om de aankomst van de troep te melden. Zwijgend reden de afgezanten heen.


  Daarna kwamen ze aan een tamelijk brede stroom waarvan de hoge oevers steeds meer uiteenweken totdat de wanden van het dal, ondanks het heldere maanlicht, nog maar nauwelijks te onderscheiden waren. Het woud dat eerst aan weerskanten bijna tot aan het water reikte week eveneens terug en maakte plaats voor een grazige savanne waarop in de verte de vuren te zien waren. ‘Oef!’ klonk de stem van het opperhoofd, voor de eerste maal tijdens de rit. ‘Daar liggen de tenten van mijn stam en daar zal over uw lot beschikt worden!’


  ‘Vandaag nog?’ vroeg Old Shatterhand.


  ‘Nee. Mijn krijgers hebben behoefte aan rusten uw doodsstrijd zal langer duren en ons meer voldoening schenken wanneer u eerst krachten hebt geput uit de slaap.’


  ‘Niet mis!’ vond Jemmy. ‘Onze doodsstrijd! Hij praat alsof die martelpaal al een voldongen feit is! Wat zeg jij daarvan, oude Frank?’


  ‘Voorlopig nog niets,’ antwoordde de kleine man gelaten.


  ‘Praten doe ik pas als de tijd daarvoor gekomen is. Ik wil alleen opmerken dat ik nog helemaal geen behoefte heb om te sterven. Laten we maar eens afwachten! Maar als ik met bruut geweld voortijdig tot mijn vaderen verzameld moet worden, dan zal ik mijn leven toch duur verkopen en dan zullen er bij mijn grafsteen heel wat weduwen en wezen staan te jammeren om de mannen die ik eerst nog naar de andere wereld geholpen heb.’


  Het moment van ontvangst was aangebroken. De bewoners van het dorp waren uitgelopen om de terugkerende krijgers te begroeten. Een levendige menigte kwam hun tegemoet, vooraan de mannen en jongens, daarachter de vrouwen en meisjes. Old Shatterhand had verwacht, een gewoon tentendorp aan te treffen maar moest tot zijn spijt bekennen dat hij zich vergist had. Het grote aantal vuren bewees dat hier veel meer krijgers voorhanden waren dan de tenten konden bergen. De bewoners van vele andere Ute-dorpen hadden zich hier verzameld om over de wraaktocht tegen de blanken te beraadslagen. De vooruitgestuurde boden hadden verteld dat het opperhoofd zes bleekgezichten meevoerde en de roodhuiden gaven nu van hun verrukking hierover blijk. Ze zwaaiden hun wapens en schreeuwden zo hard ze konden terwijl ze de verschrikkelijkste dreigementen uitten.


  Toen ze het kamp bereikten zag Old Shatterhand dat het bestond uit tenten van buffelhuid en uit hutten die snel uit takken in elkaar gezet waren. Ze vormden een grote kring en in het midden daarvan hield de troep stil. Hier werden de beide geboeide mannen van hun paarden losgemaakt en op de grond gegooid. Het afschuwelijk gekerm van de gewonde Knox werd overstemd door het gehuil van de roodhuiden. Daarna werden de andere vier bij het tweetal gebracht. De krijgers vormden een wijde kring om hen heen en de vrouwen en meisjes kwamen naar voren en voerden onder luid gekrijs een rondedans om de blanken uit. Dat was een grote belediging. Niet alleen naar Indiaanse begrippen is het een verklaring van eerloosheid wanneer men vrouwen om de gevangenen heen laat dansen. Wie zich dat zonder protest laat welgevallen, wordt diep veracht.


  Old Shatterhand riep daarom zijn metgezellen een paar woorden toe waarop ze allen neerknielden en hun geweren aanlegden. Hijzelf schoot zijn berendoder af waarvan de geweldige knal het gegil overstemde en legde toen aan met zijn Henry-buks. Onmiddellijk viel er een doodse stilte. ‘Wat betekent dat?’ riep hij zo luid dat iedereen het hoorde. ‘Ik heb met de Grote Wolf de calumet gerookt en wij zijn overeengekomen dat de krijgers der Utes met elkaar zullen bespreken of wij als vijanden dan wel als vrienden behandeld zullen worden. Maar zelfs al waren wij gevangenen dan nog zou ik niet dulden dat men vrouwen en meisjes om ons heen laat dansen alsof wij laffe jakhalzen waren. Wij zijn maar met ons vieren en de mannen van de Utes met honderden. Toch durf ik te vragen of iemand het waagt Old Shatterhand te beledigen. Dat hij naar voren kome om met mij te vechten! Wees maar voorzichtig, allemaal! U hebt mijn geweer gezien en weet hoe het schiet. Zodra de vrouwen het in hun hoofd halen weer met de dans te beginnen zullen we onze geweren laten spreken en dan zal deze plek rood worden door het bloed van degenen die zo trouweloos zijn, de calumet niet te achten!’


  Deze woorden maakten veel indruk. Dat de beroemde jager tegenover een dergelijke overmacht nog bedreigingen durfde te uiten, beviel de roodhuiden. De vrouwen en meisjes trokken zich terug zonder bevel hiertoe gekregen te hebben. De mannen maakten halfluide opmerkingen onder elkaar waarbij de woorden ‘Old Shatterhand’, ‘tovergeweer’ en ‘geweer van de dood’ het duidelijkst te verstaan waren. Een paar met veren getooide krijgers traden op de Grote Wolf toe en spraken met hem. Daarna naderde het opperhoofd de vier jagers en zei tegen hen in de taal van de Utes waarvan ook Old Shatterhand zich bediend had: ‘Het opperhoofd van de Yampa-Utes heeft eerbied voor de calumet en weet wat hij beloofd heeft. Morgen, als de dag is aangebroken, zal over het lot van de vier bleekgezichten beslist worden. Tot zolang moeten ze in de tent blijven die hun nu gewezen zal worden. De andere twee echter zijn moordenaars en vallen buiten zijn belofte. Ze zullen sterven zoals ze geleefd hebben; druipend van bloed. Howgh! Is Old Shatterhand het met deze woorden eens?’


  ‘Ja,’ bevestigde de jager. ‘Maar ik wil dat onze paarden in de buurt van onze tent blijven.’


  ‘Ook dit wil het opperhoofd toestaan ofschoon hij niet inziet waarom Old Shatterhand deze wens uitspreekt. Meent hij misschien te kunnen ontkomen? Ovuts-avaht zegt hem dat een veelvoudige kring van krijgers uw tent zal omringen zodat er aan vluchten niet gedacht kan worden.’


  ‘Ik heb beloofd te wachten tot u beraadslaagd hebt. U hoeft dus geen wachters uit te zetten. Wilt u dit echter toch doen dan heb ik daar niets op tegen.’


  ‘Kom dan mee!’


  Toen de vier westmannen het opperhoofd volgden, verleenden de Indianen hun zwijgend doorgang. De tent die de blanken toegewezen kregen was een van de grootste. Aan weerszijden staken een aantal lansen in de grond en de drie adelaarsveren die op de punt van de tent prijkten wekten het vermoeden dat dit eigenlijk de woning van de Grote Wolf zelf was. De deur werd gevormd door een mat die nu teruggeslagen was. Nauwelijks vijf passen daarvandaan brandde een vuur zodat de tent van binnen verlicht was. De jagers traden binnen, legden hun geweren af en gingen zitten. Het opperhoofd ging heen. Maar reeds na korte tijd kwam een aantal roodhuiden. Ze stelden zich op om de tent, op voorgeschreven afstand van elkaar, zodat geen enkele kant onbewaakt bleef. Na een paar minuten verscheen er een jonge vrouw die twee potten bij de blanken neerzette en zich dan weer zwijgend verwijderde. De ene was een oud vat, gevuld met water en de andere een grote pan waarin een aantal stukken rood vlees lagen.


  ‘Aha!’ snoof Hobbel Frank. ‘Dat moet dan zeker onze soep worden? Een pan met water, wat keurig! Ze pakken uit! Hun keukengerei is anders niet van het mooiste. Maar minstens acht pond buffel vlees! Ze zullen het toch hoop ik niet met rattengif ingesmeerd hebben?’


  ‘Rattengif?’ lachte de dikke. ‘Hoe zouden de Utes daar nu aan moeten komen. En het is trouwens geen buffelvlees maar eland.’


  ‘Moet je ’t weer beter weten dan ik? Altijd als ik wat zeg kom jij ertussen. Maar vandaag wil ik geen woorden aan je vuil maken. Ik werp je alleen een vernietigende blik toe waaruit je kunt opmaken hoe hoog mijn persoonlijkheid boven die van jou staat. Behandel me in het vervolg met de eerbied die me vanwege mijn meer dan verdienstelijke levensloop toekomt! Want alleen op die voorwaarde zal ik de goedheid hebben mijn onovertroffen kookkunst op deze stukken vlees te beproeven.’


  ‘Ja, ga maar eens koken,’ knikte Old Shatterhand om de kleine man wat te sussen.


  ‘U kunt dat nu wel zeggen, maar waar haal ik uien en laurierblad vandaan? En ik weet trouwens niet eens of ik met mijn pan wel naar het vuur mag.’


  ‘Probeer het maar!’


  ‘Ja, proberen! Als die kerels het niet goedvinden en me een kogel in mijn maag splitsen komt het er voor mij niet meer op aan of dat vlees nu onder het vel van een buffel of dat van een eland gegroeid is. Nou, vooruit dan maar, ik zal eens naar buiten gaan!’


  Frank droeg de pan met vlees naar het vuur en begon aan zijn koks bezigheden zonder hierin door de bewakers gestoord te worden. De anderen bleven in de tent zitten en sloegen het doen en laten van de Indianen gade.


  De maan verspreidde zoveel licht dat het haast dag leek. Het viel ook op een dichtbijliggend, met donker bos begroeid bergmassief waarlangs een breed zilverglanzend lint omlaag kronkelde, een riviertje of een flinke beek die beneden in een tamelijk groot waterbekken uitkwam dat haast wel een meer leek. De afvoer van dit bekken vormde waarschijnlijk de stroom langs de oever waarvan ze gereden waren om het kamp te bereiken.


  Struiken of bomen schenen er in de naaste omgeving niet te zijn.


  Het meer lag daar kaal en open.


  Bij alle vuren zaten Indianen en de pas aangekomenen keken toe terwijl hun vrouwen het vlees braadden. Af en toe stond er een op om langzaam langs de tent te lopen en een blik op de blanken te werpen. Van Knox en Hilton was niets te bespeuren, maar hun toestand was in geen geval rooskleurig.


  Na verloop van een uur kwam Hobble-Frank met de dampende pan in de tent terug. Hij zette ze zijn kameraden voor met de zelfbewuste woorden: ‘Hier is dan de feestschotel. Ik ben benieuwd hoe het jullie smaken zal. Kruiderijen had ik natuurlijk niet maar met mijn aangeboren talent heb ik me toch wel weten te behelpen.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Jemmy terwijl hij zijn kleine neus boven de pan hield. Het vlees braadde niet alleen maar het rookte en niet weinig ook. Binnen een paar ogenblikken was de tent vol van een scherpe, aangebrande lucht.


  ‘Zo simpel dat het eigenlijk een wonder is,’ antwoordde Frank.


  ‘Ik heb eens gelezen dat houtskool niet alleen zout kan vervangen maar ook minder aangename geuren doet verdwijnen. Ons vlees rook behoorlijk muf en toen heb ik dat middel maar te baat genomen en het in houtskool gestoofd. Ik kreeg daarbij wel af en toe de vlam in de pan maar mijn koks instinct zegt me dat het daardoor juist lekker knapperig is geworden.’


  ‘O hemel! Elandvlees met houtskool! Ben je niet goed bij je hoofd?’


  ‘Klets geen onzin, ik ben altijd goed bij mijn verstand. Dat moet je toch zo langzamerhand weten. As is de chemische vijand van alle alchemistische onreinheid. Eet die eland nu maar met de verdiende aandacht op, hij zal je best bekomen en je dikke lijf de nodige lichamelijke en geestelijke kracht geven!’


  ‘Ja maar,’ zei Jemmy hoofdschuddend, ‘je zegt zelf dat de vlam in de pan geslagen is. Dat vlees is verbrand, het is bedorven.’


  ‘Praat niet, maar eet!’ stoof Frank op. ‘Het is heel ongezond onder het eten te praten of te zingen, dan gaat je verkeerde keelgat open en komt je voedsel in je milt terecht in plaats van in de maag.’


  ‘Eten! Hoe moet je dat spul kauwen! Kijk nu zelf, is dat nog vlees?’


  Jemmy prikte een stuk aan zijn mes en hield het de kleine man onder de neus. Het vlees was zwartgebrand en omgeven door een donkere, vettige aslaag.


  ‘Natuurlijk is het vlees. Wat anders?’ antwoordde Frank.


  ‘Maar het is zo zwart als steenkool!’


  ‘Bijt er dan eens in! Dan proefje meteen het wonder!’


  ‘Dat zal wel! En die as dan?’


  ‘Die moet je er afvegen.’


  ‘Doe dat dan eerst maar eens voor!’


  ‘Met alle plezier!’ Frank pakte een stuk en wreef er mee langs de leren tentwand totdat alle as eraan was blijven kleven.


  ‘Zo doet men dat,’ vervolgde hij. ‘Jij mist nu eenmaal de nodige handigheid en tegenwoordigheid van geest. En je zult eens zien hoe heerlijk het smaakt. Ik bijt er een stukje af, druk het fijn met mijn tong. Kijk …’


  Hij maakte zijn zin niet af. Hij had in het vlees gebeten, sperde zijn mond open en keek de anderen een voor een ontsteld aan.


  ‘Nou?’ spoorde Jemmy aan. ‘Bijt dan!’


  ‘Bijten – hoe? Nou breekt mijn klomp! Het kraakt en knarst net als een… gebraden kleerborstel. Hoe is dat nu mogelijk?’


  ‘Dat zag ik al meteen. Die oude pan is nog zachter dan het vlees. Eet jij je kunstgewrocht zelf maar op!’


  ‘Misschien is er nog een stuk bij dat nog niet zo’n vast karakter heeft gekregen. Ik zal eens zoeken.’


  Gelukkig waren er nog een paar brokken die nog enigszins genietbaar waren en ook wel voldoende voor vier personen. Maar Frank had niet veel praats meer.


  De volgende dag moesten Knox en Hilton aan de martelpaal sterven en misschien hing de vier jagers hetzelfde lot boven het hoofd. Dat was voor de roodhuiden een groot feest waar ze zich op voor moesten bereiden. Daarom legden ze zich ter ruste. De vuren werden gedoofd, behalve dat voor de tent waar Old Shatterhand en de zijnen waren en het vuur waar Knox en Hilton met hun bewakers lagen. Om het eerste had zich een drievoudige kring bewakers gevormd en buiten voor het dorp stond een aantal wachtposten. Ontkomen was dus moeilijk en gevaarlijk, zo niet onmogelijk.


  Old Shatterhand had, om niet de hele nacht de ogen van de roodhuiden op hen gevestigd te hebben, de deurmat dichtgedaan. Nu lagen de blanken in het donker en deden vergeefse pogingen om in te slapen.


  ‘Hoe zal het morgen om deze tijd met ons zijn?’ vroeg Davy.


  ‘Misschien hebben de roodhuiden ons dan wel naar de eeuwige jachtvelden gestuurd.’


  ‘In ieder geval één, twee of drie van ons,’ schatte Jemmy. ‘Wat denkt u ervan, mr. Shatterhand?’


  ‘Ik denk niet dat ze ons zomaar het leven en de vrijheid teruggeven maar wel dat ze ons erom laten vechten.’


  ‘Hm! Dan kunnen ze ons beter gewoon vermoorden, want ze zullen de voorwaarden wel zo stellen dat wij het altijd moeten verliezen.’


  ‘Ja, dat denk ik ook. Maar we hoeven de moed toch niet op te geven. De blanke heeft evenveel moed en listigheid als een roodhuid en wat uithoudingsvermogen betreft zijn we ze de baas. Hun krijgers trots zal niet toestaan dat wij het tegen een al te groot aantal moeten opnemen. Doen ze dat toch dan krijgen we ze met spot wel zo ver dat ze het verminderen.’


  ‘Maar,’ vond Hobble-Frank die tot nu toe gezwegen had, ‘dat vooruitzicht waar u het nu over hebt, kan ik toch niet zo prettig vinden. Die Utes zullen het ons wel zo zuur mogelijk maken. U hebt makkelijk praten, u bent zo sterk als een beer. Met knokken en boksen komt u er wel door. Maar wij ongelukkige stumpers hebben misschien vandaag onze laatste levensvreugde genoten.’


  ‘Zeker in de vorm van die gebraden eland,’ meende Jemmy.


  ‘Begin je nu weer je beste vriend en strijdmakker zo vlak voor zijn hemelvaart te tergen? En leidt mijn gedachten niet af! Ik heb al mijn hersens nodig voor onze redding.’


  Frank ging liggen en deed zijn ogen dicht. Aan de andere kant klonk een geluid dat veel weg had van een onderdrukt lachje.


  Hij negeerde het. De anderen zetten het gesprek niet voort.


  Er viel een diepe stilte die slechts verbroken werd door het knapperen van het vuur. Geleidelijk aan daalde de slaap toch over de vermoeide ogen. Ze openden ze weer toen er buiten luide kreten weerklonken en de deurmat geopend werd. Een roodhuid keek naar binnen en zei: ‘De bleekgezichten kunnen nu opstaan en met mij meegaan.’


  Old Shatterhand en de zijnen stonden op, namen hun wapens en volgden de bode. Het vuur was uit en de zon verscheen boven de horizon. Haar stralen vielen op het bergmassief, op het neerstromende water dat nu fonkelde als goud en op het oppervlak van het meer dat er uitzag als een gepolijste metalen schijf. Ze konden nu verder zien dan in de lichte maannacht. De vlakte waarin westelijk het meer lag was ongeveer twee Engelse mijlen lang en half zo breed en was rondom door woud omringd. In het zuidelijk deel lag het dorp dat uit enige honderden tenten en hutten bestond. Aan de oever van het meer graasden de paarden. De dieren van de vier jagers stonden in de buurt van hun tent. Voor en tussen de hutten en tenten stonden of bewogen zich rode gestalten, allen in krijgstooi om de dood van de twee gevangen moordenaars te vieren. Toen de vier blanken voorbij geleid werden gingen ze achteruit en de blikken die ze op hen wierpen waren eerder vorsend en onderzoekend dan vijandig.


  ‘Wat hebben die kerels?’ vroeg Frank. ‘Ze gapen ons aan alsof ze een paard keuren dat ze kopen willen.’


  ‘Ze willen onze lichaamsbouw in zich opnemen,’ legde Old Shatterhand uit. ‘Een teken dat ik het bij het goede eind had. Ons lot is waarschijnlijk al bekend. We zullen om ons leven moeten vechten.’


  ‘Goed! Het mijne krijgen ze niet goedkoop. Jemmy, ben je bang?’ Zijn boosheid op de dikzak was verdwenen. Aan zijn vraag was te horen dat hij meer aan zijn vriend dan aan zichzelf dacht.


  ‘Bang niet, maar wel een beetje bezorgd. Vrees zou nadelig voor ons zijn, het komt er nu op aan zo kalm en rustig mogelijk te zijn.’


  Buiten het kamp waren twee palen in de grond geslagen. Daarbij stonden vijf met veren getooide krijgers, waaronder de Grote Wolf. Hij trad de blanken een paar passen tegemoet en kondigde aan: ‘Ovuts-avaht heeft de bleekgezichten laten halen om hun te tonen hoe de rode man zijn vijand straft. Dadelijk worden de moordenaars gebracht om aan de paal ter dood gebracht te worden.’


  ‘Wij verlangen niet, dat aan te zien,’ weerde Old Shatterhand af.


  ‘Bent u dan lafaards die geen bloed kunnen zien vloeien? Dan moeten wij u ook als zodanig behandelen en hoef ik mijn belofte niet te houden.’


  ‘Wij zijn geen Indianen. In onze ogen geldt het niet als een heldendaad weerloze tegenstanders af te slachten en een halfdode te martelen tot zijn levensgeesten geheel geweken zijn. Wij doden onze vijanden, als wij hiertoe gedwongen zijn, snel maar we martelen ze niet.’


  ‘U bent nu bij ons en moet zich naar onze gebruiken voegen. Wilt u dat niet, dan beledigt u ons.’


  Old Shatterhand wist dat het opperhoofd dit in volle ernst zei en dat het heel gevaarlijk voor hem en zijn makkers zou zijn, te weigeren de voltrekking van het vonnis bij te wonen. Daarom antwoordde hij: ‘Wij zullen blijven.’


  ‘Zet u dan bij ons neder! Zo u zich als krijgers gedraagt zullen wij u ook als krijgers behandelen.’


  Ovuts-avaht ging in het gras zitten met zijn gezicht naar de palen. De andere opperhoofden deden hetzelfde en de blanken moesten zich wel voegen. Toen liet de Grote Wolf een luide schallende kreet horen die met een algemeen vreugdegehuil beantwoord werd. Het was het teken dat het weerzinwekkende schouwspel ging beginnen.


  De krijgers kwamen naderbij en vormden een halve kring om de palen waarbij de opperhoofden met de vier blanken zaten. Toen naderden ook de vrouwen en kinderen die een boog vormden tegenover de mannen, zodat de kring nu gesloten was.


  Nu werden Knox en Hilton gebracht. Ze waren zo stevig geboeid dat ze bijna niet lopen konden en haast gedragen moesten worden. De riemen sneden zo diep in hun vlees dat Hilton kreunde. Knox was stil. Hij had wondkoorts en had niet anders gedaan dan ijlen. Hij was vreselijk om aan te zien. Beiden werden rechtop tegen de paal gebonden en wel met natte riemen die bij het drogen zouden krimpen en de slachtoffers van deze wrede gerechtigheid de ergste pijnen moesten bezorgen. Knox’ ogen waren gesloten en zijn hoofd hing diep voorover op zijn borst. Hij merkte niet wat er met hem gebeurde. Hiltons angstige blikken vlogen van de een naar de ander.


  Toen hij de vier jagers ontdekte riep hij hun toe: ‘Red me, red me, mesjeurs! U bent toch geen wilden! Bent u dan hier gekomen om ons deze wrede dood te zien sterven en u over onze pijnen te verheugen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Wij zijn gedwongen hier te zitten en kunnen niets voor jullie doen.’


  ‘Dat kunt u wel als u maar wilt. De roodhuiden luisteren naar u.’


  ‘Nee. Jullie dragen zelf de schuld hiervan. Wie de moed heeft onrecht te begaan die moet ook de moed opbrengen zijn straf te dragen.’


  ‘Ik ben onschuldig. Ik heb geen enkele Indiaan neergeschoten. Dat heeft Knox gedaan.’


  ‘Lieg niet! Het is een grote lafheid de schuld alleen op hem te gooien. Doe liever je best, te sterven als een man om de eer van het blanke ras in de ogen van de roodhuiden tenminste nog op één punt te redden!’


  ‘Maar ik wil niet sterven, ik wil niet dood, ik wil niet dood. Hulp! Hulp!’


  Hilton brulde zo hard dat het over de hele vlakte weerklonk en hij rukte hierbij zo aan zijn riemen dat het bloed uit zijn vlees spoot. Toen stond de Grote Wolf op en hief zijn hand ten teken dat hij wilde spreken. Aller ogen richtten zich op hem. In de krachtige, beeldende taal van een Indiaanse redenaar vertelde hij wat er gebeurd was. Hij schilderde het verraderlijk gedrag van de bleekgezichten met wie ze in vrede geleefd hadden in woorden die zo’n diepe indruk maakten dat de roodhuiden hem toejuichten. Daarna verklaarde hij dat de beide moordenaars veroordeeld waren tot de dood aan de martelpaal en dat dit vonnis nu voltrokken kon worden. Toen hij dit gezegd had en weer was gaan zitten verhief Hilton nogmaals zijn stem om Old Shatterhands voorspraak in te roepen.


  ‘Goed dan, ik zal het proberen,’ antwoordde de jager. ‘Als ik de dood niet kan verhinderen is het misschien mogelijk de pijnen wat te verzachten.’ Hij wendde zich tot de opperhoofden maar hij had zijn mond nog niet geopend of de Grote Wolf vloog op: ‘U weet dat Ovuts-avaht de taal der bleekgezichten spreekt en hij heeft verstaan wat u deze hond heeft toegezegd. Heeft het opperhoofd van de Utes al niet genoeg gedaan door u zulke gunstige voorwaarden te stellen? Wilt u tegen ons oordeel ingaan en onze krijgers hierdoor zo vertoornen dat de Grote Wolf u niet meer tegen hen vermag te beschermen? Zwijg dus en zeg geen woord meer!’


  Hierop wendde hij zich af en gaf een teken met zijn hand waarna een dozijn krijgers naar voren trad. Toen keerde hij zich weer tot Old Shatterhand en zei: ‘Hier staan de verwanten van degenen die vermoord zijn. Zij hebben het recht zich het eerst te wreken. Ze zullen nu met messen naar de misdadigers gooien.’


  De armen van de gevangenen waren zo gebonden dat hun handen vrij hingen. De aangewezen roodhuiden verdeelden zich in twee groepen, een voor Hilton en een voor Knox. Ze namen een afstand van twaalf passen en stonden achter elkaar.


  De voorste nam zijn mes in de geheven rechterhand tussen de eerste drie vingers, mikte, gooide en trof de duim. Hilton stiet een kreet van pijn uit. Knox werd eveneens getroffen maar zijn bewusteloosheid was zo diep dat hij pas bijkwam toen zijn linkerhand aan de beurt kwam. Hij staarde afwezig om zich heen, sloot toen zijn bloeddoorlopen ogen weer en stiet een volkomen onmenselijk gekerm uit. Onder onophoudelijk gegil van het tweetal werd de marteling voortgezet.


  Old Shatterhand en de zijnen hadden zich afgewend. Het was hun niet mogelijk dit schouwspel langer aan te zien. Het gejammer moesten ze wel verduren.


  Een Indiaan wordt van zijn prilste jeugd af geoefend in het verdragen van lichamelijke pijn. Hierdoor brengt hij het zover dat hij de grootste kwellingen kan verdragen zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken. Misschien zijn de zenuwen van een roodhuid ook minder gevoelig dan die van een blanke. Wanneer een Indiaan gevangengenomen wordt en aan de martelpaal sterft, ondergaat hij alle pijnen met een glimlach om zijn mond, zingt met luide stem zijn doodslied en onderbreekt dit slechts af en toe om zijn beulen te honen en uit te lachen. Een kermende man aan de martelpaal is voor een roodhuid iets onvoorstelbaars. Wie klaagt wordt veracht en hoe luider de klacht des te groter de verachting. Het is zelfs voorgekomen dat gemartelde blanken hun vrijheid terugkregen omdat ze door hun onmannelijk jammeren bewezen dat ze oude wijven waren, van wie men niets te duchten had en een krijger het dus als een schande beschouwde, hen te martelen.


  Men kan zich dus voorstellen wat voor indruk het gekerm van Knox en Hilton maakte. De Utes wendden zich af en lieten uitroepen van verachting en verontwaardiging horen. Toen de verwanten van de vermoorden hun wraak hadden kunnen koelen en andere krijgers uitgenodigd werden de pijniging op andere wijze voort te zetten, was dan ook niemand hiertoe bereid. Zulke honden, jakhalzen en padden wilde niemand aanraken.


  Toen stond een van de opperhoofden op en zei: ‘Deze mensen zijn het niet waard dat een dapper krijger de hand aan hen slaat. We zullen hen aan de vrouwen overlaten. De ziel van iemand die door de hand van een vrouw sterft neemt in de eeuwige jachtvelden de gestalte van een vrouw aan, verliest alle waarde en rechten van een krijger en moet ten eeuwigen dage werken. Ik heb gesproken.’


  Dit voorstel werd na een kort overleg aangenomen. De vrouwen en moeders van de vermoorden werden opgeroepen. Ze kregen messen om de beide ter dood veroordeelden lichte snijwonden toe te brengen. Het is voor een Europeaan moeilijk te begrijpen dat een vrouw zich tot zulke wreedheden leent. Maar roodhuiden zijn nu eenmaal anders en voelen anders. Bovendien verdreef hier de wraak voor de veelvoudige moord alle zachtere opwellingen. Ook de instelling ten opzichte van de arbeid die uit de woorden van het opperhoofd naar voren kwam is tekenend voor de Indiaan die geen vaste woonplaats heeft. Hij beschouwt arbeid als onwaardig voor een krijger.


  De vrouwen, over het algemeen oude, begonnen hun werk en het gekerm en gejammer van de beide blanken weerklonk opnieuw. De Grote Wolf gaf bevel op te houden en zei: ‘Deze oude wijven zijn het niet eens waard na hun dood vrouwen te worden. Sterven moeten ze, maar ze zullen de eeuwige jachtvelden als coyotes betreden die onophoudelijk opgejaagd en vervolgd worden. Laat de honden op hen los! Ik heb gesproken!’


  Weer werd er overlegd en met afgrijzen wachtte Old Shatterhand wat er besloten zou worden ofschoon hij reeds vermoedde wat het zijn zou. Een paar roodhuiden verwijderden zich om de honden te halen. Het opperhoofd wendde zich tot de blanken en zei: ‘De honden van de Utes zijn op bleekgezichten afgericht. Ze vallen pas aan wanneer ze op hen afgejaagd worden maar dan verscheuren ze ook iedere blanke die in de buurt is. Wij zullen u dus laten wegbrengen en uw tent bewaken tot de dieren hun werk gedaan hebben en weer vastgebonden zijn.’


  Dit gebeurde. Buiten heerste wel tien minuten lang stilte die slechts af en toe door Hiltons gejammer onderbroken werd.


  Toen hoorden ze een luid, opgewonden geblaf dat weldra over ging in een bloeddorstig gehuil.


  ‘Luister!’ zei Jemmy. ‘Ik geloof dat ze die twee gewoon in stukken laten scheuren.’


  ‘Mogelijk,’ gaf Old Shatterhand toe, ‘gelukkig maar dat ze ons niet gedwongen hebben, het aan te zien.’


  Nu werden ze weer uit de tent gehaald en naar de plaats van de terechtstelling teruggebracht. Verderop in het kamp zagen ze nog vier of vijf roodhuiden lopen die de honden aan sterke riemen meevoerden. Een ervan was haast niet mee te krijgen, misschien had hij het spoor van de blanken geroken. Hij keek om en zag de vier jagers. Met een geweldige ruk trok hij zich los en vloog op hen toe. Een algemene kreet van schrik weerklonk. De hond was zo groot en sterk dat het voor een mens onmogelijk leek, het tegen hem op te nemen. En toch wilde geen van de Indianen op het waardevolle dier schieten. Davy legde zijn geweer aan en mikte.


  ‘Halt, niet schieten!’ beval Old Shatterhand. ‘De roodhuiden zouden ons de dood van die prachtige hond wel eens kwalijk kunnen nemen en ik wil hun bovendien eens laten zien wat een blanke jager met zijn vuist doen kan.’ Deze woorden sprak hij in grote haast. Alles gebeurde trouwens veel sneller dan het verteld of beschreven kon worden want de hond had het hele stuk met ware pantersprongen afgelegd. Old Shatterhand ging hem met een snelle beweging tegemoet, zijn handen langs zijn zijden.


  ‘U bent verloren!’ riep de Grote Wolf hem toe.


  ‘Wacht maar af!’ antwoordde de jager. Nu was de hond bij hem.


  Met wijd open muil en snuivend als een roofdier wierp hij zich op zijn tegenstander. De jager hield zijn ogen vast op die van het dier gericht. Toen het zijn sprong nam en al van de grond los was ving hij het met uitgespreide armen op – een geweldige omhelzing van hond en mens – Old Shatterhand sloeg zijn armen om de nek van het dier en drukte de kop zo stevig tegen zich aan dat het niet kon bijten. Hij drukte nog harder zodat de hond geen lucht meer kreeg. Zijn krabbende poten vielen slap omlaag. Met een snelle beweging greep de jager de kop van het ondier in zijn linkerhand – een slag met de rechtervuist op de snuit en hij slingerde het beest van zich af.


  ‘Daar ligt hij!’ riep hij omkijkend tegen het opperhoofd. ‘Laat hem vastleggen zodat hij geen onheil meer aanricht wanneer hij bijkomt!’


  ‘Oef, oef!’ klonk het bewonderend uit de monden van de Utes.


  Dat zouden ze geen van allen gedurfd hebben. De Grote Wolf gaf bevel, het dier te laten wegbrengen, trad op Old Shatterhand toe en zei met oprecht ontzag: ‘De blanke jager is een held. Geen enkele rode man zou zo vast op zijn benen gestaan hebben en zijn borst zou deze geweldige druk niet doorstaan hebben. Waarom liet Old Shatterhand niet schieten?’


  ‘Omdat ik niet wilde dat u dit prachtige dier zou moeten missen.’


  Het opperhoofd bracht hem met een blik waarin zowel verbazing als bewondering te lezen was naar een plek buiten de kring van de rode krijgers waar de vier blanken moesten gaan zitten zodat ze de beraadslaging niet konden verstaan. Daarna ging hij weer naar de plaats waar hij eerst gezeten had.


  Nu begon op Indiaanse wijze de beslissende zitting. Eerst sprak de Grote Wolf een hele tijd, toen volgden een voor een de andere opperhoofden. Weer begon de Grote Wolf en weer volgden de anderen. Gewone krijgers mochten niet spreken. Eerbiedig luisterend stonden ze in de kring. De Indiaan is gewoonlijk niet spraakzaam, maar op vergaderingen spreekt hij graag en veel. Er zijn roodhuiden die zelfs als redenaar beroemd zijn geworden. De bespreking nam wel twee uur in beslag, een lange tijd voor hen wier lot hiervan afhing. Toen kondigde een algemeen en luid uitgeroepen ‘Howgh’ het slot van de zitting aan.


  De blanken werden gehaald. Ze moesten binnen de kring komen om hun lot aan te horen. De Grote Wolf stond waardig op en begon: ‘De vier bleekgezichten weten waarom wij de krijgsbijl opgegraven hebben. We hebben gezworen alle blanken die in onze handen vallen te doden. U bent blanken maar ook vrienden van de rode mannen en daarom zult u niet het lot delen van de andere bleekgezichten die wij zullen vangen. Deze komen direct aan de martelpaal maar u zult om uw leven mogen vechten.’


  Hij pauzeerde even, waarvan Old Shatterhand gebruik maakte om te vragen: ‘Tegen wie? Wij vieren tegen u allen? Goed, ik neem het aan. Mijn tovergeweer zal velen van u naar de eeuwige jachtvelden sturen!’


  Old Shatterhand hief zijn Henry-buks. Het opperhoofd slaagde er niet helemaal in zijn angst te verbergen. Hij maakte een snel afwerend gebaar en antwoordde: ‘Old Shatterhand dwaalt. Ieder van u krijgt één tegenstander om tegen te vechten en de overwinnaar heeft het recht de overwonnene te doden en krijgt zijn bezittingen.’


  ‘Ook daar ben ik het mee eens. Maar wie heeft het recht onze tegenstanders te kiezen, wij of u?’


  ‘Wij. Ovuts-avaht zal vrijwilligers oproepen.’


  ‘En hoe of met welk wapen wordt er gevochten?’


  ‘Zoals de krijger die zich aanmeldt, beslist.’


  ‘Dat is niet rechtvaardig.’


  ‘Dat is wel rechtvaardig. Wij hebben al zoveel rekening met u gehouden dat u niet meer mag verlangen.’


  ‘Goed, maar ik eis eerlijke voorwaarden. U zegt dat de overwinnaar het recht heeft de overwonnene te doden. Gesteld nu dat ik een van uw krijgers overwin en dood, kan ik er dan zeker van zijn, vrij en veilig van deze plek weg te komen?’


  ‘Ja, maar u zult niet overwinnen. Niemand van u zal overwinnen.’


  ‘Ik begrijp u. U bent van plan uw krijgers en de manier van vechten zo te kiezen dat wij in het nadeel zijn. Zo wilt u ons overwinnen. Maar vergis u niet! Het kan wel anders uitvallen dan u denkt. Ik eis uw erewoord dat degene die als overwinnaar uit de strijd te voorschijn komt door u als vriend beschouwd zal worden.’


  ‘Dat beloven wij.’


  ‘Vooruit dan! Vraag maar wie van uw krijgers zich meldt!’


  Er ontstond nu een hevige opschudding onder de Indianen, er werd druk gevraagd en besproken. Old Shatterhand zei tegen zijn vrienden: ‘Ik mocht helaas niet te veel zeggen, maar zijn gevechtsvoorwaarden bevallen me helemaal niet.’


  ‘We zullen het ermee moeten doen, betere krijgen we toch niet,’ vond lange Davy.


  ‘Ik maak me zorgen om jullie. Wat mezelf betreft ben ik niet bang. Ik ben nieuwsgierig of er voor mij een tegenstander gevonden wordt.’


  ‘Natuurlijk. De Grote Wolf zelf! Geen ander zal zich durven melden en dan moet hijzelf de eer van de stam wel redden. Het is een enorme vent, een echte olifant.’


  ‘Pshaw! Ik durf hem wel aan. Maar jullie! Ze kiezen voor iedereen natuurlijk de gevaarlijkste tegenstander uit en bepalen dan een strijdmethode waarin ze menen dat wij onbedreven zijn. Mijn tegenstander bijvoorbeeld zal wel niet met een vuistgevecht aankomen. Maar voorlopig moeten we ons nog geen zorgen maken. Laten we onze spieren spannen en onze ogen goed open houden!’


  ‘En het hoofd koel,’ voegde Hobble-Frank eraan toe. ‘Wat mij betreft, ik ben zo kalm als een mijlpaal langs de weg. De Utes zullen me vandaag eens leren kennen. Ik zal vechten dat de vonken naar Groenland vliegen.’


  De orde onder de roodhuiden was nu weer hersteld. De kring werd opnieuw gevormd en de Grote Wolf bracht drie krijgers naar voren die zich vrijwillig gemeld hadden.


  ‘Stel nu de paren maar eens samen,’ verzocht Old Shatterhand.


  Het opperhoofd duwde de eerste vrijwilliger in de richting van lange Davy en zei: ‘Hier staat Panguangare[24] die met dit bleekgezicht om het leven wil zwemmen.’ Deze keus was door de roodhuiden goed getroffen. Het was de lange, broodmagere Davy aan te zien dat hij in het water niet op zijn best was. De roodhuid daarentegen was een man met ronde heupen, een brede vlezige borst en sterke arm- en beenspieren. Het sprak vanzelf dat hij wel de beste zwemmer van de stam zou zijn. Als zijn naam dit al niet verraden had dan was het wel te lezen uit de verachtelijke blik die hij op Davy wierp.


  Daarna plaatste het opperhoofd een lange, breedgeschouderde man met geweldige spierbundels tegenover de kleine, dikke Jemmy en zei: ‘Deze hier is Nambovh-avaht[25] die met het dikke bleekgezicht zal vechten. Ze worden met de ruggen tegen elkaar gebonden. Ieder krijgt een mes in de hand en degene die de ander het eerst onderkrijgt, mag hem doodsteken.’


  Grote Voet droeg zijn naam met ere. Hij had kolossale voeten waarop hij wel zó vast stond dat dikke Jemmy verloren scheen.


  Nu was alleen de derde nog over, een benige man, lang en smal, met een sterk gewelfde borst en eindeloos lange armen en benen.


  Het opperhoofd bracht hem naar Hobble-Frank en kondigde aan: ‘En hier staat To-ok-tey[26] die bereid is met dit bleekgezicht om het leven te lopen.’


  Arme Hobble-Frank! Terwijl dit Springend Hert met zijn lange stelten twee passen deed, moest de kleine man, die bovendien zoals uit zijn naam bekend is, aan zijn ene been mank was, er zeker wel tien doen! Ja, de Utes waren wel op hun voordeel uit geweest!


  ‘En wie vecht met mij?’ vroeg Old Shatterhand.


  ‘Ovuts-avaht,’ antwoordde het opperhoofd trots, terwijl hij zijn reusachtige gestalte hoog oprichtte. ‘U dacht dat wij bang waren. Het opperhoofd zal u tonen dat u zich vergist!’


  ‘Dat bevalt me,’ antwoordde de blanke vriendelijk. ‘Tot nu toe heb ik mijn tegenstanders altijd onder de opperhoofden gezocht.’


  ‘Maar ik krijg u eronder! Niemand zal kunnen zeggen dat hij Ovuts-avaht overwonnen heeft!’


  ‘Laten we niet langer met woorden vechten maar met onze geweren.’ Old Shatterhand zei dat een beetje spottend. Hij wist wel dat het opperhoofd hier niet op in zou gaan. En inderdaad antwoordde de roodhuid haastig: ‘Ovuts-avaht wil niets met uw tovergeweer te maken hebben. Tussen ons zullen messen en tomahawks beslissen.’


  ‘Daar ben ik ook tevreden mee.’


  ‘Dan zult u binnen weinig tijd een lijk zijn en het opperhoofd zal in het bezit komen van al uw eigendommen, ook van het paard!’


  ‘Ik geloof dat mijn Hatatitla uw begerigheid wekt. Maar het tovergeweer is nog waardevoller. Wat wilt u daarmee beginnen?’


  ‘Grote Wolf houdt er niet van en ook geen ander verlangt ernaar. Het is te gevaarlijk. Wij zullen het begraven zodat het voor altijd onschadelijk is.’


  ‘Dan mag de man die het aanraakt wel zeer voorzichtig zijn anders brengt hij onheil over de stam van de Yampa-Utes. En zeg mij nu in welke volgorde de gevechten gehouden zullen worden!’


  ‘Eerst wordt er gezwommen. Maar wij weten dat de blanken voor hun dood geheimzinnige gebruiken hebben. U krijgt hiervoor de tijd die de bleekgezichten een uur noemen.’


  De roden hadden de kring om de blanken weer gesloten, waarschijnlijk omdat ze duidelijk wilden zien hoe de blanken van hun toegewezen tegenstanders zouden schrikken. Maar in dat opzicht was er niet veel te zien en dus gingen ze weer uiteen. Ze schenen zich nu helemaal niet meer om de jagers te bekommeren maar deze begrepen wel dat ze toch scherp in de gaten werden gehouden. Ze zaten bij elkaar hun kansen op redding te bespreken. Lange Davy was het dichtst bij het gevaar omdat hij het eerst moest kampen. Hij keek ernstig.


  ‘Rode Vis,’ bromde hij. ‘Die schobbejak heeft natuurlijk die naam gekregen omdat hij een voortreffelijk zwemmer is.’


  ‘En jij?’ vroeg Old Shatterhand, ‘ik heb jou wel eens zien zwemmen maar alleen bij het baden en oversteken van rivieren. Hoe staat het met de vaardigheid?’


  ‘Niet al te best.’


  ‘O wee!’


  ‘Jazeker, o wee! Kan ik het helpen dat mijn corpus alleen maar uit botten bestaat? En ik geloof dat ze nog veel zwaarder zijn dan bij een ander mens.’


  ‘Snelheid is dan wel uitgesloten. Maar kun je het lang volhouden?’


  ‘Volhouden? Pshaw! Zolang u wilt. Kracht heb ik genoeg. Maar vooruitkomen, dat kan ik niet. Ik zal mijn scalp wel prijs moeten geven.’


  ‘Dat is nog niet zo zeker. Ik geef de moed nog niet op. Kun je soms ook rugzwemmen?’


  ‘Ja en dan lijkt het wel of het makkelijker gaat.’


  ‘Ja, het is bekend dat magere en ongeoefende mensen in deze houding beter zwemmen. Ga dus op je rug liggen met je hoofd vrij diep en je benen hoog, zet je regelmatig en stevig met je voeten af en haal alleen dan adem wanneer je je handen onder je rug slaat!’


  ‘Well! Maar het zal niet veel geven. Die roodhuid wint het toch.’


  ‘Misschien niet, als mijn list lukt. Jij moet met de stroom mee zwemmen en hij ertegen in.’


  ‘Zou dat kunnen? Is er dan wel stroom?’


  ‘Ik denk van wel.’


  ‘We weten nog niet eens waar we moeten zwemmen.’


  ‘In dat meer daar, natuurlijk, dat eigenlijk niet veel groter dan een vijver is. Het is eivormig, vijfhonderd passen lang en driehonderd breed, daarop schat ik het ongeveer van hieruit. Het bergwater stort er met grote kracht in, naar de linkeroever toe, lijkt mij. Dat veroorzaakt dus een stroming die naar deze kant komt, driekwart van de oever volgt, tot aan de afvoer. Laat mij maar begaan! Als het enigszins mogelijk is zal ik het zover zien te krijgen dat je met die stroom mee zwemt en je tegenstander verslaat.’


  ‘Dat zou me een vreugde zijn, sir! Maar stel dat hij in de val loopt en ik het van hem win, moet ik hem dan doodsteken?’


  ‘Heb je daar zin in?’


  ‘Met mij zou hij in ieder geval niet veel omhaal maken, alleen al om het beetje dat ik bezit.’


  ‘Dat is waar, maar het is beter voor ons, genadig te zijn.’


  ‘Best, maar wat doet u wanneer hij het van mij wint en met zijn mes op mij afkomt? Ik mag me immers niet verweren!’


  ‘In dat geval zal ik proberen te bereiken dat er met het doden gewacht wordt tot alle tweekampen voorbij zijn.’


  ‘Well! Dat is een troost, zelfs voor het allerergste geval en nu ben ik er wat geruster op. Maar hoe staat het met jou, Jemmy?’


  ‘Niet beter dan met jou,’ zei de dikzak. ‘Mijn tegenstander heet Grote Voet. Weet je wat dat betekent? Dat hij zo stevig op zijn poten staat dat niemand hem op de grond krijgt en ik, die zeker twee hoofden kleiner ben, beslist niet. Die vent heeft spieren als een nijlpaard. Wat betekent mijn vet daartegenover?’


  ‘Laat je niet bang maken, beste Jemmy,’ troostte Old Shatterhand. ‘Ik sta voor hetzelfde geval. Het opperhoofd is belangrijk groter en breder dan ik, maar erg snel zal hij wel niet zijn en ik durf te beweren dat ik meer spierkracht bezit.’


  ‘Ja, maar uw spierkracht is ook iets uitzonderlijks. Ik tegen die Grootvoet! Ik zal me zolang mogelijk verzetten, maar eraan ga ik toch. Als er voor mij ook maar zoiets als een stroming, een list was!’


  ‘Die is er ook,’ viel Hobble-Frank in. ‘Als ik het tegen die oermens moest opnemen zou ik helemaal niet bang zijn.’


  ‘Jij? En je bent nog zwakker dan ik!’


  ‘Lichamelijk, ja, maar geestelijk niet. En je moet door de geest overwinnen, gesnapt?’


  ‘Wat begin ik met mijn geest tegen zo’n bonk spieren?’


  ‘Zie je, zo ben je nu! Alles weet je beter dan ik maar als het om je scalp en je leven gaat ben je net een vlieg op een vliegenvanger. Je spartelt met armen en benen en komt toch niet los.’


  ‘Als je zo’n goed idee hebt, kom er dan eens mee voor de dag!’


  ‘Idee? Wat bedoel je daar nu weer mee? Ik hoef geen ideeën te krijgen. Ook zonder dat ben ik altijd een rijke geest geweest. Denk je nu eens goed in je toestand in! Jullie staan met de ruggen tegen elkaar, net zoals dat aardige sterrenbeeld van de Siamese Tweelingen in de Melkweg. Ieder krijgt een mes in de hand en het gevecht kan beginnen. Wie de ander eronder krijgt is overwinnaar. Maar hoe kun je in zo’n houding iemand eronder krijgen? Alleen door hem van de been te krijgen en dat gaat het beste als je hem een flinke trap tegen zijn kuiten geeft of gewoon probeert hem voetje te lichten. Heb ik gelijk of niet?’


  ‘Ja, en verder?’


  ‘Kalm nu! Bedachtzaam blijven, niet haasten! Lukt die truc dan valt je tegenstander op zijn neus en kom jij bovenop hem te liggen, jammer genoeg wel met jouw rug op de zijne, waardoor natuurlijk het Europese evenwicht in gevaar komt. Eigenlijk moesten ze jullie met de gezichten naar elkaar toe vastbinden. Of de Utes met die omkering van de staatspolitiek de een of andere list beogen, weet ik niet, dat kan ik nu nog niet doorzien. Maar wel weet ik dat hun opzet jou alleen maar voordeel kan bezorgen.’


  ‘Hoe dan? Zeg het dan toch,’ drong Jemmy aan.


  ‘Lieve hemel, ik zit toch al een kwartier lang te praten! Luister dan! De roodhuid zal natuurlijk achteruit trappen om jou een beentje te lichten en om je je evenwicht te doen verliezen. Maar dat hindert niets want jij met je onbehoorlijk dikke kuiten voelt die schop toch pas veertien dagen later. Nu wacht jij het ogenblik af dat hij weer schopt en dus op één been komt te staan, je buigt je met alle geweld voorover, tilt hem op je rug, snijdt vlug de touwen of riemen door waarmee jullie aan elkaar zijn gebonden, zwaait hem zo gauw als je kunt over je hoofd op de grond en dan als de weerlicht boven op hem. Je pakt hem bij de keel, zet hem het mes op de borst en dan heb je de kerel! Begrepen, ouwe zeurpiet?’


  Old Shatterhand stak de kleine man zijn hand toe en zei: ‘Frank, je bent een vent. Dit is een prachtidee waar je zeker eer mee zult inleggen.’


  Franks goedige gezicht glom van plezier toen hij de hem geboden hand schudde: ‘Ja, toe maar, beste bovenmeester. Moet ik nu werkelijk trots zijn op iets dat zó voor de hand ligt? Maar wel is het een bewijs dat stille waters soms diepe gronden hebben!’


  ‘Jij een stil water? Man, laat me niet lachen!’


  ‘Begin je nu weer, ondankbare hond dat je bent! Ik red je leven met mijn superieure geest en jij durft me uit te lachen! Als je niet ophoudt mij het leven zuur te maken zie ik het er nog van komen dat onze vriendschap op een eind loopt en probeer jij dan maar alleen door het leven te komen! Ik dacht dat je nu toch eindelijk wel eens verstandig zou worden!’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Jemmy berouwvol, ‘maar wat moet jijzelf beginnen, beste Frank?’


  ‘Beste Frank,’ herhaalde de aangesprokene, ‘wat klinkt dat plechtig! Wat ik beginnen moet? Nou, lopen natuurlijk, wat anders?’


  ‘Dat weet ik ook wel, maar jij doet drie passen tegen hij één!’


  ‘Ja, jammer genoeg!’


  ‘En dan krijg je nog de kwestie van de afstand die jullie moeten afleggen en of je dat uithoudt. Hoe staat het met je ademhaling?’


  ‘Uitstekend! Ik heb longen als blaasbalgen. En lopen kan ik ook, dat heb ik wel geleerd als koninklijk hulphoutvester.’


  ‘Maar tegen zo’n langbenige Indiaan kun je het toch niet volhouden!’


  ‘Och, dat staat nog te bezien.’


  ‘Hij heet Springend Hert! Snelheid zal dus wel zijn grootste kwaliteit zijn.’


  ‘Hoe hij heet, lap ik aan mijn laars als ik maar eerder het doel bereik dan hij.’


  ‘Maar dat kun je juist niet! Vergelijk zijn benen eens met die van jou!’


  ‘Benen, zei je? Je denkt dus dat het daar op aankomt?’


  ‘Natuurlijk! Waar komt het anders op aan bij een wedloop op leven en dood?’


  ‘Op de benen natuurlijk, maar dat is niet de hoofdzaak. Voornamelijk komt het aan op de hersens.’


  ‘Die lopen toch niet mee!’


  ‘Natuurlijk wel! Of moet ik soms mijn benen alleen laten huppelen en met de rest van mijn lichaam wachten tot ze weer terugkomen? Dat lijkt me niet ongevaarlijk. Stel je voor dat ik ze niet terugvond, dan kon ik mijn hele leven wachten tot er nieuwe aan me groeiden en dat schijnt alleen bij kikvorsen voor te komen. Nee, de hersens moeten mee, die doen het voornaamste werk.’


  ‘Ik begrijp je niet,’ kwam Old Shatterhand ertussen, verbaasd over de rust van de kleine man.


  ‘Ik ook niet, tenminste nu nog niet. Op dit ogenblik weet ik alleen dat één goede inval beter is dan honderd passen of sprongen die het doel voorbijschieten.’


  ‘Je hebt dus een idee?’


  ‘Nog niet precies. Maar als ik Jemmy een goede raad geef denkt u toch niet dat ik mezelf in de steek zal laten. Ik weet nu nog helemaal niet waar we moeten lopen. Wanneer dat beslist is zal ik er wel een mouw aan zien te passen. Maakt u om mij maar geen zorgen. Een innerlijke stem zegt me dat ik het leven nog niet goedendag hoef te zeggen. Ik ben voor iets groots geboren en mensen die geschiedenis maken sterven nooit vóór hun taak volbracht is en ver buiten de zoete geneugten die de beschaving biedt.’


  Nu kwam de Grote Wolf met de andere opperhoofden weer bij hen om te vragen of ze meegingen naar het meer. Er stond daar een behoorlijke stroom. Het meer had bijna de vorm van een ellips. Bij de ene smalle kant stroomde het bergwater erin, liep langs de brede kant en dan weer langs de andere smalle zijde naar de afvoer toe die aan de lange kant rechts lag en helemaal niet ver van de plek waar het water in het meer stortte. Deze stroom volgde dus wel driekwart van de hele oever. Als Davy hiervan gebruik kon maken, was hij misschien gered. De vrouwen, jongens en meisjes hadden zich langs het hele meer opgesteld. De krijgers gingen bij de smalle kant zitten die het dichtst bij de afvoer was. Daar zou de wedstrijd beginnen. Aller ogen waren op de beide deelnemers gericht. De Rode Vis keek trots en zelfbewust over de watervlakte, als iemand die zeker is van zijn zaak. Ook Davy scheen vrij kalm te zijn, maar hij slikte dikwijls; zijn adamsappel ging gedurig op en neer. Voor wie hem kenden was dit een teken van opwinding. De Grote Wolf wendde zich tot Old Shatterhand: ‘Vindt u dat wij kunnen beginnen?’


  ‘Ja, maar wij weten nog niet hoe de verdere voorwaarden luiden.’


  ‘Die zal ik u noemen. Hier, vlak voor mij, gaan de twee te water. Wanneer ik in mijn handen klap is dit het teken dat ze zich af moeten zetten. Ze moeten éénmaal het hele meer rondzwemmen en daarbij steeds een manslengte van de oever verwijderd blijven. Wie de bochten afsnijdt om de weg te verkorten is overwonnen. Wie het eerst hier aankomt steekt de ander met zijn mes neer.’


  ‘Goed! En welke kant zwemmen ze op? Naar links of naar rechts?’


  ‘Naar links en ze komen van rechts terug.’


  ‘Moeten ze naast elkaar zwemmen?’


  ‘Ja.’


  ‘Mijn kameraad dus rechts en de Rode Vis links?’


  ‘Nee, omgekeerd.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat degene die links zwemt het dichtst bij de oever is en dus het grootste stuk moet afleggen.’


  ‘Dan is het oneerlijk en verkeerd, ze beiden in dezelfde richting te laten zwemmen. U zult moeten toegeven dat het rechtvaardiger is, ze beiden een verschillende kant op te laten gaan. De ene zwemt van hieruit rechtsaf en de ander linksaf. Aan de overkant ontmoeten ze elkaar en komen dan ieder weer langs een andere oever terug.’


  ‘Daar heb ik inderdaad geen bezwaar tegen,’ gaf het opperhoofd toe.


  ‘Maar wie zwemt er naar links en wie naar rechts?’


  ‘Om ook hierin eerlijk te zijn laten we het lot beslissen. Kijk, ik pak twee grashalmen en de zwemmers kiezen er ieder een. Wie de langste halm trekt, zwemt naar links en de ander zwemt naar rechts.’


  ‘Goed, zo zal het gebeuren! Howgh!’


  Dit laatste woord betekende een groot geluk voor Davy want het hield in dat er op dit besluit nu niet meer teruggekomen kon worden. Old Shatterhand had twee halmen geplukt, allebei even lang. Het eerst liet hij de Rode Vis kiezen. Toen gaf hij Davy de zijne waarbij hij er echter een stukje afkneep. De halmen werden vergeleken. Davy had de kortste en moest dus naar rechts. Zijn tegenstander maakte zich hier niet druk om. Hij scheen er nog geen idee van te hebben hoe nadelig dit voor hem was. Maar Davy’s gezicht klaarde aanmerkelijk op. Hij keek naar de watervlakte en fluisterde Old Shatterhand toe: ‘Ik weet niet hoe ik aan het korte halmpje gekomen ben. Het betekent mijn redding want nu hoop ik het eerst aan het doel te zijn. De stroom is heel sterk en de roodhuid zal er een aardige kluif aan hebben.’


  Hij gooide zijn kleren uit en stapte in het hier ondiepe water.


  De Rode Vis deed hetzelfde. Nu klapte de Grote Wolf in zijn handen – een sprong en beiden zwommen uit elkaar, de een naar rechts en de ander naar links.


  ‘Davy, hou je taai!’ riep Hobble-Frank zijn vriend na. In het begin was er niet veel verschil te zien. De Indiaan zwom met langzame maar forse slagen als iemand die thuis is in het water.


  Hij keek aldoor voor zich uit en wachtte zich wel, naar de blanke om te zien, daar dit tijdverlies zou betekenen, Davy zwom minder rustig, onregelmatiger. Hij was geen geoefend zwemmer en moest eerst proberen de slag weer goed te pakken te krijgen. Toen dat niet lukte, ging hij op zijn rug liggen en nu ging het beter. De stroom was hier niet de moeite waard maar hielp hem toch in zoverre dat hij niet bij de roodhuid achterbleef. Ze waren nu alle twee bij de lange kant. De Indiaan begon te merken dat hem het moeilijkste deel toebedacht was. Hij moest langs de hele zijde van het meer tegen de stroom op zwemmen, tot aan de monding van de bergbeek. Bij iedere slag werd de stroom sterker. Nog kon hij het aan maar weldra was het te zien dat hij zich moest inspannen. Hij zwom met zulke krachtige slagen dat zijn borst telkens halverwege boven het water uitkwam.


  Aan de overkant, bij Davy, werd de stroom steeds zwakker en liep in een voor hem gunstige richting. Bovendien kreeg hij steeds meer de slag te pakken. Hij zwom kalmer en bedachtzamer. Hij leerde snel hoe hij verkeerde bewegingen achterwege moest laten. Daardoor verdubbelde zich zijn snelheid en weldra was hij de roodhuid voor, hetgeen deze ertoe bracht zijn krachten nog meer in te spannen in plaats van ze te sparen voor de grotere moeilijkheden die hem nog te wachten stonden. Nu kwam Davy in de buurt van de uitstroming. De stroom werd sterker, wilde hem grijpen en meesleuren, het meer uit. Hij vocht uit alle macht en verloor weer op de roodhuid. Dit was het ogenblik waar alles op aan kwam.


  Zijn kameraden stonden in grote spanning langs de oever toe te kijken.


  ‘De roodhuid wint weer op hem,’ zei Jemmy bezorgd. ‘Mijn Davy gaat verliezen.’


  ‘Als hij het nog drie meter volhoudt heeft hij de uitstroming overwonnen en is gered,’ meende Old Shatterhand.


  ‘Ja, ja!’ viel Frank hem bij. ‘Hij schijnt het zelf ook in te zien. Kijk hem eens stampen en stoten! Goed zo! Hij komt vooruit, hij is er overheen! Hoera! Lang zal hij leven!’


  Het was de lange gelukt de weerstand te overwinnen en nu kwam hij in kalm water. Weldra had hij de lange kant rechts achter zich, terwijl de Ute zijn linkerkant nog niet afgelegd had, en nu ging hij de hoek om naar de smalle kant waar de beek in het meer stortte. De roodhuid zag dit en worstelde als een waanzinnige om zijn leven te redden. Maar iedere slag, hoe krachtig ook, bracht hem maar nauwelijks een halve meter voorwaarts terwijl Davy het dubbele bereikte. Nu was de blanke bij de monding van de bergbeek. De wilde stroom greep hem en nam hem mee. Hij hoefde nu nog maar één derde van de afstand af te leggen terwijl de Indiaan pas een derde achter de rug had. Ze passeerden elkaar. ‘Hoera!’ kon Davy zich niet weerhouden te roepen. De Ute antwoordde met een woedend gebrul dat wijd en zijd te horen was. Nu was het zwemmen voor Davy eerder een plezier dan een inspanning. Hij hoefde maar heel rustig te zwemmen en zich in de voorgeschreven richting te houden. Geleidelijk aan, naarmate de stroom zwakker werd, moest hij zich wat meer inspannen, maar dat viel hem zo licht alsof hij zijn hele leven niets anders gedaan had dan zwemmen. Hij bereikte de afgesproken plek en ging aan land. Toen hij omkeek zag hij dat de Indiaan juist bij de uitstroming was gekomen en daar opnieuw tegen de stroom moest vechten.


  De roodhuiden lieten een kort, door merg en been dringend gehuil horen waarmee ze te kennen gaven dat de Rode Vis verloren had en ten dode opgeschreven was. Maar Davy schoot eerst haastig zijn kleren aan en liep toen op zijn kameraden toe om hen te begroeten nu het leven hem als het ware was teruggeschonken.


  ‘Wie had dat kunnen denken!’ zei hij terwijl hij Old Shatterhand de hand schudde. ‘De beste zwemmer van de roodhuiden heb ik overwonnen!’


  ‘Door een grashalmpje!’ lachte de jager.


  ‘Hoe hebt u dat klaargespeeld?’


  ‘Hierover later, het was een trucje maar geen echt bedrog, want het ging om een leven en de Ute heeft er geen nadeel van.’


  ‘Zo is het,’ viel Frank bij, die overgelukkig was over de redding van zijn vriend. ‘Je leven hing niet eens aan een stro maar aan een grashalm! Zo is het ook bij een wedren. De benen alleen doen ’t ’m niet. Wie weet welke halm mijn redding zal zijn. Ja, je moet het natuurlijk ook een beetje in je benen hebben maar toch voornamelijk in je hoofd. Kijk, daar komt de ongeluksvis aan!’


  De Indiaan kwam nu van rechts aangezwommen, meer dan vijf minuten na de blanke. Hij ging aan land en bleef daar zitten, turend naar het water. Geen enkele roodhuid keek naar hem of bewoog zich. Ze wachtten op het ogenblik dat Davy de overwonnene de doodsteek zou toebrengen. Deze zocht Davy met zijn ogen en riep hem toe: ‘Nani wich, nine pokai – uw mes, dood mij!’ De lange maakte een afwerend gebaar en zei half in het Engels half in de Ute-taal die hij niet goed beheerste: ‘No wich – not pokai!’


  Toen keerde hij zich weer om en ging terug naar zijn vrienden.


  De Utes hadden dat gezien en gehoord. Het opperhoofd vroeg: ‘Waarom doodt u, hem niet?’


  ‘Omdat ik geen onmens ben. Ik schenk hem het leven.’


  ‘Maar als hij overwonnen had zou hij u doorstoken hebben!’


  ‘De Rode Vis heeft niet overwonnen en dus kon hij het niet doen. Hij moge leven!’


  ‘Maar zijn eigendommen neemt u toch wel? Zijn wapens, zijn paard, zijn squaw en zijn kinderen?’


  ‘Ik denk er niet aan. Hij mag houden wat hij heeft.’


  ‘Oef! De Grote Wolf begrijpt u niet. De Rode Vis zou slimmer geweest zijn.’


  Ook de andere roodhuiden schenen Davy niet te begrijpen. De blikken die ze op hem wierpen gaven duidelijk blijk van hun verwondering over zijn houding. De Rode Vis sloop heen. Ook hij begreep niet waarom het bleekgezicht hem niet doodstak en scalpeerde. Hij schaamde zich over zijn nederlaag en vond het maar het beste, zich verder niet meer te laten zien.


  Nu kwam Nambovh-avaht, de Grote Voet, naar het opperhoofd toe en vroeg of hij nu met de tweede blanke kon beginnen.


  De Grote Wolf knikte en gaf bevel naar de afgesproken plek te gaan. Deze lag in de buurt van de beide martelpalen. Daar werd zoals gewoonlijk een grote kring gevormd en het opperhoofd leidde de Grote Voet naar het midden. Old Shatterhand bracht er dikke Jemmy heen. Hij deed dit om te voorkomen dat er oneerlijk spel met de dikzak gespeeld zou worden.


  De beide kampvechters ontblootten hun bovenlijf en gingen toen met de rug tegen elkaar staan. Jemmy’s hoofd reikte nog niet tot aan de schouder van de roodhuid. Het opperhoofd had een lasso in zijn hand waarmee hij het tweetal aan elkaar bond.


  De riem zat bij de roodhuid over de heupen, bij de blanke echter over de borst. Gelukkig voor de trapper was de lasso zo omgelegd dat het opperhoofd de knoop op Jemmy’s borst moest maken.


  ‘Nu hoef je de riem niet door te snijden, je hebt alleen maar de knoop los te maken,’ zei Old Shatterhand.


  Toen kregen beiden een mes in de rechterhand en de worsteling kon beginnen. Het opperhoofd trad terug en Old Shatterhand deed hetzelfde.


  ‘Blijf stevig staan, Jemmy, en laat je niet omgooien!’ riep Hobble-Frank. ‘Je weet het: als hij je doodsteekt, blijf ik voor altijd verweesd achter en dat kun je me toch niet aandoen! Laat hem maar trappen en neem hem dan in de reuzenzwaai!’


  Ook de roodhuid kreeg van verschillende kanten aanmoedigingen te horen. Hij antwoordde: ‘Nambovh-avaht laat zich niet overwinnen zoals de Rode Vis. Hij zal deze kleine pad die aan zijn rug hangt in weinige ogenblikken op de grond drukken en verpletteren.’


  Jemmy zei helemaal niets. Hij keek stil en ernstig voor zich uit en maakte eigenlijk achter de rug van de roodhuid een vrij komieke indruk. Voorzichtigheidshalve wendde hij zijn gezicht wat opzij om de voetbewegingen van de Ute te kunnen gadeslaan. Het lag niet in zijn bedoeling en het was ook niet raadzaam voor hem, de strijd te openen. Dat liet hij liever aan de Indiaan over.


  De Grote Voet stond een hele tijd stil en onbeweeglijk. Hij wilde zijn tegenstander met een plotselinge aanval overrompelen maar dat lukte hem niet. Toen hij zijn voet ongemerkt naar achteren meende te kunnen schuiven om de ander beentje te lichten, kreeg hij van de blanke zo’n trap tegen het been waarop hij nog stond dat hij bijna zijn evenwicht verloor. Nu volgde echter uitval op uitval. De roodhuid was sterker maar de blanke voorzichtiger en bedachtzamer. De Indiaan begon zich op te winden over het uitblijven van zijn succes. Maar hoe meer hij zich inspande en naar achteren schopte, des te kalmer bleef de blanke. Zo scheen het gevecht een hele tijd te duren. Voorlopig was nog geen der beide partijen ook maar het minst in het voordeel. Maar zoveel te sneller zou het einde komen, namelijk door een hst van de Indiaan.


  Nambovh-avaht had met zijn gedrag slechts beoogd zijn tegenstander zeker van zichzelf te maken. De blanke moest denken dat hij er geen andere vechtmethode op nahield. Maar nu pakte de Indiaan de lasso beet, trok hem stevig aan zodat hij vóór zich ruimte kreeg om zich te bewegen en draaide zich om – maar niet helemaal.


  Als zijn opzet gelukt was, dan had hij de blanke zijn voorkant toegekeerd en hem gewoon omver kunnen werpen. Maar Jemmy was een slimme vos en bijzonder op zijn hoede. Ook Hobble-Frank had de valse bedoeling van de roodhuid direct doorzien en hij riep de dikke snel toe: ‘Smijt hem over je heen! Hij keert zich om!’


  ‘Weet ik wel!’ antwoordde Jemmy. Op hetzelfde moment dat hij deze woorden zei en de roodhuid zich pas half had omgedraaid en dus niet erg stevig stond, bukte Jemmy zich snel, trok zijn tegenstander van de grond en maakte de knoop los. De lasso viel neer. De roodhuid greep met de handen in de lucht, maakte een buiteling over Jemmy’s hoofd heen, waarbij hij zijn mes liet vallen. Snel als de bliksem knielde de dikzak bovenop hem, greep hem met de linkerhand bij de keel en zette met de rechterhand het mes op zijn hartstreek. Misschien had de Grote Voet zich anders tot geen prijs overgegeven en zich tot het laatste verweerd, maar door de buiteling was hij zo verbluft en de ogen van de dikke man fonkelden zo dreigend en vlakbij zijn gezicht dat hij het maar het beste oordeelde, onbeweeglijk te blijven liggen. Toen richtte Jemmy zijn blik op het opperhoofd en vroeg: ‘Geeft u toe dat hij verloren is?’


  ‘Nee,’ antwoordde het opperhoofd naderbij komend.


  ‘Waarom niet?’ mengde Old Shatterhand zich in het gesprek, terwijl ook hij onmiddellijk naar voren sprong.


  ‘Nambovh-avaht is niet overwonnen.’


  ‘Ik beweer het tegendeel: hij is overwonnen.’


  ‘Dat is niet waar want de lasso is los.’


  ‘Dat is de schuld van de Grote Voet zelf. Toen hij zich omkeerde is de lasso losgesprongen.’


  ‘Dat heeft niemand gezien. Laat hem los! Hij is niet overwonnen en er moet opnieuw geworsteld worden.’


  ‘Nee, Jemmy, laat hem niet los!’ beval de jager. ‘Zodra hij het waagt zich te bewegen, doorsteek je hem!’


  Het opperhoofd richtte zich trots op en vroeg: ‘Wie heeft hier te beslissen, u of Ovuts-avaht?’


  ‘U en ik, beiden. U bent de aanvoerder van uw mannen en ik van de mijne. Wij hebben een verdrag over de strijdvoorwaarden gesloten en wie deze voorwaarden niet erkent is een leugenaar en bedrieger.’


  ‘Hoe durft u mij zo toe te spreken in aanwezigheid van mijn krijgers?’


  ‘Durven? Ik zeg slechts de waarheid en eis trouw en eerlijkheid. Als ikzelf niet meer spreken mag, best, dan laat ik het tovergeweer zijn woord doen.’ Old Shatterhand had zijn Henry-buks met de kolf op de grond staan. Nu hief hij hem dreigend op.


  ‘Zeg dan maar wat u wilt,’ gaf het opperhoofd benepen toe.


  ‘U geeft toe dat deze twee met de ruggen tegen elkaar moesten vechten?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar de Grote Voet heeft de lasso aangetrokken en zich omgekeerd. Is dat juist? U moet het gezien hebben!’


  ‘Ja,’ gaf het opperhoofd aarzelend toe.


  ‘Verder moest degene die onder kwam te liggen, sterven. Herinnert u zich deze voorwaarde nog?’


  ‘De Grote Wolf weet het.’


  ‘Nu, wie ligt onder?’


  ‘De Grote Voet.’


  ‘Wie is dus overwonnen?’


  ‘Hij,’ moest het opperhoofd wel toegeven daar Old Shatterhand zijn buks zo hield dat de loop bijna de borst van de roodhuid raakte.


  ‘Hebt u daar verder nog iets tegen in te brengen?’ Bij deze woorden wierp de jager het opperhoofd zo’n vernietigende blik toe dat deze zich ondanks zijn reusachtige gestalte klein en nietig voelde en het verwachte antwoord gaf: ‘Nee. De overwonnene behoort aan de overwinnaar. Zeg tegen uw vriend dat hij de Grote Voet doorsteken mag!’


  ‘Dat hoef ik niet te zeggen want dat weet hij al. Maar hij zal het niet doen.’


  ‘Wil hij hem dan soms ook het leven schenken?’


  ‘Daarover zullen we later beslissen. Voorlopig mag de Grote Voet gebonden worden met de lasso waarvan hij zich wilde bevrijden.’


  ‘Waarom moet hij gebonden worden? Hij zal niet vluchten.’


  ‘Staat u daarvoor in?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is voldoende. Hij mag gaan waar hij wil maar moet na de twee duels die nog volgen naar zijn overwinnaar teruggaan.’


  Nu stond Jemmy weer op en trok zijn kleren aan. Ook de Grote Voet stond op en baande zich een weg door de kring van roodhuiden die niet wisten of ze hem al dan niet hun minachting moesten tonen. De Utes hadden nog nooit meegemaakt dat een blanke met hun opperhoofd en hen op een dergelijke wijze was omgesprongen en toch durfden zij hem niet te weigeren wat hij verlangde. Dat kwam door de kracht die van zijn persoonlijkheid uitging en de haast legendarische roem die hem reeds omgaf. Het opperhoofd was natuurlijk verbitterd door het feit dat er nu reeds twee van zijn beste krijgers overwonnen waren en nog wel door tegenstanders die verreweg hun minderen hadden geleken. Maar toen zijn blik op Hobble-Frank viel klaarde zijn gezicht weer op. Dit ventje zou in geen geval in staat zijn het Springend Hert in te halen. In dit geval was de zege van de Ute verzekerd. Hij wenkte het Springend Hert, bracht hem naar Old Shatterhand en zei: ‘Deze krijger bezit de snelheid van de wind en is nog door geen enkele renner overtroffen. Zou u uw vriend niet aanraden, zich maar zonder strijd over te geven?’


  ‘Nee.’


  ‘Hij zou dan een snelle dood sterven zonder zich met schande te beladen.’


  ‘Hield u de Rode Vis ook niet voor onoverwinnelijk en zei de Grote Voet niet dat hij zijn tegenstander, de pad, in een paar minuten zou verpletteren? Denkt u dat het Springend Hert gelukkiger zal zijn dan zij die zo trots begonnen maar zo stil en bescheiden eindigden en heen slopen?’


  ‘Oef!’ riep het Springend Hert uit. ‘To-ok-tey durft het tegen de ree op te nemen!’


  Old Shatterhand nam hem eens wat nauwkeuriger op. Ja, hij had de bouw van een hardloper en zijn benen waren inderdaad gemaakt om grote afstanden af te leggen zonder moe te worden.


  Maar zijn hoeveelheid hersens scheen niet in overeenstemming te zijn met de lengte van zijn benen. Hij had een echt apengezicht, echter zonder het slimme trekje dat men bij die dieren zo vaak opmerkt. Hobble-Frank was ook naderbij gekomen en had het Hert gadegeslagen. ‘Wat denk je van hem?’ Vroeg Old Shatterhand.


  ‘Hij is net domme Hans uit het sprookje die met een paard begint en met niets eindigt,’ vond de kleine man. ‘Wat zijn benen betreft is hij mij wel drie keer de baas, maar wat zijn hoofd betreft geloof ik toch niet dat ik de minste ben. We zullen eerst maar eens zien welk stuk we moeten lopen. Misschien loop ik wel beter en sneller met mijn hoofd dan hij met zijn benen.’


  Old Shatterhand wendde zich dus maar weer tot het opperhoofd: ‘Is er reeds beslist waar de ren om het leven zal plaats vinden?’


  ‘Ja. Kom, Ovuts-avaht zal het u wijzen.’


  Old Shatterhand en Hobble-Frank verlieten na hem de kring van Indianen. Het Springend Hert bleef achter. Hij kende het doel al. Het opperhoofd wees naar het zuiden en zei: ‘Ziet u de boom, halverwege hier en het bos?’


  ‘Ja.’


  ‘Tot zover moeten ze lopen. Wie er driemaal omheen is geweest en dan het eerst terugkomt is overwinnaar.’


  Hobble-Frank mat de afstand met zijn ogen en ook het meer zuidwaarts liggende stuk. Toen zei hij: ‘Maar ik hoop dat er van beide partijen eerlijkheid verwacht wordt!’


  ‘Wilt u hiermee zeggen dat u ons tot oneerlijkheid in staat acht?’ vroeg het opperhoofd scherp.


  ‘Ja.’


  ‘Moet de Grote Wolf u neerslaan?’


  ‘Probeer het! De kogel van mijn revolver zou sneller zijn dan uw hand. Heeft de Grote Voet zich zo-even niet omgekeerd, ofschoon dit verboden was? Was dat soms eerlijk?’


  ‘Dat was niet oneerlijk maar listig.’


  ‘Ah! En dergelijke listen zijn dus geoorloofd?’


  Het opperhoofd bedacht zich. Zei hij ja dan was hiermee het gedrag van de Grote Voet goedgepraat en had het Springend Hert bovendien een vrijbrief ook zijn toevlucht tot een list te nemen, want die blanken konden toch meer dan men zo op het eerste gezicht zou denken. Misschien was dit ventje wel een goede loper. Het leek hem dus wel geraden, nog een achterdeurtje open te houden. Daarom antwoordde hij: ‘List is geen bedrog. Dus waarom zou dat verboden zijn?’


  ‘Ik verklaar mij akkoord en ben bereid de wedloop te beginnen. Van welk punt uit?’


  ‘We zullen een lans in de grond steken. Dat is dan het begin- en het eindpunt van de wedloop.’


  De Grote Wolf verwijderde zich even zodat de blanken alleen waren.


  ‘Je hebt zeker al een idee?’ vroeg Old Shatterhand.


  ‘Ja. Ziet u dat aan mijn gezicht?’


  ‘Allicht. Je staat daar zo in jezelf te lachen.’


  ‘Het is ook wel om te lachen. Het opperhoofd wilde mij erin laten lopen met die list maar heeft me daar integendeel een dienst mee bewezen.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Dat zal ik u vertellen. Wat voor een boom is dat waar we driemaal omheen moeten lopen?’


  ‘Ik geloof een beuk.’


  ‘En kijkt u nu eens wat meer naar links! Daar staat ook een boom, maar wel tweemaal zo ver weg. Wat is er dat voor een?’


  ‘Een den.’


  ‘Mooi. Waar moeten we nu naar toe?’


  ‘Naar de beuk.’


  ‘Maar ik loop recht op de den af.’


  ‘Ben je niet goed wijs?’


  ‘Jawel. Ik loop alleen met mijn hoofd naar de beuk en met mijn voeten naar de den ofschoon die veel verder weg staat.’


  ‘Maar waarom dan?’


  ‘Dat zult u wel zien en het zal u ook wel plezier doen. Ik geloof niet dat ik me misreken. Als ik zo eens naar de voorgevel van dat Springend Hert kijk voel ik me heel zeker van mijn zaak.’


  ‘Wees voorzichtig. Het gaat om je leven.’


  ‘Och, als het alleen om mijn leven ging hoefde ik me niet zo druk te maken. Als ik overwonnen werd zou ik toch wel blijven leven. De Grote Voet en de Rode Vis moeten eigenlijk sterven en het opperhoofd zult u ook wel klein krijgen. Tegen die drie zou ik dan ingeruild kunnen worden. Voor mijn leven ben ik dus niet bang. Maar het gaat om de eer. Of moet er soms later in de geschiedenis van de tweede helft van de negentiende eeuw te lezen zijn dat Hobble-Frank uit Moritzburg door een Indiaan met een schaapskop overwonnen is? Dat kan ik niet op me laten zitten.’


  ‘Maar vertel me dan tenminste hoe je het aan wilt leggen! Misschien kan ik dan nog goede raad geven!’


  ‘Zeer vereerd, maar die raad heb ik mezelf al gegeven en ik wil mijn eigen uitvinding gebruiken. Eén ding kunt u me wel vertellen: wat is den in de Ute-taal?’


  ‘Ovomb.’


  ‘Ovomb? Wat een raar woord. En hoe zeg je zo kort mogelijk: naar die dennenboom?’


  ‘Inch ovomb.’


  ‘Twee woorden maar, nog korter dan bij ons. Dat zal ik wel niet vergeten.’


  ‘Wat heeft dat “Inch ovomb” met je idee te maken?’


  ‘Het is de lichtende ster van mijn wedloop. Maar stil, daar komt het opperhoofd!’


  De Grote Wolf kwam terug. Hij stak een lans in de zachte grasbodem en verklaarde dat de wedren kon beginnen. Frank deed al zijn kleren uit behalve zijn broek. Het Springend Hert droeg slechts een leren lendendoek. Hij keek naar zijn partner met een uitdrukking op zijn gezicht die waarschijnlijk minachting moest voorstellen maar het toppunt was van domheid.


  ‘Frank, doe je best!’ spoorde Jemmy aan. ‘Denk er aan dat Davy en ik ook overwonnen hebben!’


  ‘Zoet maar,’ troostte de kleine man. ‘Voor het geval dat je nog niet wist of ik benen had kun je ze nu zien huppelen!’


  Daar klapte het opperhoofd in zijn handen. Met een schrille kreet schoot het Springend Hert vooruit en de kleine Frank met hinkende sprongen achter hem aan. Alle inwoners van het kamp waren weer bijeen om de wedloop bij te wonen. Volgens hun mening was het na drie, vier seconden al beslist wie overwinnaar zou worden. Het Hert was zijn tegenstander al ver voor en won met iedere pas op hem. De roodhuiden jubelden. Het zou dwaasheid zijn te beweren dat de blanke de roodhuid nog voor zou komen of zelfs maar inhalen.


  Het was haast verwonderlijk wat de kleine man ondanks zijn lichaamsgebrek nog met zijn beentjes doen kon. Men zag ze haast niet, zo snel bewogen ze en toch bleef hij meer en meer achter.


  De Indianen werden rumoerig. Hier en daar klonken uitroepen vol spot en leedvermaak. Ze meenden werkelijk alle reden hiertoe te hebben. Het zat namelijk zo: de beuk stond op een afstand van nauwelijks duizend meter, in een rechte lijn vanuit het kamp gemeten. Links daarvan, tenminste zeshonderd meter verder, stond de genoemde dennenboom en nu de beide renners een behoorlijk eind waren zagen ze duidelijk dat de kleine man niet de beuk maar de den tot doel nam… Hij rende erop af zo snel zijn beentjes hem maar dragen konden. Dat was inderdaad zo belachelijk dat de vrolijkheid van de Indianen heel begrijpelijk was.


  ‘Uw vriend heeft mij verkeerd begrepen,’ riep het opperhoofd Old Shatterhand toe.


  ‘Nee.’


  ‘Maar hij loopt op de den af!’


  ‘Ja, inderdaad.’


  ‘Dan wint het Springend Hert dubbel snel!’


  ‘Nee.’


  ‘Nee?’ vroeg de Grote Wolf verbaasd.


  ‘Het is een list en u hebt zelf gezegd dat dat geoorloofd is.’


  ‘Oef, oef! Ja!’


  ‘Oef, oef!’ riepen nu ook de andere roodhuiden toen het opperhoofd hun de woorden van Old Shatterhand uitlegde. Hun gelach verstomde en de spanning werd twee- nee, wel tienmaal zo groot. Al gauw had het Hert de beuk bereikt. Hij moest er driemaal omheen lopen. Al bij de eerste keer keek hij om en zag dat zijn tegenstander een heel andere richting nam, hoewel hij driehonderd passen van hem af was. Beduusd bleef hij staan en keek verwonderd naar Frank. Toen zagen de toeschouwers dat de kleine man zijn arm naar de den uitstrekte. Wat hij daarbij riep konden ze niet horen. ‘Inch ovomb, inch ovomb – naar die den!’ waren zijn woorden. Het Springend Hert wist niet of hij het goed verstaan had. De enige verklaring die hij kon vinden was dat hij het opperhoofd misschien verkeerd begrepen had en dat niet de beuk maar de den het doel was. Maar de kleine man rende verder en verder, hij mocht dus niet langer aarzelen. Het ging ten slotte om zijn leven! De roodhuid liet de beuk in de steek en begon in de richting van de den te lopen. In minder dan geen tijd schoot hij op een afstand zijn tegenstander voorbij en op het nieuwe doel af, zonder éénmaal om te zien.


  Dit veroorzaakte een geweldige opschudding onder de roodhuiden. Ze gingen tekeer alsof het leven van allen op het spel stond. Des te groter was de vreugde van de blanken, vooral van dikke Jemmy die de slimme streek van zijn kameraad zo prachtig zag lukken. Zodra het Springend Hert hem ingehaald had, maakte Frank rechtsomkeert en rende naar de beuk. Daar aangekomen liep hij drie-, vier-, vijfmaal om de stam heen en begon toen zo snel mogelijk dan de terugtocht. Viervijfde van de afstand legde hij in snelle draf af en bleef toen staan om eens naar de dennenboom te kijken. Natuurlijk kon niemand armen, handen of gezicht van de roodhuid onderscheiden maar wel was het heel duidelijk dat hij daar stond als een stenen beeld. Hij wist niet hoe hij het had en zijn geest was niet scherp genoeg om te doorzien hoe hij bij de neus was genomen.


  Hobble-Frank was meer dan tevreden en legde de rest van zijn weg op zijn gemak af. De Indianen ontvingen hem met duistere blikken. Maar daar trok hij zich niets van aan. Hij trad op het opperhoofd toe en vroeg: ‘En, old pal, wie heeft er nu gewonnen?’


  ‘Wie de voorwaarden vervuld heeft,’ antwoordde de Grote Wolf grimmig.


  ‘Dat ben ik!’


  ‘U?’


  ‘Ja, ben ik soms niet bij de beuk geweest?’


  ‘Ovuts-avaht heeft het gezien.’


  ‘En het eerste terug!’


  ‘Ja.’


  ‘Heb ik er niet vijf- in plaats van driemaal omheen gelopen?’


  ‘Waarom twee keer meer?’


  ‘Alleen uit liefde voor het Springend Hert. Toen hij er één keer omheen had gelopen rende hij weer weg en toen heb ik het ontbrekende maar voor hem aangevuld, dan heeft de beuk tenminste niet te klagen.’


  ‘Waarom verliet hij de beuk om naar de dennenboom te gaan?’


  ‘Dat wilde ik hem ook vragen, maar hij liep me zo snel voorbij dat ik er niet eens tijd voor had. Misschien zal hij het wel tegen u zeggen wanneer hij terugkomt.’


  ‘Waarom liep u ook eerst naar de den?’


  ‘Omdat ik dacht dat het een spar was. Old Shatterhand zei dat het een den was en ik wilde eens kijken wie gelijk had.’


  ‘Waarom keerde u dan om en liep u er niet helemaal naar toe?’


  ‘Omdat het Springend Hert er al heenging. Hij kan me ook vertellen wie gelijk heeft, Old Shatterhand of ik.’


  Frank vertelde dat allemaal heel kalm en onbevangen. Het opperhoofd ziedde inwendig. Haast sissend kwamen de woorden over zijn lippen toen hij vroeg: ‘Hebt u soms het Springend Hert bedrogen?’


  ‘Bedrogen? Moet ik u neerslaan?’ viel de kleine man ogenschijnlijk woedend uit, dezelfde woorden gebruikend als het opperhoofd.


  'Of hebt u een list aangewend?'


  ‘Een list? Waarom?’


  ‘Om het Hert naar de den te sturen!’


  ‘Dat zou wel een heel dwaas begin geweest zijn. Iemand die voor zijn leven loopt laat zich niet verder sturen wanneer hij al bij het doel is. Als hij dat gedaan had zou hij geen hersens hebben en dan zouden degenen bij wie hij hoort zich moeten schamen dat ze hem niet beter opgevoed en onderricht hebben. Alleen een dwaas zou zo’n man tegen een blanke laten strijden. Ik kan u en uw vermoedens niet begrijpen want hiermee tast u uw eigen eer aan.’


  De hand van het opperhoofd ging naar zijn gordel en omklemde het mes. Het liefst had hij de even dappere als slimme blanke doorstoken. Maar hij moest zijn woede bedwingen. Hobble-Frank ging naar zijn vrienden terug, door wie hij gedempt maar zeer hartelijk gelukgewenst werd. ‘Ben je tevreden over me?’ vroeg hij aan Jemmy.


  ‘Natuurlijk! Dat heb je verdraaid handig aangepakt. Ik noem het een meesterstukje.’


  ‘Heus? Schrijf het dan precies in je geheugen op bladzijde zoveel en sla deze pagina op telkens wanneer de lust je bekruipt aan mijn superioriteit te twijfelen! Daar komt het Hert aan, niet gesprongen maar geslopen. Hij schijnt een slecht geweten te hebben en ziet eruit alsof hij bang is voor een pak slaag. Kijk eens naar dat gezicht! En met dat springend rund heb ik me moeten meten! Ja, ja, het komt niet op de benen aan, zelfs niet bij een wedloop, maar vooral op het hoofd!’


  Het Hert scheen maar het liefst te willen verdwijnen doch het opperhoofd riep hem bij zich en snauwde hem toe: ‘Wie heeft overwonnen?’


  ‘Het bleekgezicht,’ klonk het beteuterd.


  ‘Waarom ben je naar de den gelopen?’


  ‘Het bleekgezicht loog me voor dat de dennenboom het doel was.’


  ‘En jij geloofde dat? Ovuts-avaht had je toch het doel gewezen!’


  Old Shatterhand vertaalde voor Hobble-Frank dat hij een leugenaar genoemd werd. Het geslepen ventje sprak het opperhoofd aan: ‘Zegt hij dat ik gelogen heb? Dat ik tegen het Hert gezegd heb dat de dennenboom het doel was? Dat is niet waar. Ik zag hem bij de beuk staan. Hij keek verwonderd naar me en scheen te vergaan van angst om wat ik in mijn schild voerde. Ik kreeg medelijden met de arme man en riep tegen hem: “Inch ovomb!” Ik zei dus dat ik naar de den wou. Waarom hij er toen in mijn plaats heengelopen is, is mij ook een raadsel. Misschien weet hij het zelf niet eens. Ik heb gesproken. Howgh!’


  Old Shatterhand moest inwendig lachen om de kleine dondersteen, die zich ook nog van het Indiaanse spraakgebruik bediende. Maar het opperhoofd werd er alleen nog maar razender door. Hij riep uit: ‘Ja, u hebt gesproken en u bent klaar. Maar Ovuts-avaht is nog niet met u klaar en zal nog wel eens een woordje met u spreken wanneer zijn tijd gekomen is. Maar woord houden moet het opperhoofd Het leven, de scalp en de eigendommen van het Springend Hert behoren u toe.’


  ‘O nee,’ weerde de kleine man af, ‘daar wil ik niets van hebben. Hou hem maar bij u! U kunt hem goed gebruiken, vooral als het gaat om een wedloop op leven en dood.’


  Onder de roodhuiden verspreidde zich een zacht, toornig gemurmel en het opperhoofd zei knarsetandend tegen de spotvogel: ‘Ja, nu kunt u nog gif spuwen maar het zal niet lang duren of u smeekt om genade dat het heinde en ver te horen is. Ieder lid van uw lichaam zal apart sterven en uw ziel zal bij gedeelten uw lichaam verlaten zodat uw dood vele manen lang zal duren.’


  ‘Wat kunt u me maken? Ik heb overwonnen en ben vrij.’


  ‘Er is er een die nog niet overwonnen heeft: Old Shatterhand. Wacht maar even, dan ligt hij voor ons in het stof en zal om zijn leven smeken. Ovuts-avaht zal het hem geven in ruil voor het uwe en dan bent u mijn eigendom. Kom allemaal mee. Nu begint de laatste, grootste en beslissende strijd!’


  De Utes volgden het opperhoofd in een onordelijke troep. De blanken volgden bedaard. ‘Als ik nu maar niet te veel gezegd heb,’ zei Hobble-Frank bezorgd. ‘Nee,’ zei Old Shatterhand, ‘het is heel goed dat hun krijgers trots een knak krijgt. Maar het is duidelijk dat deze roodhuiden niet te vertrouwen zijn. Ik ben ervan overtuigd dat ze ons in geen geval vreedzaam zullen laten vertrekken. Ze kozen deze duels omdat ze er zeker van waren dat we allemaal zouden verliezen. Nu dit mislukt is zullen ze wel iets anders verzinnen. Voorzichtigheid blijft geboden.’


  Ze waren nu weer bij de kring die door de tenten en hutten gevormd werd. In het midden werden voorbereidingen getroffen voor het op handen zijnde, opwindende tweegevecht. Uit een hoop kolossaal zware stenen rees een sterke paal omhoog waaraan twee lasso’s bevestigd werden. Om deze paal stonden alle mannelijke en vrouwelijke bewoners vol spanning het schouwspel af te wachten. Old Shatterhand trad in het midden van de kring waar het opperhoofd al stond. De Grote Wolf liet door zijn hele houding merken dat hij zeker was van de overwinning.


  Hij wees op de beide lasso’s en zei: ‘U ziet deze riemen, Het ene einde hangt aan de paal, het andere wordt om ons lichaam gebonden.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dan kunnen we ons maar in een kleine cirkel bewegen en elkaar niet ontwijken.’


  ‘Ik denk dat er iets anders achter zit. U denkt dat ik eerder snel en handig dan sterk ben en wilt mij door die banden verhinderen mijn voordeel hiermee te doen. Het zij zo! Het is mij om het even. Met welke wapens vechten wij?’


  ‘Ieder krijgt een mes in de ene en een tomahawk in de andere hand. Hiermee vechten we tot een van ons beiden dood is.’


  Het was duidelijk dat het opperhoofd deze methode gekozen had omdat hij meende de blanke hierin de baas te zijn. Maar de jager sprak rustig: ‘Daar kan ik het mee eens zijn.’


  ‘Kijk eerst eens hoe sterk ik ben!’ Het opperhoofd nam een van de geweldige stenen, hief hem omhoog en liet hem weer vallen.


  Hij beschikte over een buitengewone kracht en geloofde beslist dat de blanke hem dit niet kon nadoen. Een voldaan ‘Oef!’ weerklonk onder de Indianen.


  ‘U bent een sterke man,’ zei Old Shatterhand, ‘en ik hoop dat u in dit gevecht alleen op uzelf vertrouwt.’


  ‘Dat zal de Grote Wolf doen. Wie zou hem helpen?’


  ‘Uw krijgers. Ze schijnen het toch voor mogelijk te houden dat u door mij overwonnen wordt. Waarom hebben ze zich anders gewapend alsof ze ten strijde trekken?’


  ‘Zijn uw metgezellen dan niet gewapend?’


  ‘Jawel, maar wij zullen al onze wapens naar onze tent brengen. Mag ik geloven dat u ook moedig bent?’


  ‘Wilt u Ovuts-avaht beledigen?’ riep de roodhuid woedend uit.


  ‘Hij heeft de hulp van anderen niet nodig. Zijn krijgers zullen al hun wapens naar hun tent brengen als uw vrienden het ook doen.’


  ‘Goed, dat zullen we doen. Ik houd alleen mijn mes bij me.’


  Old Shatterhand gaf zijn geweren aan Hobble-Frank en Jemmy en Davy deden hetzelfde. Ondertussen zei hij zachtjes tegen de kleine man: ‘Doe alsof u dit allemaal naar de tent brengt, maar schuif het wanneer niemand erop let, onder de achterwand door weer naar buiten. Kom hier niet terug. Ze letten toch alleen op het gevecht en niet op u. Kruip dan achter de tent en maak onze paarden die daar grazen reisvaardig.’


  Hobble-Frank verwijderde zich. Op bevel van het opperhoofd legden alle Indianen hun wapens af en gaven ze aan de vrouwen die ze naar de tenten moesten brengen. Het opperhoofd deed zijn bovenkleren uit zodat die hem niet zouden hinderen. Old Shatterhand volgde zijn voorbeeld niet. Het aankleden zou later misschien een tijdverlies betekenen dat fataal kon zijn. De vrouwen kwamen haastig terug om vooral niets van het schouwspel te missen. Aller ogen waren op het middelpunt van de kring gevestigd en niemand dacht aan de kleine trapper.


  ‘Nu hebt u uw zin,’ zei de Grote Wolf. ‘Kunnen we beginnen?’


  ‘Eerst nog één vraag. Wat gebeurt er met mijn vrienden als mij doodt?’


  ‘Die zullen onze gevangenen zijn.’


  ‘Maar ze hebben zich toch vrijgevochten en mogen dus gaan waarheen ze willen.’


  ‘Dat mogen ze ook, maar eerst blijven ze nog een tijd als gijzelaars hier.’


  ‘Dat is tegen de afspraak. Maar ik vind het nutteloos hier woorden aan te verspillen. En wat gebeurt er in het geval ik u dood?’


  ‘Dat geval doet zich niet voor,’ sprak de roodhuid trots.


  ‘We moeten de mogelijkheid toch onder ogen zien.’


  ‘Goed dan. Overwint u mij dan bent u allen vrij.’


  ‘En dan zal niemand ons vasthouden?’


  ‘Geen mens!’


  ‘Dan ben ik tevreden en dan kunnen we beginnen.’


  ‘Ja, we beginnen. Eerst laten we ons vastbinden. En hier hebt u een tomahawk.’


  Er waren twee strijdbijlen achtergehouden. Het opperhoofd, dat natuurlijk ook een mes had nam een van de bijlen en gaf de andere aan Old Shatterhand. De blanke keek er even naar en slingerde hem toen in een hoge, wijde boog van zich af.


  ‘Wat doet u?’ vroeg de Grote Wolf verbaasd.


  ‘Ik gooi die tomahawk weg omdat hij niets waard is. Die van u is, zoals ik zie, van uitstekende kwaliteit, maar de mijne zou bij de eerste slag uit elkaar gesprongen zijn.’


  Ondanks de dikke verflaag was het te zien dat er een honende trek op het gezicht van het opperhoofd verscheen toen hij opmerkte: ‘U mag de bijl wel weggooien, maar u krijgt er geen andere voor in de plaats.’


  ‘Dat hoeft ook niet. Ik vecht wel met mijn mes, daar kan ik tenminste op vertrouwen.’


  ‘Oef! Dwaas die u bent! De eerste houw van mijn tomahawk zal u doden. Ovuts-avaht heeft de bijl en het mes en u bent niet zo sterk als hij.’


  Toen bukte Old Shatterhand zich naar de steen die de Grote Wolf zojuist had opgetild, hief hem eerst tot de hoogte van zijn gordel, zwaaide hem boven zijn hoofd, hield hem daar een tijdje vast en slingerde hem toen van zich af zodat hij op een afstand van negen of tien passen liggen bleef. ‘Doe me dit eens na,’ daagde hij uit.


  ‘Oef, oef, oef!’ klonk het rondom. Het opperhoofd antwoordde niet dadelijk. Hij keek van de jager naar de steen en van de steen weer naar de jager. Hij was uit het veld geslagen en pas na enige ogenblikken klonk zijn stem: ‘Meent u het opperhoofd vrees te kunnen aanjagen? Denk dat niet! Hij zal u doden en uw scalp nemen ook al zou het gevecht tot de avond moeten duren. Bindt ons vast!’


  Dit bevel was tot twee gereedstaande roodhuiden gericht die het opperhoofd en Old Shatterhand de lasso’s om de heupen bonden en toen weer terugtraden. Het tweetal kon zich nu slechts in een cirkel bewegen waarvan de halve doorsnede de lengte van het nog vrije stuk lasso bedroeg. Ze stonden zó dat de beide lasso’s een rechte lijn vormden, de middellijn dus, de een met het gezicht naar de rug van de ander. De roodhuid had zijn mes en tomahawk, Old Shatterhand alleen het mes in de rechtervuist.


  De Grote Wolf had waarschijnlijk gedacht dat de een de ander in de kring achterna zou zitten en proberen zo dichtbij te komen dat hij zijn tegenstander een welgemikte slag of steek kon toebrengen. Hij had weliswaar moeten inzien dat hij zijn partner in sterkte zeker niet overtrof maar de wapens waren ongelijk en dus was hij ervan overtuigd dat hij zou zegevieren, temeer daar de blanke volgens zijn mening het mes volkomen verkeerd in de hand had. Old Shatterhand hield zijn mes namelijk zo dat het lemmet niet naar omlaag maar omhoog gericht was. Zo kon hij dus onmogelijk een steek van bovenaf toebrengen. De roodhuid moest hier inwendig om lachen en hield zijn tegenstander scherp in het oog zodat hem geen enkele beweging kon ontgaan. Ook de blanke hield zijn blik strak op de ander gericht. Hij wilde niet aanvallen maar de aanval afwachten en dit moment moest de strijd beslissen. Het kwam er slechts op aan op welke manier de Grote Wolf zijn tomahawk zou gebruiken. Wilde hij er een houw mee geven, dan had hij niets te vrezen. Maar als hij van plan was ermee te gooien dan was de grootste voorzichtigheid geboden. Ze stonden zo dicht bij elkaar dat het niet makkelijk zou zijn de bijl te ontwijken.


  Vijf, tien minuten volhardden de tegenstanders in deze houding zonder dat een van hen zich bewoog. De roodhuiden begonnen kreten van aanvuring en zelfs van ontevredenheid te uiten. De Grote Wolf daagde zijn tegenstander spottend uit tot de aanval. Hij riep hem beledigingen toe. Old Shatterhand zei niets. Zijn antwoord bestond hierin dat hij ging zitten en zo’n rustige, makkelijke houding aannam als gold het een vredig samenzijn. Maar zijn spieren en zenuwen waren bereid onmiddellijk in actie te komen.


  Het opperhoofd vatte deze houding als een teken van geringschatting op terwijl het toch niets anders was dan een krijgslist die hem tot onvoorzichtigheid moest brengen. Dit doel werd dan ook volkomen bereikt. De roodhuid meende een zittende vijand makkelijker aan te kunnen en vond dat hij deze kans snel moest benutten. Met een schallend krijgsgehuil sprong hij op Old Shatterhand toe, zijn tomahawk zwaaiend om de dodelijke houw toe te brengen. De roodhuiden dachten al dat deze slag onafwendbaar was. Een aantal monden ging al open om een juichkreet aan te heffen toen de blanke zijwaarts omhoog veerde. Het opwaarts gehouden mes deed zijn plicht. De slag miste het doel. De neerkomende vuist werd aan het snel gerichte mes gespietst zodat de hand de tomahawk liet vallen. Met een vlugge klap sloeg Old Shatterhand tegen de linkerarm van de roodhuid zodat ook het mes wegvloog. Hierop gaf de blanke zijn tegenstander met de harde greep van zijn bowiemes razend snel een klap in de hartkuil, zo heftig dat de roodhuid ineenzakte en liggen bleef. Old Shatterhand hief zijn mes omhoog en riep uit: ‘Wie is overwinnaar?’


  Niemand antwoordde. Zelfs degenen die het voor mogelijk hadden gehouden dat hun opperhoofd zou verliezen konden niet geloven dat dit zo vlug en op deze manier zou gebeuren.


  De Utes stonden als aan de grond genageld.


  ‘Hij heeft zelf gezegd dat de scalp van de overwonnene aan de overwinnaar behoort,’ vervolgde Old Shatterhand. ‘Zijn haardos is dus van mij. Maar die wil ik niet hebben. Ik ben een vriend van de rode mannen en schenk hem het leven. Misschien heb ik hem een rib stukgeslagen. Dood is hij in geen geval. Mijn rode broeders kunnen hem onderzoeken. Ik ga naar mijn tent.’


  Hij maakte zich los en ging heen. Niemand verzette zich hiertegen en niemand protesteerde ook toen Jemmy en Davy hem volgden. Eerst wilde iedereen weten hoe de Grote Wolf het maakte en allen verdrongen zich om hem. Hierdoor konden de jagers ongemerkt hun tent bereiken. Daarachter lagen inderdaad hun wapens en Hobble-Frank stond ook al klaar met de paarden. Snel sprongen ze in het zadel en reden heen, eerst langzaam en dekking zoekend achter tenten en hutten. Toen werden ze echter opgemerkt door de wachtposten die buiten het kamp opgesteld stonden. De roodhuiden stieten een oorlogskreet uit en schoten. Daarop gaven de blanken hun paarden de sporen en gingen in galop over. Toen ze omkeken zagen ze dat de kreten en schoten van de wachters de anderen opmerkzaam gemaakt hadden. De roodhuiden kwamen tussen de tenten naar buiten gerend en zonden de vluchtelingen een gehuil van woede achterna dat door de bergen vele malen weerkaatst werd.


  De jagers galoppeerden over de vlakte, recht op de plek toe waar het bergwater in het meer stroomde. Old Shatterhand kende de streek goed genoeg om te weten dat het dal van deze beek de beste gelegenheid tot ontkomen bood. Hij was ervan overtuigd dat de Utes onmiddellijk de achtervolging zouden inzetten en moest dus in een streek proberen te komen waar de roodhuiden hun spoor niet zo gauw zouden vinden.


  13. Het verraad van Grote Wolf


  Het was diezelfde morgen dat een troep ruiters stroomopwaarts langs de beek kwam gereden die de Utes gisterenavond met hun gevangenen gevolgd hadden. Aan het hoofd reed Old Firehand met tante Frolic. Achter hen kwamen Humply-Bill en Gunstick-Uncle met de Engelsman. Kortom het waren allen blanken die het avontuur bij Eagle Tail meegemaakt hadden en nu naar het gebergte onderweg waren om het Zilvermeer te bereiken. In Denver had Patterson, de ingenieur, zich met zijn dochter Ellen bij hen aangesloten. Hij was daarheen gegaan vanuit de farm van zijn zwager Butler. Het meisje dat onder geen enkele voorwaarde van haar vader wilde scheiden en ter wille van hem meeging naar de wildernis, zat in een soort draagstoel die door twee kleine maar taai uitziende Indiaanse pony’s gedragen werd.


  Winnetou was nu niet te zien daar hij als verkenner vooruit gereden was. Old Firehand had zijn weg toevallig door het bos gekozen waar Old Shatterhand en de zijnen de Utes ontmoet hadden. De jagers hadden uit de sporen kunnen opmaken dat daar blanken door Indianen gevangen genomen waren en waren onmiddellijk bereid geweest het spoor te volgen om misschien hulp te kunnen bieden.


  Ze vermoedden niet dat de in deze streken rondzwervende Utes de krijgsbijl hadden opgegraven. Zowel Winnetou als Old Firehand wisten niet beter of ze leefden in vrede met deze stam.


  Beiden waren dus ervan overtuigd daar een vriendelijk onthaal te vinden en een goed woordje voor de gevangen blanken te kunnen doen.


  Waar de roodhuiden hun kamp opgeslagen hadden, wisten ze niet precies. Maar ze kenden het meer en daar de omgeving uitnemend voor een kamp geschikt was, dachten ze wel de Utes daar te vinden. Ondanks het feit dat ze een gastvrij onthaal verwachtten zou het toch volkomen in strijd met de gebruiken van het westen geweest zijn, de roodhuiden te naderen zonder hen eerst te bespieden. Met dat doel was Winnetou vooruitgereden.


  Juist toen de groep de plek bereikte waar de oevers van de beek uiteen weken kwam de Apache terug. Hij reed in galop en gaf al van verre het teken dat ze halt moesten houden.


  Dat zag er niet gunstig uit en daarom riep Old Firehand hem tegemoet: ‘Mijn broeder wil ons waarschuwen. Heeft hij de Utes gezien?’


  ‘Winnetou heeft hen en hun kamp gezien.’


  ‘En kon de Apache zich niet vertonen?’


  ‘Nee, want ze hebben de krijgsbijl opgegraven. Winnetou zag het aan de kleuren waarmee ze zich beschilderd hadden en ook aan het feit dat ze met zo velen waren. Daar wij niet in de tijd zijn van de buffeltrek en de grote jacht kan het alleen de tomahawk zijn waar ze zich omheen geschaard hebben.’


  ‘Hoe groot is hun aantal?’


  ‘Winnetou kon het niet precies zien. Er stonden er wel driehonderd aan het meer en in de tenten zullen er ook nog wel geweest zijn.’


  ‘Aan het meer? Zo velen? Wat is daar dan gebeurd? Waren ze misschien bezig de vis op te drijven?’


  ‘Nee, als ze vis opdrijven bewegen de mensen zich voorwaarts. Nu stonden de Utes stil naar het water te kijken. Winnetou gelooft dat er iemand voor zijn leven zwom.’


  ‘Heeft mijn rode broeder reden dit te vermoeden?’


  ‘Ja. De Utes dragen oorlogskleuren en beschouwen dus de blanken die ze gevangen hebben als vijanden. De gevangenen moeten gedood worden. Maar de rode man laat zijn vijand niet snel sterven, hij martelt hem langzaam dood. Dikwijls laat hij hem ook met een sterkere tegenstander voor zijn leven vechten. Ze zullen nu een van de gevangenen laten zwemmen om zijn sterven, zijn doodsangst te verlengen.’


  ‘Het kan wel zo zijn. Ik heb eerst de sporen van vier en toen van twee blanken gezien. Dat zijn er dus zes. Ze zullen ze niet allemaal laten zwemmen. Ieder moet op een andere manier voor zijn leven vechten. We moeten ons haasten als we hen nog willen redden. Anders zijn ze verloren.’


  De Apache antwoordde met een zacht lachje: ‘Er bevindt zich bij de bleekgezichten iemand die zichzelf en de zijnen niet zo gauw laat doden.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Old Shatterhand.’


  ‘Wat?’ riep de jager uit. ‘Old Shatterhand die we boven bij het Zilvermeer moeten treffen? Zou die nu al hier zijn?’


  ‘Old Shatterhand is steeds op tijd evenals de zon aan de hemel.’


  ‘Heeft mijn broeder hem gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Hoe weet hij dan dat hij er is?’


  ‘Winnetou weet dit al sedert gisteren.’


  ‘Zonder het mij te zeggen?’


  ‘Zwijgen is soms beter dan spreken. Als de Apache gisteren gezegd had wiens geweer op de vlakte gesproken had, zou men niet kalm zijn gebleven maar sneller voorwaarts gedrongen zijn.’


  ‘Heeft zijn geweer gesproken? Hoe weet mijn broeder dat?’


  ‘Toen wij de bosrand en het gras van de open plek doorzochten, vond Winnetou een boompje met kogelgaten. De kogels waren van Old Shatterhands Henry-buks.’


  ‘Had mij dat boompje maar gewezen! Hm! Als Old Shatterhand bij deze blanken is hoeven we ons inderdaad niet al te ongerust te maken. Wat zullen we doen?’


  ‘Mijn vrienden moeten Winnetou nu volgen en daarbij achter elkaar rijden, zodat de Utes, wanneer ze ons spoor vinden, niet kunnen zien met hoevelen we zijn. Howgh!’ De Apache wendde zijn paard naar rechts en reed heen zonder te kijken of de anderen hem volgden. De oevers van de beek weken, zoals reeds gezegd, hier uit elkaar en vormden een steeds hoger wordende heuvelrug die de vlakte van het meer omsloot. Deze vlakte was kaal maar de heuvels waren dicht begroeid met bos tot beneden bij het dal waar het in een rand van licht struikgewas eindigde.


  Achter deze struiken en onder de bomen beschutting en dekking zoekend volgde Winnetou de rechter heuvel rij die de noordkant van de vlakte begrensde en meer naar het westen overging in het bergmassief waarvan het water zich in het meer stortte.


  Op deze wijze trokken de blanken van oost naar west om de vlakte heen tot ze bij de beek kwamen en op een afstand van een paar honderd passen van het meer tussen het geboomte halt hielden. Tussen de bomen door konden ze het kamp zien. Daar stegen ze af, bonden hun paarden vast en gingen in het zachte mos zitten. De plek was als geschapen om het vijandelijk kamp te kunnen bespieden. Ze zagen de Utes ten zuiden van het kamp staan. Toen zagen ze twee mannen uit de massa naar voren komen en uit alle macht naar het zuiden rennen. Old Firehand nam zijn verrekijker, keek er door en riep uit: ‘Een wedloop tussen een roodhuid en een blanke! De roodhuid is al een heel stuk voor en zal wel winnen. De blanke is klein.’ Hij gaf de kijker aan de Apache. Nauwelijks had Winnetou de kleine blanke ontdekt of hij riep uit: ‘Oef! Dat is Hobble-Frank! Die kleine held moet om zijn leven lopen en kan de roodhuid onmogelijk inhalen.’


  ‘Mijn neef uit Moritzburg!’ riep tante Frolic ontzet.


  ‘Hobble-Frank?’ vroeg Old Firehand. ‘Dan mogen we hier niet zo maar blijven zitten, we moeten iets doen!’


  ‘Nu nog niet,’ vond de Apache. ‘Er dreigt nu nog geen gevaar. Old Shatterhand is er immers bij.’


  De stand van de bomen belette hun, de hele wedloop te volgen.


  De beide renners waren rechts uit hun gezicht verdwenen. Ze wachtten hun terugkeer af en waren er natuurlijk van overtuigd, de roodhuid het eerst te zien verschijnen. Wat keken ze op toen ze in zijn plaats Hobble-Frank zagen aankomen die op zijn dooie gemak liep, alsof hij een wandelingetje maakte.


  ‘Hobble-Frank het eerst!’ riep Old Firehand uit. ‘Hoe is dat nu mogelijk?’


  ‘Vermoedelijk door een list,’ opperde Winnetou.


  ‘O, Frank laat zich nooit klein krijgen!’ voegde Frolic er aan toe.


  ‘Overwonnen heeft hij en wij krijgen nog wel te horen hoe hij dat klaargespeeld heeft. Hoor eens hoe woedend de Utes schreeuwen! Ze verwijderen zich en keren naar het kamp terug. En daar staan de vier bleekgezichten. Winnetou kent hen.’


  ‘Zeker,’ zei de jager. ‘Het zijn Lange Davy, Dikke Jemmy, Old Shatterhand en de kleine Hobble-Frank.’


  Deze namen wekten algemene opschudding. Een paar van hen kenden ze persoonlijk, de anderen hadden genoeg over hen gehoord om zeer geïnteresseerd te zijn. Van alle kanten werden opmerkingen geplaatst totdat Winnetou tegen Old Firehand zei: ‘Onze vrienden hebben hun wapens, dus zo erg is het nog niet met hen gesteld. Blijft allen hier! De Apache zal proberen te achterhalen wat er verder gaat gebeuren.’


  Hij nam de kijker mee en verdween tussen de bomen. Een half uur lang verliep voor hij terugkwam en meldde: ‘Midden in het kamp wordt een tweegevecht gehouden. De Utes staan er zo dicht omheen dat Winnetou de beide partijen niet zien kon. Maar Hobble-Frank heeft hij wel gezien. De kleine man bracht de paarden heimelijk en voorzichtig achter de tent en zadelde ze. De blanken willen weg.’


  ‘En ongemerkt? Vluchten dus?’ vroeg Old Firehand. ‘Laten we ons dan hier op het pad opstellen om ze mee te nemen, of is het beter dat we ze tegemoet gaan?’


  ‘Geen van beide,’ besliste de Apache hoofdschuddend. ‘Old Firehand moet goed nadenken: wat zullen de roodhuiden doen als de blanken vluchten?’


  ‘Ze achtervolgen.’


  ‘Wanneer men vier of zes mannen achtervolgt hoeveel krijgers heeft men dan nodig?’


  ‘Nu, twintig tot dertig.’


  ‘Juist! En zo’n aantal kunnen wij makkelijk overwinnen. Als we ons echter aan de Utes vertonen krijgen we de hele stam achter ons aan en dan wordt er heel wat bloed vergoten.’


  ‘Winnetou heeft gelijk. Maar de roodhuiden zullen toch wel aan ons spoor kunnen zien hoe groot ons aantal is.’


  ‘Ze zullen naar het spoor kijken dat vóór hen ligt en niet naar het spoor achter hen.’


  ‘O, bedoelt mijn rode broeder dat wij hen moeten volgen? … Luister! Wat is dat?’


  Vanuit het kamp weerklonk een schrikwekkend gehuil en onmiddellijk daarna zagen ze vier ruiters in galop achter de tenten te voorschijn komen. Het waren de blanken. Ze sloegen de richting naar de bovenkant van het meer in en waren dus van plan langs de beek omhoog te rijden.


  ‘Laat Old Firehand mij volgen!’ besliste Winnetou. ‘Mijn andere blanke broeders moeten echter met hun paarden snel dieper het woud ingaan en daar wachten tot wij terugkomen. Ze moeten ook onze dieren meenemen’


  Het tweetal volgde nu de hoge oever van de beek, onder de bomen, tot ze bij een plek kwamen waar ze het kamp konden overzien zonder van daaruit opgemerkt te worden. Daar bleven ze staan. Old Shatterhand kwam snel nader. Hij bleef met zijn vrienden vlak langs het water rijden, beneden dus, terwijl de Apache en Old Firehand boven stonden. Plotseling klonk het vanaf de hoogte: ‘Oef! Mijn blanke broeders kunnen halt houden!’


  De vier ruiters trokken de teugels aan en keken omhoog.


  ‘Winnetou, Winnetou!’ riepen ze tegelijk uit.


  ‘Ja, hier is Winnetou,’ antwoordde de Apache. ‘En hier staat nog een vriend van mijn blanke broeder.’ Hij liet de kolossale jager naar voren treden. ‘Old Firehand,’ zei Old Shatterhand verwonderd. ‘Jij hier? Wat een verrassing! Zijn jullie hier maar met zijn tweeën?’


  ‘Nee. We zijn wel met veertig jagers en rafters. Je zult nog meer goede bekenden onder hen vinden. Maar nu is het niet de tijd om te praten.’


  ‘Wil je naar het Zilvermeer?’


  ‘Ja, dat had ik met Winnetou afgesproken.’


  ‘Uitstekend. Rijd nu verder. Zodra je achtervolgers voorbij zijn, volgen wij en nemen ze tussen ons in.’


  ‘Schitterend!’ riep Old Shatterhand uit. ‘Wat een geluk dat we jullie hier getroffen hebben! Kunnen jullie van daarboven het kamp zien?’


  ‘Ja.’


  ‘Let dan goed op dat ze ons niet overrompelen. Ik zal je het hoognodige vertellen.’


  Hij gaf een zo beknopt mogelijk verslag waarop Winnetou het woord nam: ‘Mijn broeder Sharlih kent de diepe kloof die door de bleekgezichten Night Canyon genoemd wordt. Die is van hieruit in vijf uur te bereiken en verwijdt zich in het midden tot een ronde ruimte waarvan de wanden tot de hemel schijnen te reiken. Herinnert Old Shatterhand zich deze plek?’


  ‘Ja zeker.’


  ‘Tot zover moet mijn broeder rijden. Is hij door die open ruimte heen dan mag hij zich aan de andere kant daarvan opstellen. De kloof is daar zo smal dat twee ruiters elkaar slechts met moeite kunnen passeren. Hij alleen kan daar met zijn Henry-buks vele honderden Ute-krijgers tegenhouden. Wanneer ze eenmaal daar zijn kunnen ze vooruit noch achteruit, want wij zullen hen vlak op de hielen zitten.’


  ‘Goed, we zullen deze raad opvolgen. Maar zeg me eerst nog één ding: waarom gaan er zo velen naar het Zilvermeer?’


  ‘Dat zal ik uitleggen,’ antwoordde Old Firehand. ‘Daarboven is een rijke zilvermijn, maar in een streek zonder water, zodat het niet mogelijk is deze aan te boren als we er niet in slagen water te krijgen. Ik kwam toen op de gedachte het water van het Zilvermeer daarheen te leiden. Lukt dit dan kan die mijn miljoenen opbrengen. Ik heb een ingenieur meegebracht die het technische gedeelte eerst zal bestuderen en ook uitvoeren zo dit mogelijk is.’


  Over Old Shatterhands gezicht vloog even een lachje toen hij opmerkte: ‘Een mijn? Wie heeft die ontdekt?’


  ‘Ikzelf ben erbij geweest.’


  ‘Hm! Wanneer het water van dat meer naar de mijn geleid kan worden snijdt het mes aan twee kanten! Op de bodem liggen namelijk schatten in vergelijking waarmee jouw zilvermijn kinderspel is.’


  ‘O, bedoel je de schat in het Zilvermeer? Wat weet je daarvan?’


  ‘Meer dan je denkt. Je zult dat later wel horen. Maar zelf heb je het ook over die schat. Van wie heb jij het dan gehoord.’


  ‘Van … nee, ook hierover later! Maak dat je wegkomt! Ik zie Indianen te paard uit het kamp komen.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Vijf.’


  ‘Pshaw! Daar hoeven we niet bang voor te zijn. Het is natuurlijk de voorhoede die ons niet uit het oog mag verliezen. De grote groep zal wel spoedig volgen. Voorwaarts dus! Tot ziens in Night Canyon!’


  Old Shatterhand gaf zijn Hatatitla de sporen en draafde met zijn vrienden weg. Old Firehand en Winnetou doken weg om de vijf Utes te bespieden. Ze naderden en reden voorbij met hun ogen aandachtig op de grond vóór zich gevestigd.


  Nu keerden de twee naar hun metgezellen terug. Dezen hadden zich in het bos teruggetrokken en lagen dicht bij de plek waar de beek in het meer stortte. Old Firehand wilde hun meedelen wat hij met Old Shatterhand besproken had maar plotseling viel zijn blik op een aantal Ute-vrouwen die de oever van het meer naderden. Ze hadden hengels bij zich. Door een gebaar maakte hij Winnetou op hen attent.


  De vrouwen kwamen dichterbij. Ze wilden blijkbaar niet in het meer maar bij de uitmonding van de beek vissen. Daar gingen ze onder de struiken naast elkaar zitten, wierpen hun angels uit en begonnen een gesprek. Ze schenen er niet aan te denken dat vissers niet mogen praten. Onhoorbaar kroop Winnetou naderbij en ging achter de struiken liggen waarbij ze zaten. Hij bleef daar wel een kwartier en kwam toen melden: ‘Als deze squaws niet beter hun mond leren houden vangen ze nooit een forel. Ze hebben alles gezegd wat Winnetou wilde weten. De vijf krijgers die ons voorbijreden moesten het spoor van Old Shatterhand duidelijker maken en dadelijk volgen er nog vijftig, aangevoerd door de Grote Wolf.’


  ‘Is hij dan niet gewond?’ vroeg Old Firehand.


  ‘De klap van Old Shatterhand heeft zijn linkerarm verlamd en zijn adem afgesneden. Maar zijn adem heeft hij weer terug en zijn verlamde hand weerhoudt hem niet, de achtervolging te leiden. De Utes verspreiden zich vandaag over de hele streek om te jagen en vleesvoorraad op te doen want morgen moet het hele kamp opgebroken worden.’


  ‘Waarheen wordt het verplaatst?’


  ‘De vrouwen en kinderen trekken naar de ouden in de bergen, waar ze veilig zijn. De krijgers volgen echter de Grote Wolf om de verzamelplaats van alle Ute-stammen op te zoeken.’


  ‘Waar is die plaats?’


  ‘Dat schenen de squaws niet te weten. Meer kon Winnetou niet achterhalen, maar voor ons doel is het genoeg.’


  ‘Dan kunnen we nu niet anders doen dan afwachten tot de Grote Wolf met zijn troep voorbij is.’


  Ze wachtten dus tot de Grote Wolf een uur later met zijn gevolg aankwam. Ze reden voorbij zonder een blik onder het geboomte te werpen. Ze zagen er zeer oorlogszuchtig uit. Allen zonder uitzondering waren met geweren bewapend. Het opperhoofd had een verband om zijn rechterhand. Zijn gezicht was nog dikker beschilderd dan die morgen. Van zijn schouders hing een met veren versierde krijgsmantel tot op de rug van zijn paard neer. Maar zijn hoofd was niet getooid met de adelaarswiek. De Grote Wolf was overwonnen en hij wilde deze onderscheiding niet dragen vóór zijn schande uitgewist was. Tien minuten later volgde Winnetou alleen de Utes en na nog eens tien minuten braken de anderen op. Van een echt pad was natuurlijk geen sprake. Ze reden aldoor langs het water omhoog.


  Door het hoge water tijdens het voorjaar had de stroom de oevers uitgevreten. Overal lagen losgeslagen stenen en boomstammen en dus kwamen ze maar langzaam vooruit, vooral omdat de draagstoel van de jonge Ellen Patterson niet makkelijk over deze hindernissen heen kwam. Toen ze de helling achter zich hadden was de grootste moeilijkheid overwonnen. Het werd nu minder steil en omdat het water hier niet zo snel stroomde was ook de omgeving van de beek minder omgewoeld.


  De richting naar Night Canyon voerde hen dwars over het gebergte, over het smalste deel van de Elk Mountains. Boven reden ze midden door het oerwoud, dat echter vrij was van onderhout. De ver uit elkaar staande bomen verenigden hun kronen tot een dicht bladerdak waar maar hier en daar een enkele zonnestraal doorheen kon dringen. De grond was drassig en zacht en toonde diep ingegroefde sporen. Een paar maal kwamen ze zo dicht bij de Apache dat ze hem konden zien.


  Zijn houding bewees dat hij onbezorgd was. Hij wist dat de Utes hun aandacht zeker niet richtten op hetgeen achter hen lag.


  Het was tien uur geweest toen Old Firehand en de zijnen van het meer vertrokken waren. Tot één uur reden ze haast aan een stuk door bossen en daarna over een met struiken begroeide prairie hetgeen de blanken zeer welkom was. Wanneer het een open prairie geweest was hadden ze veel meer afstand moeten bewaren. Het grasland vertoonde dalen en heuvels. Toen kwam er weer bos, maar niet lang want na een paar minuten waren ze er al doorheen. Daar hield de Apache stil om op zijn metgezellen te wachten.


  Een uitzonderlijk mooi vergezicht vertoonde zich hier aan het oog van de blanken. Het gebied van de Elk Mountains hadden ze achter zich en dat van de Grand-river met de canyon vóór zich. Van rechts, van links en van de plek waar ze stonden daalden drie zwarte, schuine rotswanden naar omlaag als drie reusachtige leien die in de diepte elkaar raakten. Ze waren zo steil en tevens zo glad dat de ruiters onmogelijk in het zadel hadden kunnen blijven. Ze werden al duizelig als ze in de diepte keken. Van twee kanten stroomde water naar beneden maar zonder een boom, een struik of zelfs maar een grashalm te voeden. Beneden verenigden beide beken zich en verdwenen in een rotsspleet.


  ‘Dat is de Night Canyon,’ zei Old Firehand, op de spleet wijzend.


  ‘Hij heet zo omdat hij zo diep en smal is dat het zonlicht er niet in kan doordringen. Het is er zelfs op klaarlichte dag bijna nacht. En kijk daar eens!’ Hij wees omlaag naar het punt waar het water in de rotsen verdween. Daar bewogen zich kleine gestalten. Het waren ruiters, maar voor de mensen daarboven leek het of ze hun maar nauwelijks tot de knieën zouden reiken.


  Het waren de Utes die op dat moment in de rotsspleet verdwenen. Deze kloof was een haast loodrechte spleet in een reusachtige muur van steen waarboven een vlakte lag die door nevelachtige bergkolossen, het Book-gebergte, afgesloten werd.


  Tante Frolic keek in de diepte en vroeg: ‘Moeten we hier af? Dat kan alleen een leidekker klaarspelen. Ik noem het levensgevaarlijk. Als Frolic nu gaat zitten en iemand geeft hem een duwtje dan kan hij tot onder toe sleeën.’


  ‘En toch moeten we naar beneden,’ zei Old Firehand. ‘Stap maar af en houdt de paarden heel kort. We moeten inderdaad sleeën. En wat doe je als je geen rem hebt? Dan ga je zigzagsgewijze omlaag om je vaart te verminderen. Dat doen wij ook: de hele tijd van links naar rechts en omgekeerd!’


  Deze raad werd opgevolgd. Als ze recht omlaag waren gegleden zouden ze er niet zonder ongelukken afgekomen zijn maar al zigzaggend ging het redelijk goed. Het afdalen nam echter wel een half uur in beslag. Eindelijk waren ze beneden en stelden zich op om de canyon binnen te dringen. Het was er zo smal dat er naast het water maar plaats was voor twee ruiters. Winnetou reed weer voorop. Dan volgde Old Firehand naast wie nu lord Lindsay reed. Daarachter kwamen de jagers en rafters die de ingenieur en zijn dochter tussen zich in namen. De troep was na het voorval bij Eagle Tail nog gegroeid omdat Watson, de ploegbaas, en nog een aantal arbeiders zich aangesloten hadden.


  Praten mochten ze niet omdat ieder geluid in deze kloof veel verder droeg dan in de open lucht. De hoefslag van de paarden alleen al kon hen verraden. Daarom was Winnetou afgestapt, had zijn paard aan een rafter gegeven en liep nu op zijn zachte mocassins voor de troep uit. Het was een rit door de onderwereld. Vóór en achter de nauwe spelonk, onder de met steenslag bezaaide rotsgrond, rechts en links de loodrechte wanden, die zo hoog waren dat de lucht niet te zien was en die elkaar boven schenen te raken. Naarmate ze verder naar binnen drongen werd de lucht killer en zwaarder en maakte het daglicht plaats voor schemering. En lang was de canyon, eindeloos! Af en toe werd hij iets breder zodat er plaats was voor vijf of zes ruiters. Maar dan kwamen de wanden weer zo dicht bij elkaar dat het leek of ze de mensen wilden verpletteren. Zelfs de paarden waren niet op hun gemak. Ze snoven nerveus en drongen naar voren om maar gauw van deze beklemming verlost te worden.


  Een kwartier verliep en nog een. Opeens – onwillekeurig bleef iedereen staan – klonk er een knal alsof er tien kanonnen tegelijk werden afgeschoten.


  ‘Wat is dat in hemelsnaam,’ vroeg ingenieur Patterson. ‘Storten de rotsen in?’


  ‘Dat was een geweerschot,’ verklaarde Old Firehand. ‘Het ogenblik is gekomen. Voor iedere drie paarden blijft één man achter! De anderen volgen: Afstappen!’


  In een oogwenk waren dertig man met hun geweer in de hand bereid hem te volgen. Na een paar passen zagen ze Winnetou al staan, met zijn rug naar hen toe en zijn zilverbuks in de aanslag.


  ‘Wapens neer, anders spreekt mijn toverbuks!’ klonk een donderende stem. Of deze van boven of onder uit de bodem der aarde kwam was niet uit te maken. ‘Wapens neer!’ dreunde het nogmaals in de taal van de Utes en die paar lettergrepen vulden de nauwe spleet als met het gerol van de donder.


  Daarna vielen er snel na elkaar drie schoten. Het was te horen dat ze uit een en dezelfde loop kwamen. Dat moest de Henry-buks van Old Shatterhand zijn die hier werkelijk klonk alsof er een kanon afging. Vlak daarop schoot er ook een vuurstraal uit Winnetou’s zilverbuks. De gewonden schreeuwden en toen volgde er een gekrijs alsof de hel was losgebroken. Old Firehand had de Apache bereikt en kon nu zien wat en wie hij voor zich had. De kloof werd een eindje verder breder en vormde een open ruimte die zo groot was dat er plaats was voor misschien honderd ruiters. Langs de linkerrand stroomde het water. Ook hier was het schemerig maar toch was de troep Utes te onderscheiden. De vijf vooruit gezonden krijgers hadden ondoordacht gehandeld. Ze hadden hier halt gehouden om hun stamgenoten op te wachten. Hadden ze dat niet gedaan dan waren de vier blanken aan de andere zijde wel gedwongen geweest hen aan te spreken en dan had het vijftal nog terug kunnen gaan om de troep te waarschuwen. Maar nu ze gewacht hadden tot de anderen kwamen waren ze met hun allen ingesloten. Ginds stond Old Shatterhand met zijn Henry-geweer in de aanslag en naast hem knielde Hobble-Frank zodat Jemmy en Davy over zijn hoofd heen konden schieten. De roodhuiden hadden hun geweren op het bevel van de jager niet onmiddellijk laten vallen en daarom waren er schoten afgevuurd. Vijf Utes lagen op de grond. De anderen konden nauwelijks aan verzet denken. Ze hadden hun handen vol met hun paarden die door de donderende echo kopschuw waren geworden.


  ‘Gooi die wapens weg of ik schiet weer!’ dreigde Old Shatterhand opnieuw. En van de andere zijde klonk het: ‘Hier staan Old Firehand en Winnetou, het opperhoofd van de Apaches. Geef u over als uw leven u lief is!’


  Niet één Ute durfde meer naar zijn geweer te grijpen. Ze keken voor en achter zich en wisten niet wat ze doen moesten. Toen glipte Frolic langs Winnetou en Firehand heen, sloop naar het opperhoofd toe, drukte hem de loop van zijn geweer op de borst en riep hem toe: ‘Gooi dat geweer weg of ik schiet!’


  De Grote Wolf staarde naar de dikke, zonderlinge figuur alsof hij een spook voor zich zag. De vingers van zijn linkerhand openden zich en lieten het geweer los. ‘De tomahawk en het mes ook!’ Ook dit bevel volgde het opperhoofd op. Toen sprong Frolic achter de Grote Wolf op het paard, bond zijn armen op zijn rug en liet zich toen weer omlaag glijden. Het leek wel of het opperhoofd helemaal niet begreep wat er met hem gebeurde.


  Hij was in een droomtoestand. Zijn voorbeeld werkte aanstekelijk. Zijn mannen onderwierpen zich eveneens aan hun lot.


  Ze werden ontwapend en op dezelfde wijze gebonden. Dit ging allemaal zeer snel in zijn werk. Nu was het zaak zo spoedig mogelijk uit de canyon te komen. Zodra dus de laatste roodhuid geboeid was en de wapens verzameld waren maakten ze zich op om verder te rijden. Voorop gingen de jagers, dan de roodhuiden en de achterhoede werd door de rafters gevormd.


  Winnetou en Old Firehand bleven met Old Shatterhand de leiding nemen. Ze hadden hem alleen maar een hand gegeven, meer gelegenheid tot begroeting was er niet geweest. Vlak voor de gevangenen reden twee mannen die elkaar veel nader stonden dan ze dachten, namelijk Tante Frolic en Hobble-Frank.


  Ze zeiden geen woord. Na een tijdje trok Frolic zijn voeten uit de stijgbeugels, ging al rijdende op de rug van zijn paard staan en zette zich vervolgens achterstevoren in het zadel.


  ‘Heavens! Wat moet dat betekenen?’ vroeg Frank. ‘Wil je een voorstelling geven? Ben je sinds ik je het laatst gezien heb clown in een circus geweest?’


  ‘Welnee, neef,’ antwoordde Frolic, ‘ik ga verkeerd zitten omdat het anders met ons wel eens verkeerd kon gaan. Bedenk eens dat er vijftig roodhuiden achter ons rijden! Dan kan er makkelijk iets gebeuren waar je niet op verdacht bent. In deze houding heb ik het oog op ze en met mijn revolver in de hand kan ik ze een blauwe boon geven als het nodig mocht zijn.’


  ‘Hm! Je spreekt daar een waar woord. Mijn paard zal het me wel niet kwalijk nemen dat ik me ook omkeer.’ Even later zat ook hij achterstevoren om de roodhuiden in de gaten te kunnen houden.


  ‘Zo, en vertel me nu eens wat jij allemaal hebt beleefd na onze strijd tegen de Zwarte Mustang[27],’ zei Frolic. Hierop geraakten de beide neven in een levendig gesprek waarin zij elkaars wederwaardigheden uitwisselden.


  ‘En vandaag nog heb je je prachtig gehouden, Frank,’ prees zijn neef. ‘Weet je wat Winnetou vanmorgen van je zei toen wij bij het kamp der Utes lagen?’


  ‘Nou,’ vroeg Hobble-Frank vol verwachting.


  ‘Hij noemde je een kleine held.’


  ‘Een – kleine – held,’ herhaalde Frank terwijl er een gelukzalig glimlachje op zijn gezicht verscheen. ‘Een – kleine – held! Dat moet ik opschrijven.’ Nadat de kleine auteur zijn reisnotities had aangevuld met deze historische woorden voor zijn latere levensbeschrijving, liet hij zich door Frolic uitvoerig diens avonturen met Old Firehand vertellen. In hun met humoristische in- en uitvallen doorspekte conversatie lieten ze zich niet storen door de beschilderde gezichten van de somber starende gevangenen, maar reden met hun ruggen naar voren in de beste stemming verder.


  Plotseling kwam de stoet tot staan. Ze hadden namelijk het einde van de nauwe kloof bereikt en kwamen nu in een veel grotere en bredere canyon. Weliswaar stond de zon al zo laag dat haar stralen de bodem van de kloof niet meer bereikten, maar het was er tenminste licht en de lucht was fris en in beweging. De ruiters herademden. Deze canyon was ongeveer tweehonderd schreden breed en over de bodem stroomde een smal beekje dat makkelijk te doorwaden was. Langs het water groeiden gras en struiken en ook stonden er een paar bomen.


  De roodhuiden werden van hun paarden gehaald en toen met geboeide voeten op de grond gezet. Nu kregen ook de anderen gelegenheid elkaar behoorlijk te begroeten en dat werd dan ook uitgebreid gedaan. Vooral de lord was zeer verheugd zijn arme ‘writer’ Kara Ben Nemsi terug te vinden onder de naam Old Shatterhand. In de volgende dagen werden de herinneringen aan de reis naar Koerdistan en de Balkan opgehaald en over Halef en de andere vrienden gesproken.[28]


  De troep van Old Shatterhand had proviand bij zich en het eerste wat ze nu deden was eten. Vervolgens moest er over het lot van de roodhuiden beslist worden. Old Firehand, Winnetou en Old Shatterhand waren er voor, ze vrij te laten maar de anderen eisten een strenge straf. De Engelsman vond: ‘Ik hield de Utes niet voor strafbaar tot het moment dat de tweegevechten voorbij waren. Maar toen hadden ze u de vrijheid moeten geven. In plaats daarvan hebben ze u achtervolgd met het doel u te vermoorden. En dat is een reden tot straf.’


  ‘En hoe wilt u dan die bedoeling straffen,’ vroeg Old Shatterhand. ‘Toch niet met de dood?’


  ‘No.’


  ‘Met gevangenisstraf dan of tuchthuis?’


  ‘Pshaw! Geef ze een flinke aframmeling!’


  ‘Dat zou het ergste zijn wat we konden doen. Er bestaat voor een Indiaan geen grotere belediging dan slaan. Ze zouden ons over het hele vasteland achtervolgen om zich te wreken.’


  ‘Leg ze dan een boete op! Neem hun paarden en wapens af!’


  ‘Dat zou wreed zijn. Zonder paarden en wapens moeten ze van honger omkomen of in de handen van hun vijanden vallen.’


  ‘Doe dan maar wat u wilt,’ zei de lord terwijl hij zich afwendde.


  Maar vlak daarop vroeg hij: ‘Zullen we wedden?’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik wed dat u van die kerels stank voor dank krijgt wanneer u ze mild behandelt.’


  ‘En ik wed niet, zoals u wel weet!’


  Geleidelijk aan begon iedereen tot het voorstel van Old Shatterhand over te hellen, die er voor was een bindende afspraak met de roodhuiden te maken. Daarvoor was het niet genoeg met het opperhoofd alleen te onderhandelen. Zijn krijgers moesten ook horen wat hij zei en beloofde. Misschien bleef hij dan ter wille van zijn prestige trouw aan zijn belofte.


  Er werd een kring gevormd die uit alle blanken en roodhuiden bestond. Twee rafters moesten aan de beide kanten van de canyon de wacht houden om direct te melden wanneer er een vijand in aantocht was. Het opperhoofd zat voor Winnetou en Old Shatterhand. Hij keek hen niet aan, een teken van schaamte of misschien koppigheid.


  ‘Hoe denkt de Grote Wolf over zijn lot?’ vroeg Old Shatterhand in de taal der Utes. De roodhuid zweeg. ‘Het opperhoofd van de Utes is bang en durft niet te antwoorden.’


  Toen sloeg hij zijn ogen op, keek de jager grimmig aan en zei: ‘Het bleekgezicht is een leugenaar wanneer hij beweert dat Ovuts-avaht bang is.’


  ‘Geef dan antwoord! U kunt trouwens moeilijk het woord leugenaar tegen mij gebruiken, want u hebt zelf gelogen.’


  ‘Dat is niet waar!’


  ‘Het is waar. Toen wij nog in uw kamp waren heb ik gevraagd of wij vrij zouden zijn als ik de strijd won. Wat hebt u toen geantwoord?’


  ‘Dat u gaan kon.’


  ‘Was dat soms geen leugen?’


  ‘Nee, want u bent gegaan.’


  ‘Maar u hebt ons achtervolgd. Wilt u dat soms ontkennen?’


  De Grote Wolf protesteerde: ‘Wij wilden naar de verzamelplaats van de Utes en niet u achtervolgen.’


  ‘Waarom hebt u dan vijf krijgers ons spoor laten zoeken?’


  ‘Dat heeft Ovuts-avaht niet gedaan. Wij hebben de krijgsbijl opgegraven en dan moet men voorzichtig zijn. Wij wilden u laten vertrekken en hebben woord gehouden. U hebt ons echter alles afgenomen en vijf van onze krijgers gedood.’


  ‘Waarom schoten uw wachtposten op ons toen wij wegreden?’


  ‘Zij wisten niet wat het opperhoofd u beloofd had.’


  ‘Waarom hieven uw lieden dan een krijgsgehuil aan? Zij kenden uw belofte.’


  ‘Deze kreten golden niet u, maar de wachters, zodat ze niet meer zouden schieten. Alles wat wij goed bedoeld hebben legt u verkeerd uit.’


  ‘U verdedigt zich heel scherpzinnig. Maar ik heb een onomstotelijk bewijs van uw schuld. We zijn om het kamp heen geslopen en hebben uw lieden afgeluisterd. We weten dat u ons wilde doden. Welke straf komt u hiervoor toe?’


  De roodhuid antwoordde niet. ‘Wij hadden u niets gedaan en u wilde ons van het leven beroven. U hebt eigenlijk de dood verdiend. Maar wij zijn geen moordenaars. U krijgt zelfs uw vrijheid en uw wapens terug. In ruil daarvoor moet u echter beloven dat u geen van allen die hier zitten ooit het minste kwaad zult doen.’


  ‘Spreekt nu uw tong of uw hart?’ vroeg het opperhoofd terwijl hij een doordringende, ongelovige blik op Old Shatterhand wierp.


  ‘Mijn tong heeft nooit anders gesproken dan mijn hart. Bent u bereid mij deze belofte te doen?’


  ‘Ja.’


  ‘En bent u ook bereid dit met de vredespijp te bekrachtigen?’


  ‘Ovuts-avaht is bereid.’


  De Grote Wolf antwoordde snel en zonder zich eerst te bezinnen. Dit was een bewijs dat hij het ernstig meende. Zijn gelaat bleef ondoorgrondelijk door de dikke verflaag.


  ‘Moge de pijp van het opperhoofd dan nu in de kring rondgaan,’ vervolgde Old Shatterhand. ‘Ik zal de woorden spreken die u moet nazeggen.’


  ‘Spreek en het opperhoofd van de Utes zal uw woorden herhalen!’


  Deze bereidwilligheid scheen een goed teken te zijn en de jager was er van harte blij om. Toch voelde hij zich verplicht er nog een laatste waarschuwing aan toe te voegen: ‘Ik hoop dat u het nu eerlijk meent. Ik ben altijd een vriend van de rode mannen geweest. Bovendien heb ik in aanmerking genomen dat de Utes eerst overvallen waren. Anders was u er zeker niet zo goed afgekomen.’


  Het opperhoofd zat met neergeslagen ogen en hief zijn blik niet naar de spreker op. Old Shatterhand nam zijn calumet van zijn hals en deed er tabak in. Nadat hij er de brand in had gestoken maakte hij de boeien van het opperhoofd los. De Ute moest gaan staan, de rook naar de bekende zes richtingen uitblazen en daarbij zeggen: ‘Grote Wolf, opperhoofd van de Utes, spreekt namens zichzelf en zijn krijgers. Hij spreekt tot de bleekgezichten die hij ziet, tot Old Shatterhand, Old Firehand en alle anderen, ook tot Winnetou het opperhoofd van de Apaches. Al deze krijgers en blanke mannen zijn onze vrienden en broeders. Niemand van ons zal hun ooit kwaad doen en wij zullen liever sterven dan toestaan dat zij ons voor vijanden houden. Dit zweer ik. Ik heb gesproken. Howgh!’


  Hij ging weer zitten. Nu werden ook de anderen van hun boeien bevrijd en de pijp ging van mond tot mond totdat iedereen gerookt had. Zelfs de kleine Ellen Patterson moest meedoen.


  Daarna kregen de roodhuiden ook hun wapens terug. Dat was niet gewaagd als men op de eed mocht vertrouwen. Toch bleven de blanken op hun hoede en hielden hun hand in de nabijheid van hun revolver. Het opperhoofd haalde zijn paard en zei tot Old Shatterhand: ‘Wij gaan nu naar ons kamp terug.’


  ‘Ach! En ik dacht dat u naar de verzamelplaats van de Utes wilde? Geef nu maar toe dat die rit ons gold.’


  ‘Nee, maar u hebt ons opgehouden, we zouden daar nu te laat aankomen. Wij keren terug.’


  ‘Door de Night Canyon?’


  ‘Ja. Vaarwel!’


  Het opperhoofd steeg te paard zonder nog een enkele maal om te zien. Zijn mannen volgden zwijgend.


  ‘En toch is die kerel een schoft,’ meende de oude Blenter. ‘Als zijn gezicht niet zo dik onder de verf had gezeten zou je er de valsheid vanaf kunnen lezen. Een kogel door zijn hoofd zou het beste geweest zijn.’


  Winnetou hoorde deze woorden en antwoordde: ‘Mijn broeder kan gelijk hebben maar het is beter goed te doen dan kwaad. Wij blijven vannacht hier en Winnetou zal nu de Utes volgen om ze te beluisteren.’


  Hij verdween in de rotsspleet. Eigenlijk voelden ze zich allemaal opgelucht. Wat hadden ze met de Utes moeten beginnen? Allemaal doden? Onmogelijk! Ze als gevangenen meezeulen? Even onmogelijk! Nu hadden ze hun belofte, vrede en vriendschap te bewaren, en waren ze van hen af. Dat was de beste oplossing.


  De dag liep ten einde, vooral omdat het hier in de canyon eerder donker werd. Een paar mannen gingen hout zoeken voor een kampvuur. Old Firehand reed de canyon in zuidelijke en Old Shatterhand in noordelijke richting door om te verkennen. Ze moesten voorzichtig zijn. Ze legden allebei een aanzienlijk stuk af en toen ze niets verdachts bespeurden keerden ze terug om met de anderen het vandaag wel wat magere avondmaal te gebruiken.


  Later verscheen ook Winnetou. Ondanks de zwarte duisternis had hij de weg in de Night Canyon kunnen vinden. Hij vertelde dat de Utes de lijken die nog in de canyon lagen meegenomen hadden en inderdaad teruggegaan waren. Hij was hen tot na de kloof achternagegaan en had nog duidelijk gezien dat ze tegen de steile rotswand omhoog gereden en daarna in het bos verdwenen waren. Toch werd er nog een wacht in de Night Canyon uitgezet om tegen iedere aanval van daaruit beveiligd te zijn.


  Twee andere wachtposten stonden ieder op honderd passen aan weerszijden van de legerplaats in de grote canyon. Op deze wijze was er voor voldoende veiligheid gezorgd. Natuurlijk viel er heel wat te vertellen en het was dan ook al na middernacht toen ze zich te ruste begaven. Old Firehand ging eerst nog naar de wachtposten kijken om te controleren of ze wel goed opletten en gaf toen de volgorde aan waarin ze afgelost moesten worden.


  Het vuur werd nu gedoofd en de canyon in duisternis gehuld.


  Winnetou had het goed gezien: De Utes waren in het woud verdwenen. Maar daar hadden ze halt gehouden. Het opperhoofd liet de doden van de paarden halen waarop ze vastgebonden waren. Hij liep naar de rand van het bos, keek omlaag in de rotsspleet en zei: ‘Ze zullen ons wel bespied hebben. Daar beneden staat natuurlijk zo’n blanke hond om te zien of wij werkelijk naar het kamp terugkeren.’


  ‘Doen we dat dan niet,’ vroeg een onderopperhoofd.


  ‘Heb je even weinig hersens als de prairiejakhals,’ beet de Grote Wolf hem toe. ‘We moeten wraak nemen op deze padden.’


  ‘Maar ze zijn nu onze vrienden en broeders. We hebben de vredespijp met hen gerookt.’


  ‘Van wie was die pijp?’


  ‘Van Old Shatterhand.’


  ‘Juist, dan geldt die eed voor hem en niet voor ons. Waarom was hij zo dom, mijn pijp niet te gebruiken? Begrijp jij dat?’


  ‘De Grote Wolf heeft altijd gelijk,’ antwoordde de man die het met de spitsvondigheid van zijn opperhoofd volkomen eens was.


  ‘Morgenvroeg zullen de zielen van de bleekgezichten in de eeuwige jachtvelden zijn om ons daar te dienen,’ vervolgde het opperhoofd.


  ‘Wilt u hen overvallen? Daarvoor is ons aantal veel te klein en we kunnen ook niet door de canyon terug, want die zal wel goed bewaakt worden.’


  ‘Dan nemen we een andere weg en halen eerst zoveel krijgers als we nodig hebben. Liggen er niet genoeg rode mannen in het P’a-mag[29]? En voert er niet verderop een weg dwars door de canyon die de bleekgezichten niet schijnen te kennen? De doden en hun paarden blijven hier en nog twee wachters. Wij rijden noordwaarts.’


  Dit plan werd uitgevoerd. Het bos was weliswaar smal maar het vormde een lange strook waarlangs de Utes urenlang voort galoppeerden tot de hoogvlakte geleidelijk aan omlaag voerde naar een dwars kloof. Door deze kloof kwam de Grote Wolf in de hoofd canyon waarin zich de blanken ophielden, echter drie Engelse mijlen voorbij de plaats waar Old Shatterhand en de zijnen zich bevonden. Daartegenover was nog een smalle zij canyon, maar niet zó smal als de Night Canyon waar die dag de roodhuiden in handen van de blanken waren gevallen. Daarheen wendde zich het opperhoofd met zijn mannen. Hij scheen de weg goed te kennen want ondanks de duisternis vergiste hij zich geen enkele keer. Deze zij canyon bevatte geen water en voerde langzaam bergopwaarts. Spoedig bereikten de roodhuiden de wijde, rotsachtige hoogvlakte waar het veel vertakte net van canyons diep ingesneden was. Daar was het licht. De maan stond stralend aan de hemel. In galop ging het nu over de vlakte en na een half uur daalde het terrein langzaam naar een brede groeve. Rechts en links bleven de rotsen als beschuttende wanden staan, steeds hoger wordend naarmate de bodem afliep.


  Toen doken er weelderige boomtoppen in de verte op. Het was een woud, een echt woud, midden op of liever in deze door stormen kaal geveegde en door de zon verdorde en versteende vlakte. Het bos dankte zijn bestaan aan een inzinking van de bodem. De stormen huilden eroverheen zonder het te raken, de neerslag kon zich hier verzamelen en vormde een soort meer dat de grond vruchtbaar maakte zodat er plantengroei mogelijk was. Dat was het P’a-mag, het Woud van het Water, waarheen de Grote Wolf wilde. Hij had het maanlicht helemaal niet nodig om het te vinden, zó talrijk waren de vuren die hier brandden.


  Er heerste een druk kampleven en wel het leven van een oorlogskamp. Er waren tenten noch hutten te zien; de talrijke rode krijgers lagen bij de vuren op een deken of zo maar op de grond.


  Daartussen graasden de paarden. Dit was de plek waar alle stammen van de Utes zich wilden verzamelen om ten strijde te trekken.


  Toen de Grote Wolf bij het eerste vuur kwam hield hij halt, steeg af, gaf zijn mannen bevel te wachten en riep tegen iemand die bij het vuur zat de naam Nanap-neav. Deze woorden betekenen oud opperhoofd. Het was dus waarschijnlijk de opperaanvoerder van alle Ute-stammen. De aangesprokene verhief zich en leidde de Grote Wolf naar het meer waar een groot vuur brandde, op enige afstand van de andere. Daar zaten vier Indianen, allen met adelaarsveren getooid. Een van hen trok wel bijzonder de aandacht. Zijn gezicht was niet beschilderd en met diepe rimpels doorploegd. Zijn lang, sneeuwwit haar hing op zijn rug. Deze man was ten minste tachtig jaar en zat er toch zo trots, recht en krachtig bij alsof hij dertig jaren minder telde.


  Hij richtte zijn ogen scherp op de aangekomenen zonder echter een woord of groet te spreken. Ook de anderen zwegen. De Grote Wolf ging zitten en staarde voor zich uit. Zo verliep een hele tijd. Eindelijk klonk het uit de mond van de oude: ‘De boom werpt in de herfst zijn bladeren af. Wanneer dit echter reeds eerder gebeurt dan deugt hij niet en heeft geen nut meer. Drie dagen geleden droeg hij ze nog. Waar zijn ze nu?’ Deze vraag had betrekking op de adelaarsveren die de Grote Wolf niet meer droeg en hield een verborgen verwijt in.


  ‘Morgen zal ik mijn tooi weer dragen en zal mijn gordel versierd zijn met de scalpen van tien, twintig bleekgezichten,’ antwoordde de Grote Wolf.


  ‘Is de Grote Wolf door bleekgezichten overwonnen, dat hij het teken van dapperheid niet meer draagt?’


  ‘Door één bleekgezicht slechts, maar door één wiens vuist zwaarder is dan alle andere.’


  ‘Dat kan alleen Old Shatterhand zijn.’


  ‘Hij is het. Hij verblijft in onze nabijheid. En met hem nog vele anderen, Old Firehand, Winnetou, de lange en de dikke jager en nog een troep wel vijfmaal tien hoofden sterk. Ovuts-avaht is gekomen om u hun scalpen te brengen.’


  ‘Oef!’ riep de oude uit en ook de anderen lieten een eenstemmig ‘oef’ horen. De grijze Nanap-neav had nu zo’n gespannen uitdrukking op zijn gezicht dat er haast geen rimpel meer te zien was. ‘De Grote Wolf moge vertellen,’ verzocht hij. Dit gebeurde, waarbij het opperhoofd wel zorgde dat zijn gedragingen in een gunstig daglicht kwamen. De anderen zaten onbeweeglijk te luisteren. Hij besloot zijn verslag met de woorden:


  ‘Nanap-neav zal Ovuts-avaht nog vijftig krijgers meegeven om deze honden te overvallen en vóór het morgenrood zullen hun scalpen aan onze gordels hangen.’


  De groeven in het oude gezicht kwamen weer te voorschijn, hij fronste zijn wenkbrauwen en zijn haviksneus scheen nog eens zo lang en zo scherp te worden. ‘Nog vóór het morgenrood?’ vroeg hij. ‘Zijn dat woorden voor een rode krijger? De bleekgezichten hebben het op onze ondergang voorzien en moeten we ze dan, nu de Grote Geest de beroemdste en voornaamste blanken in onze handen gelegd heeft, een snelle en pijnloze dood laten sterven als een kind in de armen van zijn moeder? Wat hebben mijn broeders op deze woorden van de Grote Wolf te zeggen?’


  ‘De blanken moeten aan de martelpaal,’ eiste een opperhoofd.


  ‘Wij moeten hen levend vangen,’ vond een tweede.


  ‘Hoe beroemder ze zijn des te groter hun kwellingen!’ voegde de derde eraan toe.


  ‘Mijn broeders hebben goed gesproken,’ prees de oude. ‘We moeten de honden levend vangen.’


  ‘Het oude opperhoofd moge bedenken welke mannen onder hen zijn!’ waarschuwde de Grote Wolf. ‘In hun wapens huizen alle boze geesten…’


  ‘Genoeg!’ onderbrak de oude toornig. ‘Nanap-neav weet welke krachten en handigheden deze lieden bezitten maar wij hebben krijgers genoeg om hen de baas te worden. Wij geven u driehonderd man mee en u brengt ons deze bleekgezichten levend hier. U hebt reeds vijftig krijgers, dat betekent dus voor ieder bleekgezicht zeven tegenstanders. Het moet u lukken ze te overrompelen en te boeien vóór ze goed wakker zijn. Neem voldoende riemen mee! En kom nu mee. Nanap-neav zal de mannen kiezen die u mogen begeleiden.’


  Ze stonden op en maakten een rondgang langs de vuren. Al gauw hadden ze driehonderd man bijeen en bovendien nog vijftig om de paarden te bewaken, die namelijk niet tot vlak bij de blanken meegenomen konden worden. De Grote Wolf legde de krijgers uit waar het om ging, schilderde de toestand en zette toen zijn krijgsplan uiteen. Hierop stegen de roodhuiden te paard.


  Ze gingen langs dezelfde weg terug die de Grote Wolf genomen had, maar nu slechts tot de hoofd canyon. Daar stapten ze af en lieten de paarden achter in de hoede van de vijftig roodhuiden.


  Deze overmacht scheen de onderneming alle gevaar te ontnemen. Hoogstens konden de paarden van de blanken de aansluipende roodhuiden ruiken en door hun snuiven en onrust alarm maken. Wat was daartegen te doen? Het opperhoofd stelde de vraag niet voor zichzelf alleen, maar hardop, zodat de anderen deze hoorden. Toen bukte een krijger zich, trok een plant uit de grond, hield ze hem voor en zei: ‘Hier is een onfeilbaar middel om de reuk te verschalken.’


  Het opperhoofd herkende de plant aan de geur. Het was salie.


  In de Far West zijn hele gebieden, vaak vele vierkante mijlen, geheel met salie bedekt. Ook in deze canyon, waar de zon de bodem kon bereiken, stonden massa’s van deze planten. De raad was goed en werd dan ook opgevolgd. De roodhuiden wreven hun handen en kleren met salie in. Dat gaf zo’n sterke lucht dat er alle kans bestond, de reukorganen van de paarden te misleiden. Bovendien merkte de Grote Wolf op dat de weinige beweging die erin de lucht was, van het dal naar boven trok en dus gunstig was voorde Utes. De rest van de tocht werd nu te voet afgelegd, een afstand van drie Engelse mijlen. In het begin konden ze gewoon doorlopen, maar toen ze ongeveer op de helft waren was voorzichtigheid geboden. Verder trokken ze, zich voortbewegend als slangen: zeshonderd voeten die niet het minste geruis maakten. Geen steentje rolde weg, geen twijgje kraakte. Opeens bleef het opperhoofd, dat aan de spits ging, staan. Hij zag het wachtvuur branden. Het was juist het moment dat Old Firehand de posten bezocht. Overdag had het opperhoofd al gezien dat er aan beide zijden wachten uitgezet waren. Deze moesten het eerst onschadelijk gemaakt worden.


  Haast onmerkbaar beval hij, halt te houden en gaf slechts twee mannen bevel, hem te volgen. Ze gingen liggen en kropen voorwaarts. Weldra bereikten ze de eerste wachtpost. De man keek Old Firehand na die hem zo-even verlaten had. Plotseling drukten twee handen zijn keel dicht en vier grepen zijn armen en benen vast. Hij kon geen lucht meer krijgen, verloor het bewustzijn en toen hij weer bijkwam was hij geboeid en gekneveld.


  Naast hem zat een Indiaan die de punt van zijn mes op zijn borst hield.


  Inmiddels was het vuur gedoofd en had het opperhoofd twee andere krijgers bij zich laten komen. Nu ging het om de andere wachtpost en moesten ze dus langs het kamp. Het drietal waadde door de beek en kroop aan de overkant, waar geen blanken lagen, verder. Ze namen aan dat beide posten wel op ongeveer gelijke afstand van het kamp zouden staan en dus konden ze berekenen hoelang ze moesten kruipen. Het water glansde als zilver en het klotsen van de beek waar ze weer doorheen moesten, zou hen wel eens kunnen verraden. Daarom bleven de roodhuiden nog een tijdje aan de overkant, waadden toen door het water en bewogen zich op handen en voeten voorwaarts. Het duurde niet lang of ze zagen de tweede wachtpost.


  Hij stond zes passen van hen af, zijn gezicht opzij gekeerd. Een paar tellen, een sprong, wat gespartel en ook deze was overweldigd. De twee roodhuiden bleven bij hem achter en de Grote Wolf ging alleen terug over het water om nu zijn grote slag te slaan.


  De paarden stonden in twee groepen tussen het kamp en de wachters. Tot nu toe hadden ze zich rustig gehouden. Maar ondanks de salie moesten ze, wanneer de Indianen langs hen kropen, onrustig worden. Daarom oordeelde de Grote Wolf het raadzaam zijn manschappen maar weer over het water te laten gaan. Dit gebeurde met meesterlijke omzichtigheid. Aan de overkant gingen allen liggen om de afstand van honderd passen kruipend af te leggen, tot ze zich tegenover het kamp bevonden. De grootste moeilijkheid bestond hierin dat zoveel mensen zich op zo’n smalle plek moesten bewegen en nog wel geruisloos. Toen ze eindelijk naast elkaar lagen, tegenover de mensen en dieren, begonnen de paarden toch onrustig te worden. Er moest dus snel opgetreden worden. ‘Voorwaarts!’ klonk halfluid het bevel van de Grote Wolf.


  Snel sprongen ze door het beekje. Van de blanken was nog niemand ontwaakt. Ze waren allen in hun eerste slaap en ze lagen zo dicht bij elkaar dat de driehonderd Indianen nauwelijks ruimte hadden voor hun handgrepen. Met vijf of zes tegelijk wierpen ze zich op één blanke, trokken hem omhoog en slingerden de slaapdronken man naar degenen die achter hen stonden om dan ogenblikkelijk een tweede, een derde en een vierde te grijpen. Dit ging zo snel in zijn werk dat de slapenden in de macht van de Indianen waren vóór ze goed en wel wakker waren. En in tegenstelling tot het gebruik van de Indianen, iedere aanval vergezeld te doen gaan van krijgsgehuil, werkten deze Utes zwijgend door en pas toen de blanken geluid begonnen te maken hieven ze hun doordringend geschreeuw aan dat in de nacht ver weergalmde en door de rotswanden veelvoudig teruggekaatst werd. Bovendien was het een wirwar van lichamen, armen en benen die in het donker onmogelijk te onderscheiden was. Alleen Old Firehand, Old Shatterhand, Winnetou en een paar anderen hadden nog op tijd op kunnen springen om met hun rug tegen de rotswand dekking te zoeken.


  Nu verdedigden ze zich met messen en revolvers tegen de overmachtige vijand die geen gebruik van zijn wapens mocht maken omdat de blanken levend gevangen moesten worden. Maar ze werden door de roodhuiden zo in het nauw gedreven dat het hun ten slotte niet meer mogelijk was, armen en benen te gebruiken. Ze werden bij de keel gegrepen en gebonden, evenals hun kameraden. Een schallende jubelkreet van de Utes verkondigde dat de overval gelukt was. Nu beval de Grote Wolf dat er een vuur ontstoken moest worden. Toen de vlammen de kampplaats verlichtten bleek het dat er meer dan twintig roodhuiden gewond en zelfs een paar gedood waren.


  ‘Hiervoor zullen die honden tienvoudige kwellingen ondergaan!’ dreigde het opperhoofd. ‘We zullen hun het vel in repen van het lichaam snijden. Ze zullen allen een afschuwelijke dood sterven. Neem de doden, de paarden en wapens van de bleekgezichten mee! We moeten terug.’


  ‘Wie moet het tovergeweer van Old Shatterhand dragen?’ vroeg iemand. ‘Het is gevaarlijk voor degenen die het aanraakt.’


  ‘We laten het hier en begraven het onder een hoop stenen zodat, geen roodhuid het kan aanraken. Waar is het wapen?’ Met toortsen zochten ze de plek af, zonder echter de buks te vinden.


  Deze was verdwenen. Toen werd Old Shatterhand ter verantwoording geroepen. Toen hij daarstraks door het strijdrumoer ontwaakt en opgesprongen was, had iemand de buks uit zijn hand gerukt en weggeslingerd. Maar hij weigerde het opperhoofd dit te vertellen. De Yampa-Utes hadden het geweer die dag in zijn handen gezien en konden niet begrijpen dat het nu plotseling verdwenen was. Haastig beval de Grote Wolf, die dit griezelig begon te vinden: ‘Bindt de gevangenen op hun paarden en dan weg van hier! Een boze geest heeft het tovergeweer meegenomen. Als we langer blijven zendt het ons nog zijn kogels toe.’


  Dit bevel werd ogenblikkelijk opgevolgd en toen de bijgelovige roodhuiden opbraken was er sedert het begin van de overval niet meer dan één uur verlopen.


  De Grote Wolf kon niet weten dat Old Firehand nog een derde wachtpost had uitgezet, namelijk in de Night Canyon. Het was… Frolic die pas na twee uur afgelost zou worden.


  Hobble-Frank had zich vrijwillig bij hem aangesloten om samen weer eens over hun geboorteland te kunnen praten. Ze zaten in de diepste duisternis, spraken fluisterend en luisterden af en toe of er buiten de canyon iets gebeurde.


  Plotseling hoorden ze bij de uitgang een verdacht geluid. ‘Hoor!’ fluisterde Frank zijn neef toe. ‘Wat was dat?’


  ‘Ja, ik heb ook iets gehoord,’ bevestigde Frolic even zacht.


  ‘Wat zou het zijn?’


  ‘Er zijn waarschijnlijk een heel stel van onze mensen opgestaan.’


  ‘Nee, dat is het niet. Het zijn er veel meer. Mij lijkt het een gestamp van ten minste tweehonderd …’


  Verschrikt zweeg Frolic want nu werden de overvallenen wakker en begonnen te schreeuwen. ‘Allemachtig, een gevecht!’ zei Hobble-Frank ontzet. ‘Ik geloof dat we overvallen zijn!’


  ‘Ja, overvallen zijn we zeker!’ gaf Frolic toe. ‘En als je ’t mij vraagt, door die rode schobbejakken!’ Daar klonk ook reeds de doordringende oorlogskreet van de Indianen.


  ‘Hemel sta ons bij! Ze zijn het!’ riep Frank uit. ‘Vlug, kom mee, we moeten erheen!’


  Hij pakte Frolic bij zijn arm om hem mee te trekken. Maar de om zijn geslepenheid bekende jager hield hem tegen: ‘Hier blijven! Niet zo haastig! Als Indianen ’s nachts een overval op touw zetten doen ze dat met zó’n groot aantal dat we heel voorzichtig moeten, zijn. We moeten eerst maar eens kijken hoe de zaken staan en dan kunnen we pas weten wat er aan te doen is. Kom, we gaan liggen en kruipen erheen.’


  Op handen en voeten schoven ze naar de uitgang. Daar zagen ze ondanks de duisternis dat hun kameraden verloren waren.


  De overmacht van de roodhuiden was te groot. Links van hen was een gevecht ontbrand. De schoten van Winnetou, Old Firehand en Old Shatterhand kraakten, maar niet lang daarna weerklonk het triomfantelijk gekrijs van de Utes. Vlak voor de uitgang van de kloof was de weg vrij. ‘Vlug, achter mij aan, het water over,’ siste Frolic zijn neef toe. Zo snel en voorzichtig mogelijk kroop hij over de grond. Frank volgde. Daarbij raakte zijn hand een hard, lang voorwerp: een geweer met kogelvormig slot. De Henry-buks van Old Shatterhand vloog het door zijn hoofd. Hij nam het geweer mee. Ze slaagden erin het water te bereiken en ook de overkant. Daar greep Frolic Hobble-Frank bij de hand en trok hem mee, omlaag, in zuidelijke richting. Dit lukte omdat het zo donker was en het geluid van hun voetstappen door het geschreeuw van de Indianen overstemd werd. Weldra werd de ruimte tussen de rotswand en het water zo smal dat Frolic aanried: ‘We moeten weer aan de andere oever zien te komen, daar hebben we meer ruimte.’ Ze waadden weer naar de overkant. Tot hun geluk waren ze al een heel eind voorbij de plek waar de wachtposten gestaan hadden.


  Ze renden voort, nu eens tegen rotsen, dan weer tegen verspreid liggende stenen stotend, tot ze de stemmen van de Indianen niet meer konden horen. Toen greep Hobble-Frank zijn neef bij de arm en zei op verwijtende toon: ‘Sta nu eindelijk eens stil, voor de donder! Waarom ben je weggelopen en heb je mij bovendien nog schandelijk overgehaald je te volgen? Heb je dan geen eergevoel in je lijf?’


  ‘Eergevoel?’ vroeg Frolic, buiten adem van het draven. ‘Dat heb ik heus wel in mijn lijf, maar wie zijn eergevoel wil behouden moet er op de eerste plaats voor zorgen ook het lijf te redden. Daarom ben ik weggelopen.’


  ‘Maar dat was toch ongeoorloofd!’


  ‘Zo? En waarom dan wel?’


  ‘Omdat het onze plicht was onze vrienden bij te staan.’


  ‘O ja? En hoe had je dat dan willen aanleggen?’


  ‘We hadden ons op de roodhuiden moeten werpen, ze moeten neerslaan en doodsteken!’


  ‘Neerslaan en doodsteken!’ grinnikte Frolic. ‘We zouden alleen bereikt hebben dat we zelf ook gevangen genomen waren.’


  ‘Gevangen? Geloof je soms dat onze vrienden alleen maar gevangen genomen zijn en niet doodgeschoten of gestoken?’


  ‘Nee, gedood zijn ze niet, dat staat vast. Heb je schoten gehoord?’


  ‘Ja.’


  ‘En van wie waren die schoten? Van de Indianen soms?’


  ‘Nee, wat ik hoorde waren alleen maar revolverschoten.’


  ‘Zie je nu wel! De Indianen hebben hun geweren helemaal niet gebruikt. Het was hun bedoeling de bleekgezichten levend in handen te krijgen om ze later des te meer te kunnen martelen. Daarom ben ik ’m gesmeerd. Nu zijn wij tweeën gered en kunnen meer voor hen doen dan wanneer we ons ook hadden laten pakken.’


  ‘Gelijk heb je, neef. Dat is een pak van mijn hart, zoals je wel zult begrijpen. Ze zullen van Hobble-Frank nooit mogen zeggen dat hij het hazenpad koos terwijl zijn vrienden in levensgevaar verkeerden. Nee! Dan stort ik me nog liever in het heetst van de strijd. Ik ben er helemaal van over mijn toeren.’


  ‘Ik ben ook geschrokken, maar overbluffen laat ik me niet zo gauw. Wacht maar rustig af!’


  ‘Makkelijk praten! Wat voor Indianen zouden dit nu geweest zijn?’


  ‘Utes, natuurlijk. De Grote Wolf is niet naar zijn kamp teruggegaan. Hij wist dat er nog andere Utes in de buurt waren en die heeft hij langs een andere weg hierheen gebracht. En omdat we niet weten welke richting ze nu zullen nemen, mogen we hier niet blijven staan. We moeten verder tot we een plek vinden waar we ons kunnen verstoppen.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan? Nou, we wachten tot het licht is, onderzoeken het spoor en lopen zo lang achter de Indianen aan tot we weten wat we voor onze vrienden kunnen doen. Kom!’


  Frolic nam Frank bij de arm en raakte daarbij het geweer aan.


  ‘Wat?’ vroeg hij. ‘Heb jij twee geweren?’


  ‘Ja, toen we naar het water kropen vond ik Old Shatterhands Henry-buks.’


  ‘Dat is mooi, dat is schitterend! Die kan ons goed van pas komen. Maar kun jij er mee omgaan?’


  ‘En of! Ik ben zo’n goede bekende van Old Shatterhand dat ik zijn geweer op mijn duimpje ken. Wee de Indianen en wee het hele Wilde Westen wanneer er ook maar een haar op het hoofd van onze vrienden gekrenkt wordt! Ik heb een goed hart, misschien te goed maar als ik nijdig word dan hak ik de hele troep in de pan!’


  Hij balde zijn vuist en schudde die dreigend naar achteren.


  Met het water rechts en de rotswand links van zich ijlden ze aldoor zuidwaarts tot de canyon na ongeveer een uur naar het westen omboog. Boven de hoek die hierdoor gevormd werd kregen ze rechts de maan te zien omdat er aan die kant een zijdal in de canyon uitkwam. Frolic bleef staan en zei: ‘Halt! Hier moeten we eens even kijken welke kant we uit zullen gaan, rechts of links.’


  ‘Daar hoeven we niet lang over na te denken,’ meende Frank.


  ‘We moeten het zijdal nemen omdat de roodhuiden de hoofd canyon wel zullen volgen. Als we ons in die zij canyon verstoppen rijden ze ons voorbij en dan gaan we ze zo gauw mogelijk achterna. Dacht je ook niet?’


  ‘Hm, het idee is niet kwaad, vooral omdat de maan vlak boven dat zijdal staat en ons kan bijlichten.’


  ‘Ja, vrouwe Luna vertroost mijn hart. Laten we haar liefelijke schijn volgen. Die vertrouwde glans brengt ons misschien wel ergens waar we ons goed kunnen verbergen en dat is op het ogenblik de hoofdzaak.’


  Ze sprongen over het water en sloegen de zij canyon in, waar op het ogenblik geen water was. Wel zag het er naar uit dat in een ander jaargetijde de bodem van het smalle dal één stroombedding moest zijn. Ze liepen nu pal westelijk. Wel een half uur hadden ze dit gedaan toen ze opeens bleven staan. De rotswand rechts hield namelijk plotseling op om met een van het noorden komende muur een scherpe hoek te vormen. En nu zagen ze geen open vlakte voor zich, maar een bos, een echt woud dat een vreemdeling hier nooit verwacht zou hebben. Boven schraal struikgewas vormden de bomen een zo dicht gewelf van bladeren dat het maanlicht er maar op enkele plekken doorheen kon dringen. Het was het ‘Woud van het Water’ waar de Utes hun oorlogskamp hadden opgeslagen. De inzinking van de bodem waar het bos lag, liep van noord naar zuid, parallel met de niet meer dan een half uur gaans verwijderde hoofd canyon. Tussen deze hoofd canyon en het bos waren twee verbindingswegen, twee zijdalen, één meer naar het noorden dat de Grote Wolf genomen had en één meer zuidelijk waar Frank en Frolic nu doorheen gelopen waren. Deze beide van oost naar west lopende zijdalen vormden met het bos en de hoofd canyon een vierkant waarvan het middelste deel uit een hoog, urenlang rotsblok bestond waarin het water zijn diepe, loodrechte voren gegroefd had.


  ‘Een woud, een bos, met echte bomen en struiken,’ riep Frank verbaasd uit. ‘Beter hadden we ’t niet kunnen treffen. Nu hebben we een schuilplaats uit duizenden! Geloof je ook niet?’


  ‘Nee,’ antwoordde tante Frolic. ‘Dit bos komt mij verdacht en zelfs gevaarlijk voor. Ik vertrouw het hier niet. Wie zou er beter weten dat hier bos is, wij of die rode jongens?’


  ‘De Indianen.’


  ‘En ze zullen evengoed weten als wij dat je je in een bos het beste verstoppen kunt. Ik zei toch al dat er Indianen in de buurt moesten zijn!’


  ‘Ja, want daar heeft de Grote Wolf natuurlijk hulp gehaald.’


  ‘En waar zouden ze dan wel zitten? In de kale, open canyon of in een comfortabel bos? Ik ben ervan overtuigd dat er alle reden is om uiterst voorzichtig te zijn. Vlug er heen, onder de struiken kruipen en luisteren of zich hier iets roert. Vooruit!’


  Ze sprongen snel over de lichte, door de maan beschenen plek.


  Bij de bomen hurkten ze neer om te luisteren. Ze hoorden niets.


  Geen blaadje bewoog. Maar Frolic snoof de lucht op en zei zachtjes: ‘Ruik eens goed, Frank! Dat is rook, dacht je ook niet?’


  ‘Ja,’ bevestigde de kleine man. ‘Maar nauwelijks te ruiken. Het is nog niet het vierde part van een klein spoortje rook.’


  ‘Omdat het zover weg is. We moeten het zaakje onderzoeken en erheen sluipen.’


  De neven vatten elkaar bij de hand en liepen langzaam en zachtjes verder. Het was erg donker onder het bladerdak en ze moesten dus op hun tastzin afgaan. Naarmate ze vorderden werd de rooklucht sterker. Ze slopen verder tot ze het schijnsel van een vuur bemerkten. Nu hoorden ze ook onbestemde geluiden die klonken als ver verwijderd gepraat. Het bos scheen zich nu meer naar rechts uit te breiden. Ze volgden deze richting en zagen weldra nog meer vuren.


  ‘Een groot kamp,’ fluisterde Frolic. ‘Dat zijn vast de Ute-krijgers die zich verzamelen om tegen de Navajo’s op te trekken. Het zijn er honderden!’


  ‘Geeft niet. We moeten verder. Ik wil weten hoe het met Old Shatterhand en de anderen is. Ik moet…’


  Hobble-Frank maakte zijn zin niet af want voor hen weerklonk opeens een veelstemmig, triomfantelijk geschreeuw. ‘Daar heb je ze met de gevangenen,’ meende Frolic. ‘De Grote Wolf komt van het noorden en wij van het zuiden. Nu moeten we wel te horen krijgen wat ze met hen van plan zijn.’


  Tot nu toe hadden ze rechtop gelopen. Thans moesten ze sluipen. Ze gingen dus op de grond liggen en kropen voort. Na korte tijd bereikten ze de hemelhoog lijkende rotswand die het bos aan de oostkant afschermde. Hierlangs slopen ze naast elkaar verder. Ze hadden de talrijke vuren nu rechts van zich en zagen al gauw de zuidkant van het meertje waaraan, op de westelijke oever, het vuur van de opperhoofden brandde. In deze richting kropen ze voort tot ze bij een hoge boom kwamen waarvan ze de onderste takken makkelijk met de hand konden bereiken. Er werd nieuwe brandstof op het vuur geworpen en de hoog oplaaiende vlammen belichtten de gevangen bleekgezichten die juist aangekomen waren.


  ‘Nu moeten we verdraaid goed opletten,’ zei Frolic. ‘Kun je klimmen, neef?’


  ‘Als een eekhoorn!’


  ‘Dan vlug deze boom in! Daarboven hebben we een veel mooier en vrijer uitzicht dan hier beneden.’ Ze zwaaiden zich omhoog en zaten weldra, goed verborgen tussen het gebladerte.


  De gevangenen hadden moeten lopen en dus waren hun voeten niet geboeid. Ze werden bij het vuur gebracht waarbij de opperhoofden zich weer hadden neergezet, de Grote Wolf incluis. Dit opperhoofd had zijn tot nu toe verborgen adelaarsveren weer voor den dag gehaald en in zijn haar gestoken. Hij was overwinnaar en mocht dus zijn onderscheidingstekens weer dragen.


  Zijn blik rustte met de uitdrukking van een hongerige panter op de blanken maar hij zei nog niets daar het oudste opperhoofd het recht had, als eerste het woord te nemen. De ogen van Nanap-neav vlogen van de ene gevangene naar de andere tot ze ten slotte op Winnetou bleven rusten. ‘Wie ben jij?’ vroeg hij.


  ‘Heb je een naam en hoe heet de schurftige hond die je je vader noemt?’ Hij had waarschijnlijk verwacht dat de trotse Apache hierop niet zou antwoorden maar deze zei rustig: ‘Wie Winnetou niet kent is een blinde worm die van vuil leeft. Voor u staat het opperhoofd der Apaches.’


  ‘Winnetou is geen opperhoofd, geen krijger maar het kreng van een dode rat,’ hoonde de oude. ‘Al deze bleekgezichten zullen de eredood aan de martelpaal sterven, maar Winnetou zullen we hier in het water werpen opdat kikvorsen en kreeften hem opvreten.’


  ‘Nanap-neav is een oude man die veel zomers en winters gezien en veel ervaringen opgedaan heeft. Maar hij schijnt toch niet gehoord te hebben dat Winnetou zich niet ongestraft laat beledigen. Het opperhoofd der Apaches is bereid alle kwellingen te doorstaan maar hij laat zich niet door een Ute honen.’


  ‘Wat kan de Apache mij doen,’ schimpte de oude. ‘Zijn ledematen zijn gebonden.’


  ‘Nanap-neav moge bedenken dat het voor een vrij en gewapend man makkelijk is grof te zijn tegen een geboeide gevangene! Maar eervol is dit niet. Een waardig krijger leent zich hier niet toe en zo Nanap-neav dit niet ter harte wil nemen komen de gevolgen voor zijn rekening.’


  ‘Welke gevolgen? Heeft Winnetou al eens de stinkende jakhals geroken waarvan zelfs een aasgier niets wil weten? Zo een jakhals is hij. De stank die hij…’


  Verder kwam het oude opperhoofd niet. Een schreeuw van ontzetting ontsnapte aan de monden van alle Utes die erbij stonden.


  Winnetou had zich met een geweldige sprong tegen het lichaam van de oude man geworpen en hem achterover gegooid. Daarna keerde hij weer kalm naar zijn plaats terug. Zijn tegenstander bleef echter stil en roerloos liggen.


  Na het algemeen geschreeuw viel er even een diepe stilte zodat iedereen de luide stem van de Apache kon horen: ‘Winnetou heeft hem gewaarschuwd. Nanap-neav luisterde niet en zal nu nooit meer een Apache beledigen.’


  De andere opperhoofden waren opgesprongen om de oude man te onderzoeken. Nanap-neav was met zijn achterhoofd zo hard op een steen terechtgekomen dat zijn schedel verpletterd was.


  Hij was dood. De rode krijgers drongen op met de hand aan hun mes, bloeddorstige blikken op Winnetou werpend. Men zou verwachten dat de daad van de Apache een laaiende woede onder de Utes teweeg zou brengen. Maar dat was niet zo. Ze bleven zwijgen in hun toorn, temeer daar de Grote Wolf zijn hand hief en beval: ‘Terug! De Apache heeft het oude opperhoofd omgebracht in de hoop hierdoor een snelle, pijnloze dood te sterven. Hij dacht dat hij nu wel aangevallen en direct gedood zou worden. Maar hij heeft zich verrekend. Hij zal een dood sterven die nog geen mens getroffen heeft. Wij zullen hierover beraadslagen. Breng het oude opperhoofd weg in zijn deken zodat de ogen van deze blanke honden zich niet aan zijn lijk te goed kunnen doen! Allen zullen bij zijn graf geofferd worden. Howgh!’


  De gevangenen werden naar een kleine open plek in het woud gebracht waar een vuur brandde. Hun voeten werden nu ook gebonden en ze werden op de grond gelegd. Zes gewapende krijgers stonden in het rond tussen de bomen om de plek te bewaken. Ontvluchten scheen onmogelijk. Frolic en Frank hadden vanuit hun hoge zitplaats alles duidelijk kunnen zien. De boom waarin ze zaten stond misschien honderd schreden van het vuur der opperhoofden verwijderd zodat ze ook het grootste deel van de woorden die gesproken waren hadden kunnen verstaan. Nu was het zaak de plek waarheen de gevangenen gebracht waren te ontdekken. Op het moment dat ze uit de boom klommen werden de buitgemaakte wapens en andere voorwerpen bij de opperhoofden gebracht en voor hen neergelegd.


  Bij het vuur aan de oever zaten nu alleen nog de aanvoerders.


  Er moest de een of andere reden zijn om het vertrek van alle krijgers naar een andere plek te verklaren. Vreemde klaagtonen weerklonken, een tijdlang slechts door één stem gezongen. Dan volgde een koor. Dat ging zonder onderbreking door, nu eens luid, dan weer zwakker.


  ‘Weet je wat dat is?’ vroeg Frolic.


  ‘Ik denk dat ze nu een aria voor het lijk aanheffen.’


  ‘Ja.’


  ‘Dat komt prachtig voor ons uit want als ze zo staan te jammeren zullen die kerels ons moeilijk kunnen horen. We moeten onze vrienden absoluut vinden. De hoofdzaak is dat we de riemen losmaken of doorsnijden. Is de plek waar ze liggen niet al te ver van het opperhoofdenvuur af, waar alle wapens liggen, dan is het spel gewonnen. Een bof dat het zo donker is onder de bomen. En die vuren zijn ook nuttig. Nu kunnen we de gestalten van de roodhuiden onderscheiden en ze niet voor de voeten lopen.’


  ‘Zo is het. Dus nu maar weer op de grond en dan voorwaarts. Ik kruip voorop.’


  ‘Goed, als iemand je van voren dood wil steken zeg het dan maar gauw, dan kan ik je van achteren bijstaan.’


  Ze gleden op een afstand van ongeveer vijftig passen langs de opperhoofden en kwamen onopgemerkt bij het volgende vuur.


  Daar lagen de gevangenen. Het gebeurde een paar maal dat een roodhuid rakelings langs hen liep. Eén keer moest Frank zich zelfs bliksemsnel opzij wentelen om niet door de voet van een voorbijsnellende Indiaan aangeraakt te worden. Weldra hield dat heen en weer geloop echter op. De mannen die nu op hun beurt de lijkzang moesten zingen zaten om het lijk gehurkt.


  De anderen gingen slapen. Zo kwamen ze achter de wachtposten die om de plek van de gevangenen heen stonden. Frolic lag achter een boom en Frank achter een andere. De vlammen werden kleiner en gaven niet voldoende licht. De gestalten van de gevangenen waren maar nauwelijks te onderscheiden. Frolic kroop een stukje naar rechts en daarna naar links zonder een bewaker te zien. Toen hij weer bij Frank terugkwam fluisterde hij hem toe: ‘Het ogenblik schijnt me gunstig. Zie jij Old Shatterhand?’


  ‘Ja, dat is de allereerste.’


  ‘Kruip dan naar hem toe en blijf zo stijf naast hem liggen alsof je ook geboeid was!’


  ‘En jij?’


  ‘Ik ga naar Old Firehand en Winnetou die daarginds liggen.’


  ‘Dat is gevaarlijk!’


  ‘Niet erger dan hier. Wat zal Old Shatterhand blij zijn als hij zijn buks terug heeft! Schiet maar vlug op!’ De vlammen brandden nu zo laag dat het leek alsof het vuur helemaal uit zou gaan. Het werd nu zo donker dat de omtrekken van de gevangenen helemaal niet meer te zien waren. Een van de bewakers ging nieuw hout op het vuur gooien. Maar vóór dit vlam vatte hadden Frolic en Frank de duisternis benut. Beiden waren waar ze wezen wilden. Frank was naast Old Shatterhand gaan liggen. Hij strekte zijn benen alsof ze gebonden waren, schoof zijn buurman de Henry-buks toe en legde toen zijn armen vlak langs zijn lichaam zodat de wachters zouden denken dat ze tegen zijn lijf gebonden waren.


  ‘Frank, jij?’ vroeg Old Shatterhand zacht. ‘Waar is Frolic?’


  ‘Die ligt daarginds bij Firehand en Winnetou.’


  ‘De hemel zij gedankt dat jullie het spoor gevonden hebben en nog voor de morgen gekomen zijn!’


  ‘Wist u dan dat wij zouden komen?’


  ‘Ik hoopte het. Toen die kerels het vuur aanstaken zag ik dat jullie niet onder de gevangenen waren. De roodhuiden zochten naar mijn geweer. Ik was bang dat ze jullie zouden vinden. Maar ze kwamen zonder jullie terug en mijn buks was verdwenen. Toen wist ik genoeg.’


  ‘Ja, zonder ons was u het haasje geweest!’


  ‘Dat weet ik nog niet. Kijk eens!’ Frank keek wat scherper en zag dat de jager hem een vrije hand liet zien. ‘Deze hand is al los,’ vervolgde Old Shatterhand, ‘en de andere had ik na een kwartier ook zover gehad. Ik heb in een verborgen zakje een pennenmesje dat van man tot man gegaan zou zijn, zodat we allemaal in vrij weinig tijd onze riemen hadden kunnen doorsnijden. Dan vlug opspringen en naar de wapens rennen die daar bij de opperhoofden liggen! Maar het is toch nog beter dat jullie ons gevonden hebben! Zijn jullie de roodhuiden achterna gegaan?’


  ‘Nee, dat niet. We zijn een hele tijd door de canyon gehold tot we in een zijdal kwamen waar we ons schuil konden houden. We waren van plan later, bij daglicht, het spoor van de roodhuiden te volgen om te zien wat we voor u konden doen.’


  ‘Dus dat jullie het bos vonden is eigenlijk niet jullie eigen verdienste?’


  ‘Nee, dit bos hebben we niet verdiend, dat is ons zo maar door de fortuin in de schoot geworpen maar nu we er toch eenmaal zijn zult u het wel niet kwalijk nemen dat we even een Nieuwjaars visite komen afsteken.’


  ‘Die kan ik wel waarderen! Maar trek dat geweer wat dichterbij, anders zien ze het misschien. En geef me je mes, dan kan ik mijn buurman lossnijden. Die geeft het dan wel door!’


  ‘En als de riemen los zijn, eerst naar de wapens, dan naar de paarden en ervandoor!’


  ‘Nee, we blijven. Eerst naar de wapens en dan naar de paarden dat zou allemaal veel te snel moeten gebeuren, dan krijg je een grote verwarring waarin niemand zijn geweer, zijn mes en andere eigendommen zou kunnen bemachtigen. De roodhuiden zouden ons al te pakken hebben vóór we bij de paarden waren. En hoe weten we of de dieren nog gezadeld zijn? Nee, we moeten ons meteen achter een schild verschuilen, namelijk achter de opperhoofden.’


  ‘Dat is een geweldig idee!’


  ‘We nemen bezit van de opperhoofden en op die manier zijn we er zeker van dat ons niets kan overkomen. Maar stil nu. Het vuur brandt weer lager en de wachters zullen onze armen dus wel niet zien bewegen.’


  Old Shatterhand sneed zijn boeien door en deed hetzelfde bij zijn buurman. Deze gaf het mes door. Dat van Frolic was ook al in omloop. Toen ging Old Shatterhands voorstel zacht van mond tot mond: iedereen moest naar de opperhoofden snellen zodra hij het vuur gedoofd had. ‘Het vuur doven,’ fluisterde Frank. ‘Hoe wilt u dat aanleggen?’


  ‘Wacht maar af! Uit moet het, anders kunnen de bewakers ons met hun kogels raken.’


  Allen lagen nu klaar. Old Shatterhand wachtte tot de Ute weer op het punt stond hout op het vuur te gooien, waardoor de vlammen even verdwenen. Toen vloog de jager op, sprong op de bewaker toe, sloeg hem met zijn vuist tegen de slaap, gooide hem in het vuur, rolde hem er een paar maal doorheen en doofde zo de vlammen. Dit gebeurde zo snel dat het duister was voor de andere bewakers begrepen wat er gebeurde. Te laat lieten ze hun waarschuwingskreet horen want de bevrijde gevangenen renden al het bos door, naar het meer toe.


  De Grote Wolf was zojuist naar zijn krijgers gegaan. Alleen de andere drie opperhoofden zaten nog steeds bij het vuur te beraadslagen. Daar hoorden ze de kreet van de bewakers en op hetzelfde ogenblik kwamen de blanken op hen afgestormd.


  Een paar seconden later waren ze ontwapend en gebonden. De blanken grepen hun geweren, die vlakbij lagen. Toen de bewakers nu van onder de laatste bomen te voorschijn kwamen zagen ze hun aanvoerders op de grond liggen terwijl de blanken met getrokken messen op hun borst knielden. Achter deze groep stonden de anderen met de geweren in de aanslag. De roodhuiden deinsden verschrikt achteruit en stieten een gehuil van woede uit waarop de anderen snel toegelopen kwamen. Ze stonden nog in de schaduw van de bomen en de blanken werden door het vuur fel belicht maar er viel niet aan te twijfelen dat bij het eerste schot de dreigende messen hun opperhoofden door het hart gestoten zouden worden. Old Shatterhand die het oudste opperhoofd vasthield vroeg op gebiedende toon hoe hij heette. Hij antwoordde: ‘Zo u Kunpui[30] loslaat zal hij met u spreken!’


  ‘U zult vrij zijn, maar alleen als u onze eisen inwilligt.’


  ‘Wat eist u? De vrijheid?’


  ‘Nee, want die hebben we al. Wij eisen …’ Hij werd onderbroken. Toen de opperhoofden gebonden werden had hij zijn Henry-buks zolang afgelegd. Nu pakte hij deze weer. Verderop tussen de vijanden stond, wijselijk achter een boom verborgen, de Grote Wolf. Zijn blik viel op het geweer en vol ontzetting riep hij uit: ‘Het tovergeweer! Het is weer hier! De geesten hebben het door de lucht tot hem gevoerd!’


  ‘Het tovergeweer, het tovergeweer!’ hoorde men de verschrikte Yampa-Utes onder de bomen roepen. Old Shatterhand wendde zich weer tot Vuurhart: ‘Wij eisen dat men ons ongehinderd laat vertrekken. Als de dag aanbreekt rijden wij weg en nemen jullie als gijzelaars mee. Zodra wij ervan overtuigd zijn dat ons geen gevaar meer kan dreigen van deze zijde laten we jullie vrij.’


  ‘Dat is een grote schande voor ons,’ steunde Vuurhart. ‘Jullie waren in onze handen, de martelpalen zouden bij het aanbreken van de dag opgericht worden en nu zijn wij de gevangenen en u stelt ons eisen!’


  ‘Maar wat baat het u als u niet doet wat ik zeg? Denk aan mijn tovergeweer.’ Deze waarschuwing miste haar uitwerking niet want Vuurhart vroeg: ‘Waar neemt u ons mee naar toe? Naar welke streek trekt u?’


  ‘Uit voorzichtigheid zou ik u nu verkeerde inlichtingen kunnen geven,’ antwoordde Old Shatterhand, ‘maar daar voel ik niets voor. Wij gaan naar de Book Mountains, naar het Zilvermeer dat daarboven ligt. Als wij merken dat u eerlijk bent zullen we u maar één dag bij ons houden. Ik geef u nu een kwartier om samen te overleggen. Weigert u dan zullen onze geweren spreken zodra deze termijn verstreken is. Ik heb gesproken!’


  Vuurhart liet het hoofd hangen. Toen werd zijn aandacht getrokken door een gedempte stem van onder het geboomte. Deze riep ‘Maiive’. Dit betekende ‘kijk hierheen’. Dit kon natuurlijk bedoeld zijn voor iedereen en voor de blanken van geen betekenis zijn. Toch keken Old Shatterhand, Old Firehand en Winnetou onmiddellijk in de desbetreffende richting. Wat ze daar zagen was werkelijk merkwaardig. Daar stonden twee roodhuiden die een deken aan de beide bovenste punten als een gordijn tussen zich in hielden. Dit gordijn bewogen ze met bepaalde tussenpozen heen en weer. Daarachter was de gloed van een vuur te zien. Deze beide Utes spraken met Vuurhart. Zoals bekend is hebben de Indianen een taal van tekens die echter bij iedere stam weer verschillend is. ’s Nachts maken ze dan gebruik van pijlen waaraan ze bosjes droog gras binden. Dat gras wordt aangestoken en zo schieten ze pijl na pijl af. Overdag maken ze een vuur en houden er dekens of huiden boven om de rook op te vangen. Telkens als de dekens weggenomen of even opgelicht wordt komt er dan een rookwolk vrij die een bepaald teken is. Het is eigenlijk een soort telegraaf want de tussenpozen hebben ongeveer dezelfde betekenis als onze strepen en punten.


  Men moet echter vooral niet denken dat een stam zich aldoor aan dezelfde tekens houdt. Ze worden juist heel vaak veranderd om het de vijand zo moeilijk mogelijk te maken deze taal te ontcijferen.


  Zodra de beide roodhuiden de deken begonnen te bewegen ging Winnetou een paar passen opzij zodat hij vlak achter Vuurhart kwam te staan voor wie de tekens bestemd waren. Het telegraferen duurde wel vijf minuten. Vuurhart wendde al die tijd geen oog van de plek af waar het tweetal stond. Daarna gingen ze uit elkaar. Ze waren met hun boodschap klaar en veronderstelden niet dat hun tegenstanders deze begrepen zouden hebben.


  Vuurhart merkte nu pas dat Winnetou achter hem stond. Dat viel hem op en bezorgd keerde hij zich om. Maar Winnetou deed alsof het maan overgoten meer al zijn aandacht in beslag nam en dit stelde Vuurhart weer gerust. Winnetou trad langzaam op Old Shatterhand en Old Firehand toe. Samen gingen ze nog een paar passen verder en toen vroeg Old Firehand zachtjes: ‘De roodhuiden hebben met het opperhoofd gesproken. Heeft mijn rode broeder hun woorden gezien en verstaan?’


  ‘Gezien wel maar niet allemaal verstaan,’ antwoordde Winnetou. ‘Maar toch begrijp ik de betekenis wel. Die twee roodhuiden zijn allebei jonge opperhoofden van de Sampiche-Utes en hun krijgers zijn ook hier. Ze gaven Vuurhart te kennen dat hij gerust met ons mee kon rijden. Wanneer wij naar het Zilvermeer willen, voert onze weg eerst over de Grand-river en dan naar het Tey-yuaf[31]. Daar is een groot kamp van Tashe-, Capoet-, en Wiminuche-Utes die daar blijven wachten tot deze Utes zich bij hen hebben aangesloten om gezamenlijk tegen de Navajo’s op te trekken. Dit kamp ligt op onze weg en nu denken ze dat die krijgers er wel in zullen slagen, de gijzelaars te bevrijden. Er worden nu al een paar boodschappers gestuurd om hen op de hoogte te stellen. En om te zorgen dat wij in geen geval kunnen ontkomen breken de Utes hier, vlak na ons vertrek, dit kamp op om ons te volgen, zodat we dan tussen twee groepen Utes in komen.’


  ‘Behold! Niet slecht bedacht. En wat zegt mijn rode broeder ervan?’


  ‘Winnetou geeft toe dat het een goed plan is, maar nu wij het kennen weten we wat ons te doen staat.’


  ‘Maar we moeten naar dat Hertendal als we tenminste niet een omweg van zeker vier dagen willen maken.’


  ‘We maken geen omweg en zullen desondanks niet in de handen van de Utes vallen. Vraag het mijn broeder Sharlih! Winnetou is met hem in het Hertendal geweest. Daar werden we achtervolgd door een hele troep Elk-Utes. We zijn ontkomen omdat we een rotspad vonden dat vóór ons misschien nog niemand betreden had.’


  ‘Best, dan nemen wij dat pad ook en de gijzelaars laten we niet vrij vóór we het gevaarlijke Hertendal achter ons hebben.’


  Het kwartier was om en Old Shatterhand vroeg aan Vuurhart: ‘De tijd is verstreken. Wat heeft het opperhoofd der Utes besloten?’


  ‘Voor hij dit kan zeggen,’ begon Kunpui, ‘moet hij eerst weten hoever u ons mee wilt voeren.’


  ‘U gaat met ons mee tot in het Hertendal. Is er ons dan niets overkomen, zo mogen wij wel aannemen dat u uw woord gehouden hebt en zullen wij u vrijlaten.’


  ‘Wilt u ons dat met de vredespijp bezweren?’


  ‘Alleen met u zullen we de pijp roken. Dat is voldoende want u spreekt en rookt namens de anderen.’


  ‘Neem dan uw calumet en steek hem aan!’


  ‘Neem liever uw eigen calumet.’


  ‘Waarom? Is uw pijp niet gelijk aan die van Kunpui? Of brengt de uwe slechts wolken van onwaarheid voort?’


  ‘Mijn calumet spreekt steeds de waarheid. De Grote Wolf heeft ons echter bedrogen en u bent medeschuldig omdat u hem krijgers gegeven hebt om ons te overvallen. Nee, wij roken uw calumet! Wilt u dit niet dan nemen we aan dat u het niet eerlijk meent. En besluit nu snel!’


  ‘Maak dan eerst Kunpui los, dan kan hij zijn pijp in orde maken.’


  ‘Dat is niet nodig. U bent gijzelaar en blijft gijzelaar tot we u vrijlaten, in het Hertendal. Ik zal uw pijp stoppen en voor uw lippen houden.’


  Vuurhart vond het beter hier maar niet op te antwoorden. Old Shatterhand nam de calumet van zijn hals, stopte de pijp en stak hem aan. Daarna blies hij de rook naar boven, naar beneden, naar de vier windstreken en verklaarde toen in korte bewoordingen dat hij zijn belofte zou houden als de Utes van alle vijandelijke handelingen afzagen. Vuurhart werd op zijn voeten gezet en naar de vier windstreken gekeerd. Hij moest daarbij eveneens zes trekken doen en voor zich en de zijnen beloven aan de voorwaarden te voldoen. Nu werden de paarden van de blanken en de gijzelaars gebracht. Het begon juist een beetje licht te worden. De blanken achtten het raadzaam zo spoedig mogelijk te vertrekken. De opperhoofden werden op hun paarden gebonden en een voor een door twee blanken geflankeerd. Toen zette de stoet zich in beweging naar de zij canyon waardoor tante Frolic en Hobble-Frank in het kamp gekomen waren. De roodhuiden hielden zich rustig. Alleen de duistere blikken waarmee ze de bleekgezichten nakeken verrieden de gevoelens die hen beheersten.


  14. Een veldslag tussen Indianen


  Niemand was meer verheugd over de goede afloop van dit avontuur dan Hobble-Frank en Frolic. Toen ze het kamp achter zich hadden zei Frolic: ‘Dit doet mijn oude hart echt goed! Wat zullen die Indianen op hun neus kijken dat ze ons zo moeten laten gaan! Vind je ook niet, neef?’


  ‘En of,’ knikte Frank. ‘En dat is nu ons werk. Anders lagen ze nog allemaal in boeien en banden net als Prometheus die jaar in jaar uit alleen maar adelaarsveren mocht eten.’


  ‘Toch denk ik, Frank, dat ze zich zonder ons ook wel hadden weten te redden.’


  ‘Ik eigenlijk ook wel, maar het zou toch wel moeilijk voor ze geweest zijn. Ik wil nu niet zeggen dat ik er trots op ben maar het geeft me toch een grote voldoening. Als ik later in ruste ben en de geest vaardig over me wordt ga ik mijn ervaringen op schrift stellen, net als alle grote mannen.’


  De stoet was nu in de zij canyon aangekomen. Ze sloeg niet linksaf, de hoofd canyon in, maar volgde de zijkloof naar rechts.


  Winnetou die de weg het beste kende, reed zoals gewoonlijk voorop. Achter hem kwamen de jagers, daarna de rafters met de gevangenen in hun midden. Hierop volgde de draagstoel waarin Ellen Patterson zat. Haar vader reed ernaast en tot slot kwamen weer een paar rafters. Ellen had zich sedert gisteren erg flink gehouden. Gelukkig was ze door de roodhuiden niet zo hard aangepakt als de mannelijke gevangenen. Toen deze zich van hun boeien bevrijd hadden en op de opperhoofden losstormden was het kleine meisje, tussen haar vader en de oude Blenter in, dapper meegelopen.


  De smalle canyon liep tamelijk steil omhoog en kwam na een uur op de open rotsvlakte uit die door de donkere bergmassa’s van de Rocky Mountains begrensd scheen te worden. Hier gaven ze de paarden de sporen en lieten ze zo snel draven als dit in verband met de draagstoel mogelijk was. Wat later werd deze snelle rit onderbroken door een voor de ruiters verheugende omstandigheid. Ze ontdekten namelijk een kudde sabelantilopen en slaagden erin vier van deze dieren te schieten. Dat betekende een rijkelijke vleesvoorraad voor die dag. De bergen kwamen steeds nader. De hoogvlakte scheen tegen hun voet dood te lopen. Maar dat was helemaal niet het geval want het dal van de Grand-river lag ertussen. Tegen de middag toen de zon zo fel brandde dat mensen en dieren er last van kregen kwamen ze bij een smal, aflopend deel van de vlakte. ‘Dit is het begin van de canyon die ons naar de rivier zal voeren,’ legde Winnetou uit terwijl ze de helling afreden. Het leek wel of een reus hier een schaaf had gebruikt om een steeds dieper wordende groeve in het harde gesteente te maken. Links en rechts rezen wanden op, eerst nauwelijks merkbaar, toen op manshoogte, daarna huizenhoog en tenslotte steeds formidabeler tot ze elkaar boven bijna schenen te raken. Hier in de diepte was het donker en koel.


  Langs de wanden sijpelde water dat zich op de bodem verzamelde zodat de dorstige paarden konden drinken. En merkwaardig was het dat deze canyon geen enkele bocht vertoonde.


  Kaarsrecht was hij in de rots gesneden zodat er, lang voor ze het einde bereikt hadden, al een lichte streep te zien was die gedurig breder werd. Dat was de uitgang, het einde van de diepe inkerving.


  Toen de ruiters dit punt bereikten ontrolde zich een indrukwekkend panorama voor hun ogen. Ze waren in het dal van de Grand-river. Dit dal was misschien een halve Engelse mijl breed, de rivier stroomde in het midden en liet aan weerskanten een grasstrook vrij die door de loodrecht oprijzende canyon muur begrensd werd. Het dal liep van noord naar zuid, zo recht alsof het met een liniaal getrokken was. De beide rotswanden vertoonden zover te zien was spleten noch vooruitstekende punten. Of toch! Vlak tegenover de ruiter was op de rechter rivieroever een vrij smalle kloof te zien waaruit een flinke beek stroomde. Daar wees Winnetou op en zei: ‘Langs die beek moeten we omhoog om het Hertendal te bereiken.’


  ‘Maar hoe komen we aan de overkant?’ vroeg Patterson die aan zijn dochter dacht. ‘De rivier stroomt niet zo snel maar lijkt me wel behoorlijk diep.’


  ‘Even voorbij de monding van de beek is een doorwaadbare plek die zo ondiep is dat het water in dit jaargetijde de draagstoel niet zal raken. Mijn broeders kunnen mij volgen!’


  Ze reden nu dwars over het gras tot de doorwaadbare plek.


  Deze lag zo dat ze aan de overkant ook nog door de beek moesten omdat ze de rechteroever wilden volgen. Deze was namelijk breder en beter berijdbaar dan de linker. Winnetou dreef zijn paard het water in en de anderen volgden. Vlak voor ze de overzijde bereikten hield hij plotseling in en riep met gedempte stem: ‘Oef! Daar hebben mannen gereden.’


  Hij wees langs de oever. Old Firehand en Old Shatterhand dreven hun paarden ook een eindje naar voren en zagen nu eveneens het spoor. Het duidde op een groot aantal ruiters. Het gras had zich nog niet helemaal opgericht. Gedrieën reden ze toen verder door de rivier, stegen af en onderzochten de afdrukken.


  ‘Het zijn bleekgezichten geweest,’ stelde Winnetou vast.


  ‘Ja,’ viel Old Shatterhand bij, ‘Indianen zouden achter elkaar gereden hebben om niet zo’n breed, opvallend spoor na te laten. Ik schat dat het er ongeveer twintig geweest zijn.’


  ‘Hm,’ bromde Old Firehand. ‘Ik denk dat ik wel weet wie voor ons uit rijden: de rode cornel en zijn bende.’


  ‘Hm,’ deed Old Shatterhand hem na. ‘Dat zou wel kunnen. Volgens mijn berekening kunnen die kerels hier zijn. En het klopt ook met wat ik van Knox en Hilton gehoord heb. Maar waar gaan ze heen? Het spoor loopt verderop naar rechts, dus niet verder langs de Grand-river. Ze zijn bij de beek omhoog gegaan naar het Hertendal. Ze lopen de Utes recht in de armen. Dat noodlot hebben ze aan zichzelf te wijten; wij kunnen er niets meer aan veranderen.’


  ‘Ja maar,’ riep Old Firehand uit ‘dan zijn wij de tekening kwijt die de cornel gestolen had. Als we die tekening niet in handen krijgen komen we misschien nooit te weten waar die schat in het Zilvermeer ligt.’


  ‘Reken eens uit wat een voorsprong de tramps op ons hebben! En vergeet bovendien niet dat ik alles van die schat weet!’


  Old Firehand bukte zich om het gras nog eens nader te onderzoeken en riep toen teleurgesteld uit: ‘Ze zijn hier vijf uur geleden geweest en vóór wij de helft van de weg afgelegd hebben bevinden ze zich al in de macht van de roodhuiden. Maar hoe zit het eigenlijk met de boodschappers die door de Yampa-Utes naar dat dal gestuurd zouden worden? Ze zijn in ieder geval vóór ons vertrokken en we hebben hun spoor nog niet gezien.’


  ‘Die mannen zullen wel te voet gegaan zijn,’ opperde Winnetou. ‘Dan is de weg veel korter want een mocassin kan paden betreden waarop paard en ruiter hun nek zouden breken. Mijn broeders moeten nu maar niet meer aan de cornel denken. Wij moeten deze sporen uitwissen.’


  ‘Waarom uitwissen?’


  ‘We weten dat de Yampa-Utes ons volgen. Ze moeten het spoor van de cornel, dat regelrecht naar het Hertendal voert, voor het onze aanzien. Dan zullen ze dat volgen en niet vermoeden dat wij hen zijwaarts ontweken zijn. Daarom mogen ze niet zien dat er vóór ons al ruiters door het rivierdal zijn getrokken. Mijn blanke broeders moeten dus het spoor uitwissen en wel zo ver als het oog reikt. Wanneer de Yampa-Utes dan komen staat het gras weer recht en is het alleen vertrapt waar wij gereden hebben.’


  Dit was een zeer weldoordacht plan. De jagers liepen zeker een honderdtal passen op het spoor van de cornel terug, besprenkelden het gras met water en richtten het op door er, langzaam achteruitlopend, hun dekens overheen te slepen. De rest moest de zon doen. Degenen die na hen kwamen moesten in de waan gebracht worden dat ze alleen het langs de beekbedding lopende spoor van Old Firehand en de zijnen voor zich hadden.


  De gevangen roodhuiden hadden zwijgend toegezien. Sedert het vertrek hadden ze trouwens geen van drieën een woord gesproken. Wat ze nu zagen kwam hun verdacht voor. Ze merkten dat hun list doorgrond was en lieten het hoofd hangen.


  Nu volgden ze het brede spoor van de cornel en zijn mannen.


  De beekbedding voerde gestadig en met vele kronkelingen omhoog. Het dal werd breder en verder naar boven groeiden er bomen en struiken. Tenslotte vertakte het zich in een aantal zijdalen waaruit smalle stroompjes vloeiden om de beek die hier zijn oorsprong vond te voeden. Winnetou volgde een hiervan, het krachtigste, waarvan het dal wel een kwartier lang en tamelijk breed was, zich toen tot een kloof vernauwde en ten slotte op een grastapijt uitkwam. Toen ze de kloof achter zich hadden hield hij in en zei: ‘Dit is een prachtige kampeerplaats. Onze paarden zijn moe en hongerig en zelf hebben we ook wel wat rust nodig. Mijn broeders kunnen dus afstijgen en de antilopen braden!’


  ‘Maar dan halen de Utes ons in,’ merkte Old Firehand op.


  ‘Zolang het dag is zullen ze niet nader komen. Ze kunnen ons trouwens niets doen. We hoeven maar één man bij de kloof te zetten. Hij kan ze al van ver zien aankomen en ons waarschuwen.’ Het voorstel van de Apache werd aangenomen. Er werd een wachtpost uitgezet. De gevangenen werden aan bomen gebonden, de paarden mochten grazen en al spoedig brandden er vier vuren waarboven het wild gebraden werd. Niet lang daarna zaten ze zich tegoed te doen. Ook de Indianen kregen hun deel van het vlees en water om te drinken.


  Lord David Lindsay was in een opperbeste stemming. Hij had zijn boek te voorschijn gehaald om de bedragen uit te rekenen die hij Bill en Uncle voor ieder avontuur schuldig was. ‘Zullen we wedden,’ vroeg hij aan Humply-Bill.


  ‘Waarover?’


  ‘Dat ik jullie al meer dan duizend dollar schuldig ben.’


  ‘Ik wed niet.’


  ‘Vreselijk jammer, deze weddenschap zou ik namelijk gewonnen hebben.’


  ‘Dat doet me plezier. U zult trouwens vandaag nog wel meer moeten opschrijven, sir, want het zal wel weer gauw gaan spannen.’


  Hierna maakten ze zich weer gereed om verder te trekken. Ze reden over de grasvlakte, over een berghelling en kwamen toen aan een doolhof van kloven en dalen die van alle kanten op één punt bij elkaar schenen te komen. Dit punt was de ingang van een brede, kale, eindeloze rotskloof waarin geen grashalmpje scheen te kunnen aarden. Steenblokken van allerlei grootte en vorm lagen overal verspreid en ook op hopen. Het zag eruit alsof hier in de oertijd een geweldige, door de natuur gevormde tunnel ingestort was. Tussen dit gesteente was het moeilijk iets van een spoor te ontdekken. Slechts hier en daar wees een gekantelde of door een paardenhoef bekraste steen erop dat de tramps hier doorgetrokken waren. Winnetou wees voorwaarts en zei: ‘Over twee uur daalt deze steenbedding af naar het groene Hertendal. Maar wij gaan hier linksaf. Old Shatterhand en Old Firehand willen hier wel afstijgen, hun paarden zolang aan een ander geven en achteraan gaan lopen om de sporen die wij misschien nalaten uit te wissen, zodat de Yampa-Utes niet merken dat wij hier afgeslagen zijn!’


  Winnetou wendde zijn paard naar links in de massa’s steenslag.


  De beide jagers volgden zijn raad op en stegen pas weer te paard toen ze ver genoeg van de weg verwijderd waren. De Apache bewees eens temeer een onvoorstelbaar oriëntatievermogen te bezitten. Hij scheen in dit labyrint waar hij jaren geleden eens geweest was, iedere steen, iedere rots, iedere stijging en bocht te kennen. Ze reden nu steil omhoog tot ze op een open, kale rotsvlakte kwamen waar ze in galop overheen reden. De zon was al achter de bergen verdwenen toen ze het einde van deze hoogvlakte bereikten. De Apache hield zijn vaart in, wees naar voren en zei: ‘Vijfhonderd schreden verder valt de steen zo recht als een druppel water in de diepte; aan de andere zijde ook. Daartussen ligt beneden het Hertendal met goed water en veel bos. Het bezit slechts één toegang die bekend is, namelijk de weg waarvan wij zijn afgeweken, en het bezit ook slechts één uitgang die naar het Zilvermeer voert. Maar Old Shatterhand en Winnetou hebben nog een andere toegang ontdekt. De Apache zal u deze wijzen.’ Winnetou naderde de rand van de afgrond. Daar lagen de rotsblokken als een beschermende muur naast elkaar opgestapeld. Hij verdween tussen twee van dergelijke blokken en de anderen volgden een voor een.


  Tot hun verrassing was daar een pad. Rechts gaapte de diepte waar ze heen wilden. Maar de weg voerde naar links in de rotsen en wel zo steil omlaag dat het hun beter leek af te stappen en de paarden bij de teugel te voeren. De reusachtige, mijlenlange en brede rotskolos vertoonde een spleet die met verscheidene bochten van boven naar beneden liep. Rollend gesteente had deze spleet wat opgevuld, zodat er een stevige bodem ontstaan was waar men veilig overheen kon lopen. De paarden konden ondanks de sterke helling niet uitglijden want het pad was niet glad daar het met steenslag bedekt was. Hoe lager ze kwamen des te donkerder werd het. Old Firehand had Ellen op zijn paard gezet en liep er naast terwijl hij haar vasthield en steunde. Het kwam hun voor dat ze urenlang daalden tot plotseling de bodem vlak werd en de rotskloof zich verbreedde tot een soort grote zaal zonder plafond. Hier bleef Winnetou staan en zei: ‘We zijn nu bijna in het dal. Hier blijven we tot de duisternis ons de gelegenheid biedt, langs de Utes te komen. Breng de paarden wat naar achteren, daar kunnen ze drinken, en knevel de gevangenen zodat ze geen geluid kunnen geven!’


  De Apache nam een paar jagers mee en liet hun zien waar ze zich bevonden. Van voren, waar het dal weer smaller werd, was een uitgang, zo smal dat er nauwelijks twee mensen naast elkaar door konden. Deze gang voerde weer omlaag, maar niet ver.


  Na een paar krommingen stonden de mannen voor een dicht, door de natuur gevormd gordijn van slingerplanten. Winnetou schoof dit gordijn een beetje opzij en toen zagen ze bos voor zich, boom naast boom, hoog en krachtig en zo vol in het blad dat het laatste daglicht niet door de toppen kon dringen, Winnetou ging naar buiten om het terrein te verkennen. Toen hij weer terugkwam meldde hij: ‘Recht voor ons, in het noorden, branden vele vuren onder de bomen. Daar liggen dus de Utes. Naar het zuiden is het duister en daar moeten we heen. Misschien staan daar geen roodhuiden. Hoogstens zijn er twee of drie man aan de ingang van het Hertendal op wacht gezet. Deze wachters zijn zonder moeite onschadelijk te maken en we zouden dus het dal zonder gevaar weer kunnen verlaten als de cornel er niet was. We moeten in ieder geval te weten komen hoe het met hem staat. Daarom zal Winnetou zodra het geheel donker is, met Old Firehand en Old Shatterhand naar de vuren sluipen om te luisteren.’


  Twee uur later vertrok het drietal. Voorzichtig slopen ze het bos in. Er was niets te zien of te horen. De vuren brandden op aanzienlijke afstand. Het waren er heel veel. Ze konden eruit opmaken dat er een groot kamp van Utes was. Ze slopen van boom tot boom, Winnetou voorop. Naarmate ze dichter bij de vuren kwamen werd hun taak makkelijker. Tegen de vuren in konden ze ieder voorwerp zien dat voor hen lag of stond. Ze bewogen zich voort door de rechterkant van het bos. De vuren lagen meer naar het midden. Waarschijnlijk vertrouwden de roodhuiden de rotswand niet helemaal. Dat daar wel eens stukken omlaag stortten bewezen de rotsblokken die diep in de grond gedrongen waren en bomen verpletterd hadden bij hun val. De drie mannen kwamen snel vooruit. Ze waren reeds op gelijke hoogte met de eerste vuren. Links van hen brandde een heldere, hoge vlam, afgezonderd van de andere. Daarbij zaten vijf opperhoofden hetgeen te zien was aan de adelaarsveren die hun haar tooiden. Juist stond een van hen op. Hij had zijn krijgsmantel afgeworpen; zijn naakt bovenlichaam was evenals zijn gezicht en armen dik met hardgele verf besmeerd. ‘T’abwahgare[32],’ fluisterde Winnetou. ‘Het opperhoofd van de Capote-Utes en zo sterk als een beer. Kijk eens naar dat lichaam! Wat een geweldige spieren en wat een brede borst!’


  De Ute gaf een wenk waarop een tweede opperhoofd zich verhief. Deze roodhuid was langer dan de eerste en zeker niet minder sterk. ‘Dat is Tsu-in-Cuts[33],’ zei Old Shatterhand. ‘Hij draagt deze naam omdat hij eens vier buffelstieren met vier pijlschoten gedood heeft.’ De beide opperhoofden wisselden een paar woorden met elkaar en verwijderden zich toen van het vuur. Misschien gingen ze de wacht opzoeken. Ze vermeden de andere vuren en kwamen dus dichter bij de rotswand.


  ‘Aha,’ constateerde Old Firehand. ‘Ze komen vlak langs ons. Wat vind je, Shatterhand? Zullen we ze grijpen?’


  ‘Levend vangen?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Een mooie bak! Vlug op de grond! Jij de eerste en ik de tweede!’


  De twee Utes naderden. Ze liepen achter elkaar. Plotseling doken twee gestalten naast hen op … twee geweldige vuistslagen en de getroffenen stortten neer. ‘Goed zo,’ fluisterde Old Firehand. ‘Die hebben we. Nu snel met hen naar onze schuilplaats!’ Allebei namen ze een bewusteloze op de rug. Winnetou nam de taak op zich, hier te blijven wachten en het tweetal snelde op de verborgen plek toe. Daar leverden ze de gevangenen af, lieten ze boeien en knevelen en keerden toen weer naar Winnetou terug. De Apache stond nog op dezelfde plaats. Het was niet zozeer nodig de opperhoofden te beluisteren als wel de plek te vinden waar de rode cornel met zijn bende was. Daarvoor moesten ze door het hele dal heen sluipen. De drie dappere mannen slopen dus verder langs de rotswand, de vuren links van zich latend. Die kant op konden ze goed zien maar vóór hen was het donker. Waar hun ogen niet voldoende waren moesten ze op hun gevoel vertrouwen. Zoals gewoonlijk sloop Winnetou voorop. Plotseling bleef hij staan en liet zich een haast te luid ‘Oef’ ontvallen. De anderen hielden eveneens hun schreden in en luisterden gespannen. Toen alles stil bleef vroeg Old Firehand zacht: ‘Wat is er?’


  ‘Een mens,’ antwoordde de Apache.


  ‘Waar?’


  ‘Hier vlak voor me, bij mijn hand.’


  ‘Houdt hem vast! Zorg dat hij geen geluid geeft!’


  ‘Hij kan geen geluid meer geven, hij is dood.’


  ‘Heb je hem gewurgd?’


  ‘Hij was al dood, hij hing aan de martelpaal.’


  ‘Goeie hemel, aan de martelpaal?’


  ‘Ja, zijn scalp is weg. Zijn lichaam is met wonden overdekt. Hij is al koud en mijn handen zitten vol bloed.’


  ‘Dan zijn de blanken dus al dood en moet hier de martelplaats zijn. Laten we even zoeken.’


  Ze tastten wat rond en vonden binnen tien minuten tegen de twintig mannen die aan bomen en palen gebonden waren. ‘Te laat!’ zei Old Firehand zacht. ‘Meestal wachten de roodhuiden toch met martelen tot de volgende dag. Maar nu hebben ze geen tijd verloren laten gaan.’


  ‘En de tekening, de plattegrond,’ zei Old Firehand. ‘Die zijn we nu kwijt.’


  ‘Nog niet. We hebben twee opperhoofden gevangen. Misschien kunnen we die inruilen tegen de plattegrond.’


  ‘Als hij er nog is en ze hem niet vernietigd hebben.’


  ‘Vernietigd? Dat lijkt me niet waarschijnlijk. De roodhuiden hebben wel geleerd, de waarde van dergelijke papieren in te zien. Bovendien begin ik opeens te begrijpen waarom ze de tramps zo snel ter dood gebracht hebben.’


  ‘Waarom dan?’


  ‘Om plaats te maken voor ons. Ze hebben gehoord dat wij zouden komen en verwachten ons morgenvroeg. Zijn we er dan nog niet dan worden er verspieders uitgezonden.’


  ‘De boden die gestuurd zijn om onze komst te melden zullen er wel zijn maar de Yampa-Utes nog niet,’ meende Winnetou.


  ‘Nee, die zijn er nog niet. Het heeft uren geduurd voor ze onze rustplaats binnen durfden te dringen door de nauwe rotskloof heen. Misschien komen ze pas morgenochtend want het laatste deel van de weg is zo slecht dat… luister! Waarachtig, daar komen ze aan! Daar zijn ze!’


  Boven de plek waar het drietal stond weerklonk plotseling een luid, vrolijk geschreeuw dat van beneden onmiddellijk beantwoord werd. Ondanks de duisternis en de slechte weg waren de Yampa-Utes toch gekomen. Er werden brandende takken uit de vuren getrokken waarmee men de nieuwkomers tegemoet ging. Het werd druk en rumoerig in het bos en bovendien zo licht dat het drietal het grootste gevaar liep ontdekt te worden.


  ‘We moeten weg,’ fluisterde Old Firehand. ‘Maar waarheen? Vóór en achter ons is het vol mensen.’


  ‘In de bomen,’ opperde Old Shatterhand. ‘Tussen de dichte bladeren kunnen we wachten tot de gemoederen wat gekalmeerd zijn.’


  ‘Goed, dan maar naar boven! Ha! Winnetou is er al!’


  Ja, de Apache had zich niet lang bedacht. Hij zwaaide zich omhoog en verschool zich tussen het groen. De beide anderen volgden zijn voorbeeld en klommen in twee bomen ernaast.


  Nu zagen ze bij het licht van toortsen en vuren de Yampa’s aankomen. Toen ze hoorden dat hier meer dan twintig blanken ter dood gebracht waren dachten ze dat het de mannen waren die zij achtervolgden en wilden hen zien. Met fakkels kwamen ze naderbij en nu kregen de drie in de bomen een schouwspel te zien dat bij het flakkerend licht dubbel afgrijselijk was. De Yampa’s zagen dat de lijken niet de goede waren. Ze praatten allemaal door elkaar. Toen klonk er van de andere kant van het dal een schreeuw die niemand meer vergeet als hij hem eens gehoord heeft: de doodskreet van een mens.


  ‘Oef!’ riep een van de onder de bomen staande opperhoofden uit. ‘Wat was dat? Gele Zon en Vier Buffels zijn daarheen!’


  Een tweede, soortgelijke schreeuw weerklonk en vlak daarop kraakten een aantal schoten.


  ‘De Navajo’s, de Navajo’s!’ riep een van de opperhoofden uit.


  ‘Winnetou, Old Firehand en Old Shatterhand hebben ze hierheen gelokt om zich te wreken. Voorwaarts, krijgers, laten we ons op die honden werpen! Vernietig ze! Laat de paarden achter en vecht te voet onder de bomen!’


  Enige ogenblikken lang liep iedereen rond. De wapens werden gehaald. Er werd hout op de vuren gegooid om het nodige licht te hebben bij de strijd. Het woud weergalmde van krijgsgehuil.


  Het schieten kwam nader en nader. Donkere gestalten slopen van boom tot boom en lieten hun geweren flitsen.


  De Utes antwoordden, eerst een paar, hier en daar verspreid, daarna verenigd tot groepen die weerstand konden bieden. Er vormde zich geen bepaald gevechtsterrein maar bij alle vuren werd gevochten. Ja, het waren de Navajo’s. Ze hadden de Utes willen overrompelen maar waren er niet in geslaagd de bij de uitgang van het dal staande wachtposten geluidloos te overmeesteren. Hun doodskreet had de vijand gewaarschuwd en nu werd het een gevecht van man tegen man waarin dapperheid en overmacht beslissend waren.


  Het bleek dat de Utes in de meerderheid waren. Bovendien waren ze beter met het terrein bekend dan de vijand en dus werden de Navajo’s ofschoon ze zich met hand en tand verzetten, geleidelijk aan teruggedrongen. Er werd gevochten met schietwapens, met tomahawks en met messen. Voor de drie verborgen toeschouwers was dit gevecht op leven en dood tussen Indianen een opwindend gezicht. Hier vochten er twee onder hevig geschreeuw, daar slachtten er elkaar een paar met duivelse koelbloedigheid af. Als er een neerviel zat er direct iemand bovenop om zijn scalp af te rukken en misschien het volgende moment die van zichzelf te verliezen. Van de drie opperhoofden die bij het vuur gezeten hadden vochten er twee als leeuwen om de anderen door hun voorbeeld aan te vuren. De derde leunde dichtbij het vuur tegen een boom, volgde het verloop van de strijd met scherpe blikken en brulde naar links en rechts korte bevelen. Hij was de veldheer bij wie alle draden van de verdediging tezamen kwamen. Zelfs toen de Navajo’s steeds verder teruggedreven werden bleef hij nog op zijn plaats staan. Het strijdgewoel verwijderde zich. Nu werd het voor de drie onvrijwillige getuigen tijd, zich in veiligheid te brengen. De weg naar hun schuilplaats was vrij. Ze klommen omlaag. Nog steeds stond het opperhoofd van de Utes op dezelfde plaats. Het rumoer van de strijders klonk nu heel ver weg.


  ‘Nu terug!’ riep Winnetou uit. ‘Straks worden de vreugdevuren ontstoken en dan is het te laat voor ons.’


  ‘Nemen we dit opperhoofd mee?’ vroeg Old Shatterhand.


  ‘Ja,’ fluisterde Old Firehand, ‘ik zal…’ Verbaasd zweeg hij.


  Uit de duisternis kwam namelijk, zo snel als de weerlicht, een nietig, hinkend mannetje te voorschijn, zwaaide zijn buks en sloeg het opperhoofd met een welgemikte slag van de kolf neer.


  Toen greep hij de roodhuid bij de nek en sleepte hem snel mee in het donker. Daarbij hoorden ze hem niet erg hard maar toch duidelijk verstaanbaar de woorden zeggen: ‘Wat Old Shatterhand en Old Firehand kunnen, gaat ons ook niet slecht af!’


  ‘Hobble-Frank!’ klonk het onthutst uit Old Firehands mond.


  ‘Is dat ventje gek geworden? Vlug, we moeten hem achterna anders begaat hij stommiteiten!’


  ‘Gek is hij beslist niet,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Het is een komisch mannetje maar hij heeft het hart op de rechte plaats en onbezonnen gaat hij zeker niet te werk. Ik heb hem geschoold en ik verzeker je dat ik plezier aan hem beleef.’


  Ze snelden voort, achter de kleine man aan, de duisternis in. Ze waren al bij de ingang van hun schuilplaats toen er vlak voor hen een schot viel. Direct daarop riep de kleine man lachend: ‘Sufferd, kijk uit vóór je mikt. Als je mij moet hebben, schiet dan niet op de maan! Je krijgt je deel en nu welterusten!’ Een geluid als van een zware slag en toen werd alles stil. Gedrieën drongen ze naar voren tot bij Frank. ‘Terug!’ beval deze. ‘Hier wordt geschoten en gestoken!’


  ‘Halt, niet schieten!’ waarschuwde Old Shatterhand. ‘Wij zijn het!’


  ‘Ha, Old Shatterhand! Gelukkig dat u uw mond opendeed. Als ik u niet aan uw stem herkend had dan zou ik u in stukken geschoten hebben, op mijn woord!’


  ‘Waarom verliet je de schuilplaats?’ vroeg Old Shatterhand.


  ‘Uitsluitend uit zorg over u heb ik mij ten strijde aangegord! Nauwelijks was u weg of er brak een gekrijs los dat het wel leek alsof de Kimbren midden tussen de Teutonen waren gevallen. En daarna werd er zo geschoten dat het mij angstig te moede werd om u. Dus nam ik mijn geweer en sloop weg zonder dat de anderen het in deze Egyptische duisternis merkten. Links werd gevochten. U wilde naar rechts. Daar stond een opperhoofd tegen een boom als een grijnzend afgodsbeeld en dat irriteerde me zo dat ik hem met een verticale klap horizontaal tegen de grond kwakte. Toen wilde ik hem vlug in veiligheid brengen en sleepte hem mee. Na een tijdje werd hij me toch te zwaar en ging ik even op zijn corpus juris zitten om uit te rusten. Opeens kwam er zo’n rode franc-tireur op me af en legde zijn geweer op me aan. Ik gaf er een mep tegen zodat de kogel in de Melkweg terechtkwam. Met behulp van mijn kolf heb ik hem toen naast het opperhoofd neergelegd. Wat moet er nu met die kerels gebeuren? Ik kan ze niet alleen meezeulen.’


  ‘We zullen je helpen. En nu vlug weg! Het schieten is opgehouden en we kunnen de Utes nu wel terug verwachten.’ De twee bewusteloze Indianen werden in de schuilplaats gebracht en evenals de anderen geboeid en gekneveld.


  Ja, de Utes kwamen inderdaad terug, en wel als overwinnaars.


  Er werden een massa vuren ontstoken en met toortsen zochten ze het bos af naar doden en gewonden. De Navajo’s hadden de hunne meegenomen zoals dat bij Indianen gebruikelijk is. Bij iedere dode die ze vonden weerklonk er een gehuil van smart en woede. De lijken werden bijeengelegd om eervol begraven te worden. Ze misten de drie opperhoofden en vermoedden dat deze door de Navajo’s gevangen genomen waren. Bij deze ontdekking weergalmde het bos weer van het gebrul der vertoornde krijgers. De twee overige aanvoerders riepen een aantal vooraanstaande krijgers bijeen om te beraadslagen, waarbij luid en opgewonden gesproken werd. Dat bracht Winnetou op de gedachte er nogmaals heen te sluipen om misschien te horen wat de Utes besloten. Dit was nu helemaal niet moeilijk. De roodhuiden verkeerden in de stellige overtuiging dat ze hier helemaal alleen waren en vonden dus alle voorzorgen overbodig.


  De verslagen Navajo’s zouden beslist niet terugkomen en voor het geval dat dit toch gebeurde stonden er bij de uitgang van het dal wachtposten opgesteld. Dat er midden in het dal nog veel gevaarlijker vijanden dan de Navajo’s waren, daarvan hadden ze niet het flauwste vermoeden. Dus hoorde Winnetou alles wat ondernomen zou worden.


  Diezelfde nacht nog wilden ze de doden begraven. De klaagzangen konden tot later uitgesteld worden. Hun eerste plicht was nu, de gevangen opperhoofden te bevrijden. Dat was zelfs nog belangrijker dan het wachten op de komst van Winnetou en zijn blanke vrienden. Daar dezen naar het Zilvermeer wilden zouden ze toch in ieder geval in de handen van de Utes vallen.


  Daarom moest alles in gereedheid gebracht worden om bij het eerste morgengrauwen de achtervolging in te zetten.


  Nu trok Winnetou zich langzaam en omzichtig terug. In de buurt van de schuilplaats zag hij een aantal paarden staan. Deze dieren waren schuw geworden door het gevecht en hadden zich van de andere afgezonderd. De Apache bedacht opeens dat de nieuwe gevangenen ook vervoerd moesten worden, drie opperhoofden en een krijger. Daarvoor hadden ze vier paarden nodig.


  Er was geen sterveling te zien. De dieren waren niet bang voor hem omdat hij een Indiaan was. Hij pakte er een bij zijn halster en bracht het naar de schuilplaats. Old Firehand die achter het lianengordijn zat, nam het van hem over. Op deze manier werden er nog drie naar binnen gebracht. Ze begonnen wel te snuiven maar Winnetou slaagde er gauw in, ze te kalmeren.


  Daarna wiste de Apache alle sporen die naar hun schuilplaats leidden, zorgvuldig uit.


  Daar er voor de volgende dag een inspannend programma te verwachten was, werden de wachten afgelost en probeerde iedereen wat te gaan slapen, hetgeen echter niet direct lukte.


  Pas na middernacht sliepen ze in en bij het eerste morgenlicht waren ze wakker omdat de uittocht van de Indianen niet bepaald geruisloos verliep. Weldra was er geen enkele Ute meer in het dal. Ze konden hun schuilplaats verlaten. Eerst werden er voor alle zekerheid wachten uitgezet bij de in- en uitgang van het dal. Daarna werd het dal zelf aan een grondig onderzoek onderworpen. Ze vonden een massagraf dat alleen bestond uit een hoop stenen die bovenop de lijken gegooid waren. Ook lagen er hier en daar dode paarden die door verdwaalde kogels getroffen waren. Zo ze de Utes wilden ontwijken, voerde de weg naar het Zilvermeer door woeste streken. Het was niet makkelijk daar voldoende voedsel te vinden. De paarden kwamen dus zeer gelegen. Een westman is niet kieskeurig. Hij eet ook paardenvlees als er niets anders is. Is hij bij de Indianen te gast dan krijgt hij vaak een vetgemeste hond als feestgebraad voorgezet. Ze namen dus de beste stukken, verdeelden ze en ontstaken een paar vuren zodat ieder zijn aandeel kon braden om het houdbaar te maken. Na het vertrek van de Utes hadden ze de gevangenen de knevels uit de mond genomen. Toen ze echter om hun vrijheid vroegen werd er kort geantwoord dat de tekentaal in het Woud van het Water begrepen was en dat ze nog niet vrijgelaten zouden worden. Toen zwegen ze weer.


  Allereerst moesten ze nu nog naar de vermoorde blanken gaan kijken. Ze waren onder vreselijke kwellingen gestorven. De mannen die bij de lijken stonden hadden al veel gezien maar toen ze de doorstoken lichamen van de doden zagen liep hun toch een rilling over de rug. De tramps hadden loon naar werken gekregen. Het meest had de cornel te verduren gehad. Hij hing met zijn hoofd naar beneden aan de martelpaal en was evenals de anderen van al zijn kleren ontdaan. De roodhuiden hadden alles onder elkaar verdeeld. De gestolen plattegrond was verdwenen. Als ze deze niet van de Utes terug konden eisen, moesten ze zich verlaten op hetgeen Old Shatterhand van de legendarische verborgen schat wist indien althans de beide Beren niet bereid waren hun kennis hieromtrent te luchten.


  De doden werden van de martelpaal losgemaakt, naast elkaar gelegd en met stenen bedekt. Daarna reden ze, onder aanvoering van Winnetou, met een omweg in de richting van het Zilvermeer.


  15. Aan het Zilvermeer


  Een overweldigend mooi landschap ontrolde zich voor de ogen van de blanken toen ze na een paar dagen het doel van hun veelbewogen tocht naderden. Hun weg voerde door een langzaam oplopende canyon tussen machtige, hoge rotsmassa’s van een haast verblindende kleurenpracht. Reusachtige piramiden van zandsteen stonden er aaneengerijd of coulissenvormig achter elkaar en rezen in lagen en verdiepingen van volkomen verschillende tinten ten hemel. Soms hadden deze piramiden gladde loodrechte wanden, soms ook waren ze, met hun vele pijlers, vooruitspringende hoeken en kanten te vergelijken met burchten. De zonnestralen vielen schuin over deze fantastisch gevormde scheppingen van de natuur zodat de kleuren opgloeiden.


  Er waren rotsen in felblauwe tinten en andere van een diep goudachtig rood. Daartussen zagen ze weer gele, olijfgroene en warm koperkleurige lagen, terwijl in de groeven een wazig blauwe schaduw hing. Maar al deze pracht die de toeschouwer haast overweldigde, had toch iets doods. Het leven, de beweging ontbrak. Er vloeide geen druppeltje water tussen het gesteente, geen grassprietje vond voedsel op de diepe bodem en ook langs de strakke wanden was geen twijgje of blad te bekennen; het weldadige groen ontbrak volkomen. Dat hier toch wel eens water stroomde en zelfs in geweldige hoeveelheden was duidelijk te zien aan de sporen die het gesteente aan weerskanten vertoonde. In die tijd van het jaar vormde de nu kurkdroge canyon de bedding van een rivier die zijn woest stromende wateren in de Colorado stortte. Dan was de kloof wekenlang voor de mens ontoegankelijk en zou zelfs geen Indiaan of ervaren jager zich met de zo tere, kwetsbare kano op de kolkende golven wagen. De bodem van de canyon bestond dan ook uit een dikke laag rondgeslepen stenen en met zand opgevulde tussenruimten. Het was een moeilijk begaanbaar pad want de ronde stenen schoven telkens onder de hoeven van de paarden weg en de dieren werden zo moe dat er van tijd tot tijd halt gehouden moest worden om ze wat rust te gunnen.


  Old Shatterhand, Old Firehand en Winnetou reden voorop.


  Old Firehand lette met bijzondere aandacht op de omgeving.


  Op een plek waar twee geweldige rotspijlers elkaar boven raakten en beneden een ruimte open lieten die nauwelijks drie meter breed was en verderop nog smaller scheen te worden, hield hij zijn paard in, tuurde scherp en zei: ‘Hier moet ik uitgekomen zijn, die keer dat ik de ader ontdekt had. Eerst maar eens goed kijken. Het is heel goed mogelijk dat ik me vergis.’


  Hij wilde van zijn paard stappen voor een nader onderzoek, maar de Apache had zich reeds naar de nauwe opening gewend en nodigde het gevolg op zijn rustige, besliste wijze uit: ‘Willen mijn broeders mij maar volgen? Hier begint de weg waarmee we een groot stuk afsnijden. Ook is het daar voor de paarden veel makkelijker lopen dan op het losse gesteente van de canyon.’


  ‘Kent Winnetou deze spleet dan?’ vroeg Old Firehand verrast.


  ‘Ja, eerst wordt hij smaller, dan verbreedt hij zich tot een gladde rotsvlakte, een geweldige, langzaam oplopende vloer.’


  ‘Dat klopt! Dan zijn we bij de goede plek. Die rotsvlakte loopt meer dan honderd meter op. En wat komt er dan? Weet je dat?’


  ‘Het plateau eindigt plotseling bij een afgrond die loodrecht naar een grote ketel voert, van waar dan weer een smalle, kronkelende kloof omhoog loopt naar het brede, mooie dal van het Zilvermeer.’


  ‘Ja, dat klopt ook. Heb je ook iets bijzonders ontdekt in dat keteldal?’


  ‘Nee. Daar is niets, helemaal niets te vinden, geen water, geen gras, geen dier. Er kruipt zelfs geen mier of kever over de eeuwig droge stenen.’


  ‘Dan wil ik toch bewijzen dat er wel iets te vinden is, iets dat veel kostbaarder is dan water en gras.’


  ‘Bedoelt Old Firehand de zilverader die hij ontdekt heeft?’


  ‘Om deze rotsketel heb ik die lange rit ondernomen. Voorwaarts, laten we hier ingaan!’


  Ze reden de spleet in, achter elkaar want er was geen plaats voor twee. Maar al gauw weken de rotswanden uiteen en nu zagen de ruiters een geweldige rotsvlakte voor zich die een driehoek vormde tussen de geleidelijk aan wijkende muren, met de onderste punt tegen de kloof en langzaam oplopend naar de basis die als een scherpe, kaarsrechte lijn tegen de lichte lucht afstak.


  Deze was nu het eerste doel van hun rit. Het was alsof de paarden een reusachtig dak moesten beklimmen. Toch was de stijging niet zo sterk dat ze er veel last van ondervonden. Het duurde wel een uur voor de troep boven aankwam en nu zagen ze een mijlenlang rotsplateau dat zich naar het westen uitstrekte, met op de voorgrond de diepe ketel waarvan Old Firehand en Winnetou gesproken hadden. Van boven konden ze vanuit de ketel een donkere streep naar links, naar het zuiden zien lopen.


  Dat was de bedoelde kloof waardoor ze van het keteldal uit het Zilvermeer konden bereiken.


  Maar nu moesten ze de diepte in. Het terrein liep zo steil af dat ze de paarden bij de teugel moesten nemen. Af en toe was het werkelijk gevaarlijk. De gevangenen waren van hun paarden gehaald en van hun voetboeien bevrijd. Beneden moesten ze weer opstappen en zich laten vastbinden. Nu wilde Old Firehand zijn metgezellen zijn vondst tonen. Maar de Utes mochten hier niets van weten. Daarom werden ze een eind weegs de kloof ingebracht en een paar rafters gingen mee om hen te bewaken.


  De anderen waren niet te paard gaan zitten. Het bericht dat ze nu bij de lang verwachte vindplaats waren had een hele opwinding teweeggebracht.


  De ketel had een doorsnede van ten minste één Engelse mijl.


  De bodem bestond uit zand vermengd met gladgeschuurde stenen tot de grootte van een vuist. Patterson, de ingenieur, keek onderzoekend rond en gaf toen als zijn mening te kennen:


  ‘Het kan zijn dat we hier op een rijke bonanza stoten. Wanneer hier inderdaad edel metaal ligt, dan is het waarschijnlijk in grote hoeveelheden voorradig. Deze geweldige uitholling is in de loop der eeuwen uitgewassen. Het water stroomde door de kloof van het zuiden hierheen en vormde, omdat het niet verder kon, een kolk die de stenen los sloeg en tot zand en kiezel schuurde. De grond waarop we staan wordt door het meegespoelde gesteente gevormd en moet ook de uitgewassen metalen bevatten die dan onder het zand liggen omdat ze het zwaarst zijn. Als we een paar meter diep graven kunnen we zien of onze reis de moeite waard was of niet.’


  ‘We hoeven niet te graven. Als we bewijzen kunnen dat de wanden van dit voormalige bassin het gezochte metaal bevatten, is dit al voldoende,’ antwoordde Old Firehand.


  ‘Zeker! Bevatten de wanden zilver, dan ligt het zeker ook volop onder het zand.’


  ‘Kom dan mee! Ik zal jullie het bewijs leveren.’ Old Firehand liep voorop. De anderen volgden in de grootste spanning.


  ‘Neef, mijn hartje gaat van rikketikketik,’ bekende Hobble-Frank. ‘Als we hier zilver vinden dan stop ik al mijn zakken vol en reis naar huis, naar Saksen. Daar laat ik dan op het liefelijke Elbestrand een zogenaamde villa bouwen en ga van de morgen tot de avond met mijn hoofd uit het raam hangen om de mensen te laten zien wat een voorname, aanzienlijke kerel ik geworden ben.’


  ‘En ik,’ zei Frolic, ‘koop een boerenbedrijf met twintig paarden en tachtig koeien en geiten. Dan maak ik alleen maar kwark en geitenkaas want dat is het belangrijkste in Altenburg.’


  Old Firehand was nu bij de rotsmuur aangekomen die hier uitgesleten en brokkelig was. Hij haalde er een losse steen uit, nog een en nog een paar totdat er een scheur te zien kwam die door de stenen afgesloten was geweest. Deze scheur was door natuurlijke invloeden ontstaan en, wat duidelijk te zien was, kunstmatig verbreed. Old Firehand stak er zijn hand in terwijl hij zei: ‘Van wat ik hier vond heb ik een monster meegenomen en laten onderzoeken. Nu wil ik eens zien of het deskundig rapport van ingenieur Patterson hetzelfde is.’


  Toen hij zijn hand weer terugtrok was deze gevuld met een wit, bruinachtig uitgeslagen, draadvormig voorwerp dat hij de ingenieur overhandigde. Nauwelijks had deze er een blik op geworpen of hij riep luidkeels uit: ‘Hemel ja! Dat is zuiver, gedegen zilver! En zat dat ook oorspronkelijk in die scheur?’


  ‘Ja, de hele spleet was ermee opgevuld. Hij schijnt diep in de rots door te lopen en zeer rijk te zijn aan metaal.’


  ‘Dan kan ik u verzekeren dat dit een geweldig rijke exploitatie kan worden. Er zijn hier stellig nog meer van die barsten en kloven met zuiver zilver.’


  Old Firehand glimlachte en haalde een tweede, nog veel groter voorwerp te voorschijn. Het was een stuk erts tweemaal zo groot als een vuist. Patterson bekeek het nauwkeurig en riep toen uit: ‘Een chemisch onderzoek zou natuurlijk veiliger zijn maar ik durf er toch zo al op te zweren dat we hier met zilverchloride, dus zilvererts of kerargyriet te doen hebben!’


  ‘Dat klopt. De chemische analyse wees ook op zilverchloride.’


  ‘Van hoeveel procent?’


  ‘Vijfenzeventig procent zuiver zilver.’


  ‘Wat een vondst! Het is trouwens bekend dat er in Utah vooral veel kerargyriet voorkomt. Waar ligt de door u bedoelde ader?’


  ‘Meer naar achteren aan de andere zijde van de ketel. Ik heb hem achter een hoge stapel stenen verstopt.’


  ‘Mr. Firehand, hier ligt voor miljoenen en de ontdekker is een rijk man!’ riep Watson, de voormalige ploegbaas.


  ‘Alleen de ontdekker? Nee, jullie zullen er allemaal in delen. Ik ben de ontdekker, mr. Patterson de ingenieur, en jullie helpen allemaal mee bij de ontginning. Daar heb ik jullie juist voor meegenomen. De arbeidsvoorwaarden en het deel dat ieder krijgt, zullen we nog nader bespreken.’


  Deze woorden werden met gejuich ontvangen, een gejuich waar haast geen einde aan scheen te zullen komen. De meesten wilden al direct op verder onderzoek uitgaan maar Old Shatterhand hield hen tegen met de waarschuwing: ‘Niet zo haastig, gentlemen! We moeten eerst nog aan iets anders denken. We zijn hier namelijk niet alleen.’


  ‘Maar we zijn de roodhuiden vóórgekomen,’ merkte de Engelsman op.


  ‘We zijn ze inderdaad voor, maar niet veel. De Navajo’s zullen nauwelijks een paar uur na ons bij het Zilvermeer zijn en ze worden natuurlijk op de voet gevolgd door de Utes. We hebben dus geen tijd te verliezen voor het nemen van maatregelen.’


  ‘Zo is het,’ bevestigde Old Firehand. ‘Maar ik zou toch nog wel willen weten of de exploitatie veel moeilijkheden zal opleveren. Om ons dat te vertellen zal mr. Patterson hoogstens een paar minuten nodig hebben.’


  De ingenieur liet zijn blikken onderzoekend over de omgeving gaan en informeerde toen: ‘Hoe ver ligt het Zilvermeer hier vandaan?’


  ‘We kunnen er in twee uur zijn.’


  ‘Ligt het hoger dan deze plek?’


  ‘Belangrijk hoger.’


  ‘Dus het nodige verval voor het onontbeerlijke water is voorhanden. Maar we hebben pijpleidingen nodig, al was het voorlopig maar van hout. Staat hier hout?’


  ‘Massa’s. Het Zilvermeer ligt midden in de bossen.’


  ‘Prachtig. Misschien hoeven we de pijpleiding niet over het hele stuk te leggen. We kunnen namelijk een stuk hogerop een stuwmeer maken. Van het Zilvermeer kunnen we het water gewoon naar het stuwmeer laten vloeien, maar verder moet het dan door pijpen, om de nodige druk te krijgen.’


  ‘O, voor het spuiten?’


  ‘Ja, we moeten ons natuurlijk wel hoeden het gesteente met houweel en kapmes te lijf te gaan. Met water laten we het springen en alleen daar waar de waterdruk niet helpt nemen we onze toevlucht tot kruit. Ook de metaalhoudende bodem hier behandelen we met water.’


  ‘Maar dan moet het water ook een afvoer hebben anders loopt de ketel vol en kunnen we niet werken.’


  ‘Juist, de afvoer! Die moet eerst gemaakt worden. Ik denk dat we voorlopig wel met een pomp het water tot op de hoogte kunnen krijgen waar wij vanaf zijn gekomen. Daar loopt het dan wel vanzelf naar beneden en door de spleten naar de canyons. Daar hebben we natuurlijk machines voor nodig, maar dat is niet het ergste. Over twee maanden kan alles wat we nodig hebben hier zijn. Maar één punt is er waar we nog niet mee klaar zijn: aan wie behoort deze grond?’


  ‘Aan de Timbabaches. Winnetou zal zijn invloed aanwenden om hem te kunnen kopen en dat laat ik dan direct bij de regering registreren.’


  ‘Dan zit het wel goed. De hoofdzaak is de mogelijkheid, het water van het meer hier te krijgen en daarom zal ik eens goed uitkijken tijdens de rit die we nu gaan maken. Laten we maar verder rijden!’


  De smalle spleet die Old Firehand geopend had werd weer afgesloten. Daarna bestegen ze hun paarden om de onderbroken tocht voort te zetten.


  Ze trokken door een soort holle weg waar de gevangen roodhuiden en hun bewakers gewacht hadden. Het was een in vroegere tijden door het water in de rots uitgesleten goot met een groot aantal bochten en drie tot zes meter breed. Ook hier was geen plantengroei. De vroegere stroom was geheel en al uitgedroogd en bevatte misschien alleen in het voorjaar een weinig water, niet genoeg om enige vruchtbaarheid aan de bodem te geven. Ze hadden het Zilvermeer nog niet bereikt toen de voormalige beekbedding plotseling breder werd en een soort door rotsen omgeven platform vormde met in het midden een vijvertje. Hier groeide gras, voor het eerst na die lange tocht.


  De paarden hadden van de hitte, het watergebrek en de slechte weg erg geleden. Ze gehoorzaamden niet meer aan de teugel: ze wilden eten. Daarom stegen de ruiters af om hun de gelegenheid hiertoe te geven. Ze gingen in groepjes bij elkaar zitten en praatten over de rijkdommen die ze hier hoopten te verzamelen.


  De ingenieur had onderweg zijn ogen goed de kost gegeven. Nu deelde hij hun zijn bevindingen mee: ‘Tot nog toe ben ik meer dan tevreden. De holle weg biedt niet alleen ruimte voor de waterleiding maar ook voor het vervoer van wat wij nodig zullen hebben. Ik moet zeggen dat de natuur ons heel vriendelijk tegemoet komt.’


  ‘Zeg!’ zei Hobble-Frank terwijl hij zijn neef een por in zijn ribben gaf. ‘Heb je ’t gehoord. Die villa van mij wordt wel wat!’


  ‘En mijn boerenbedrijf ook! Verheug je, Altenburg, als je beroemdste zoon thuiskomt met een geldzak van wel twintig el lang! Neef, kom hier, ik moet je omhelzen!’


  ‘Nog niet,’ weerde Frank af, ‘ik ben …’


  Hij werd onderbroken door de ingenieur die bezorgd uitriep: ‘Ellen! Waar is Ellen? Ik zie haar niet!’


  Het meisje had hier sedert twee dagen niet alleen het eerste gras maar ook de eerste bloemen gezien en zich, zoals alle meisjes, gehaast er een paar te plukken. De vochtigheid van het dichtbijgelegen meer doordrong de aarde tot hiertoe. Daarom begon hier een plantengroei die naar boven toe steeds weelderiger werd en zelfs de holle weg naar het meer bekleedde. Al plukkend ging Ellen verder en verder, tot ze bij een bocht kwam. Juist wilde ze omkeren toen er drie mannen de hoek omkwamen, drie gewapende Indianen. Het meisje verstijfde van schrik, wilde om hulp roepen maar kon geen geluid over haar lippen brengen.


  Door zijn opvoeding bezit iedere Indiaan tegenwoordigheid van geest. In iedere situatie handelt hij snel en beslist. Nauwelijks ontwaarde het drietal het meisje of twee ervan wierpen zich op haar. De ene hield zijn hand over haar mond, de andere zei in gebroken Engels terwijl hij haar met zijn mes dreigde: ‘Stil, anders dood.’ De derde sloop verder om te onderzoeken bij wie het blanke meisje hoorde, want het sprak wel vanzelf dat ze hier niet alleen was. Na nauwelijks twee minuten was hij al weer terug en siste zijn makkers een paar woorden toe die Ellen niet verstond. Toen werd ze meegesleept zonder dat ze een kik durfde te geven. Even later kwamen ze bij het einde van de holle weg. Hij liep uit op een niet erg hoge bergrug die aan de voet met struikgewas en hogerop met bossen begroeid was. Ellen werd tussen de struiken door en daarna naar de bomen gesleurd waar nog meer Indianen zaten. Hun wapens lagen naast hen maar ze grepen er terstond naar toen ze hun kameraden met het meisje zagen naderen. Ellen zag zoveel dreigende blikken op zich gericht dat ze in groot gevaar meende te verkeren.


  Opeens dacht ze aan de totem die ze van de Kleine Beer gekregen had op het schip. Hij had gezegd dat dit stukje leer haar tegen alle vijandelijkheid van rode mannen zou beschermen. Ze trok de ketting te voorschijn waaraan de totem hing, maakte hem los en gaf hem aan de Indiaan die haar het gevaarlijkst leek omdat hij er zo grimmig uitzag. De roodhuid vouwde het stukje leer open, bekeek de figuren, stiet een kreet van verrassing uit en gaf het door aan zijn buurman. De totem ging van hand tot hand. De gezichten werden vriendelijker en de roodhuid die al een paar woorden tegen Ellen gezegd had vroeg nu: ‘Wie – dit – geven?’


  ‘Nintropan-homosh,’ antwoordde ze.


  ‘Waar?’


  ‘Op het schip.’


  ‘Grote vuurkano?’


  ‘Ja.’


  ‘Op Arkansas?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed zijn. Nintropan-homosh op Arkansas geweest. Wie – mannen – daar?’ Hij wees achter zich naar de holle weg.


  ‘Winnetou, Old Firehand, Old Shatterhand.’


  ‘Oef,’ riep de roodhuid uit en ‘Oef’ riepen ook de anderen. Hij wilde nog meer vragen maar plotseling kraakte het in de struiken en met de drie genoemden aan de spits drongen de blanken naar voren, waarbij ze de roodhuiden onmiddellijk omsingelden. De verspieder had Winnetou daarstraks niet opgemerkt. Nu herkende hij hem. ‘Het grote opperhoofd der Apaches!’ riep hij uit. ‘Dit blanke meisje bezit de totem van de Kleine Beer, ze is dus onze vriendin. Wij hebben haar meegenomen omdat we niet wisten of de mannen bij wie ze hoorde vrienden of vijanden waren.’ De roodhuiden hadden blauwe en gele verfstrepen op hun gezicht. Dit was voor Winnetou een reden om te vragen: ‘Jullie zijn krijgers van de Timbabaches?’


  ‘Ja.’


  ‘Welk opperhoofd is de aanvoerder?’


  ‘Chia-nitsas.’


  Deze naam wil zeggen ‘het Lange Oor’. De man was waarschijnlijk beroemd om zijn scherp gehoor.


  ‘Waar is hij?’ vroeg Winnetou verder.


  ‘Bij het meer.’


  ‘Met hoeveel krijgers?’


  ‘Honderd.’


  ‘Zijn daar ook nog andere stammen verzameld?’


  ‘Nee, maar er komen nog wel tweehonderd Navajo-krijgers. Wij willen met hen naar het noorden trekken om de scalpen van de Utes te halen.’


  ‘Pas maar op dat ze die van jullie niet nemen! Zijn er wachtposten uitgezet?’


  ‘Waarom? Wij hebben geen vijanden te verwachten.’


  ‘Er komen er meer dan jullie lief zal zijn. Is de Grote Beer bij het meer?’


  ‘Ja en de Kleine Beer ook.’


  ‘Breng ons naar hen toe!’


  Juist kwamen een paar rafters met de paarden en de gevangenen uit de holle weg want de andere blanken waren Winnetou en de jagers te voet gevolgd. Men steeg te paard en de Timbabaches reden als gidsen voorop. Ze beklommen de hele helling en reden onder de bomen nog een stuk over de kam. Toen daalde de weg aan de andere kant weer en weldra zagen ze het glanzen van water. Het Zilvermeer was bereikt!


  Torenhoge rotsbastions in allerlei schitterende kleuren zoals in de canyon omsloten het dal dat misschien twee uur lang en half zo breed was. Achter die bastions rezen weer andere bergreuzen op, onafzienbaar, de ene nog hoger dan de ander. In de talrijke kloven en groeven groeiden bomen en struiken. Meer naar beneden werd het bos steeds dichter, tot vlak bij het meer strekte het zich uit, waar het slechts een smalle grensstrook vrijliet. In het midden van het meer lag een groen eiland met een heel bijzonder bouwwerk van leemtegels. Het scheen te stammen uit de tijd toen de huidige Indianen de oorspronkelijke bevolking nog niet verdrongen hadden. Op de grasstrook stonden een aantal hutten en vlak erbij lagen een paar kano’s gemeerd. Het eiland was volkomen rond en had misschien een middellijn van honderd passen. Het oude bouwwerk was voor een deel met bloeiende klimplanten bedekt. De rest van het eiland was als een tuin aangelegd, vol bloemen en heesters. De toppen van de bomen weerspiegelden in het water en de kruinen der bergen wierpen er hun schaduw over. Toch was het water groen noch blauw, het had eigenlijk helemaal geen kleur, eerder een zilvergrijze glans. Geen zuchtje rimpelde het oppervlak. Het leek wel of ze voor een met kwikzilver gevuld bekken stonden. In en bij de hutten lagen Indianen, de honderd Timbabaches. Ze werden onrustig toen ze de stoet blanken zagen naderen. Maar op het gezicht van hun kameraden kalmeerden ze weer. De blanken waren nog niet vlakbij het meer toen er op het eiland twee mannelijke figuren uit het gebouwtje naar buiten kwamen. De Apache hield zijn handen aan zijn mond en riep: ‘Nintropan-hauey! Winnetou is gekomen!’ Het antwoord schalde over het water. Toen zagen ze het tweetal in een kano stappen en naar de oever roeien. Het waren de twee Beren, vader en zoon. Ze moesten wel zeer verwonderd zijn, zoveel bekende gezichten te zien maar ze lieten er niets van blijken. Toen de Grote Beer aan land gestapt was hief hij groetend zijn hand naar Winnetou op en zei: ‘Het grote opperhoofd der Apaches is overal en waar hij komt brengt hij vreugde in de harten. Nintropan-hauey begroet ook Old Shatterhand die hij kent en Old Firehand met wie hij op het schip was.’ Toen hij tante Frolic zag vloog er even een glimlach over zijn gezicht. Hij herinnerde zich de laatste ontmoeting met Frolic en sprak terwijl hij hem de hand reikte: ‘Mijn blanke broeder is een dapper man. Hij heeft de panter gedood en de Grote Beer heet hem welkom!’ Zo ging hij van man tot man om iedereen te begroeten. Zijn zoon liep naar Ellen toe die uit de draagstoel was gekomen. Hij groette haar in gebroken Engels: ‘Kleine Beer heeft niet gedacht de blanke miss nog eens te ontmoeten. Wat is het doel van uw reis?’


  ‘We gaan niet verder dan het Zilvermeer,’ zei ze. Er was vreugde op zijn gezicht te lezen, ofschoon hij een uitdrukking van verbazing niet kon verbergen. ‘Dus zal de kleine miss hier een tijdlang blijven?’ vroeg hij.


  ‘Zelfs een hele lange tijd,’ antwoordde ze.


  ‘Dan verzoekt Nintropan-homosh bij haar te mogen zijn. Zij moet alle bomen, planten en bloemen leren kennen. Wij zullen vissen in het meer en in het bos jagen. Wil zij hem dit toestaan?’


  ‘Graag. Ik vind het fijn dat je hier bent.’ Ze gaf hem een hand, die hij aarzelend aannam, maar dan een tijdje teder vasthield.


  De paarden van de reizigers werden door de Timbabaches naar het bos gebracht waar ook de hunne stonden. Het opperhoofd had tot nu toe in zijn hut gezeten en kwam nu langzaam nader, enigszins gebelgd dat er niet meer aandacht aan hem besteed werd. Het was een sombere man met lange armen en benen, die hem iets van een orang-oetan gaven. Op een afstand bleef hij staan, naar de bergen kijkend, over de hoofden van de blanken heen, alsof zij hem volkomen niet aangingen. Maar hij had zich misrekend want tante Frolic ging naar hem toe en vroeg: ‘Waarom treedt het Lange Oor niet nader? Wil hij de beroemde krijgers der bleekgezichten niet begroeten?’


  Het opperhoofd bromde iets onverstaanbaars voor zich heen in zijn eigen taal, maar daar nam Frolic geen genoegen mee. Hij klopte hem als een goede oude kennis op de schouder en riep uit: ‘Engels praten, old boy! Ik heb jullie taal niet geleerd.’ De roodhuid mompelde weer iets in het koeterwaals en Frolic vervolgde: ‘Hou je niet van den domme! Ik weet dat je een aardig mondje Engels spreekt.’


  ‘No,’ ontkende het opperhoofd.


  ‘Niet? Ken je me niet?’


  ‘No!’


  ‘Heb je me nog nooit gezien?’


  ‘No.’


  ‘Hm. Denk dan eens goed na! Je moet je mij nog herinneren.’


  ‘No.’


  ‘Wij hebben elkaar toch in Fort Defiance gezien!’


  ‘No.’


  ‘We waren daar met elf roodhuiden en drie blanken, hebben wat gekaart en gedronken. De roden dronken meer dan de blanken en wisten op ’t laatst niet meer hoe ze heetten en wie ze waren. Ze hebben de hele middag geslapen en ook nog de hele nacht. Weet je ’t nu eindelijk, ouwe?’


  ‘No!’


  ‘Niet? Goed! Wij blanken zijn bij de Indianen in de houten loods gaan liggen omdat er verder nergens plaats was. Toen we ontwaakten waren de roodhuiden weg. Weet je nog waarheen?’


  ‘No.’


  ‘Maar tegelijk met hen waren ook mijn geweer en mijn kogeltas verdwenen. Ik had T.F., Tante Frolic in de loop laten graveren. En vreemd genoeg staan die letters op de loop van je buks. Weet je misschien hoe ze daarop gekomen zijn?’


  ‘No.’


  ‘En mijn kogeltas was met kralen versierd en ook voorzien van T.F. Ik droeg hem aan mijn gordel, net als jij. En tot mijn vreugde zie ik weer dezelfde letters. Weet je hoe die letters op die tas zijn gekomen?’


  ‘No!’


  ‘Des te beter weet ik hoe mijn buks in je handen en mijn kogeltas aan je gordel zijn terechtgekomen. Ik zal je ervan verlossen.’


  In een oogwenk had hij de roodhuid het geweer uit de hand en de tas van zijn riem gerukt en wendde zich van hem af. Maar snel als de weerlicht was de Indiaan bij hem en beval nu in tamelijk goed Engels: ‘Geef hier!’


  ‘No!’ antwoordde Frolic nu op zijn beurt.


  ‘Dit geweer behoort aan het Lange Oor!’


  ‘No!’


  ‘En die buidel ook!’


  ‘No!’


  ‘Je bent een dief!’


  ‘No!’


  ‘Hier ermee of moet het opperhoofd je dwingen?’


  ‘No!’


  Toen trok de Indiaan zijn mes. Frolic barstte in een hartelijk gelach uit en riep: ‘Jij bent het Lange Oor. Ik ken je wel. Je vingers zijn nog veel langer dan je oren. Als je de waarheid spreekt mag je die dingen houden! Dus nu eerlijk: Ken je me?’


  ‘Yes,’ antwoordde de roodhuid tegen alle verwachting in.


  ‘Ben je met mij in Fort Defiance geweest?’


  ‘Yes.’


  ‘Was je dronken?’


  ‘Yes.’


  ‘En ben je er toen met mijn geweer en mijn tas vandoor gegaan?’


  ‘Yes.’


  ‘Goed zo! Nu krijg je ze allebei terug. Hier! En mijn hand er bij! We zijn vrienden. Maar Engels praten en niet meer gappen, begrepen?’


  Frolic greep de hand van de roodhuid, schudde ze en gaf hem de gestolen voorwerpen terug. Deze nam ze aan zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken maar zei allervriendelijkst:


  ‘Mijn blanke broeder is de vriend van het Lange Oor. Hij weet wat recht en billijk is want hij heeft deze zaken bij Lange Oor gevonden en geeft ze hem nu weer terug. Hij is een vriend van de rode mannen en wij beminnen hem.’


  ‘Ja, vriendje, wij beminnen jullie ook. Dat zul je gauw merken want als wij niet gekomen waren zouden jullie waarschijnlijk je scalpen aan de Utes zijn kwijtgeraakt.’


  ‘O, die komen niet. Die zijn door de Navajo’s verslagen en wij zullen de overwinnaars spoedig volgen en menige scalp van de Utes bemachtigen.’


  ‘Je vergist je.’


  ‘Maar wij zien hier toch gevangen opperhoofden van de Utes. Dan moeten de Utes toch overwonnen zijn!’


  ‘Die opperhoofden hebben wij voor onze eigen rekening genomen. Maar de Navajo’s hebben een smadelijke nederlaag geleden en zijn gevlucht. De Utes achtervolgen hen en zullen misschien vandaag nog bij het Zilvermeer verschijnen.’


  ‘Oef!’ riep het Lange Oor uit en van ontsteltenis bleef zijn mond openhangen.


  ‘Spreekt tante Frolic de waarheid?’ vroeg de Grote Beer.


  ‘Ja,’ verzekerde Old Firehand. ‘Wij zullen u alles vertellen maar niet voordat we ons ervan vergewist hebben dat we niet door de vijand verrast kunnen worden. Zijn komst is ieder moment te verwachten. Vijftig krijgers van de Timbabaches moeten direct naar de canyon rijden. Frank, Frolic, Davy, Jemmy, Bill en Uncle gaan mee. Jullie rijden tot de plek waar de canyon smal begint te worden en kruipt daar achter de rotsen! Er zijn daar genoeg vooruitspringende punten en holen waar jullie je kunnen verschuilen. De Utes zullen de Navajo’s wel op de hielen zitten om gelijk met hen het Zilvermeer te bereiken. Jullie moeten de vrienden hulp verlenen en ons een bode sturen zodra de vijand nadert. Laat eerst de paarden drinken! En drink zelf ook. Daar beneden is geen water. De Grote Beer zal voor proviand zorgen.’


  Vlees was er genoeg voorradig. Het hing te drogen aan riemen die tussen de bomen gespannen waren. Drinkwater was er ook in overvloed. Van de bergen kwam een aantal beken omlaag die het meer voedden. Bij een van deze beken stonden de paarden hun dorst te lessen. Weldra waren de vijftig krijgers en de zes blanken tot het vertrek gereed. De Kleine Beer had de leiding.


  Het bergdal van het Zilvermeer liep van noord naar zuid, was aan de oost- en westkant ontoegankelijk en kon aan de noordkant alleen bereikt worden via de canyon en de rotskloof waardoor de blanken gekomen waren. Aan de zuidkant vloeide het water van het meer in een kloof die daar de uitgang vormde.


  Vanuit het zuiden was voorlopig geen vijand te verwachten.


  Eerder zouden de bevriende Navajo’s van die kant kunnen komen.


  Wie de noordelijke omgeving van het Zilvermeer onderzocht moest spoedig tot de ontdekking komen dat het water vroeger niet naar het zuiden maar naar het noorden, door de canyon afgevloeid was. Nu lag er echter tussen het meer en de canyon een soort dam, tamelijk breed, die er vroeger niet geweest was. Vanzelf kon die niet ontstaan zijn en dus moest men wel aannemen dat hij aangelegd was. Maar de handen die deze arbeid verricht hadden waren allang tot stof vergaan want er groeiden bomen op de dam die wel honderd vijftig jaar oud waren. Waarom was deze verhoging opgeworpen? Was er nog iemand die deze vraag kon beantwoorden?


  De door Old Firehand uitgezonden troep reed over de dam heen waarachter de canyon begon. Deze was hier amper tien meter breed, eerst vlak en slechts geleidelijk aan dieper in de bodem zinkend. Naarmate ze lager kwamen nam ook de breedte toe. Vlak achter de dam hielden de bomen en struiken op en al gauw was er geen grassprietje meer te zien. Ze hadden nog geen tien minuten gereden toen de wanden van de canyon al zeker dertig meter hoog waren. Nog een kwartier en ze schenen de hemel te raken. Hier kwamen ze weer terecht tussen de rondgeschuurde stenen die het rijden zo bemoeilijkten. Na het derde kwartier werd de canyon plotseling breder, wel tweemaal zo breed als eerst. De muren waren niet alleen van boven maar ook van onderen met kloven doorgroefd. Het leek haast of de rotsen op zuilen stonden die overwelfde gangen vormden waar men zich verschuilen kon. ‘Hier moeten we halt houden,’ zei de Kleine Beer, die met de blanken voorop reed. ‘Er zijn hier genoeg gaten en holen om ons te verbergen.’


  ‘En de paarden brengen we een eindje naar achteren,’ vond Frolic, ‘zodat ze van hieruit waar het misschien wel tot een gevecht komt, niet gezien kunnen worden.’ Dit voorstel werd opgevolgd. De zevenenvijftig mannen verscholen zich aan weerskanten in de uithollingen. Ze hadden nog niet lang gewacht of ze hoorden een vermoeid paard over de stenen strompelen.


  Vlak daarop verscheen een enkele ruiter, een Navajo op een paard dat haast niet meer vooruit kon komen. De man scheen gewond te zijn want zijn kleren waren met bloed bevlekt. Desondanks probeerde hij onophoudelijk zijn paard met handen en voeten tot hernieuwde krachtsinspanning aan te zetten. De Kleine Beer verliet zijn schuilplaats. Zodra de Navajo hem in het oog kreeg, hield hij zijn paard in en riep uit: ‘Oef! Mijn jonge broeder! Zijn de verwachte Navajo-krijgers al aangekomen?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Dan zijn wij verloren! De Grote Geest heeft ons verlaten en zich tot de honden der Utes gewend. Wij hebben hen in het Hertendal overvallen maar zijn teruggeslagen. Wij zijn gevlucht en de Utes achtervolgden ons. Vanmorgen in de vroegte heeft zich nog een grote troep bij hen aangesloten. Ze zijn nu viermaal zo sterk als wij en dringen in groten getale achter ons op.’


  ‘Oef, jullie zijn dus al vernietigd?’


  ‘Bijna. Tien geweerschoten van hier naar omlaag woedt de strijd nog voort. Ik ben naar het meer gestuurd om hulp te halen want we dachten dat de verwachte krijgers al aangekomen zouden zijn. Nu zijn onze mannen verloren.’


  ‘Nog niet. Stijg af en rust wat! Er zal hulp komen.’


  Het was nu zaak de in het nauw gedreven Navajo’s zo snel mogelijk hulp te bieden om hun de terugtocht mogelijk te maken.


  Ze stuurden een bode naar het Zilvermeer, lieten de Navajo bij de paarden achter en haastten zich naar het toneel van de strijd.


  Ja, het zag er voor de Navajo’s slecht uit. De meeste van hun paarden waren neergeschoten. Achter de lijken van hun dieren vonden de krijgers de enige dekking die er was, want de zijmuren van de canyon waren hier glad en vertoonden geen hoeken waarachter nog enige veiligheid te vinden zou zijn. Hun pijlen schenen op te raken want ze schoten alleen maar wanneer ze heel zeker waren van hun doel. Een paar van de dappersten renden op en neer om de pijlen van de Utes op te rapen. De tegenstanders waren zo talrijk dat ze over de hele breedte van de canyon rijen dik stonden opgesteld. Ze vochten te voet. Hun paarden hadden ze achtergelaten om ze niet neer te laten schieten.


  Het krijgsgehuil verstomde even toen ze de hulp zagen opdagen.


  De blanken bleven, toen ze de Utes binnen het bereik van hun geweren hadden, midden in de open canyon staan, mikten en schoten. Een geschreeuw van de Utes bewees dat ze goed getroffen hadden. Weer zes schoten en hernieuwd gebrul. De Timbabaches bukten zich en kropen voorwaarts om ook te kunnen schieten. Humply-Bill was van mening dat de blanken niet alle zes tegelijk moesten schieten omdat er dan door het laden een te grote pauze ontstond. Terwijl er drie schoten moesten de andere laden. Dit vonden de anderen ook. Weldra bleek wat zes goede schutters met zes goede geweren kunnen uitrichten. Iedere kogel trof een man. De Utes weken achteruit.


  Alleen degenen die geweren bezaten, hielden stand. Maar hun kogels kwamen niet ver genoeg en ze durfden zich niet dichterbij wagen. Toen riep Hobble-Frank de Kleine Beer toe: ‘Wij houden de vijand onder schot. Zeg tegen de Navajo’s dat ze zich achter ons in veiligheid kunnen brengen!’ De zoon van het opperhoofd volgde deze aanwijzing. De Navajo’s sprongen op en renden terug om achter de blanken te komen. Nu pas was het te zien hoe deerlijk de Navajo’s geleden hadden. Ze telden nog hoogstens zestig man en niet eens de helft van hen bezat nog een paard. Gelukkig konden ze zich nu ongehinderd terugtrekken want ook de Timbabaches bleven liggen en hielden de Utes onder schot.


  Geleidelijk begonnen nu ook de redders van de Navajo’s aan hun terugtocht. De Utes trokken gelijk op. Ze spaarden hun pijlen en zetten het gevecht alleen met hun geweren voort. Zo verplaatsten ze zich en de anderen volgden tot ze, stukje voor stukje de plek naderden waar ze zich eerst schuilgehouden hadden. De blanken raadden aan, nu zo snel mogelijk de holen en kloven op te zoeken en de Kleine Beer nam de rol van tolk op zich. Een plotselinge, algemene terugtocht en redders zowel als geredden verdwenen. Ze waren nu in veiligheid want hier hadden ze dekking tegen ieder schot terwijl de Utes zich niet verbergen konden. Als de verwachte hulp nu snel kwam opdagen konden ze onbezorgd het verdere verloop van de strijd tegemoet zien.


  En deze hulp was al onderweg. Old Firehand had de Grote Beer in korte woorden verteld wat er gebeurd was. De roodhuid trok een bedenkelijk gezicht en zei: ‘Nintropan-hauey heeft de Navajo’s gewaarschuwd. Hij heeft hun aangeraden te wachten tot al hun krijgers bijeen waren. Maar ze meenden dat de Utes zich ook nog niet verzameld hadden en wilden dus troep voor troep overvallen. Nu heeft hun het lot getroffen dat ze hun vijanden toegedacht hadden. En al lukt het hun in de bergen te ontkomen dan nog wordt het aantal achtervolgers van plaats tot plaats groter en kan het best gebeuren dat wij duizend Utes aan het Zilvermeer zien verschijnen.’


  ‘Hoe staat het met u? Zullen de Utes u als vijand behandelen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dus u bevindt zich ook in gevaar?’


  ‘Nee.’


  ‘Zeker omdat u de Timbabaches hier hebt en nog enige Navajo’s verwacht?’


  ‘Nee, Nintropan-hauey vertrouwt alleen op zichzelf.’


  ‘Dan begrijp ik u niet!’


  ‘Hij is voor duizend Utes nog niet bevreesd want hij hoeft alleen maar zijn hand op te heffen en ze zijn verloren. Eén kort moment kan ze allen doden.’


  ‘Hm! Allemaal?’


  ‘Gelooft u het niet? Ja, bleekgezichten zijn wel zeer slimme mannen maar op deze gedachte zou geen van u gekomen zijn.’


  Deze woorden sprak hij uit met trotse onverschilligheid. Old Firehand haalde zijn schouders op. Old Shatterhand liet zijn blikken over het meer en de bergen gaan en zei toen terwijl er een flauw glimlachje om zijn lippen speelde: ‘Maar u bent zelf ook niet op die gedachte gekomen.’


  ‘Nee? Wie zegt u dat?’


  ‘Ik! U meent dus dat wij blanken een dergelijke inval niet kunnen hebben. Ik wil u dan wel het tegendeel bewijzen. Wij zijn slim genoeg uw ziel te doorgronden.’


  ‘Bedoelt u dat u weet waarom de Grote Beer voor duizend vijanden nog niet bevreesd is?’


  ‘Ja!’


  ‘Zeg het dan!’


  ‘Goed! U doodt dus duizend Utes in een paar ogenblikken?’


  ‘Ja.’


  ‘Wanneer ze in de canyon zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat kan niet met messen, geweren of dergelijke wapens geschieden, maar wel door de kracht van de natuur. Door de lucht, de storm?’


  ‘Nee.’


  ‘Door vuur?’


  ‘Ook niet.’


  ‘Dan door water!’


  ‘Uw gedachten zijn slim en goed, maar verder komt u niet.’


  ‘Dat staat nog te bezien! Waar bevindt zich genoeg water om zoveel mensen te doden? In het meer. Zullen deze mensen het meer ingaan? Nee. Het meer moet dus naar de mensen toe. Het moet zijn golven plotseling in de canyon storten. Hoe is dat mogelijk? Daar ligt toch een hoge sterke dam tussen. Nu, deze dam is er in vroeger tijden niet geweest. Die is aangelegd en wel zo dat hij ook weer geopend kan worden zodat de droge canyon in een paar tellen verandert in een kolkende stroom. Heb ik het geraden?’


  Ondanks het feit dat een Indiaan onder alle omstandigheden zijn kalmte moet bewaren sprong de Grote Beer nu toch op en riep uit: ‘Bent u dan alwetend?’


  ‘Nee, maar ik denk na.’


  ‘U hebt het werkelijk geraden!’


  ‘Maar hoe is de Grote Beer achter dit geheim gekomen?’


  ‘Dat heeft hij geërfd.’


  ‘En hoe wordt de dam geopend?’


  ‘Hebt u daar zelf geen idee van?’


  ‘Wanneer u mij toestaat dit te onderzoeken zal ik deze vraag gauw kunnen beantwoorden.’


  ‘Nee, dat kan Nintropan-hauey niet toestaan! Maar kunt u ook raden waarom deze dam gebouwd is?’


  ‘Om twee redenen. Ten eerste voor verdediging. De veroveraars van de zuidelijke gebieden kwamen allen uit het noorden. De grote canyon was een weg die de veroveraars bij voorkeur gebruikten. De dam werd gebouwd om de weg te versperren door het plotseling uitstromen van het water.’


  ‘En de tweede reden?’


  ‘De schat.’


  ‘De schat?’ vroeg het opperhoofd terwijl hij een stap achteruit deed. ‘Wat weet u van de schat?’


  ‘Niets, maar ik vermoed veel. Ik zie het meer, de oevers en de omgeving en ik denk na. Vóór hier een dam was, was er geen meer, maar een diep dal waardoor beken die nu hier uitkomen naar de canyon vloeiden, die hierdoor ontstaan is. Hier heeft een rijk volk gewoond. Lange tijd heeft het zich tegen opdringende veroveraars verweerd, maar ten slotte zag het in dat de zaak verloren was en dat het moest vluchten, misschien maar voor enige tijd. De kostbaarheden en gewijde vaten werden in dit dal begraven, de dam werd aangelegd zodat er zich een meer vormde dat de zwijgende bewaker moest zijn van de schat.’


  ‘Zwijg, zwijg!’ riep de Grote Beer verschrikt uit. ‘Laten we niet over de schat spreken, alleen over de dam! Ja, de Grote Beer kan deze openen. Hij kan duizend en nog meer Utes laten verdrinken in de canyon. Zal hij het doen, als ze komen?’


  ‘In hemelsnaam niet! Er zijn nog wel andere middelen om ze te bedwingen.’


  ‘Welke? Wapens?’


  ‘Ja, en bovendien nog de gijzelaars die daar in het gras liggen. Het zijn de beroemdste opperhoofden van de Utes. De vijand zal op vele voorwaarden ingaan om de opperhoofden te redden. Daarom juist hebben wij hen gevangengenomen en als gijzelaars meegebracht.’


  ‘Dan moeten wij deze gevangenen in veiligheid brengen.’


  ‘Hebt u daar een geschikte plaats voor?’


  ‘Ja. Ze kunnen eerst eten en drinken en daarna zullen wij hen wegbrengen.’ De handen van de gevangenen werden losgemaakt. Ze kregen water en vlees en werden toen weer gebonden.


  Vervolgens werden ze met behulp van een aantal Timbabaches in de op de oever liggende kano’s naar het eiland gebracht. Old Firehand, Old Shatterhand en Winnetou gingen mee. Ze waren nieuwsgierig naar het inwendige van het bouwwerk. Het bestond slechts uit een benedenverdieping die door een muur in tweeën gedeeld was. In het ene deel was de haard en het andere vormde het woonvertrek dat echter maar heel karig was ingericht. Een hangmat en een eenvoudige legerstede, dat was alles.


  ‘En moeten de gevangenen hier ondergebracht worden?’ vroeg Old Firehand.


  ‘Nee, hier zou het niet veilig genoeg zijn. Er is een veel betere plaats.’


  De Grote Beer schoof het bed opzij dat uit een onderlaag van dwarshouten bestond waarop een paar rietmatten en dekens lagen. Onder het bed kwam nu een vierkante opening vrij. Een ingekerfde boomstam deed dienst als ladder en voerde naar beneden. Het opperhoofd daalde af. Old Shatterhand volgde en de anderen moesten nu de gevangenen een voor een naar beneden laten gaan. Door de opening viel maar weinig licht in de kelderachtige ruimte. Het was er ruimer dan in de woonkamer. De uitbouw lag aan de tuinkant. De andere zijde was door een muur van lemen tegels afgesloten waarin geen deur of iets dergelijks te zien was. Toen de jager erop klopte klonk het hol. Er lag dus nog een kelder achter, onder de haardruimte. En toch hadden ze daar ondanks ijverig zoeken geen doorgang naar beneden gezien. De Utes werden naast elkaar gelegd. Old Shatterhand was bang dat ze gebrek aan lucht zouden krijgen. Toen hij iets hierover zei antwoordde de Grote Beer: ‘Ze kunnen genoeg ademhalen. In de zoldering zijn gaten die door de muren van het huis gaan. Daar zijn houten tegels ingezet. De vroegere bewoners van deze streek wisten wel wat ze deden.’ Old Shatterhand stampte een paar maal op de vloer, zogenaamd toevallig.


  Ook de vloer klonk hol. Het eiland was waarschijnlijk, vóór men het meer had laten ontstaan, een hol, toren-vormig gebouw geweest dat men omgeven had met een waterdichte mantel van leem en stenen. Zou daaronder, op de bodem van het eiland, de schat bewaard worden? Maar er was nu geen tijd voor nadere onderzoekingen want de laatste gevangene was nu ook beneden en het opperhoofd ging weer naar boven. Old Shatterhand moest hem volgen. Onder het dak van het gebouw hingen aan staven grote stukken gedroogd en ook gerookt vlees. Een kleine voorraad hiervan werd in kano’s gebracht en meegenomen naar de oever.


  Juist toen ze daar aankwamen verscheen op een met schuim overdekt paard de bode die uitgestuurd was om hulp te halen.


  Iedereen greep zijn wapens en snelde naar de paarden. Ellen moest natuurlijk achterblijven en haar vader bleef bij haar om haar te beschermen. Van de Grote Beer kreeg hij de raad, naar het eiland te roeien, omdat het daar het veiligst was. Hij ging dus met haar in de kano en stootte af toen de anderen wegreden.


  Uit voorzorg was er nog een sterke wachtpost gestuurd naar de rotskloof waardoor de blanken die dag het Zilvermeer bereikt hadden. Zo waren ze voldoende gedekt in de rug. De anderen vuurden hun paarden veel meer aan dan de eerste afdeling. In galop ging het door dik en dun en in een kwartier hadden ze de weg afgelegd waarvoor de eerste vijftig drie kwartier nodig gehad hadden. Daar stonden de paarden van hun bondgenoten.


  Vóór hen klonken schoten. Ze sprongen op de grond, lieten hun rijdieren hier eveneens achter, verdeelden zich snel in twee partijen en bereikten zonder dat de Utes het merkten de holen en kloven die hun vrienden tot schuilplaats dienden. De Utes verkeerden in de mening dat ze nog steeds alleen maar te doen hadden met de mannen die ze gezien hadden. Ze dachten dat ze eigenlijk allang de strijd hadden kunnen beslechten door snel op te rukken en wilden dit dan ook gaan doen.


  Plotseling weerklonk er een woest geschreeuw en de Utes drongen op. Een nauwelijks twee minuten durend gekraak van weerskanten volgde en de Utes weken terug, een menigte doden en gewonden achterlatend. Old Shatterhand had achter een rotspijler gestaan en verscheidene schoten gelost, maar steeds zó gemikt dat hij zijn tegenstanders alleen ongeschikt maakte om verder te vechten. Nu zag hij de Timbabaches naar voren stormen om de gevallenen te scalperen. Hun opperhoofd was erbij.


  ‘Halt!’ riep de jager met donderende stem. ‘Laat de Utes liggen!’


  ‘Waarom? Hun scalpen behoren ons!’ antwoordde het Lange Oor. Hierop trok hij zijn mes en bukte zich om de hoofdhuid van een gewonde los te snijden. Het volgende moment was Old Shatterhand bij hem, hield hem zijn revolver tegen het hoofd en dreigde: ‘Eén snee en ik schiet!’


  Het Lange Oor richtte zich op en vroeg verwonderd: ‘Wat is er tegen? De Utes zouden ons ook gescalpeerd hebben!’


  ‘Dat zouden ze wel uit hun hoofd laten als ik bij hen was. Ik wil het niet en zeker niet bij iemand die nog leeft.’


  ‘Laat hij zijn scalp dan maar houden, maar die van de doden nemen we.’


  ‘Met welk recht?’


  ‘Het Lange Oor begrijpt u niet,’ zei de roodhuid beduusd. ‘Een verslagen vijand moet toch gescalpeerd worden!’


  ‘Hier liggen er velen, hebt u die allemaal verslagen?’


  ‘Nee, het opperhoofd heeft er één geraakt.’


  ‘Welke?’


  ‘Dat weet hij niet precies.’


  ‘Is hij dood? Toon mij de dode die uw kogel in zijn lichaam heeft. Dan mag hij gescalpeerd worden. Eerder niet!’ Het opperhoofd keerde mopperend naar zijn schuilplaats terug en zijn mannen volgden dit voorbeeld. Nu verhief zich beneden, waar de teruggeslagen Utes zich verzameld hadden, een geschreeuw.


  Zolang de jager tussen de Timbabaches gestaan had was hij niet duidelijk te zien geweest. Toen hij alleen op de open plek achterbleef herkenden ze hem en men kon ze horen roepen: ‘Old Shatterhand! Het tovergeweer, het tovergeweer!’


  Hij liep langzaam in hun richting en toen hij op gehoorsafstand gekomen was riep hij hun toe: ‘Kom de doden en gewonden halen. Wij geven ze vrij!’


  Een van de aanvoerders kwam naar voren en antwoordde: ‘Dan wordt er op ons geschoten!’


  ‘Nee!’


  Hierop keerde Old Shatterhand om en ging naar zijn schuilplaats terug. Hoe onbetrouwbaar deze roodhuiden zelf ook waren, ze wisten wel dat er van hem geen verraad of bedrog te duchten was. Daarom stuurden de Utes eerst bij wijze van proef twee mannen, die langzaam naderden, een gewonde optilden en wegdroegen. Ze kwamen terug en namen een tweede mee. Toen er ook nu nog niets vijandigs ondernomen werd, schepten ze moed en kwamen met meerderen. Old Shatterhand trad weer naar buiten en riep hun toe: ‘Blijf! Er zal jullie niets gebeuren.’ Ze bleven staan. Hij kwam nu vlakbij hen en vroeg: ‘Hoeveel opperhoofden zijn er nu bij jullie?’


  ‘Vier.’


  ‘Wie is de voornaamste?’


  ‘Kai-unune.[34]’


  ‘Zeg dat ik hem spreken wil! Hij kan halverwege komen. Ik doe dat ook en we ontmoeten elkaar dus in het midden. De wapens laten we achter.’ Ze brachten de boodschap over en kwamen terug met het antwoord: ‘Hij zal komen en de andere drie opperhoofden meebrengen.’


  ‘Ik breng slechts twee metgezellen mee. Laat de opperhoofden verschijnen zodra jullie hier klaar zijn.’


  Weldra naderden ze: vier van de ene kant, Old Shatterhand, Old Firehand en Winnetou van de andere kant. Halverwege ontmoetten ze elkaar, groetten zwijgend en gingen tegenover elkaar op de grond zitten. Trots verbood de roodhuiden, direct het woord te nemen. Het was de Grote Wolf duidelijk aan te zien dat hij zich niet op zijn gemak voelde. Aldus bleven de ogen van de tegenstanders een hele tijd op elkaar gevestigd tot eindelijk de oudste van de Utes, Rollende Donder, zijn geduld verloor en besloot te spreken. Hij stond op, nam een waardige houding aan en begon: ‘Toen de wijde aarde nog aan de Grote Manitou behoorde en er bij ons geen bleekgezichten waren …’


  ‘… toen konden jullie zolang praten als je maar wilden,’ viel Old Shatterhand hem in de rede, ‘maar de bleekgezichten maken het liever kort en dat zullen we nu dan ook doen.’


  Wanneer een roodhuid gaat beraadslagen kan dit eindeloos zijn.


  De bespreking had dan ook uren kunnen duren als Old Shatterhand deze niet al direct bij de inleiding had afgekapt. De Ute wierp hem een half toornige, half verwonderde blik toe, ging weer zitten en zei: ‘Rollende Donder is een beroemd opperhoofd. Hij telt vele jaren meer dan Old Shatterhand en is niet gewend zich door jongere mensen te laten onderbreken. Howgh!’


  ‘Een man kan vele jaren tellen en toch minder ervaring bezitten dan een jongere. U wilde spreken over de tijden toen er hier nog geen bleekgezichten waren. Maar wij willen over de dag van vandaag spreken. En daar ik degene ten die u liet roepen, zal ik ook degene moeten zijn die als eerste het woord neemt om te zeggen wat ik van u verlang. Ook ik heb gesproken! Howgh!’


  Dat was een scherpe terechtwijzing. De roodhuiden zwegen en Old Shatterhand vervolgde: ‘U hebt mijn naam genoemd en kent mij dus. Kent u ook de beide krijgers die naast mij zitten?’


  ‘Ja, het zijn Old Firehand en Winnetou, het opperhoofd der Apaches.’


  ‘Dan zult u ook wel weten dat wij altijd vrienden van de rode mannen geweest zijn. Waarom achtervolgt u ons?’


  ‘Omdat u bevriend bent met onze vijanden.’


  ‘Dat is niet waar. De Grote Wolf heeft ons gevangen genomen zonder dat wij iets vijandigs tegen hem ondernomen hadden. Om ons leven te redden moesten we ons tegen de Utes keren.’


  ‘Is het oude opperhoofd niet neergeslagen in het Woud van het Water en zijn er toen geen andere opperhoofden meegevoerd?’


  ‘Alweer alleen om onszelf te redden.’


  ‘En nu bevinden de jagers en Winnetou zich bij de Navajo’s en de Timbabaches die onze vijanden zijn.’


  ‘Zonder slechte bedoelingen. We wilden naar het Zilvermeer en troffen hen daar aan. We hoorden dat het tot een gevecht zou komen tussen hen en de Utes en snelden hierheen om vrede te stichten.’


  ‘Wij willen wraak, geen vrede!’


  ‘De bleekgezichten hebben u zwaar gekrenkt, dat weten wij, maar het is onrechtvaardig zijn wraak ook op de onschuldigen te willen koelen. Het ligt alleen aan onszelf dat wij niet allang aan de martelpaal gestorven zijn zoals die anderen in het Hertendal.’


  ‘Wat weet u van hen?’


  ‘Alles. We hebben hun lijken begraven.’


  ‘Dus daar bent u ook geweest?’


  ‘Ja, we waren midden onder de uwen. We hebben gehoord wat de Utes bespraken en gezien wat zij deden. We stonden onder de bomen toen de Navajo’s kwamen en zagen hoe ze verdreven werden.’


  ‘Dat is onmogelijk! Dat is niet waar!’


  ‘U weet dat ik niet lieg. Vraag het aan de opperhoofden die erbij waren.’


  ‘Waar moeten we hun dat vragen? De Grote Geest heeft hen tot zich geroepen. Ze zijn verdwenen.’


  ‘Nee, de Grote Geest wil van zulke trouweloze en oneerlijke mannen niets weten. Hij heeft ze in onze handen overgeleverd.’


  ‘Uw tong is vals en spreekt deze woorden alleen om ons de vrede af te dwingen.’


  ‘Ja, ik wil en zal de vrede afdwingen maar ik spreek de waarheid. Toen wij die avond in het Hertendal waren hebben wij de drie opperhoofden gevangen genomen. Ik zal bewijzen dat ik de waarheid spreek. Wat is dit?’


  Old Shatterhand haalde uit zijn zak een smalle riem die bezet was met cilindervormige knopen, gesneden uit de schelpen van Venusmosselen en hield deze Rollende Donder voor.


  ‘Oef!’ riep het oude opperhoofd verschrikt uit. ‘De wampum van de Gele Zon!’


  ‘En dit hier?’ De jager haalde een tweede riem te voorschijn.


  ‘De wampum van Vier Buffels!’


  ‘En deze derde wampum?’


  Toen hij ook nog de derde riem liet zien kon het opperhoofd haast geen woord meer uitbrengen en stamelde: ‘Geen krijger geeft zijn wampum af. Die is hem heilig boven alles. Wie de wampum van een ander bezit, heeft hem gedood of overweldigd. Leven de drie opperhoofden nog?’


  ‘Ja. Ze zijn in onze macht.’


  ‘Wat wilt u met hen doen?’


  ‘Leven om leven, bloed om bloed! Sluit vrede met de Navajo’s en de Timbabaches en wij geven u de gevangenen!’


  ‘Maar wij hebben ook gevangenen gemaakt. Laten we man tegen man inruilen!’


  ‘Houd u mij voor een knaap! Denkt u dat ik niet weet dat een opperhoofd tegen tenminste dertig krijgers ingeruild wordt? Ik zeg u: als u geen vrede met ons sluit zullen weinig Utes hun wigwam terugzien!’


  De Rollende Donder keek somber peinzend naar de grond.


  Toen stond Old Firehand op, rekte verveeld zijn reuzengestalte uit en zei: ‘Pshaw! waartoe al die woorden als we wapens hebben! Laat de Rollende Donder nu maar eens gauw zeggen of hij vrede wil dan wel oorlog. Dan weten we waar we aan toe zijn en we zullen hem geven wat hem toekomt: leven of dood!’


  ‘Zo snel kunnen wij niet besluiten.’


  ‘Waarom niet? Zijn dit mannen of squaws?’


  ‘Wij zijn geen vrouwen, maar krijgers. En het betaamt een man, in koelen bloede te handelen. Wij zullen dus gaan overleggen wat ons te doen staat.’


  ‘Bedenk wel dat het over een half uur nacht is.’


  ‘Ook in de nacht kunnen wij zeggen wat wij besloten hebben. Wie een mededeling te doen heeft vuurt een schot af en roept luid. Ik heb gesproken. Howgh!’


  De Ute stond op, neeg bijna onmerkbaar zijn hoofd en verwijderde zich. De anderen volgden zijn voorbeeld.


  ‘Nu zijn we nog even ver!’ zei Old Firehand boos.


  ‘Mijn broeder heeft te driftig gesproken,’ zei Winnetou kalm.


  ‘Hij had Old Shatterhand verder moeten laten praten. Rollende Donder dacht al na en stond op het punt tot inzicht te komen.’


  Old Firehand scheen de waarheid van dit verwijt in te zien want hij antwoordde niet. Toen ze bij de anderen terugkwamen werden ze door het Lange Oor met een vraag ontvangen: ‘Er waren vier Utes. Waarom dan maar drie van ons?’


  ‘Omdat dat genoeg was,’ snauwde Old Firehand.


  ‘Maar er waren nog andere mannen hier. Ook het Lange Oor is een opperhoofd en hoorde eveneens bij de beraadslaging.’


  ‘Er zijn al genoeg nutteloze woorden gesproken. Daar hadden we geen vierde man voor nodig!’


  Het Lange Oor zweeg. Had zijn gezicht niet zo onder de verf gezeten dan zou de uitdrukking van boosheid wel te zien geweest zijn. Hij was toch al in een slechte stemming omdat hij door tante Frolic ontmaskerd was zonder daarover zijn wrok te hebben kunnen uiten. Bovendien had Old Shatterhand hem met zijn verbod tot scalperen in aanwezigheid van zijn mannen beledigd. Het opperhoofd was een lafaard die niet de moed had openlijk te spreken. Maar de toorn die hij niet toonde vrat des te dieper in zijn binnenste.


  Het begon te schemeren en de nacht viel snel. Het was niet waarschijnlijk dat de Utes een aanval zouden wagen, maar toch moesten er maatregelen getroffen worden om een eventuele overrompeling te voorkomen. Er moesten dus wachten uitgezet worden. Het Lange Oor bood vrijwillig aan, hiervoor met een paar van zijn mannen in aanmerking te komen en dit kon niet geweigerd worden. Met het opperhoofd mee waren er nu vijf mannen die een dwars linie over de canyon vormden. Het Lange Oor stond op de uiterste rechtervleugel. De wrok knaagde nog aan zijn hart. Hij wilde deze blanken tonen dat hij een gewichtig man was die men zo maar niet kon voorbijzien. Stel nu dat de Utes iets in het schild voerden en hij dit ontdekte door ze te beluisteren. Deze gedachte liet hem niet met rust en ten slotte besloot hij er gevolg aan te geven. Voorzichtig kroop hij voorwaarts maar dat was niet zo makkelijk als hij gedacht had want de losse stenen rolden onder zijn lange ledematen weg. Daarom moest hij zijn aandacht meer richten op hetgeen onder dan vóór hem lag. Weer schoof er een steen onder hem weg – naast hem dook iets donkers op – voor hem ook. Twee sterke handen omklemden zijn keel als stalen tangen, twee andere handen drukten zijn armen tegen zijn lichaam. Zijn adem werd afgesneden en hij verloor het bewustzijn. Toen hij weer bijkwam lag hij tussen twee mannen die de punt van hun mes op zijn ontblote borst gericht hielden. Zijn ledematen waren gebonden en in zijn mond had hij een prop. Hij maakte een beweging die opgemerkt werd door een derde die bij zijn hoofd zat. Deze zei op gedempte toon terwijl hij zijn hand op zijn hoofd legde: ‘Wij hebben het Lange Oor herkend. Als het opperhoofd verstandig is zal hem niets gebeuren. Maar is hij niet verstandig dan zal hij de messen voelen die zijn borst beroeren. Hij moge de Rollende Donder door een hoofdknik te kennen geven dat hij hem verstaat!’ Het gevangen opperhoofd gaf het gevraagde teken. Hij lag hier tussen leven en dood en het was begrijpelijk dat hij het leven koos.


  ‘Het Lange Oor mag ons nu door een teken te kennen geven of hij zacht zal spreken wanneer wij hem de knevel uit de mond nemen,’ vervolgde de ander. Het Lange Oor knikte weer en de prop werd onmiddellijk uit zijn mond genomen, maar Rollende Donder waarschuwde: ‘Bij het eerste luide woord volgt de dood! Wilt u echter onze broeder worden dan zult u in onze buit delen. Antwoord!’


  Buit! Bij dit woord kwam de Timbabache op een gedachte. Hij had een gesprek tussen de Kleine en de Grote Beer afgeluisterd, een gesprek dat hem nu nog in de oren klonk. Buit! Ja, er zou een buit zijn zoals er nog nooit een na een strijd verdeeld was! Vanaf dit moment was hij de zaak van de Utes met hart en ziel toegedaan. ‘Het Lange Oor haat en veracht de blanken,’ verklaarde hij. ‘Met uw hulp zullen wij hen vernietigen!’


  ‘En de Beren ook?’


  ‘Ja! Maar mijn krijgers moeten in leven blijven!’


  ‘Dat beloven wij, maar waarom bent u eerst onze vijand geweest?’


  ‘Omdat het opperhoofd toen nog niet wist wat hij nu weet. De bleekgezichten hebben hem zo beledigd dat hij hun bloed moet hebben.’


  ‘Deze wraak zij u gegund. Kai-unune zal spoedig zien of dit eerlijk of vals gesproken is.’


  ‘Het Lange Oor is oprecht en zal dit bewijzen.’


  ‘Vertel dan eerst of het waar is dat deze bleekgezichten onze opperhoofden als gevangenen bij zich hebben.’


  ‘Het is waar. Het Lange Oor heeft hen gezien.’


  ‘Die honden hebben een verbond met de boze geesten gesloten, anders was hun niet gelukt wat ieder ander onmogelijk is. Waar bevinden zich de opperhoofden der Utes?’


  ‘In het huis dat op het eiland in het meer staat.’


  ‘Door wie worden ze bewaakt?’


  ‘Door een enkel bleekgezicht en een meisje dat zijn dochter is.’


  ‘Is dat waar? Eén man en een meisje om zoveel dappere en beroemde krijgers vast te houden?’


  ‘Het Lange Oor spreekt de waarheid. Bedenk dat de gevangenen geboeid zijn!’


  ‘Dan zullen wij het geloven. En nu verder! Hoeveel krijgers liggen aan de oever van het meer?’


  ‘Alleen een paar bleekgezichten. Ze bewaken de andere toegang tot het Zilvermeer.’


  ‘Oef! Is de weg door deze canyon dan niet de enige? Is er nog een andere?’


  ‘Ja, zo u wilt zal het Lange Oor deze aanwijzen.’


  ‘Waar is dat pad?’


  ‘Een eindje omlaag bevindt zich tussen twee rotszuilen een spleet waardoor men over een rotsvlakte in een diepe ketel komt vanwaar een holle weg naar het meer leidt. Het Lange Oor is met de Grote Beer over deze weg gereden.’


  ‘Hoelang duurt het om over die weg bij het meer te komen?’


  ‘Drie uur.’


  ‘Dat is zeer veel!’


  ‘Maar de moeite waard! Alle vijanden vallen in uw handen, u bevrijdt de opperhoofden en krijgers en…’


  ‘En? Spreek verder!’


  ‘… u vindt daar een buit zoals nog nooit is voorgekomen.’


  ‘Een buit? Bij de Navajo’s? Hun paarden en wapens bedoelt u?’


  ‘Het Lange Oor spreekt nu niet over de Navajo’s doch over de beide Beren en hun Zilvermeer. Op de bodem bewaren ze onschatbare rijkdommen: goud, zilver en edelstenen in grote hoeveelheden.’


  ‘Wie heeft u dat wijsgemaakt?’


  ‘Niemand. Het Lange Oor heeft het zelf van de Beren gehoord. Hij lag op een avond in het donker onder de bomen. Ze kwamen langs hem en bleven staan. Toen spraken ze over de schat.’


  ‘Hoe zijn die schatten in het meer gekomen?’


  ‘Een volk dat er lang geleden woonde en verdreven werd, heeft ze daar verborgen.’


  ‘Hoe krijgen we ze naar boven als ze op de bodem van het meer liggen? Moeten we het soms leegscheppen?’


  ‘Nee. Waar nu het meer is was vroeger droog land. Dat volk heeft een toren gebouwd waarvan de spits nu het eiland vormt. Vanuit die toren werd een stevige gang aangelegd door het dal heen tot aan de plek waar nu de canyon begint. Daarna hebben ze een sterke, brede dam aangelegd zodat het water niet meer naar het noorden kon afvloeien. Het dal vulde zich met water en werd het meer waar de torenspits als eiland bovenuit steekt. Toen het dal vol was, liep het water naar het zuiden af. Maar het einde van de gang werd met stenen afgesloten.’


  ‘En dat zou allemaal waar zijn?’


  ‘Beslist! Het Lange Oor heeft zich overtuigd. Hij heeft in het geheim de stenen weggenomen en de gang ontdekt. Binnen de ingang liggen fakkels om de gang te verlichten. Deze leidt nu over de bodem van het meer naar het eiland, de oorspronkelijke toren en onderin liggen de schatten. Deze gang dient tevens om in geval van nood het water door te laten en eventuele vijanden die zich in de canyon bevinden te vernietigen. De gang wordt op een punt geopend, het water treedt naar buiten en de canyon stroomt vol en ieder die erin is moet verdrinken.’


  ‘Oef! dat was iets voor ons! Als we die bleekgezichten eens konden laten verzuipen!’


  ‘Dat mag niet gebeuren want dan zouden mijn Timbabaches ook verdrinken!’


  ‘Dat is waar. Maar als alles werkelijk zo is zijn de blanken zonder meer verloren. We zullen eens zien of er eerlijke taal gesproken is. Wilt u ons nu naar het meer brengen?’


  ‘Ja, daartoe is het Lange Oor wel bereid maar hoe groot zal zijn aandeel in de rijkdommen zijn?’


  ‘Dat zal Kai-unune beslissen zodra hij ervan overtuigd is dat u de waarheid heeft gesproken. Hij zal u nu losmaken en een paard geven. Bij de geringste poging tot vluchten bent u echter verloren.’


  Met zachte stem gaf het opperhoofd zijn bevelen. Weldra zaten alle Utes in het zadel en reden door de canyon terug, eerst heel voorzichtig om geen geluid te veroorzaken. Ze bereikten de plek waar de blanken vanuit de canyon in het keteldal gekomen waren en volgden dezelfde richting. De rit was, nu het nacht was, nog veel moeilijker dan overdag. Maar de roodhuiden hadden echte kattenogen en ook hun paarden kwamen zonder veel moeite vooruit. Het ging omhoog over het schuine rotsplateau, omlaag naar het keteldal en dan door de kloof over dezelfde weg die de blanken genomen hadden. De laatste helft van de rit was iets makkelijker doordat de maan opgekomen was. Er waren precies drie uur verlopen toen de Utes bij de bomen aankwamen. Hier hield het Lange Oor halt en zei: ‘De ingang naar het dal is zo smal dat de bewakers die makkelijk tegen ons kunnen verdedigen. Maar we zullen hen in de rug aanvallen.’


  ‘Hoe is dat mogelijk?’


  ‘Door de gang waarover het Lange Oor reeds gesproken heeft. Die begint op slechts een paar passen afstand van hier. We verschaffen ons toegang door de stenen weg te nemen en gaan er dan in. Als we de fakkels aansteken, kunnen we makkelijk onze weg vinden. Zo komen we in de toren en klimmen dan omhoog om het eiland te bereiken. Daar liggen altijd een paar kano’s waarin we dan naar de oever kunnen roeien. Dan vallen we de vijand in de rug aan en zullen hem makkelijk kunnen overmeesteren, temeer daar mijn Timbabaches zich aan onze zijde zullen scharen zodra hun opperhoofd dit beveelt.’


  ‘Goed! De helft van mijn krijgers blijft hier en de andere helft volgt ons in de gang. Wijs ons de weg!’


  De Utes waren van hun paard gestapt. Het Lange Oor voerde hen opzij naar een plek waar een hoop stenen tegen de rots lag.


  ‘Deze stenen moeten weg,’ zei de Timbabache, ‘dan zullen we de opening te zien krijgen.’ De steenhoop werd verwijderd en toen zagen ze een donker gat, één meter breed en twee meter hoog. De opperhoofden gingen er in en vonden na enig rondtasten inderdaad een hele voorraad fakkels van herten- en buffelvet. Ze namen er elk een en staken ze aan met punks. Daarna drongen ze verder de gang binnen. Het was er bedompt maar niet vochtig. De gang moest wel buitengewoon stevig gemetseld en daarna dik met leem bestreken zijn om zolang weerstand te hebben kunnen bieden aan het water van het meer. Om niet te lang in deze atmosfeer te vertoeven die door de walm van de fakkels nog benauwder werd, liepen ze zo snel mogelijk tot ze na een tijd die hun oneindig scheen, in een ruime hal belandden.


  Hier mondde een soort schacht in uit waarin, ofschoon ze niet veel weg hadden van onze trappen, een soort treden gehouwen waren die naar boven leidden. Er was maar voor één persoon plaats op. Daarom moesten de roodhuiden achter elkaar lopen.


  Het Lange Oor liep voorop, met een fakkel in zijn hand. Hij had de bovenste trede van deze verdieping nog niet bereikt of hij hoorde beneden zich een schreeuw gevolgd door een angstkreet uit vele monden. Hij bleef staan en keek om. Wat hij zag was wel zo ontzettend dat hun schrik volkomen begrijpelijk was.


  Door de gang waarin zich nog ontelbare Utes bevonden drong, zo hoog en breed als maar mogelijk was, het water naar binnen.


  De fakkels belichtten de donkere, kolkende vloed die al bijna manshoog was en met enorme snelheid steeg. Degenen die nog in de gang stonden waren verloren. Het water verstikte hen onmiddellijk. Maar ook de mannen die reeds de treden beklommen, waren niet meer te redden. Ze verdrongen elkaar om boven te komen. De ene duwde de andere opzij. Ze gooiden de fakkels weg om met beide handen te kunnen vechten. Zo kwam het dat niemand erin slaagde op de trede te blijven staan. En intussen steeg het water zo snel dat het een minuut nadat de eerste kreet geuit was, de roodhuiden al tot de keel reikte. Ze werden er door opgetild, ze zwommen, ze vochten tegen de dood en tegen elkaar, maar tevergeefs. Slechts een man of zes waren zo hoog gekomen dat ze kans op redding hadden. Rollende Donder en Grote Wolf waren daarbij. Ze hadden slechts één fakkel die de voorste, de Timbabache, droeg. Door een smalle opening in het plafond konden ze de volgende verdieping bereiken vanwaar eenzelfde soort trap omhoog leidde.


  ‘Geef mij het licht en laat mij voorgaan!’ beval Rollende Donder.


  Hij wilde de fakkel grijpen maar het Lange Oor verzette zich.


  Er ontstond een kort gevecht dat evenwel lang genoeg duurde om het water naderbij te laten komen. Het drong reeds door de opening op deze verdieping door. Daar de ruimte hier veel kleiner was steeg het water dubbel zo snel langs de wanden omhoog. Het Lange Oor was jonger en sterker dan Rollende Donder. Hij rukte zich los en wierp de ander met een krachtige stoot op de grond. Maar nu drongen de andere Utes op hem toe. Hij bezat geen wapens en had maar één hand vrij om zich te verdedigen. Grote Wolf hief reeds zijn vuist op om hem neer te slaan toen hij uitriep: ‘Halt! Anders slingert het Lange Oor het licht in het water en dan is iedereen verloren! Niemand kan zien waar hij heen moet en het water zal ons inhalen.’


  Dit hielp. Ze zagen in dat ze zich alleen in veiligheid konden brengen als er licht was. Het water reikte hun al tot de heupen.


  ‘Houdt de fakkel dan en ga vooruit, hond!’ antwoordde Rollende Donder. ‘Maar later zul je hiervoor boeten!’


  De Timbabache stond al op de trap en haastte zich verder. Weer kwam hij door een smalle opening op de volgende verdieping.


  Het dreigement van het oude opperhoofd was ernstig gemeend, dat besefte het Lange Oor wel. Daarom bleef hij staan toen hij door de opening was en keek om. Achter hem verscheen het hoofd van Rollende Donder.


  ‘Mij heb je een hond genoemd en je wilt je op mij wreken!’ riep het Lange Oor hem toe. ‘Je bent zelf een hond en zult als een hond sterven. Terug, het water in!’


  Hij gaf het opperhoofd een trap in zijn gezicht zodat de oudere man achterover viel en verdween. Even later verscheen het hoofd van de volgende Ute. Ook deze kreeg een schop en viel.


  De derde onderging hetzelfde lot. Het Lange Oor hijgde van inspanning en opwinding maar tevens kwam er een uitdrukking van woeste triomf op zijn gezicht. Daar dook een machtige arm op uit de duisternis en een ijzeren vuist greep de voet van de Timbabache. Met ontzetting voelde hij dat hij wankelde. Op hetzelfde ogenblik verscheen het van woede vertrokken gezicht van de Grote Wolf in de opening. In zijn vertwijfeling scheen het Lange Oor plotseling over reuzenkracht te beschikken. Met een geweldige stoot duwde hij de brandende fakkel in het ene oog van de Grote Wolf. Deze brulde het uit en greep met beide handen naar zijn gezicht. Onmiddellijk kreeg hij een tweede onverbiddelijke klap met de toorts. Hij wankelde en stortte toen omlaag in de kolkende watermassa, die angstig snel, over hem heen, de volgende verdieping bereikte. Het Lange Oor was alleen. Hij was de enige overlevende van allen die de tunnel betreden hadden.


  Snel klom hij hoger, verdieping na verdieping, en het water volgde hem in hetzelfde tempo. Toen voelde hij dat de lucht frisser werd. De ruimte was nu heel smal geworden en er was ook geen trap meer, alleen een plank met kerven die als een soort ladder tegen de muur stond. Hij had zijn voeten er al op om naar boven te klimmen toen hij boven zich een stem hoorde: ‘Halt, blijf daar of ik schiet! De Utes hebben ons willen vernietigen. Nu zijn ze zelf verloren en jij zult als laatste sterven!’


  Het was de stem van de Grote Beer. De Timbabache hoorde dat.


  ‘Maar ik ben geen Ute! Schiet niet!’ riep hij angstig uit.


  ‘Wie ben je dan?’


  ‘Uw vriend, het opperhoofd van de Timbabaches.’


  ‘O, het Lange Oor! Die heeft zeker de dood verdiend. Hij is een afvallige, een verrader.’


  ‘Nee, nee! U vergist zich!’


  ‘Ik vergis mij niet. Het Lange Oor heeft op de een of andere wijze mijn geheim achterhaald en het de Utes meegedeeld. Verdrink dus zoals zij verdronken zijn!’


  ‘Maar ik heb niets verraden!’ hield de roodhuid doodsbang vol, want het water was al bij zijn knieën.


  ‘Lieg niet!’


  ‘Laat me erdoor! Bedenk toch dat ik altijd uw vriend geweest ben!’


  ‘Nee, het Lange Oor blijft beneden!’


  Toen klonk de stem van Old Firehand: ‘Laat hem boven komen. Er is al genoeg verschrikkelijks gebeurd. Hij zal wel schuld bekennen.’


  ‘Ja, ik zal alles zeggen,’ beloofde het Lange Oor want het water stond al tot aan zijn heupen.


  ‘Goed, ik wil je het leven schenken en hoop dat je mij hiervoor dankbaar zult zijn.’


  ‘Mijn dankbaarheid zal geen grenzen kennen.’


  ‘Goed, ik houd je aan je woord. Kom boven.’ Om zijn beide handen te kunnen gebruiken wierp de roodhuid zijn fakkel in het water en klom naar boven. Toen hij daar was zag hij dat hij in het haardvertrek van het eilandhuis was. Voor de open deur brandde een vuur en bij het naar binnen vallende licht herkende hij de Grote Beer, Old Firehand en Old Shatterhand. Hij zakte in elkaar van uitputting en de doorstane angst, sprong echter onmiddellijk weer op, sprong naar buiten en riep uit: ‘Weg van hier, naar buiten! Anders komt het water voor we ons kunnen redden!’


  ‘Blijf hier!’ beval de Grote Beer. ‘Van het water is nu niets meer te vrezen want hier kan het niet hoger stijgen dan het meer. Nu je gered bent wil ik eerst horen hoe je je post hebt verlaten en hier gekomen bent.’


  Zo ongeveer een uur na het uitzetten van de eerste wacht was Old Firehand op de gedachte gekomen de posten te gaan controleren. Hij sloop naar buiten en kwam het eerst op het punt waar het Lange Oor had moeten staan. Zijn plaats was leeg. Hij ging naar de naast hem opgestelde Timbabaches om te vragen waar hun opperhoofd was en hoorde dat deze weggeslopen was.


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar de Utes. Hij is nog niet terug.’


  ‘Hoelang is hij al weg?’


  ‘Al bijna een uur.’


  ‘Dan moet hem iets overkomen zijn. Ik zal eens gaan kijken.’


  De jager ging liggen en kroop naar de plek waar hij eerst de vijandelijke wachtposten gezien had. Ze waren weg. Hij kroop verder. Waar de Utes de canyon overdwars versperd hadden gehouden was evenmin iemand te zien. Met uiterste omzichtigheid zette Old Firehand zijn onderzoekingen voort. Hij vond geen enkele Ute, maar ook het opperhoofd niet. Dat was onrustbarend. Hij ging nog een heel stuk de canyon door zonder een vijand te ontmoeten en keerde toen terug met het bericht dat de Utes verdwenen waren. Dat zou op zichzelf niet zo onbegrijpelijk of zorgwekkend geweest zijn als het opperhoofd niet eveneens spoorloos geweest was.


  ‘Ze hebben hem gesnapt,’ veronderstelde de Grote Beer. ‘Hij is te onvoorzichtig geweest en nu is het met hem gedaan.’


  ‘En met ons waarschijnlijk ook,’ zei Old Firehand.


  ‘Waarom met ons?’


  ‘Ik vind het vreemd dat ze weg zijn. Daar moeten ze wel een gegronde reden voor gehad hebben. En dat kan niet alleen het feit zijn dat het Lange Oor in hun handen gevallen is. Volgens mij moet er nog een andere aanleiding voor die onverwachte terugtocht zijn, die echter wel verband houdt met het opperhoofd.’


  ‘Wat zou dat dan kunnen zijn?’


  ‘Hm! Ik vertrouw het Lange Oor niet. Ik heb altijd iets tegen hem gehad.’


  ‘Nintropan-hauey zou niet weten waarom wij hem moeten wantrouwen. Hij heeft nooit iets vijandigs van hem ondervonden.’


  ‘Dat kan wel, maar toch is hij geen man die ik zou vertrouwen. Kent hij deze streken goed?’


  ‘Ja.’


  ‘Kent hij ook de weg die door het rotsdal naar het Zilvermeer voert?’


  ‘Die kent hij, wij zijn er met hem geweest.’


  ‘Dan weet ik genoeg. We moeten onmiddellijk opbreken en naar het meer gaan.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat hij die weg waarschijnlijk aan de Utes verraden heeft. Ik kan me natuurlijk vergissen en het is mogelijk dat hij onder pressie zijn mond voorbijgepraat heeft maar daar komt het niet op aan. Ik ben er zeker van de Utes al een uur weg zijn en over twee uur bij het Zilvermeer aankomen.’


  ‘Dat denk ik ook,’ viel Old Shatterhand bij.


  ‘Het Lange Oor heeft geen goed gezicht,’ vond Winnetou. ‘Mijn broeders moeten snel naar het meer rijden anders zijn de Utes daar vóór ons en nemen ze Patterson en zijn dochter gevangen.’


  Ze stegen te paard en reden de canyon door zo goed en zo kwaad als het in de duisternis mogelijk was. Het duurde wel een uur voor ze de toegang tot het dal bereikten. Dit werd bezet en wel door blanken, daar de Timbabaches, nu hun opperhoofd weg was, niet meer te vertrouwen waren.


  Patterson was niet meer op het eiland. Hij had met zijn dochter in het gebouw gezeten. Beneden hen lagen de gevangenen met elkaar te praten. Vaag drongen hun stemmen tot hen door en dit vond Ellen zo griezelig dat ze haar vader gevraagd had het eiland te verlaten en met haar naar de oever te gaan. Hij had dit verzoek ingewilligd en was met haar naar de kant geroeid. Toen het nacht werd stak hij een vuur aan, maar was zo voorzichtig er niet dichtbij te gaan zitten. Hij trok zich met Ellen in de schaduw terug waar ze de verlichte plek konden overzien. Het was niet prettig, zo alleen op dit gevaarlijke terrein te zijn en ze waren dan ook dolblij toen ze hun vrienden en de Timbabaches zagen verschijnen.


  De blanken gingen, voor zover ze de beide toegangen niet moesten bewaken, bij het vuur zitten. De Timbabaches staken een tweede vuur aan en gingen er omheen zitten om over de verdwijning van hun opperhoofd te praten. Dat de blanken hem van verraad verdachten hadden ze wijselijk voor hen verzwegen.


  Sedert hun komst bij het meer had Watson, de vroegere ploegbaas, nog geen gelegenheid gehad de Grote Beer te spreken. Nu ze echter samen om het vuur zaten zei hij: ‘Mijn rode broeder heeft nog niet met mij gesproken. Ik ben een van de twee bleekgezichten die een hele winter hierboven geweest zijn. Toen leefde Ikhachi-tatli, uw grootvader nog. Hij was ziek en wij hebben hem verpleegd tot zijn dood.’


  ‘Nintropan-hauey is u hiervoor dankbaar!’ zei de Grote Beer eenvoudig.


  ‘Ja, wij hebben hem verzorgd en hij heeft ons daarvoor iets geschonken. Hij vertrouwde ons een geheim toe, het geheim van een schat die hier verborgen zou zijn.’


  ‘Het oude opperhoofd had niet over dit geheim behoren te spreken. Hij was moe en zwak geworden en zo vergat hij uit dankbaarheid zijn gelofte van eeuwig stilzwijgen. Hij mocht hierover alleen met zijn zoon en kleinzoon spreken die de enige erfgenamen van deze schat zijn.’


  ‘Denkt u dus dat ik geen recht heb, over deze zaak te spreken?’


  ‘De Grote Beer kan het u niet verbieden. Maar op enig profijt van dit geheim hoeft u niet te hopen. De schat is allang uit zijn schuilplaats op de bodem van het meer weggehaald. Hij was er niet veilig meer daar hier meer en meer vreemde jagers en vijandige Indianen verschenen. Laat de gedachte aan die schat dus maar los. Iedere andere wens zal echter met vreugde ingewilligd worden.’


  ‘Is dat werkelijk zo?’ vroeg Old Firehand snel, daar hij uit de woorden van de Grote Beer wel moest opmaken dat de tekening nu waardeloos was.


  ‘Dan zal ik uit naam van mijn makker een wens uitspreken.’


  ‘Doe het. Zo het in de macht van de Grote Beer ligt zal hij deze gaarne vervullen.’


  ‘Aan wie behoort het land waar wij ons bevinden?’


  ‘Aan Nintropan-hauey. Eens zal hij het nalaten aan zijn zoon, de Kleine Beer.’


  ‘Kunt u bewijzen dat u er recht op heeft?’


  ‘Ja. Bij de rode mannen is het woord voldoende maar de blanken vragen een papier met zwarte letters. Een dergelijk papier is klaargemaakt en door blanke opperhoofden ondertekend. Er zit ook een groot zegel op. Daarvoor is de Grote Beer naar de stad van de Blanke Vader geweest. Het stuk grond van het Zilvermeer is zijn eigendom tot waar het door de bergen omsloten wordt. Hij kan ermee doen wat hij wil.’


  ‘En wie behoort de rotsketel waardoor wij vandaag gekomen zijn?’


  ‘Aan de Timbabaches. De blanke opperhoofden hebben de hele streek opgemeten en in tekening gebracht en toen heeft de Blanke Vader in Washington dit dal aan de Timbabaches toegekend.’


  ‘Ze kunnen er dus een gedeelte van verpachten, verkopen of wegschenken, al naar het hun belieft?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan wil ik u zeggen dat ik de rotsketel van hen kopen wil:’


  ‘De Grote Beer kan u niet verbieden te kopen en hun niet te verkopen.’


  ‘Daar gaat het niet om. Ik wil weten of u er al dan niet op gesteld bent, ons als buren te krijgen.’


  Er verscheen een slimme uitdrukking op het gezicht van de Grote Beer toen hij vroeg: ‘Waarom wilt u juist op een plek wonen waar geen water is en waar geen grashalm groeit? De blanke koopt alleen land als het hem iets oplevert. De Grote Beer raadt uw gedachten. Het is de rots, de steen die waarde heeft voor u.’


  ‘Dat is ook zo. Maar pas dan wanneer we water kunnen krijgen.’


  ‘Neem het dan uit het meer!’


  ‘Dat is het wat ik u vragen wilde.’


  ‘U kunt zoveel hebben als u nodig hebt.’


  ‘Mag ik een leiding aanleggen?’


  ‘Ja.’


  ‘Als u mij het recht verkoopt zal ik daarvoor betalen!’


  ‘Wanneer er een koop gesloten moet worden, dan zij het zo. U kunt de prijs bepalen maar Nintropan-hauey zal deze niet aannemen. U hebt hem een grote dienst bewezen. Zonder u en uw vrienden zou hij in handen van de Utes zijn gevallen. Daarom zal hij u helpen, de schatten uit het keteldal vrij te maken.’


  ‘Dat gaat mooi,’ fluisterde Hobble-Frank zijn neef toe. ‘Het water hebben we al en als het zilver ook zo toeschietelijk is zullen we gauw voor crisis spelen!’


  ‘Je bedoelt zeker Croesus? Dat was toch die koning die zo schatrijk was?’


  ‘Zeg, begin nu ook niet net als dikke Jemmy! Als je mijn neef en vriend wilt blijven, dan… Luister eens!’


  Bij de ingang weerklonk een gefluit. Dit was het met de rafters afgesproken teken. De blanken sprongen op en snelden naar de ingang van het dal. Daar vernamen ze dat er in de buurt van de rotskloof een geluid gehoord was dat op hoefslagen leek. Snel werden de nodige maatregelen getroffen. De blanken lagen onder en achter de bomen verscholen en wachtten met spanning op de dingen die komen zouden. Er verliep echter een hele tijd zonder dat ze iets zagen of hoorden. Dat was verdacht. Daarom kroop Winnetou voorwaarts om de toestand te verkennen. Na ongeveer een kwartier kwam hij bij Old Firehand, Old Shatterhand en de Grote Beer terug met de boodschap: ‘De krijgers der Utes hebben zich gesplitst. De ene helft staat met alle paarden links, waar de weg uit het keteldal mondt. De anderen zijn rechts, bij het begin van de canyon. Ze hebben daar een gat geopend waarin ze verdwijnen.’


  ‘Een gat?’ vroeg de Grote Beer verschrikt. ‘Dan kennen ze de onderaardse gang en is mijn geheim verraden. Dat kan niemand anders gedaan hebben dan het Lange Oor. Hoe is hij erachter gekomen! Ik moet gaan zien of het waar is.’


  Nintropan-hauey snelde weg, in de richting van de dam en de drie volgden hem. Weldra zagen ze, verscholen tussen de bomen, het begin van de canyon in het maanlicht onder zich liggen. De steenhoop was verwijderd en ze konden de Utes de gang zien binnengaan. ‘Ja, ze kennen mijn geheim,’ zei de Grote Beer.


  ‘Ze willen naar het eiland om ons in de rug aan te vallen en ze willen mijn schatten hebben die ze op de bodem van het meer denken te vinden. Daar zullen ze voor boeten. Ik moet snel naar het eiland. Old Firehand en Old Shatterhand kunnen met mij meegaan maar Winnetou moet hier blijven. Ik zal hem iets laten zien.’ Hij nam de Apache mee naar een plek, een paar schreden verder, waar de dam loodrecht naar het meer afliep.


  Daar lag een groot rotsblok, wel honderden kilo’s zwaar op een onderlaag van kleinere stenen die op een vreemde manier gerangschikt waren. De Grote Beer wees op een van die stenen en zei: ‘Zodra Winnetou van hieruit ziet dat ik op het eiland een vuur ontsteek moet hij deze steen wegduwen, waarna het rotsblok in het water zal rollen. Mijn rode broeder moet echter snel achteruit springen en niet schrikken wanneer hij een geweldige klap hoort.’ Nintropan-hauey rende heen en de beide jagers volgden hem. Hij trok een brandende tak uit het vuur en stapte in een van de bootjes. Daar hij proberen moest het hout brandende te houden, namen Old Shatterhand en Old Firehand de roeispanen. Ze stieten van wal en voeren op het eiland toe. Daar aangekomen liep de Grote Beer snel het gebouw binnen. In de haard lagen dorre takken. Hij nam ze mee naar buiten en stak ze aan.


  ‘Nu moeten mijn broeders luisteren!’ zei hij tot de jagers terwijl hij naar de kant wees waar Winnetou achtergebleven was. Ze hoorden in de verte een kort, hol gerommel, daarna het gebruis van het water dat door de neerstortende rots hoog opspatte en toen een knal, een gekraak alsof er een huis instortte.


  ‘Het is gelukt!’ riep de Grote Beer met een zucht van verlichting uit. ‘De toegang is versperd. De Utes zijn verloren. Kom mee!’


  Hij ging het bouwwerk weer binnen, naar het vertrek met de haard. De vuurplaats stond, zoals de jagers nu zagen, op een beweegbare ondergrond. De roodhuid schoof deze zonder moeite opzij. Er ontstond nu een opening. De Grote Beer keek erin en luisterde. ‘Ze zijn erin. Ik hoor hen aankomen,’ zei hij.


  ‘Maar nu snel het water naar binnen laten!’


  Hij sprong naar buiten om achter het huis nog iets te doen wat de anderen niet konden zien. Maar toen hij terugkwam wees hij naar een plek op het meer, niet ver van hen verwijderd en zei: ‘Zien mijn broeders het water daar bewegen? Het vormt een kolk want het wordt omlaag gezogen en stort nu in de gang die ik geopend heb.’


  ‘Nee maar, dan moeten alle Utes ellendig verdrinken!’ riep Old Shatterhand uit.


  ‘Ja, allen, allen! Niet één zal er ontkomen!’


  ‘Afgrijselijk! Was dat niet te vermijden geweest?’


  ‘Nee, want niemand die mijn geheim ontdekt, mag ontkomen.’


  ‘Maar nu hebt u uw eigen bouwwerk verwoest!’


  ‘Ja, dat is vernield en nooit zal het weer hersteld kunnen worden. Het eiland zal tot boven toe vollopen met water. Kom binnen!’ De beide blanken huiverden. Het opstijgende water dreef de bedompte lucht voor zich uit. Ze voelden de kilte uit het gat in de vloer komen. Dit betekende de dood van meer dan honderd mensen.


  ‘Maar onze gevangenen die daar ook ergens liggen, zullen nu ook verdrinken!’ zei Old Shatterhand.


  ‘Nee, de muur zal enige tijd weerstand bieden. Dan moeten we hen er inderdaad uithalen. Luister!’ Onder hen hoorden ze geluiden en toen zagen ze een roodhuid opduiken met een fakkel in zijn hand. Het was het Lange Oor. De Grote Beer wilde hem ook laten verdrinken maar op aandringen van Old Firehand zag hij van deze dwaasheid af. Nauwelijks was de Timbabache in veiligheid of op het eiland stond het water even hoog als in het meer en de trechtervormige kolk die ze eerst gezien hadden, was verdwenen. Het Lange Oor was bij het vuur gaan zitten. Hij kon onmogelijk meer op zijn benen blijven staan. De Grote Beer ging tegenover hem zitten, trok zijn revolver en beval dreigend: ‘Nu kan het opperhoofd der Timbabaches beginnen te vertellen hoe hij met de Utes in de gang is gekomen. Wanneer hij Nintropan-hauey iets voorliegt, krijgt hij een kogel in zijn hoofd. Kende het Lange Oor het geheim van het eiland?’


  ‘Ja,’ gaf het opperhoofd toe.


  ‘Wie heeft het u verraden?’


  ‘Uzelf.’


  ‘Dat is niet waar!’


  ‘Het is waar. Ik zat daarginds onder de oude levenseik toen u met uw zoon naderde. U bleef bij mij staan praten over het eiland, de schatten en over de manier waarop men het water in de gang kan laten. Weet u dat nog?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik maakte uit uw woorden op dat de gang begon bij de steenhoop. De volgende morgen ging u op hertenjacht en ik benutte die tijd om de steenhoop te verwijderen. Ik trad de gang binnen en vond de fakkels. Toen wist ik genoeg en legde de stenen weer op hun plaats.’


  ‘En vandaag ging het Lange Oor naar de Utes om het geheim te verraden?’


  ‘Nee, ik wilde hen besluipen maar werd gepakt. Om mijzelf te redden heb ik toen van die gang en het eiland verteld.’


  ‘Dat was laf. Zo Old Firehand niet gemerkt had dat uw plaats leeg was, zou het verraad gelukt zijn en zouden onze zielen morgen reeds in de eeuwige jachtvelden zijn. Welke straf komt het opperhoofd toe?’ De Timbabache zweeg. ‘Een tienvoudige dood! Maar eens was hij mijn vriend en deze bleekgezichten willen niet dat ik hem dood. Hij leve dus, maar slechts dan als hij mijn eisen inwilligt.’


  ‘En wat eist de Grote Beer van mij?’


  ‘Datgene wat Old Firehand van u verlangt. Hij wil in de rotsketel wonen en die van u kopen. U verkoopt hem dus dat dal en de weg die naar het Zilvermeer voert.’


  ‘Wij hebben die ketel niet nodig. Geen paard kan er grazen.’


  ‘Wat is de prijs?’


  ‘Dat moet ik eerst met de andere Timbabaches bespreken.’


  ‘Ik zal de prijs noemen: Old Firehand zal u twintig geweren en twintig pond kruit, tien dekens, vijftig messen en dertig pond tabak geven. Dat is niet te weinig. Gaat u hierop in?’


  ‘Ja, en ik zal mijn best doen dat de anderen dit ook doen.’


  ‘U zult met Old Firehand en een paar getuigen naar het dichtstbij wonende blanke opperhoofd moeten gaan om de koop geldig te doen verklaren. Daarvoor krijgt u ook nog een geschenk, groot of klein, veel of weinig, zoveel u verdient en zoveel het Old Firehand belieft. Ik erken dus dat u hem van nut kunt zijn, maar ik hoop ook dat u mij het verraad zult doen vergeten. En roep nu uw mannen. Ze moeten de gevangen Utes naar boven halen opdat ook zij niet verdrinken!’


  Het Lange Oor gehoorzaamde dit bevel want het was hoog tijd dat de gevangenen in veiligheid gebracht werden. Niet lang nadat de laatste van hen voor het gebouw was neergelegd hoorden ze het water al ruisen en gorgelen. Het had de muur naar binnen gedrukt en was nu ook de kelder binnengedrongen. De gevangenen werden in kano’s naar de oever gebracht en aan de Timbabaches toevertrouwd, die hen moesten bewaken. Het Lange Oor mocht er niet bij zijn daar men hem toch nog niet durfde vertrouwen. Hij moest mee naar de andere ingang, waar de blanken nog steeds op hun post waren daar de tweede helft van de Utes nog tegenover hen lag en zich niet had teruggetrokken.


  Deze roodhuiden wisten niet waar ze aan toe waren. De meesten van hen, die ook naar het eiland hadden willen doorstoten, waren de gang al binnengedrongen toen deze plotseling door een geweldige hoop stenen en aarde van bovenaf ingedrukt werd. Deze instorting had velen het leven gekost en de gang zo volkomen afgesloten dat het water niet uit het meer kon stromen. Dat was ook de bedoeling van de Grote Beer geweest: het water mocht niet naar de canyon afvloeien maar moest doordringen in het inwendige van het eiland. De Utes die niet onder de instorting bedolven waren, hadden zich verschrikt teruggetrokken en waren naar de andere groep gesneld om te vertellen wat er gebeurd was. Ze wisten niet of alle mannen die zich in de gang bevonden verloren waren. Misschien hadden er nog een paar het eiland weten te bereiken. Als dat het geval was dan moesten deze krijgers de blanken in de rug aanvallen. Ze wachtten van minuut tot minuut maar de tijd verstreek zonder dat hun hoop in vervulling ging. Nu stond het dus wel vast dat allen in de gang door de ramp getroffen waren. Het werd dag en nog steeds stonden de Utes met de paarden op dezelfde plaats. Om niet door de blanken overrompeld te worden, hadden ze een paar posten naar voren geschoven. Daar zagen ze Old Shatterhand onder de bomen verschijnen. Hij riep hun toe dat hij met de aanvoerder wilde spreken. Toen ze elkaar ontmoetten, vroeg Old Shatterhand: ‘Is het u bekend dat enige opperhoofden en krijgers als gijzelaars in onze macht zijn?’


  ‘Ik weet het,’ was het sombere antwoord.


  ‘En weet u wat er gebeurd is met de krijgers die de gang zijn ingegaan?’


  ‘Nee.’


  ‘De gang is ingestort en het water drong naar binnen. Allen zijn verdronken. Alleen het Lange Oor is ontkomen. Zo-even zijn de verwachte tweehonderd Navajo’s aangekomen. Wij zijn nu verre in de meerderheid, maar wij willen uw bloed niet. Wij wensen vrede. Wees verstandig en ga met mij mee. Ik breng u naar de andere opperhoofden. Spreek met hen en daarna kunt u weer hier terugkomen.’


  De man keek even naar de grond en vroeg toen: ‘U zult woord houden en mij terug laten keren? Ik vertrouw u en ga met u mee.’ Hij bracht zijn mannen van dit voornemen op de hoogte, legde zijn wapens af en volgde de jager naar het meer. Daar heerste een grote drukte want de Navajo’s waren inderdaad aangekomen. Ze brandden van begeerte zich op de Utes te wreken voor de nederlaag van de hunnen en er was heel wat overredingskracht voor nodig geweest om hun een vredelievende houding te doen aannemen.


  De gijzelaars waren nu van hun boeien bevrijd. Ze zaten bij elkaar, onder voldoende bewaking, toen Old Shatterhand met de Ute naderde. Deze zette zich bij hen neer en toen werd het Lange Oor naar hen toe gestuurd om hun te vertellen hoe de vernietiging had plaatsgevonden. De beraadslaging duurde lang. Tenslotte kwam het Lange Oor melden dat ze op de vredesvoorwaarden ingegaan waren. Dit had een plechtige zitting tot gevolg waaraan de voornaamste blanken en roodhuiden deelnamen. Deze duurde verscheidene uren en er werden heel wat redevoeringen gehouden tot eindelijk de vredespijp rondging. Het resultaat was een ‘eeuwige’ vrede tussen alle partijen. Genoegdoening viel er van geen enkele zijde te geven.


  De gevangenen werden vrijgelaten en allen, Utes, Navajo’s en Timbabaches, beloof den plechtig de bleekgezichten die in de rotsketel wilden wonen en werken, vriendschap te betuigen en alle hulp te verlenen. De tekening die de rode cornel gehad had bleef zoek en zou nu trouwens ook geen enkel nut meer gehad hebben.


  Hierna volgde een grote jacht die tot de avond duurde en rijke buit opleverde. De volgende morgen brak het uur van scheiden aan. De Utes trokken noord en de Navajo’s zuidwaarts. Ook de Timbabaches keerden naar hun dorpen terug. Het Lange Oor beloofde over de verkoop van de rotsketel te beraadslagen en het resultaat te komen meedelen. Hij kwam al de derde dag terug en meldde dat de vergadering toegestemd had en het eens was met de prijs die de Grote Beer genoemd had. Ze hoefden nu alleen nog maar de koop door een bevoegde instantie te laten bekrachtigen.


  Eerst reed Old Firehand met de Grote Beer en het Lange Oor naar Salt Lake City waar de overeenkomst gesloten werd. Dat was tevens een geschikte stad om de nodige machines en werktuigen te bestellen. Tante Frolic was meegereden om onder getuigenverklaring bij de notaris te laten vastleggen dat de rode cornel dood was waarop Frolic in het bezit van de uitgeloofde beloning kwam.


  Na bijna twee maanden kwamen de machines bij het Zilvermeer aan en begon de ingenieur zijn werkzaamheden. De waterleiding werd aangelegd en vervolgens nam de ontginning van het dal een aanvang. Het leverde inderdaad een rijke oogst op en de winst werd van dag tot dag groter. Iedere avond werd er opnieuw geschat en gewogen. Wanneer de opbrengst bijzonder verheugend was fluisterde Frolic zijn neef vergenoegd toe: ‘Als het zo doorgaat, zal ik gauw mijn hoeve kunnen kopen. De zaken lopen gesmeerd!’ En Hobble-Frank antwoordde dan steevast: ‘En mijn villa staat er al bijna, tenminste in mijn hoofd. Wat zal dat een prachtig bouwwerk worden op het mooie Elbestrand en de naam die ik ervoor bedenk, zal nog veel prachtiger zijn.[35] Ik heb gesproken. Howgh!’
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